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Apare la 1 a fie cărei luni. 


DATINELE POPORULUI ROMĂN 


la înmormentâni, 


Moartea prin taina şi necumioscutul ce o 
incunjoară, a fost, privită de la inceputul vea- 
curilor ca evenimentul cel mai insemnat în 
omenire. Omul, neputEndu-și inchipui cum sar 
nimici esistența lui, cum această minte care 
găndeşte cănd e treaz şi visează in timpul 
somnului, ar pute dispără cu totul, nelăsănd 
nici o urmă, despre ceea ce a fost, a găsit o 
măngăere in credința nemuririi sufletului, pe 
care o aflăm la un numër foarte insenmat de 
popoare, din timpurile cele mai vechi şi pănă 
astăzi. 

După această credință, mortul nu este o 


fiinţă nimicită, ci un călător care ne-au pä- 


„văsit, ca să nu mai revie; şi pentru a-l in- 


tăln), trebuc să mergem și noi acolo unde sa 


dus el. Din această idee fundamentalä asupra 


morţii, Sau născut; acele nenumărate obiceiuri 
co insoţese inmormentarea, și care în ccoa ce 
privește pe Ronimi vor face obiectul cerceti- 
rilor de faţă, 


Obiceiurile se piistrează mai cu credință in 


j 


păturile inferioare ale societăţii, pe cănd in 
cele superioare ele se schimbă mereu, după 
cum un popor vine in atingere cu elemente 
străine: deaceea ca la toate popoarele și la 
poporul romăn, obiceiurile sau păstrat mai 
curate la ţărani. 

Pe cănd clasa superioară a societăţii noastre 
a fost pe rănd intoarsă, cel puţin in parte, 
la obiceiuri leșeşti, ungurești, turceşti, gre- 
cești și in sfirsit franceze, ţăranul a remas 
statornic în deprinderile și apucăturile lui, sau 
dacă a primit înriuriri străine, aceste au fost 
mult mai neinsemnate și aproape nule, mai 
ales în ceea ce priveşte momentele cele mari 
și importante, precum obiceiurile de la nunţi 
şi inmormântări. 

Aceste obiceiuri sunt uu amestec de datine 
păgine și crestine, încăt inmormăntările infă- 
țişează, astăzi la noi, o combinare a douc elu- 
monte întrunite, si trebucşte pentru a da de 
urma lor istorică, să le asemănăm cu obiceiu- 
vile pe care cănd-va le avea poporul Roman. 
Aceasta vom căuta să o facem iu scrierea de 
față, a cărui material este adunat din toate 
țerile locuite de Homăni, 

La stirşit adăugim un studiu asupra bote- 
telor, urmat de-o culegere de bocete, adunate 
în escursiunile ce am tăcut, 
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Romănii au cea mai mare ingrijire pentru 
ingroparea morților. Ei cred că sufletul celui 
neingropat, nu poate merge la locul de odihnă, 
hotărit de Dumnezeu, ci rătăceşte necontenit 
in timp de mai mulţi-anipe unde isa mistuit 
trupul. l 


După credința lor, chiar elementele lumii 
acesteia se tulbură cănd remăne vre-un om 
neingropat, aşa spre esemplu cănd plouă ne- 
incetat in curs de mai multe zile, ori se pare 
că gem riurile, poporul atribue aceste feno- 
mene estraordinare la inecarea vre-unui om, 

Deaceea cănd se dă peste un cadavru, se 
aruncă ceva păměnt peste dânsul, pentru a 
inlocui ingroparea. 


Indată ce omul este aproape a-și da su- 
fletul, şi nu mai este nici o nădejde de scă- 
pare, chiamă preutul de-l mărturiseşte şi-l 
impărtăşește, či pune in mănă o luminare de 
ceară galbănă aprinsă, și după ce şi-a dat 
sufletul, &i inchide ochii, şi-l leagă pe sub 
fălci cu o basma pentru ca să nu ințepenească 
cu gura căscată. 


Se pune luminare aprinsă in măna celui ce 
moare, spre a nu lăsa, ca duhurile necurate 
să se apropie de el la eșşirea sufletului, și 
fiindcă cu lumină s'a luminat la sfăntul botez, 
cu lumină trebue să meargă şi inaintea lui 
Dumnezeu pe ceea lume. 


E mare nenorocire cănd nu se găsește ni- 
mene care să inchidă ochii celui ce moare, 
deaici, cel mai mare blăstem: „Să dea Dum- 
nezeu să mai pe nimeni să-ți inchidă ochii, 
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Cănd cel ce este in agonie, hărcăește şi se 
trudeşte cu moartea, atunci se chiamă preutul 
de-i citește „moliifele la eșirea sufletului“ fiind 
că se crede că a fost afurisit ori blăstemat de 
vre-o față bisericească, și se schimbă din loc 
in loc, luăndu-i-se şi pernele de sub cap, dacă 
vor fi umplute cu pene de pastre; sau se ia 
de pe pat şi se pune la pământ cu fața spre 
răsărit; căte-odată i se pune sub cap jugul 
de la boi, ori ciolane de la roata carului, sau 
dacă se poate şi roata intreagă, asemene cio- 
lane sau măsele de la roata morii; crezEndu-se 
că moartea-i este grea, pentrucă fiind in viaţă 
ar fi făcut păcatul de a pune pe foc jug, mă- 
sele sau ciolane de la roata carului sau a 
morii, căci cu jugul sa slujit dea arat sfăntul 
pământ, roatele carului i-au fost ca picioare, 
ear roata morii i-a măcinat făina care Pa 
hrănit. 

La feciorii boereșşti cari au măsurat, ogoa- 
rele spre muncă locuitorilor, li se viră o pră- 
jină in casă pe fereastră și li se pune in 
mănă, crezăndu-se că deaceea nu pot muri, 
fiindcă au măsurat strimb ogorul, năpăstuind 
pe consăteni. 


Indată ce omul şi-a dat sufletul, se deschid 
ferestrele odăii unde se află mortul și se dă, 
de știre să se tragă clopotele de la biserică, 
apoi femeea răposatului şi rudeniile cele mai 
de-aproape, lepădăndu-şi toate podoabele, pre- 
cum: cercei, inele, mărgele şi altele, ear fetele, 
despletindu-şi părul, incep a jăli mortul, bo- 
cindu-se î) și văicărăndu-se, | 

In Bucovina in unele comune de prin munţi, 
soţia răposatului, sau o fiică asa, incepe ase 
boc cu părul despletit prin prejurul casei in- 


+ 1) In Transilvania, ţinutul Someşului, comuna Reteiag, 
se zice in loc de „a boci“, „a gop“, 


ah 


DATINELE POPORULUI ROMĂN, 8 


cunjurănd-o de trei ori, spre a da de ştire 
megieşilor despre nenorocirea ce s'a intămplat ; 
aiurea, în asemine cazuri, se buciumă numai 
cu trimbiţa. *) 

Pănă a nu ințepen! trupul mortului, nea- 
murile sau prietinii lui čl rad, čl scaldă, sau 
in unele locuri čl spală cu apă caldă, şi apoi 
čl lau cu sopon. In Transilvania pe lingă că 
se scaldă mortul, , unii či mai ung trupul cu 
nişte unsori. °); 

Apa din scăldătoare se varsă intrun loc re- 
tras, neprihănit, și mai ales intro grădină, la 
rădăcina unui copac, „care se acopere apoi 
pentru cătva timp cu o copae sau cu căldarea, 
in care sa incălzit apa; aceasta, se face pentru 
ca să nu umble nici o vietate pe locul acela 
fiind păcat să se calce cu picioarele. l 

Odată mortul spălat, se piaptănă frumos, i 
se tae unghiile și puțin păr, care se pune 
in ceară și se păstrează de cătră neamurile 
lui, in pălămida lăzii, spre aducere aminte; 
se imbracă apoi cu cămeșă nouă, cu brace 
şi cu colțuni noi de postav sau de pănză 
albă, măcar că mortul poate wa purtat nici- 


odată căt a trăit; se incalță apoi cu iminii 


galbeni sau cu mesi negri de mort, ear in cap 
i 


se pune căciulă neagră; in stirșit mortul se 
gătește cu hainele cele mai nouă şi mai 
scumpe, sau cu acele ce-i erau mai plăcute, 
pe care mulți le pregătesc fiind ăncă in viaţă, 
şi le păstrează, nouă pănă la moarte. 

In Transilvania, în părţile despre Nord, cà- 
meşa se face indată după ce mortul şi-a dat 


1) Trimbița este un soiu de bucin lung şi drept făcut 
din doage de brad şi legat cu coajă de mesteacăn. 
Asemene bucin se poate vedè in colecţiunea de in- 
strumente musicale in us la Romăni, ce am adunat și 
oferit museului de antichităţi din București. 


2) Vezi şi Bojinca. Anticele Românilor, Buda 1832 nota 
de la pag. 210. 


sufletul şi se numeşte „cămeșa de moarte“, 
ear pe femei şi pe oamenii căsătoriți či im- 
bracă cu cămeşa de mire şi de mireasă pe 
care inadins o păstrează. „ 

In județul Muscel, căciula se invăleşte de 
jur imprejur cu cordele impestrițate: negre, 
albe şi roșie, şi se numesc „urări“, 

Cănd moare vre-o fată mare, o gătesc ca 
pe o mireasă, o imbracă cu rochie albă, i se 
despleteşte părul și-i impodobese capul cu 
flori şi peteală, punăndu-i-se in deget o verigă 
de logodnă, şi se crede atunci, că e mireasa 
lui Dumnezeu. 

Imbrăcarea și gătirea mortului cu hainele 
cele mai scumpe şi mai frumoase, se face din 
iubirea, şi cinstea ce o arătăm cătră dënsul, 
şi pentru credința ce este, că morții se duc 
se călătorească pe cealaltă lume, având a se 
infăţişa inaintea lui Dumnezeu, la a doua ve- 
nire, curaţi și imbrăcaţi intocmai cum sau 
ingropat. 

După ce sa gătit astfel mortul, se așază 
pe masă sau pe laviță, in casă sau in tindă, 


„cu faţa spre răsărit; in toată Transilvania el 


se așază cu picioarele spre ușă, adică gata de 


plecare, de unde a remas zicerea: „vede-te-aş 


cu picioarele inainte“ adică mort. 


In unele locuri mai de demult se scotea 
mortul afară pe tărnaţ, şi atunci se ridica, 
deasupra lui pe casă un steag; 1) ear in Tran- 
silvania, ţinutul Năsăudului, asemene steag se 
pune in clopotniţa bisericei numai cănd moare 


vre-o fată mare, şi stă acolo șese s&ptemăni. 


La cap și la picioarele mortului stau aprinse 
căte două sfeșnice cu luminări de ceară. 


1) Vezi Archeologia de G. Seulescu, in Spicuitorul Ro- 
măn. Iaşi 1841, pag. 138 din fasciculele pe lunele Oct, 
Noemvy. şi Dec, 
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Tn 
patru crengi de copac căte cn trei craci care 


Basarabia pe lângă, stesnice sc mai pun 


se numesc „pomi“, în "podobiţi frumos ca stra- 
fide, smochine, alămăi, mere, nuci inşirate toate 


pe aţă, la cei mai avuţi aceste fructe se si 


polcese, unii mai acată si băsmăli, tulpane şi 
o bucată de pănză, care toate se dau de pu- 


mană la cei ce duc mortul la groapă. 


De cum se intinde mortul ] 


e masă şi pănă 


ce se scoate din casă spre a se duce la groapă, 


preotul či citește „stălpii“. a 
bărbaţii 


operindu-și 


in timpurile vechi, ducăndu-se la 


casa mortului, desco sapul, aruneau 


` 


căte o monedă intrun vas ce sta aproape de 


mort, pe care-l atingeau mäna zicând: 


să-l erte“.”) 


Fiind mortul 


CU 


„Dumnezeu 


3 


imbrăeat āe immormeutare i 


se ia misură cn o trestie sau cu un băț, de 


alun, şi după acea lungime i se face sicriul, 
luăndu-se bine sama ca na cumva să fie mai 


lung decăt mortul, căci atunci se crede, că, 
dacă mortul sar îngropa cu acel sicriu, local 


remas deşert ar chiema şi pe alte rude după 
dënsul. 

În Bucovina acea măsură se ila cu o aţă, 
care se pune intro bortă, ce se face deasupra 
ușei de la odaca in care mortul şi-a dat su- 
fletul, şi apoi lipindu-se bine pe deasupra, re- 
măne acolo pentru totdeauna. 
se aşază mortul in sicri 
de brad; 


fundul lui se pun numai nişte chingușoare 


După aceasta, u sau 


raclă, care se face din scănduri in 
curmeziș depărtate unele de altele, pe care se 
pun puţin stuh. În genere sicriul e văpsit cu 


chinavar rog, afară numai din unele locuri din 


1) Citirea evangeliilor, a tus-patru evangelisti, se numeşte 
un „stălp“. 


>) Yezi Geulescu, loc, cit. pag. 13%, 


POPOR A 


Transilvania, precum o comuna Zernesti și 


à 


altele de prin prejur nnde è eafiniu, 


fn Bucovina de cina na se mai dă, voe a 


se duce mortul la groapă cu sicriul descoperit, 
se face pe de-o parte şi de alta in dreptul 


capai murtniui căte o 


să se resulle, să vadă gloata ce sa adunat să-l 


petreacă. și să-şi ice ziua bună de la ca. 


Atăt prin prejurul sicriului căt și pe ca- 


pacul lui, ') se zugrăvesc cruci cu văpsea albă, 

în multe locuri, oamenii işi fac sicriul ăncă, 
fiind în viaţă, şi-şi pregătesc comăndul şi cele 
treluitoare pentru inmormăntare. Sicriul čl ţin 
ci mai cu samă in podul casei. Acest obiceiu 
se păstrează mai cu temeiu in Valachia județul 


Muscel, in Transilvania, partea de sus a tinu- 


tului Făgăraș, și in 


Banat in comuna Picinişca, 
Toplet si altele. 


Tot trapal mortului, afară de cap, aco- 


pere cu o pănză albă lucrată in casă, și sc 
0 p albă lucrată in casă, şi se 


numeşte „giulgiu, ea e de 


n5 


san de fuior, după puterea omului. 


sovon sau respeti“ 
Puubac 


Pe pieptul mortului se pune o icoană, ear 


in mănă o cruce de ceară galbenă, sub cap 


una sau douč perne umplate cu fân, pae ori 
strujitură de lemn. In timp de vară se umple 


cu flori, car earna cu fori uscate, pe care 


mulți din locuitori au îngrijire ale aduna din 


timp. In Basarabia, in unele sate din ținatul 
Soroca, perna mortului se umple cu tărimă de 
se coase douč 


la mormăEnt. Deasupra pernii 


cordele roşie, in formă de cruce, sub pernă 
se pune in unele locuri soponul și pieptenele 
cu care s'a spălat și pieptěnat mortul, alăture 
cu răposatul se mai pune păne, sare şi băţul 
său, care in multe părţi se impodobeşte cu o 


2) Ia Valachia capacul sicriului se numește „pleoapa 
cosciugului“, 


ae o. 
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icter Be. 


niăframă; unii puu numai trestia sau băţal de 
alun, cu crre Sa luat măsura spre a î se face 
sicriul. Toate aceste se fac ponirucă, se crede 
storia ce-are să facă pe cea- 


laită lume, avănd a sufer) frig, căldură, sete, 


şi alte multe supărări, se aibă ce mânca, in 
ce se răzima cănd va fi ostenit, și cu ce se 


apăra de câni. 

La ciobani li se mai pune ăncă și fuerul cu 
care căntau la oi, 

In Banat, in oraşul Caransebeş, dacă moare 
vre-o femee, după carc a remas copii mici, 
este obiceiul a i se pune în sicriu atătea pă- 
puși căți copii au remas, pentru a-i da oare- 
cum pe ceea lume chipul copiilor săi, ca să-i 
aibă spre mängăere. l 

De se intămplă să moară cineva după Paşti, 
in sëptěmăna luminată, atunci pe lăngă toate 
celelalte se adauge și un ou roş. 

In crucea de ceară ce se pune in măna 
mortului, se lipește un ban de aramă, de ar- 
gint său de aur, după puterea omului, in unele 
locuri, pe lăngă acele, i se mai adauge căte 
o năframă albă. De multe ori acel ban se 
pune numai pe sicriu sau se aruncă in groapă; 
cu acel ban, după credința unora, mortul are 
să plătească luntrea cu care va trece in cea- 
laltă lume; după alții insă, vămile sau stăjile. 
In vechime ne spun bătrânii că atăt la noi ') 
căt şi la Romănii din Transilvania °) acel ban 
se punea in gura mortului. 

In județul Prahova acel ban se leagă la 
degetul cel mic de la măna dreaptă, in unele 
sate din Transilvania se crapă la un capăt 
bățul care se pune in sicriu, și se așază in 
acea crăpătură. 

3) Vezi și G. Seulescu, loc. cit. pag. 139. 
1) Vezi şi De Gerando. La Transylvanie et ses habitants. 

Paris, 1845, tom. I, pag. 311. 
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de 


In Bucovina coi ce vin la casa mortului, 


dna 1 AER 0 e DD a e 
aduc luminări de ceară galbănă şi le 


lipesc 


sau de sicriu sau de păreţii casei, 


ay 


Căt stă mortul in casă, noaptea se face 
priveghiu, adică se adună rudelo și prietinii 
lui şi-l păzesc ca să nu vio strigoi la el, pe- 
trecănd deştepţi, unii cu diferite jocuri precum : 
de-a baba oarba, de-a ineluş-invărticuş, de-a 
halea-malea, de-a mijoarea, de-a pusca, şi altele, 
ear alții spun povești. 

In judeţul Arges, plasa Oltul, şi 


pă 


judeţul 
Putna, plasa Vrancea, este obiceiul cala pri- 


veghiu să se facă și foc in ograda casei mor- 


tului. In comunele din Vrancea se joacă mai 


ales imprejurul focului de-a „leuca“, care in- 


cepe cu cuvintele următoare: 


Ce-i sus măi 
Luna, stăi, 

Da dincoace 

Leuca 'ntoarce, 
Te-ai intors 

Dă-te jos, și altele. 


În tot timpul căt se joacă acest joc, flăcăii 
și fetele se bat cu pușca, ear un fluerar căntă 
„căntecul priveghiului “. 

In Bucovina este obiceiul, cănd se scoate 
mortul din casă, să se lovească atunci sicriul 
de trei ori de pragul ușei de-afară; aceasta 
insamnă că mortul se inchină și-și ia remas 
bun de la poporul ce sa adunat ca să-l pe- 
treacă la groapă. 

În Banat, după ce sa, scos sicriul din casă, 


v 


cei ce remăn in urmă, restorn scaunele şi 


mesele, arătănd prin aceasta, tulburarea pro- 
dusă prin moarte. 


Mai in toate părțile locuite de Romăni este 
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obiceiul, că oala cu care sa turnat apă în 
căldare, spre a se scălda mortul, să se ducă 
inaintea lui cănd čl duce la groapă şi să se 
dee de pomană plină cu apă proaspătă im- 
preună și cu o lingură nouă, la vre-un om 
sărac, A 

În multe locuri este obiceiul ca acea oală, 
să se spargă de - pământ, ori în locul unde 
mortul şi-a dat sufletul ori chiar la mormănt, 
sau se umple mai intăi cu cenușă și apoi se 
sparge, de aici a remas zicerea: „i Sa spart 


oala“, adică i sa frănt viaţa, a murit. 


IL 


Mortul se ţine in casă trei zile apoi se duce 
la groapă cu faţa descoperită, °) pe măni, pe 
năsălii, in carul cu boi sau in sanie, ear in 
orașe cei avuţi se duc cu pataşca. 

In Moldova judeţul Fălciu, comunele Bu- 
nești, Deleni şi altele, precum și in mai multe 
comune din județul Neamţ, este obiceiul să se 
ducă mortul la groapă cu sania, fie vară, fie 
iarnă, pentru ca să-i fie calea mai ușoară şi 
să nu se sdruncine. Mulţi din cei mai frun- 
taşi injugă doi sau patru boi negri. 

In multe locuri boii se injugă cu jugul 
r&sturnat, arătănd prin aceasta că murind gos- 

s$ Nu ințeleg pentru ce legea impedecă ducerea mor- 

tului la groapă cu fața descoperită. Am aproba in- 
chiderea sicriului in cazuri de epidemie sau de di- 
formarea mortului, cănd atunci insă, chiar rudele de 
la sine ieu asemene măsură, acoperindu-i fața. Pri- 
veliştea morții in față, are totdeauna un puternic 
efect moral, şi acesta slăbeşte, cănd se ascunde de 
ochii poporului fața celui mort. Deaceea credem că 


afară de cazuri anumite acest vechiu obiceiu romăn 
ar trebui respectat. In Valachia pentru a-l respecta 


se obicinueşte a se face capacul raclei de sticlă in 
dreptul feței. 


podarul toate au să meargă pe dos, și fără 
răndueală, 

In Transilvania ținutul Năs&udului fetele 
mari se duc la groapă pe năsălii purtate nu- 
mai de fete mari, ear flăcăii numai de flăcăi 
şi cei căsătoriți numai de căsătoriți, 
numai 


In Basarabia fetele mari sunt duse 


de flăcăi care-şi leagă la mănă căte o basma 


sau năframă ca şi vorniceii. 

Năsăliile la cei săraci sunt impodobite cu 
scoarță sau chilim, ear la cei bogaţi cu stofă, 
din care apoi se fac veşminte la preuţi. 

In timpurile vechi, ne spune principele Can- 
temir, că la moartea vyre-unui boer de oaste, 
caii lui se imbrăcau cu postav negru, și dea- 
supra lor se puneau hainele lui cele mai de 
preţ, ear inaintea năsăliei se ducea o suliță, in 
care era spănzurată o sabie cu mănunchiul in 
jos; şi de amăndou& părţile mergeau vre-o 
cățiva ostași inzăoaţi și incoifaţi, și in ochii 
cailor se punea must de ceapă sau praf de 
puşcă, ca să se arăte ca şi cănd ar plănge și 
caii, asemene ca oamenii pentru moartea stă- 
pănului lor. 

Trupul unui boer, čl petrecea insuş Domnul 
impreună cu tot alaiul, și dacă fusese el unul 
din cei mai mari, atunci mergea inaintea lui 
cu semnul cel de boerie pănă la groapă, şi 
după aceea se ducea semnul earăș inapoi și 
se punea in Spătărie sau in Divan, şi locul 
boeriei lui remănea deşert cel mai puţin trei 
zile. 

Năsăliile, la Domnii care mureau in scaun, 
erau purtate pe umere de boerii de starea 
intăi, şi se schimbau pe rănd, de cătră tova- 
rășii lor, cei din stările mai de jos, arătănd 
că stau spre ascultarea poroncilor Domnului 
lor atăt in viață, căt şi după moartea lui, 


w 
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Inaintea mortului merge crucea de la bi- 
serică, prapurile, fanarele și sfeşnicele cu In- 
minări aprinse, impodobite cu țestemele, apoi 
pomenele sau 


„naporojnele“ care se numesc 


gi 


bă 


„raiu“, și se alcătuesc din două colivi, una 


mai mare şi alta mai mică, asemine şi din 


doi colaci unul mai mare și unul mai mic, 
avănd înfipte in ei nişte bucățele de şindilă 
care au puse in. vărful lor in formă de cruce, 
alămăi, mere, smochine şi strafide, asemine in 
judeţul Neamţ pe trestii se pun și hulubi de 
aluat. In oraşe la cei mai avuţi aceste po- 


mene BE polcesc cu foi de aur 


In unele' locuri, in Transilvania, pomenele 


se mai fac in formă de scară, și însamnă că 


pe acea scară, are să se urce mortul in ceriu. 


Pe lăngă sicriu merg, cn copi descoperit, 
rudeniile, prietinii mortului şi femeile care-l 


bocesc. 1) 


In judeţul Neamţ, plasa Muntelui şi mai 
ales in comunele: Buhalniţa, Bicazul, Hangu, 


Bistricioara, Călugărenii, Galu, cotunele Chi- 


sirig, Secu Buhalniţii, Grintieşul marc, Grin- 
tieșul mic și altele, precum şi în unele părți 
comunele 


a Bucovinei mai cu deosebire in 


Crasna, Straja, Cupca, Sucevenii, Vicovu de 
sus şi in altele de prin munţi, s'a păstrat ve- 
` chiul obiceiu strămoșesc ca mortul să fie dus 
la groapă cu musica, care se compune din mai 
mulți fi&căi, căntănd „Doina“ din fluerele de 
ingropare, In Transilvania, ţinutul Hațegului, 
ăncă se află obiceiul că după mort să meargă 
un b&trăn căntănd din fluer, căntece de jale. 
Numărul acelor fiuerari nu se urcă peste zece. 
In unele din comunele mencionate, mai este 
obiceiul ca funebru să 


inaintea convoiului 


1) Vezi mal pe lare studiul asupra Locetalor, 


meargă și doi D bucinănd din cănd 
in cănd cu trimbiţa. 

În Bucovina Doina ce se căntă la inmor- 
mă&ntări, are ceva schimbare de ceea ce se 
ă în Moldova. 


aa e 
Se can 


La cei ce petrec mortul la groapă li se 
imparte testemele și făclii de ceară albă şi 
galb&nă, după starea mortului. 

Dacă se intămplă ca mortul să treacă peste 
un pod, atunci unul din neamurile răposatului, 
aruncă in apă un ban, adică plăteşte podul. 
Obiceiul mai cste a se aseza poduri in calea 
mortului: se intinde pe pragul porţii casei o 
ă, peste cate trece 


convoiul funebru; o a doua pănză se asterne 


pănză albă sau o năframă 
la jumătatea drumului și o a treia pe pragul 
porții de la biserică; cănd se trece peste acele 
pănze se aruncă căte-o monedă peste ele, apoi 
se dau de pomană la săraci, pentru sufietul 
răposatului, impreună cu o luminare, un colac 
și monezile aruncate. Aceste poduri alegorice 
inchipuesc punţile ce are să treacă sufletul 
mortului ca să ajungă la ușa raiului, ear mo- 
nezile, pentru ca să plătească vămile, de aici 
zicerea: „plătite să-ţi fie vămile“.!) 

In Basarabia acest obiceiu, de a se face po- 
duri cănd se scoate mortul din casă, se păs- 
trează peste tot locul; se pune chiar pe pragul 
ușei o cergă, un lăvicer sau un prosop şi dea- 
supra o pernă şi o strachină cu măncare, atăt 
perna căt și stiachina se dă de pomană, pentru 
ca să aibă pe ce se culca și ce mănca mortul 
pe cealaltă lume. 


Ducând mortul la ţintirim se prohodeşte la 
fiecare respintene și se dă de pomană, peste 
sicriu, haine de-a lui şi alte lucruri; in Vrancea 

3) Vezi şi Alecsandri „Poesii populare“. Bucuresti, 1866 

nota 10 de la pag. 140; 
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se dă nouă gulere de cămeşă cusute frumos 
cu arnice şi nouč monezi, tot pentru ca să 
plătească vămile. 

Mai in toate părţile iocuite de Romăni, și 
mai cu samă in Transilvania, se împodobește 
un brad cu flori, cu năfrămi, cu mere, smo- 
chine, nuci, prune uscate, strafide, și se pune 
inaintea casei mortului. In unele locuri se mai 
increstează in coaja lui diferite figuri. In păr- 
tile unde nu se află brad, se impodobește o 
creangă de měr, sau de prun, sau și alt; pom, 
În Dobrogia se mai impodobeşte si cu canură 


> 


(lănă) roşie, ştergare, busuioc și hărtie albă. 


In Transilvania, ținutul Hațegului, pomul sau 
bradul nu este alta decăt o suliță de lemn de 
brad, naltă ca de-un stănjin, co se pune nu- 

mai la fete mari sau fecăiași și se implăntă, 
in crucea de la mormânt, la flăcăi insă acea, 
suliță e naltă de la doi la trei stănjini şi se 
implăntă la morm&nt lăngă cruce, prinz&ndu-se 
cu cue de cruce. In vărful lui se leagă un 
chişchineu !) roş cusut frumos cu fir, in care 
se anină un clopoțel micuţ, și inelele mortului. 
In comuna Reşinari și in altele de prin pre- 
jurul Sibiului, se leagă la brad și lănă de la 
oi, dacă mortul a fost cioban. La fete mari 
se pune in verful bradului cercei și inelul de 
logodnă dacă a fost logodită sau și alte inele 
şi remăn acolo, 


? 


Bradul sau, pomul la înmormântări se faco 
la flăcăi, fete și arare ori, în unele focuri, și 
la tineri insurăţei. 

Acest brad sau pom se pune la mormënt 
la capul mortului. 

Dacă nu se află brad in apropiere de co- 
muwa unde se află mortul, in Transilvania este 
obiceiul să se ducă călăreţi, căntănd din fuere 


emma 7 santeti mama 


1) Giizpă sibä, niteznii, 


căntece de jale, in locuri depărtate ca să a- 
ducă brad, și cănd trec prin vre-un sat cu el, 
atunci fetele merg intru intimpinarea lui şi-i 
căntă pănă trec din hotarul satului așa numit, 
„căntecul bradului“, care nu se obicinuește la 
nime afară decăt la locuitorii din unele co- 


mune de prin munţii Transilvaniei.  Dăm 


aci căteva din acele căntece, adunate in co- 
muna Demsuş, ţinutul Hațegului, şi de prin 
alte părți. 


Brad incetinat 1) 

De unde-ai tunat 2) 
Din v&rfuşor de munte 
Da la flori mai multe, 
De la loc pietros 

La loc mlăștinos, 

Cu capul la vale 

Färă pic de cale, 

Şi pân te-or tăeat, 
Tot or fluerat. 
Tinerelul cel voinic 
Cum nu-i frică de nimic 
El a rănduit, 

El a poruncit, 

La șepte gropaşși 

Şi tot călărași, 

Ei să mi se ducă 

Şi să mi te-aducă, 
Din vă&rfuşor de munte, 
De la flori mai multe, 
Cu nous topoară 
Brazii să-mi doboare. 
Că el a umblat, 

Teri a "'neunjurat 

ȘI nici a aflat, 

Nici a căpătat 
Nevastă să-i placi, 

Sotie să-şi acà; 

După ce~a umblat, 

El a căpătat 

Navastă de munte; 

De la fori mai multe, 


D) Înfeunati, *) venit, 


DATINELE POPORULUI ROMĂN. 


Vicol să te-ajungă, 
Omět să te ningă, 
Vântul să te bată, 
Soare să te ardă, 

Să tot albeşti, 

Să nu putrezești, 


ALT CANTEC, 


Tinerelule, 
Voinicelule, 

Cine ţi-a poruncit, 
De te-ai coborit 

Din brădui mai mulți 
Din cei munţi cărunţi, 
Tot mi-au poruncit 
De m'am coborit 

La mijloc de ţară, 
Unde-i ap! amară, 
Ùnde-i apă lină 

Şi earba sulcină 

Dar ei mau mințit 
Şi wau coborit, 

Că eată më duc 

La cap de voinic, 
Venturi să mă bată, 


3) Nu am putut afla ce insamn 
sunt „uisitele, 
Li 


2 


m 


& acest cuvënt, poste că | 
x | 


Brad incetinat 
Nu fii supărat, 
CA nevasta ta 
Ea s'a măneca 
De mi te-a uda, 
De nu tg-i usca. 


i 


e—a 


CANTEC, 


Tinerelule 
Voinicelule, 

Ce eşti supărat, 

Ce te-ai măniat? 
Cum woiu fi supărat, 
Că vidra m'a muşcat, 
Că do-un an de zije 
Din alean pe mine, 
Tot mi s'au sfătuit, 
Ei ca să mă tae 
Din aste păras, 

Și să mă tot ducă, 
Și să mě aducă. 

In mijloc de ţară, 
Unde-i ap' amară, 
In grădina lină 


Naltă și brădoasă, Soare să më ardă 

Ca el de frumoasă Nime să nu-mi creadă, 
Departe a mers Brădete, brădetel 

Şi el mi-a trimes Brad incetinat 

Nous sgrebelungit) Rău te-a blistemat, 
Prin păduri şi lunci, | Cins te-a'mpodobit 

Pe una să-i vie i Şi cine te-a cusut, 
Dor de la soţie, | Věnturi să te bată 

Pe alta să-i vie | Nime să nu-ți creadă, 
Dor de la frăţie, l 

Pe una dor dela tăicuţă, | SENTR 

Pe alta dor de la măicuţă. 

Chişchineu rotat | 

Ciu” te-a blăstemat, | Dacă cel cui se aduce bradul are femee, 
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Cu apă sulcină, 
Venturi să mě bată, 
Soare să mă ardă, 
Nime să nu-mi creadă! 


M. 


Groapa se sapă de ciocli, ') care nu sunt 
rudele mortului; in Transilvania insă, mai ales 
in comunele Bucova, Bouţarii de sus, Bouţarii 
de jos, se sapă numai de rudeniile cele mai 
de-aproape. 

In Valachia, ținutul Prahova, preutul incepe 
mai intăi a săpa groapa, dănd de trei ori cu 
hărlețul in păm&nt, 

Dacă mortul a fost dus la groapă pe năsălii, 
după ce i se face prohodul se aşază apoi in 
sicriu, l 

In timpurile vechi, pe la anii 1650—1660, 
după arătarea archidiaconului Paul de Alep,*) 
inmormăntarea se făcea și fără sicriu. 

Mai inainte de a se pune mortul in groapă, 
se ie de pe el toate podoabele cele scumpe 
de aur, precum: cercei, inele şi altele. 

Cănd preuţii căntă „veniţi fraţilor să dăm 
mortului, sărutarea cea de pe urmă“, atunci 
copiii și rudeniile lui, čl sărută pe obraz sau 
pe măni, in semn că-și ieu ertăciune dela el, 
ear prietinii lui şi cealaltă gloată ce sa fost 
adunat, či sărută icoanu de pe piept; apoi i 
se pune pănza pe obraz, ear cioclii lasă sicriul 
in groapă legăndu-l cu brăe sau taclite, care 
apoi Ji se dan lor de pomană, după aceea 
preutul či face „paosul” sau „apaosul“ adică 


eră ir 


:) Se mai numesc și „grophiceri, gropiși și sÄpători.“ 
3) Vezi Hajdeu. Archiva istorică, 1865. Bucureşti, anu! 
I, Docum. No. 810, 


ëi toarnă vin t) peste trup in formă de cruce. 
Vinul, in Basarabia mai ales in ţinutul Soroca, 
se amestecă şi cu agheazmă. Luănd apoi pre- 
utul pămănt cu lopata, aruncă peste mort, şi 
ceilalți. oameni, făc&nd asemene, zic: „să-i fie 
fărina uşoară“, „Dumnezeu să-l erte“ sau 
„Dumnezeu să-i facă parte din impărăția ce- 
riului !“ | 

În unele locuri, şi mai ales in Basarabia, 
tot norodul bate după aceea căte douăsprezece 
metanii, zicend și „Dumnezeu să-l odihnească. 
Pe urmă se pune capacul și se umple groapa 
cu pământ, făcăndu-se deasupra o movilă puţin 
ridicată, 

In Bucovina, in unele comune de prin munţi, 
este obiceiul ca să vină doi bucinatori, şi pu- 
nendu-şi bucinele crucis peste groapă, incep a 
bucina de jale. 

In Basarabia este obiceiul, ca inainte de a 
se lăsa mortul in groapă, preotul să-i pună 
pe frunte „cunanița“, care nu este alta decăt 
o bandă de hărtie sau de mătasă, pe care este 
zugrăvit Isus Christos, Maica Domnului și 
Sfăntul Ioan, avănd scris și rugăciunea „Sfinte 
Dumnezeule, sfinte tare, sfinte fără de moarte, 


milueștene pe noi“, ear pe piept se pune nişte 


„molitfe“ tipărite pe o coală de hărtie. 
Tot aceste rugăciuni mai inainte erau scrise 
in limba romănă, acuma insă in limba rusască, 
La mormânt se impart bani la săraci şi se 
dă peste groapă de sufletul mortului, o găină 
neagră sau un cucos, 6 oae, un miel, o vacă 
cu vijel, după puterea mortului, ear dacă 
mortul a fost holteiu, i se aduce calul la 
mormânt și acolo se dă de pomană unul alt 
5) Deşi în Molitienicul bogat din anul 1588 la „răndus 
calu pogrebuniei mirenilor“ se zice: că preutul varsi 


peste mort csudela sau counşa din vadeluiță, cu toate 
Aceste nicăiri nu am aflat să se facă acenstu, 


assii 
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holieiu, La cioci, in unele locuri, li se mai 
dau căte un şervet, ün colac și o luminare, 
sau căte o ulcică, in Bucovina, pe lăngă a- 

3 4 


ceste, l se mai imparte şi căte o bucată de 


huscă sau sare, 


In multe locuri este obiceiul, că dacă sa 
imtămplat, ca mortul să se îi născut in aceeași 
lună ca şi frateie sau sora lui, care trăesc 
ăncă, atunci se zice că mortul e lunatic, şi se 
dă cu pușca deasupra mormăntului. Aceasta 
se face pentru ca să nu se ivească vre-o 
vrajbă pe cealaltă lume intre frați. 


Tot acolo la mormânt este obiceiul a se 


prinde „fraţi de cruce“; aceasta se face cănd 


intro familie se intămplă de mor doi copii 
unul după altul; atunci pentru a scăpa de 
moarte pe cei vii, unul din copiii remași se 
prinde frate de cruce cu un altul, din altă 
familie, fie de ori ce sex, insă să fie lunatic 
cu acela, cu care are să se prindă frate de 
cruce. Chipul cum se săvărşește această frăție 
este următorul: la ţintirim, după ce sa dat 
drumul sicriului în groapă, fratele sau sora 
copilului mort, se scoboară in groapă pe sicriu, 
ear celalalt copil ël ridică din groapă şi pu- 
nëndu-se față'n faţă, apucă un colac, unul cu-o 
mănă şi celalalt cu alta și-l frăng in dou; 
după aceea se sărută și astfel se fac „fraţi 
de cruce“. Ei se privesc ca cum ar fi frați 
buni, fratele de cruce cu sora de cruce nu se 
pot lua niciodată in căsătorie. 


In judeţul Olt, mai este ăncă obiceiul a se 
prinde frate de cruce astfel: fratele mortului 
lunatic, se pune în fiară și se prinde apoi 
frate de cruce cu un altul, aşezăndu-se pe 
marginea mormântului și rup&nd o furcă de 


strins f&n, pe care unul o apucă de-un crac 
ear celalalt de altul. $) 

La mormănt, la capul mortului lingă cruce, 
se infige bradul, care a fost inaintea, casei, 
Qăndu-se mai întăi de pomană toate lucrurile 
su care a fost impodobit. De multe ori la 
capul fecioarelor se plantează un fir de ederă 
care de-a purure este verde, şi se sam&nă pe 
mormăntul lor busuioc şi fonfiu sau budiene?) 


La cei mai bogaţi se pune pe mormă&ntul 
lor o peatră, fie culcată fie in picioare, avănd 
săpată pe ea soarele și luna, și cuvintele o- 
bicinuite „aici zace robul lui Dumnezeu (cu- 
tare)...“ și apoi trecătorilor: „ziceţi Dumnezeu 
să-l erte!“ La cei mai săraci se pune nu- 
mai o cruce de lemn, văpsită cu roș, sau un 
stălp de lemn, in forma tridintelui lui Pluton. 


La multe morminte se mai pune și căte un 
fănaraș in care se află o candelă, care se a- 
prinde in Sămbăta morţilor și la alte zile mari, 
cănd tot atunci se arde tămăe. In unele petre 
se sapă o bortă in josul ei și acolo se pune 
o candelă aprinsă. 


In multe părţi, la noi, precum şi in Buco- 
vina, este obiceiul ca călătorul să arunce bu- 
cățele de lemn, de nuele, strujeni, fân sau 
crengi uscate peste mormintele celor ingropaţi 
la drumuri, incăt de: multe ori se fac movili 
mari, cărora apoi li se dau foc, şi apoi eară 
se asvărl peste mormânt asemine lucruri. 


1) Obiceiul de a se prinde frate de cruce nu se face 
numai la mormânt; in părţile de munte se sapă intro 
stâncă o cruce, pe care cei ce vor să se prindă frați 
de cruce o sărută, apoi iși fac la măna dreaptă o 
tăetură, și amestecă săngele lor, şi astfel se fac „frați 
de cruce.“ Această datină veche či leagă a-şi da viața 
unul pentru altul. (Vezi şi Hajdeu, Columna lui Traian 
anul VIII, tom. II). 


2) O plantă ce face flori galbene care chiar cănd se u- 
sucă nu-și schimbă coloarea, 
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După inmorimăntare toţi oamenii se spală 
pe măni, sau a casă, sau chiar la ţintirim 
lăngă groapă; dacă se intimplă vre-un isvor 
sau apă curgătoare in calea lor, aleargă toți 
de se spală acolo, une-ori, și pe obraz, 

In judeţul Olt mai este obiceiu, că cei ce 
s'au spălat, să asvărle cu apa indărăpt, 

Intorc&ndu-se gloata la casa mortului, či 
fac comăndarea, ospătănd pe toţi cei ce au 


fost la ingropare, punendu-se și pomul pe masă, 


in locurile acele, unde nu este obiceiul a se 
pune la mormănt. Din vechime acea comăndare 
se făcea in chipul următor: „De cu sară, cănd 
a doua zi are a se inmormenta răposatul, vine 
preotul și se aduce una sau mai multe oi şi 
berbeci, mai cu samă negri; se face o groapă, 
şi intorcănd vitele cătră apus, răsărite fiind 
acum stelele, le lipeşte luminări de ceară prin 
coarne, le citeşte o rugăciune şi apoi venind 
rănduiţii le tae, punând se curgă săngele in 
groapa făcută inadins pentru aceasta, numită, 
„ară“. Preotului se dă capul și pielea, de unde 
a remas proverbul: „că a dat pielea popei“, 
adică a murit, ear cărnurile se fac bucate și 
se ospătează petrecătorii, cărora mai intăi li 
se impart căte un colac și o luminare. La 
masă pun&ndu-se și dăndu-li-se căte o cupă de 
vin, fiecare, luănd, varsă puţin pe pămănt, )) 
zicănd: „uşoară să fie țărina reposatului.“ 2) 

In Transilvania, in comunele de prin pre- 
jurul orașului Sibiu, comăndul se face astfel. 
se pune masa, unde stă de mănăncă preotul 


şi cu fruntașii; pe lăngă bucatele ce se află, 


care de obiceiu sunt supă de tăeţei și friptură, 


1) Acest obiceiu de a vărsa o parte din băutură pănă a 
nu duce păharul la gură — libaţie — se face pentru 
ca să alunge nălucile morţilor ce sbor prin lume și 
se” amestecă in faptele oamenilor. (Vezi și Alecsandri, 
Poesii populare, București, 1866, nota de la pag. 6). 

2) Beulescu, loc. cit. pag. 140—141, 


| 
| 
| 
l 


se pune un colac mare in care se implăntă un 
copäcel incărcat cu mere, turte, covrigi, prune 
şi nuci, şi apoi cănd căntă preotul „unde um- 
brează darul tău Mihaile Arhanghele, toți me- 
senii saltă și leagănă colacul cu copacul. În 
carte incepënd de la masă şi pănă la poartă 


sau și mai departe in stradă, se presară pae 


şi pe ele se așază o pănză albă, pe care se 
pun străchini cu bucate, și venind oamenii se 
pun la masă, jos la păment, și după ce au 
ospătat li se dau căte un colăcel și o lumi- 
nare de ceară galbănă. 

Măncările cele mai obicinuite ce se fac la 
comăndare sunt: borg de pasere, găluşte, sar- 
male, plachie şi diferite fripturi, sau și alte 
bucate care-i plăceau răposatului fiind in viață. 

In Transilvania, ţinutul Făgărașului, comăn- 
darea se numește „sărăcusta“. Fie omul căt 
de neavut, imparte mesenilor după ospătare 
căte un colăcel sau o bucată de păne și o 
luminare de ceară, ear feţelor bisericești, ăncă 
şi căte o năframă. 

In comunele din Banat, Barjovic, Prilipeţ 
şi in părțile Almajului, inainte de a se așeza 
gloata la masă şi de a binecuvănta preotul 
bucatele de pe ea, se impodobește frumos cu 
flori un băț, pe care se incolătăceşte o lumi- 
nare de ceară galbănă şi stă aprinsă căt ci- 
tește preotul rugăciunea, mesei, apoi așezăndu-se 
cu toţii la masă, se stinge luminarea și se pune 
băţul pe un scaun lăngă masă, ţin&nd astfel 
locul mortului. 

Trei seri de-a răndul se aprinde tămăe in- 
trun hărb, in locul unde mortul şi-a dat su- 
fletul, și se pune acolo şi o ulcică cu apă sau 
cu Vin, o bucată de păne, și 


3 


toiagul aprins, 
care nu este alta decăt o luminare de ceară 


lungă căt și mortul. 
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Vinul din ulcică şi pănea se dau unui bär- 
bat sau unei femei, după sexul defunctului, de 
mănăncă și bea in trei seri de-a răndul, in 
Jocul unde mortul şi-a dat sufletul, Acel băr- 
bat sau acea temere represință, in cursul acelor 
trei zile persoana defunctului, fiindcă se crede 
că sufletul mortului sboară rătăcind trei zile, 
apoi intorcăndu-se acasă ostenit, se găsească, 
de măncat şi de băut. l 

Toiagul se duce la biserică de arde puțin 
la icoana Maicei Domnului, apoi se pune a- 
prins la mormënt, la capul mortului. 

După aceste trei zile se crede că sufletul 
mortului stă șese s&ptămăni deasupra uşorului 
de la ușa casei, deaceea Romănii din Dobrogia, 
aştern asupra acelui ușor o „pominetă“, adică, 
o bucată de pănză albă, tăetă dintro trimbă,?) 
pentru ca să aibă pe ce să stea sufletul. 

In Transilvania, după ce sa inmormăntat 
mortul, două sau trei neamuri de-a lui se duc 
de cu noapte la mormănt, şi-l stropesc cu apă 
adusă intrun ulcior, čl tămăează şi apoi aprind 
„privighitoarea“ sau toiagul?) care stă aprins 
căt fac cincisprezece metanii, zicănd că prin 
aceasta se imblănzește cățelul pămentului ca 
să nu latre pe noul oaspe venit intre celelalte 
mormâ&nturi. 


IV. 

Patruzeci de zile de-a răndul după ce moare 
omul, se poartă parastasele, adică, se duc la 
biserică, in fiecare zi nouă covrigi, o luminare, 
vin şi tămăe, ear preotul citește rugăciunile 
cuvenite. Se mai pomenește şi numele mortului 
la liturghie in timp de patruzeci de zile şi a- 
ceasta se numește „sărindar“. 


5) Val de pănză. 
2 In Valachia se numește şi „stat“. 


Patruzeci de zile ăncă se mai tămăează in 
casă, unde a fost mortul, şi se toarnă pe locul 
unde sa săvărşit din viaţă puţină apă, apoi se 
duce la mormănt vin şi tămăe, crezăndu-se că 
pănă la patruzeci de zile cănd incepe a pu- 
trezi trupul, pănă atunci sufletul mortului umblă, 
sburănd pe lăngă casă si pe lăngă mormânt, 
după aceea trece in cealaltă lume. 

In Joia mare, care este in a șeptea sěptě- 
mănă a postului mare, se duce la biserică o 
colivă care se scoate la mormânt şi se fac 
rugăciuni pentru sufletul mortului.  Asemene 
se dă de pomană pentru morţi, la Moşi sau 
Sămbăta morţilor, merinde şi lucruri precum : 
cofe, cofăele, ulcele, străchini impodobite cu 
flori, in care se pune vin, păne, carne friptă, 
lapte cu orez, şi altele, precum şi căte-o Iu- 
minărică de ceară galbenă. 

Mortul se jălește in curs de unan; in acel 
timp atăt femeea răposatului căt şi alte ru- 
denii, din cele mai de-aproape, nici joacă, nici 
se desfătează; in Banat, unele femei nu-și 
spală faţa și nici măcar iși schimbă veșmintele 
de pe ele in cursul acelui an de jălire, fetele 
umblă cu părul despletit, și cănd intră în joc 
după ce a trecut anul jălirii, atunci se aşterne 
o năframă la pământ pe care o calcă cu pi- 
cioarele inainte de a juca. 

Bărbaţii, care sunt rude de-aproape a rě- 
posatului, umblă cu capul gol cincizeci de zile 
şi in unele locuri din Transilvania și pănă la 
un an; ear flăcăii işi rătează puţin și părul 
dinainte. 


ty. 


In Transilvapia este obiceiul, pentru ca mortul 
să nu pătimească de foame şi sete pe cea- 
laltă lume, să se dee de pomană apă, care o 
cară căte-o femee in numele lui de la vre-o 


făntănă, la o casă in timp de un an. 
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„Pe la mai multe case, care sant la ie 
am văzut iù călătoria mea prin minţi spre 
orașul Abrud, acăţate ulcioare nouă pline cu 
apă, pentru ca trecătorii să aibă ce bea, și 
intrebănd pe bătrăni pentru ce se face aceasta, 
mi sa respun 

In mad Olt şi Muscel, femeile sau fetele 


că pentru sufletul mortului. 


cară apă pe la case, in timp de patruzeci de 
zile, insemnănd la răbuș fiecare zi, şi impli- 


nindu-se acest termin, lipesc de răbuş o lu- 


minare de ceară galbenă căruia či dau drumul 
pe o apă curgătoare. 

In unele locuri se năimesc oameni străini, 
de cară apă de la isvor cu două cofe nouă 
la o casă săracă in cursul acelor patruzeci de 
zile, acele cofe, apoi se dau de pomană; a- 
ceasta, se face pentru ca mortul să-și ude su- 
fletul cănd va trece prin vămi. 

Mulţi lasă, cu limbă de moarte, că după 
săvărșirea lor din viaţă, să se facă punți şi 
poduri, puțuri sau făntăni pe la drumuri, pentru 
ca călătorii trecěnd pe dănsele sau recorindu-și 
sufletul cu apă, să zică „bogdaprosti, să fie de 
sufletul celui care le-au făcut“. 

In Dobrogia este obiceiul, că cu o zi ina- 
inte de Inălţarea Domnului, la Ispas, să se 
adune femei și babe, și să iee azime calde, 
ceapă verde şi rachiu, şi mergă&nd prin sat, 
să le dee de pomană, pentru sufletul morților, 
ca să aibă pe drum, fiind credinţa că in acea 
zi morții sbor in ceriu. 

La trei, la nouă şi la douezeci de zile se 
face masă pentru pomenirea sufletului r&po- 
satului, ear la patruzeci de zile, se chiamă, 
preotul de-i ridică panaghia, făcă&ndu-i atunci 
şi vecinica pomenire. 

Pentru sufletul morţilor se mai face sobor, 
la biserică, la trei luni, la jumătate de an, la 


nouă luni și la anul, cănd se scoate şi coliva 
Ja mormănt, care se dă apoi preoților. 
După ce se implinesc septe ani de la moartea, 


pi 

răposatului, merg rudele și-l desaroapă, i se 
spăl oasele cu vin şi le pun in biserică, și 
stau pănă a dona zi, cănd se săvërseste sfinta 
liturghie, şi după aceea prohodindu-i-se remă- 
şițele, se ingroapă earăş in mormânt, ear dacă 
mortul se găsește neputrezit, atunci se zice 
că-i jurat, adică afurisit, şi se razămă de zidul 
bisericei, și archiereul sau preotul či citeşte 
rugăciunile desiegării, pentru cei afurisiți. 

Cănd se intămplă de moare vre-unul din 
neamul cel mai aproape a mortului, la șese 
sěptěmăni, in multe comune este obiceiul că, 
atunci se desgroapă mortul şi dacă-l găseşte 
cu fața n jos, se zice că e strigoiu, !) și in- 
dată i se bate un par de lemn de tisă prin 
inimă, sau i se scoate inima și cu ea se ung 
toți membrii familiei, pentrucă prin aceasta se 
crede că-i păzeşte ca să moară indată şi nea- 
murile remase in viaţă. 

In comuna Tătarei, judeţul Olt, se mai crede 
că mortul e strigoiu, cănd el sa născut cu perde 
pe cap, deacea cănd moare, trupul lui se leagă 
cu rug, și-i pun puţin meiu in sicriu, in gură, 
in ochi şi in nas. 

Credința in strigoi 2) este foarte respăndită 


23) Strigoi sunt morții acei care se scol din morměënturi 
şi pornesc cu sicriile in cap, mergând, in noaptea spre 
sfăntul Andrei, de cercetează ce mai este pe la casele 
lor. Ei au coadă și se prefac, in diferite dihănii, lupi, 
căni și in alte animale, apri inainte dea răsări soa- 
rele ei se vir earăş in morminte. Spre a nu-i lăsa 
să se apropie de case, se ung ferestrele și ușile cu 
usturoiu in ajunul sfăntului Andrei, fiindcă se crede 
că usturoiul nu le place şi-i alungă. Mai sunt și alţi 
strigoi, cari sunt mici şi se numesc „moroi“, aceştia, 
sunt copiii cei născuţi de curând, ce mor inainte de 
a fi botezați; spre a-i impăca, mamele lor trebue să 
care cu gura aghiasmă mare din ziua de Bobotează, 
in curs de șepte ani, şi să stropească mormintele lor. 
(Vezi Alecsandri, loc. cit. nota de la pag. 194). 

2) In Transilvania se numesc „şiscoi“. 
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in tot poporul romăn. Afländu-më in Transil- 
vania, î) in comuna Zerneşti, mai multe femei 
din Poeana Mărului, un sat aproape de acea 
comună, crezěnd că ploaea care ţinea neincetat 
de vro căteva zile provinea din cauza morții 
unei fete, ingropată de curănd şi presupusă de 
strigoaică, merseră la mormënt şi desgropară 
cadavrul, şi-l străpunseră, cu furci de fer in 
inimă, în ochi si in piept şi apoi intorcăndu-o 
in sicriu cu faţa m jos au ingropat-o earăs. 


Teodor L. Burada. 


DONCARLOS 


infant de Spania 


tragedie de Schiller, tradusă de Iacob Negruzzi, 


PERSOANE. 


Filip 11, rege al Spaniei. 

Elisabeta de Valois, soția lui. 

Don Carlos, prințul moştenitor. 

Alexandru Farnese, prinţ de Parma, nepot al regelui. 

Infanta Clara Eugenia, copilă de trei ani. 

Ducesa de Olivarez, mare mareșală a Curţii reginei. 

Marchiza de Mondecar, 

Princesa de Eboli 

Contesa Fuentes 

Marchizul de Posa, cavaler de Malta. 

Ducele de Alba, 

Contele de Lerma, comandantul gardei regale 

Ducele de Ferna, cavaler al mielului de aur 

Ducele de Medina-Sidonia, admiral 

Don Raimond de Taxis, mare maistru al poştelor 

Domingo, duhovnicul regekti. 

Marele-inchizitor nl regatului, 

Un călugăr, 

Un paj al reginei 

Don Ludovic Mercado, medicul reginei. 

Mai nulte doamne şi granzi, paji, ofițeri din garda regali, 
si mai multe persoane mute, 


doamne de onoare ale reginei. 


Granzi de Spania 


Tang falie, 1580, 


P 
Actul I. 
Grădina regală din Aranjuez. 
SCENA L 


Carlos. — Domingo. 


Domingo. 
Zilele frumoase de la Aranjuez 
Acuma au trecut și Inălțtimea Voastră 
Porneşte tot măhnit. Curmaţi odat’ această 
Tăcere nenţeleasă. Deschideţi inima 
La pieptul părintese. Nu este preţ cu care 
Monarcul n'ar plăti a fiului seu pace 


` — A unicului, fiu, 


(Carlos pleacă ochii in jos şi tace). 
Mai este vre-o dorință 
Ce-ar refusa-o cerul la cel mai favorit 
Din toți copiii sti? Eram de față cănd 
Carlos primi cu fală omajul in Toledo, 
Cănd prinții toți veniră la sărutarea minei, 
Ș'aşa se prosternară intr'o ingenunchiere 
Nainte-i șese teri. Am stat și am văzut 
Cum sângele seu falnic či inroșea obrazul, 
Cum pieptu-i se ’nalța,: purtat de măndre planuri, 
Cum ochiul seu aprins sbura prin Adunare 
Ferice, ca și cănd ar fi voit să zică: 
Sunt mulțămit! 
(Carlos se uită la o parte) 

Mihnirea ascunsă și adăncă 
Pe care o cetim acuma de opt luni 
In ochii voştri, prinț, enigma 'ntregii curți, 
Şa monarchiei spaimă, e causa multor nopți 
Ce Maiestatea Sa petrece ?'n ingrijire 
Şa multor, multor lacrimi ce vars’ a Voastră mumă. 


Carlos, 
Mumi! O, facă Cerul, si, pot uita pe-acela 
Ce mi-a făcut-o inumă! 


Domingo. 
Prinţ! 
Camlos, 
Gai ia räpedo de sumä ţrecând cu mina peste frunte) 
Prea-Sfinția Voastri, 

Eu n'am avut noroc cu-a mele mame ; fapta 
Ce am făcut intăi cănd am văzut lumina 
A fost si-mi ucid muma. 
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Domingo. 
Se poate 'Nalte prinț, 
„Ca, astfel de mustrare s'apese găndul Vostru? 


Carlos. 
Și astă nouă mumă nu mi-a răpit ea mie 
A tatălui amor? Prea mult nu wa iubit 
Tatăl meu niciodată. Un merit aveam insă: 
Eram fiul său unic. Dar ea-i născă o fiică 
Şi cine poate şti ce 'n viitor acopăr 
A timpurilor valuri | 


Domingo. 

VE bateţi joc de mine, 
Ispania intreagă o indumnezeește 
Și numai Voi la dinsa cu ură ați privi? 
Voi singur la vederea-i ați asculta prudența ? 
Cum, prinț? Cea mai frumoasă femee de pe lume, 
Regină, și odată mireasa Voastră chiar? 
Cu neputinţă, prinţ! Nu este de crezut! 
Unde iubesc cu toții, nu poate uri Carol, 
Prinţ, luaţi bine sama, regina să nu afle 
Căt o urește fiul: aceasta ar măhni-o, 


Carlos, 
Crezi? 


Domingo. 
Dac’ Alteța Voastră iși amintește ăncă 
Turnirul cel din urmă ţinut la Saragossa, 
La care-a fost atins de-o așchie de lanţă 
Inaltul nostru rege... regina ocupa, 
Cu doamnele de curte, tribuna cea din mijloc 
Și se uita la luptă — deodat” o voace strigă: 
„E regele rănit!“ — Se turbură cu toții, 
Murmurul se lăţește — străbate la regină 
— „Infantul. . . 1!“ strigă ea Și vrea să se arunce 
In jos de pe tribună. — „Nu, regele ?n persoană !“ 
Či zic cei din prejur. -— „Ei bine, chemaţi medici 
Respunde ea atunce co resuflare=adăncă, 
(după o ticer6) 

VE văd pe gänduri? 

Carlos, 

Eu admir cu câtă artă 
Părintele duhovnic al regelui adună 
Povești pline de duh, (serios şi intunecos), 
Dar pe căt știu, aceia care păndese pe alții 
Şi duc din casă 'n casă la vorbe şi la taine 
Pe jumo mai mari rele ficut-au decăt ehiay 


| 
| 
| 
| 
| 
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Otrava şi pumnarul in măni de ucigaș. 
Puteai să nu-ţi mai dai această osteneală. 
De-aştepţi vre-o resplătire, indreaptă-te la rege! 


Domingo. 
Aveţi cuvănt, Alteță, de-a vă păzi de oameni 
Dar cu deosebire. Nu trebue să respingeți 
Deodată cu fățarnici, pe-adev&raţi prieteni. 
Eu binele vë vreau, 


Carlos, 
Vezi, tatăl meu aceasta 
Să nu cumva s'o afle, căci purpura ai perde-o, 


Domingo. 
Cum? 


Carlos, 
Purpura intăia de care va dispune 
A Spaniei coronă nu-ţi e făgăduită? 


Domingo, 
De mine vreți a ride. 


Carlos, 
O! mă ferească Cerul 
Să rid de-acel bărbat grozav, ce pe-al meu tată 
EI poate osindi și poate ca să-l erte. 


Domingo. 
Eu nu voiu cuteza cu sila a pătrunde 
In taina respectată a intristării Voastre. 
Dar rog pe-Alteţa Voastră să vrea a-și aminti 
Că pentru conștiințe muncite,-un adăpost 
Biserica, deschide, la care mare cheie 
Nici un monarc și unde chiar crima-i ocrotită 
De-a jurământului pecete. Mě 'nțelegeți. 
Am spus deajuns. 


Carlos, 
Departe de mine fie cindul 
Să pun la incercare pe cel care păzeşte 
O astfel de pecete, 


Domingo, 
Ce neincredere! 
Alteță rău cunoaşteţi pe cel mai credincios 
Din servitorii voştri! 


Cartos. 
Deci, renunțați Ja mine, 


ja 
i 
4 

4 
i 
p 
Fi 
4 
şt 
L 

1 

ip 


DON CARLOS. 17 


Voi sunteți un om sfânt, o ştie lumea, insă 

— Vorbind curat — sunteți prea'mpovărat de trebi; 
Aveţi o cale lungă păn' veţi pute șede 

Pe tronul lui San Petru. Prea multe a afla 

Va mai mări povara. Aceasta cătră rege 

Ce va trimis la mine, să spuneţi... 


Domingo. 
Ma trimis ?... 


Carlos. 
Aga am zis. — Prea bine, O dar, eu știu prea bine 
Că la această curte trădarea mă "'ncunjoară, 
Că sunt plătiți o sută de ochi să më păzească, 
Că regele-a vândut pe unicul stu fiu 
La cel mai de pe urmă din servitorii sti; 
Eu ştiu că mulțămeşte pe-acel care tradeazii 
Ori care-a mea silabă, cu daruri mai domnești 
Decât cum a plătit vreodat o faptă bună. 
Eu știu... dar e destul! Mi-e plină inima, 
Sam spus ăncă prea mult! 


Domingo. 
Monarcu-i hotărit 
S'ajungă astăzi incă cu ziua la Madrid. 
Se și adună curtea. Dac” imi daţi voe, prinț... 


Carlos. 
Prea bine, voiu urma. 
(Domingo ese; după o tăcere) 
Nenorocite Filip, 
Nenorocit ca fiu-ți! Eu văd de pe acum 
Cum sănger al tău suflet, mușcat ca de un ṣerpe, 


` De-un otrăvit prepus. Presimţi in găndul teu 


Cea mai ingrozitoare dintre descoperiri 
Şi cănd vei fi făcut-o, turbarea te-a cuprinde! 


SCENA T. 
Carlos, = Mavehaul de Posa. 


Carlos. . 
Cine-i? Pe cine văd? O ăngeri păzitori! 
Rodrig | 


Maivehisud, 
Carlos! 
Carlos. 
Se poate? Nu e o amägire ? 
‘Tu eşti? Ol dar, eşti tul Pe fine Yal meu piept 
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De nu respund, Alteță, altfei decăt uimit 
| 
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“Te string, și simt cum bate puternic al tëu suflet! 
Deacuma va fi bine! Această 'mbrăţoșare 
Indvreaptă inima-mi cea bolnavă; sărut 

Pe scumpul meu Rodrigo! 


Marchizul. 

Vă ‘ndreaptä? sunteți bolnav? 
Deacuma va fi bine? Ce lucru trebuește 
Deacum să meargă bine? Vedeți, eu stau uimit, 


Jarlos. 
Ce causă neaşteptată te-aduce din Bruxela ? 
Cui am a datori surpriuderea aceasta ? 
Dar mai întreb? Q, iartă, sublimă providențä 
De-această profanare, pe-un om prea fericit! 
“Cui altui decăt ţie, putere-a tot inaltă? 
Ştiai că mare Carol un ănger păzitor 
Și mi-ai trimis pe-acesta. Și mai intreb? 


Marchigul, 
Fataţi 


La voxbe-aşa "mfocate. Aşa nu m'așteptam 

Că voiu găsi pe fiul lui Filip. O roşeață 

Ce nu e naturală aprinde-a Voastră față 

Şi buza vi se mişcă de-un tremur fioros. 

Ce trebue să găndesc, iubite prinț? Nu văd 
Pe tënërul erou la care mă trimite 

Un asuprit popor, căci in acest moment 

Nu stă 'naintea Voastră acel Rodrigo, care 
Odată ca copil la joc va fost tovarăş — 

Eu azi vě "mbrăţoşez ca un ambasador 

A 'mtregei omeniri; provințele de Flandra 
Plăng azi naintea Voastră și cu puternic glas 
Cer măntuirea lor. Pierdută va fi țara 
Această scumpă, dacă un Alba, crud calău 
Al fanatismului, cu ordine din Spania 

Va morge la Bruxela, Speranța cea din urmă, 
Acestor mindre teri se razim pe Voi 
Eroicul nepot lui Carol Quaint, Dar astă 
Speranţă se va stinge când pieptul vostru- nobil 
Va inceta să bată pentru umanitate, 


Uarlos, 
E stins ori ce speranță 


Murchigul, 
Vai mie! Ce aud? 
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Carlos. 
Tu imi vorbeşti de timpuri care-au trecut. Și eu 
Visam odinioară de-un Carol ce ca focul 
Se inrogea la vorba de libertate, insă 
El este mort de mult. Acel pe care-l vezi 
Nu este vechiul Carol pe care Vai lăsat 
Odată in Alcala, ce "m visuri dulci pierdut 
Spera că va aduce din nou timpul de aur 
In Țara Spaniolească. O! astă nălucire 
Era copilărească, dar măndră și sublimă! 
Trecur’aceste visuri !.. 


Marchizul. 
Cum? visuri, prinț? Aceasta 
N'a fost decăt un vis? 


Carlos. 
O! Lasă-m& să plăng 

Să vărs amare lacrimi la pieptu-ţi credincios ! 
Nu am pe nimeni — nimeni pe-acest intins pământ ! 
Păn unde strălucește al tatălui meu sceptru, 
Pân unde pe-oceanuri pluteşte steagul nostru 
Nu este nici un'loe in'care jalea mea 
Pot s'o alin prin lacrimi, decăt la pieptul tu. 
Pe tot ce tu și eu, Rodrig, sperăm in ceruri 
Nu mă goni din pieptu-ţi! 

(Marchizul se pleacă spre el foarte mișcat) 

Găndește că aș fi 

Un biet copil orfan pe care lai cules 
L’a tronului picioare. Eu sunt un fiu de rege 
Eu nu știu ce-i un tată. De este-adevărat, 
Cum inima mi-o zice, că tu din milioane 
Te-ai intămplat, tu singur, pe mine-a më 'nţelege 
Și dacă 'n adevăr natura creatoare 
Zidi din nou in Carol pe Roderig și că 
In dimineaţa vieţei, a sufletelor noastre 
Căntări. armonioase, produse au fost ele 
De tot aceleași coarde; şi dacă-ţi e mai scumpă, 
O lacrimă de jale ce-alin” a mea durere 
Decăt favori regale... 


Marehizut, 
Decăt intreaga Tumu! 


Carlos. 
Aşa 's de jos cizutl Aga 's de miserabil, 
Tnecät më văd silit ca să-ți aduc a minte 
De anii de prancie şi să te rog acuma 
O datorie vechie, uitată, să-mi plătesti 


Pecănd te jucai ăncă cu minge și soldaţi; 
Când tu și eu eram copii cu minte-aprinsă 
Crescuți ca și doi frați și eu alt chin n'aveam 
Decăt de-a më vedè intunecat de tine, 

Pän ce pierzănd curajul de-a te pută intrece 
Më hotării să-ţi port iubire fără margini. 
Atuncea incepui cu mii de dismierdări 

Și dragoste frățească să te muncesc, ear tu 
Cu inimă trufașă mereu më respingeai. 

Ades eu stam deoparte — dar asta n'ai știut-o — 
Şi dureroase lacrimi imi lunecau din ochi 
Cănd tu, pe lăngă mine trecând, pe alţi copii 
De-o stare mai de rănd, in braţe &i stringeai. 
De ce pe dânșii numai? ziceam cu intristare, 
Nu te iubesc și eu? Ear tu ingenunchiănd 
Nainte-mi cu receală, ziceai: Așa se cade 

A se purta cun fiu de rege! 


Marchiaul, 
Prinț, lăsați 

Aceste amintiri copilăreşti de care 
Și azi më inroșesc. 

Carlos. 

Nu meritam aceasta. 
Puteai disprețuì, puteai inima mea 
S'o sfășii, insă nu s'o depărtezi de tine. 
De trei ori ai respins pe prinţ şi de trei ori 
El s'a intors rugănd să-i dai a ta iubire, 
Ba chiar voind cu sila iubire a-ţi impune. 
Ce nu pută Carlos, aduse intămplarea. 
Odată la un joc, scăpănd din mănă mingea, 
Loviși pe-a mea mătuşă, regina de Boemia, 
In ochiu, și ea, crezănd c'a fost făcut cu voie, 
Se plănse cătră rege cu lacrime in față. 
Indată se chiemară copiii toți să spuie 
Din ei pe vinovat şi regele jură, 
Cutezătoarea, faptă s'o pedepsească aprig, 
Chiar dac ar f infantul. Atunce te-am văzut, 
ium tremurai de-o parte și eu, inaintănd 
Și în genunchi căzând naintea regelui, 
Am zis: Sunt vmovatul, pe mine te vathunal 


Marchiz, 
Pring, cemi aduci a minte! 


îi 


arlos, 


Iyi vesbună, Carlos 
in mijloc de curteni care stăteau in cerc 
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Cu ochii plini de milă, ca cel mai miserabil A curții etichetă ? opt infernale luni 
Din sclavi fu pedepsit. Eu më uitam la tine Acuma au trecut decănd mau rechiemat 


Și nu plăngeam; toţi dinții din gură imi scrășneau 
Şi nu plăngeam; țișnea sub lovituri de biciuri 
Impărătescu-mi sănge, eu më uitam la tine 

Și nu plăngeam. Atuncea te-apropiai zicându-mi 
Cu lacrime ferbinți: Invinsă mi-e măndria, 

Më voiu plăti de tine când rege vei ajunge! 


De la inalta școală, decănd sunt osindit 

Do văd pe toată ziua, şi să fiu mut ca groapa. 
Sunt opt grozave luni, Rodrig, decănd pe mine 
Më arde-această pară, decând de mii de ori 
Pe buze-mi rătăcește mărturisirea, insă 

Sfiala o impinge in inimă "apoi. 

Dac’ aș pute, Rodrigo, vre-o căteva momente 


Mavchăzul, (intinzăndu-i măna). : 
b ) Să fiu cu dănsa singur. ... 


Më voiu plăti, Carlos. Această juruință 


Făcută ca copil, eu azi o repetez. Mearchizul. 

ME voiu plăti; şi mie imi va veni momentul. Dar tatăl vostru, prinţ! 
Carlos. Carlos. : 

Acum! — Nu 'mtărzia; acum a sunat oara De ce-mi aduci a minte? Vorbește-mi vai, de toate 

Să te plătești de mine! Imi trebue amor! Mustrările căinței, de densul nu-mi vorbi! 


O taină 'ngrozitoare frăměntă pieptul meu 
Şi trebue să ţi-o spun! In palida ta față 
Sentenţa mea de moarte eu voiu să o cetesc. 


Marchăzul, 
Uriţi pe tatăl vostru? 


Ascultă — te "nfioară, dar nu respunde! — Eu Carlos. 
Iubesc pe muma mea! O nu, eu nu-l uresc. 
Marchizul Dar groaza ce cuprinde pe făcători de răle 


M'apucă și pe mine acest teribil nume. 
A cui e insă vina cănd; creșterea, servilă, 


O Doamne! 


Carlos. Ce am avut, strivi in tentrul meu suflet 
Nu, nu voiu A dragostei sămânță? Eram de șese ani 
| -mj fi) i ământ A cu m 3 
A fi cruțat. O! spune-mi că, pe intreg pământul find pentru ’ntăia oară am fost, adus 'naintea 


Nu-i nimeni miserabil precum sunt eu — vorbește — 
Tot ce-ai putea să-mi spui, găcesc in găndu-mi: Fiul 
iubește pe-a sa mamă. A lumii obiceiuri 

Și ordinea naturei șa Romei legi condemni 


Acestui aprig om ce-mi zise, că-mi e tată. 
Era 'ntr'o dimineaţă in care iscălise 

Patru sentinţi de moarte in șir, după aceea, 
Abia čl revedeam cănd pentru vre-o greșală, 
Eram să fiu mustiat. O Doamne! eu simțesc 
C'aici amărăciunea mě meacă. Să plecăm! 


Această pasiune; dorința mea lovește 
In vecinicele drepturi ce are tatăl meu. 
O simt și tot iubesc. Această cale duce 


La nebunie sau la eșafot. Iubesc, Mar chieul. 

Iubesc fără speranță, iubesc fără de lege, O! nu, spuneti-mi totul! Cuvintele-ușurează, 
Cuprins de-a morţii groază cu viața in pericul Un piept impovorat. 

Aceasta o véd bine și tot și tot iubesc! Carlos. 


Adesa mă luptam 
Cu mine insumi ; des, pe cănd la miezul nopții 
Dormeau a mele garde, rugam, ingenunchiănă 


Marchizul. 
Regina au aflat de-această inclinare? 


Carlos. Pe Sfănta Preacurată, cu lacrime şiroiuri, 
Puteam să më descopăr? Nu-i ea a lui Don Filip | Și mie ca să-mi dee. o inimă de fiu. 
Soţie, nu-i regină, șacest pământ nu este Dar n'am fost ascultat. Rodrig, disleagă-mi astă 
Pămăntul spaniolesc? Puteam să më apropiiu Enigw a providenţei: de ce tocmai acesta 


Din mii și mii de alţii a fost să-mi fie tată? 
Şi lui de ce ca fiu pe mine i sa dat? 


De dânsa fără marturi cănd Filip o păzeşte 
Cu gelosia sa și când o incunjoară 
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Natura nu cuprinde, în marele ei cerc 
Ființe-aşa opuse. Cum a putut să lege 

Pe ambele extreme a genului uman 

Cun lanţ atăt de sacru? O soarta 'ngrozitoare ! 
De ce acești doi oameni ce fug unul de altul 
"A fost să se 'ntălnească in tot acea dorinţă? 
Rodrig, tu vezi aicea două dușmane stele 

Ce 'n cursul veacurilor ṣe 'mdreapt odată numai 
In sbor una spre alta, s'atine şi se sfărămă, 
Ș'apoi pentru vecie se depărtează earăș! 


| Marchaaul. 
Presimt că a să vie un cias fatal... 


Carlos. 

Și eu! 
Më urmăresc ca Furiji spăimăntătoare visuri, 
Se luptă bunu-mi geniu, pătruns de indoeală 
Cu 'mfricoșate planuri. Ca intrun labirint 
Se pierde a mea minte in feliuri de sofisme, 
Pân më opresc la malul unei adănci prăpăstii, — 
Rodrig, dacă vrodată uita-voiu că-mi e tată 
— In palida-ți privire eu věd că mě pricepi — 
De voiu uita vr'odată că el imi este tată, 
Ce-mi va păsa că-i rege! 


Marchiaul. 
Pot face-o rugăminte 
Iubitului meu Carol? Ori ce-aţi avè de gănd 
Nimica nu incepeţi făr' a vă stătui 
Intăi cu-amicul vostru. Aceasta imi promiteţi ? 


Carlos. 
Promit ori ce va cere iubirea-ți de la mine. 
Eu më arunc cu totul in brațele-ţi de-amic. 


Marchizul. 
Se zice că monarcul se 'ntoarce m capitală. 
Timpul e scurt. De vreți in taină cu regina 
A vă 'ntălni, se poate numa 'n Aranjuez. 
Simplicitatea vieţei de-aici va inlesni. .. 


Carlos. 
Speram și eu aceasta. Dar in zadar! 


Marchizul. 
l Nu ăncă, 
Eu merg și më present şi dacă e in Spania l 
Aşa precum era la Curtea lui Enric, 
La dënsa voiu găsì o inimă deschisă. 


De pot ceti in ochiu-i speranța lui Carlos 
Dac’ o găsesc dispusă laceastă 'ntrevedere 
De pot a sale doamne să fie depărtate. .. 


Carlos. 

Mai toate devotate imi sunt și mai cu samă 
Marchiza Mondâcar, al cărei fiu ca paj 

E in serviciul meu, 


Marchazul. 
Prea bine. 
Staţi pe-aproape ca la un semn ce-oiu face 
Să varâtaţi îndată. 


Carlos. 
Aşa voiu face, pleacă! 


Marchizul. 
Nu pierd nici un moment, la revedere, prinț! 


SCENA III. 
Residenţa reginei la Aranjuez. — O grădină impărțită in 
două prin o alea. La fundul ei pavilionul reginei. 
Regina. Ducesa de Olivarez. Princesa. de Eboli. 
Marchiza de Mondecar, (vin pe alea). 


Regina (cătră Marchiză). 
Staţi voi pe lăngă mine, marchiză, veselia 
Ce străluceşte "n ochii princesei; toată ziua, 
M'a prigonit. Abia și-ascunde bucuria 
Că astăzi se disparte de viața cămpinească. 


Eboh. 
Nu pot tăgădui, Regină, că më bucur 
De-a revedă Madridul. 


Mondecar. 
Și Maiestatea Voastră 
Nu simte tot astfel? Nu este mulțămită 
Că, va pleca, de-aicea? 


Regina. 
Imi pare r&u de-această 
Grădină inflorită, unde mě simt cu totul 
Ca ?n universul meu. De mult aceasta imi este 
Primblarea, favorită; aice më salută, 
Natura cămpinească, prietena intimă, 
A 'nteilor mei ani, aice găsesc eară 
Ale copilăriei nevinovate. jocuri 
Şa Franţiei dulci vânturi adie. n acest loc. 
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Oh, nu-mi luați în nume de rtu astă simțire, 
Căci noi suntem cu toţii de patrie legaţi. 


Eboli. 
Dar căt de singuratic gi trist e acest loc! 
Te-ai crede in La Trappe. 


Regina. 
Dincontra, mie-mi pare Madridul mult mai trist. 
Dar care e părerea ducesei? 


Olivarez. 
Maiestate, 
Eu ştiu că-i obiceiul decănd sunt regi in Spania 
De-a sta aici o lună, o altă lună 'm Pardo 
Și iarna ’n residență. 
Regina, 
Duces’, aveți dreptate, 
Cu voi am renunțat să mai discut vre-odată. 


Mondecar. 
Ce animat Madridul va fi peste puţin. 
Gătită-i pentr o luptă de tauri, plazza maior, 
Și un auto-da-fE ne se promite ăncă. 


Regina. 
Ne se promite! Astfel, vorbiți voi, Mondecar? 


Mondecar. 
Și de ce nu? Eretici sunt cei care vor arde, 


Regina, 
Sperez că nu tot astfel găndiți voi, Eboli? 


boli. 
Eu? — Maiestatea Voastră, binevoeasc'. a crede 
Că nu-s mai rea creștină decăt cum e marchiza. 


Regina. 
Ah! Uit unde më aflu! — Dar sa lăsăm aceasta. 
Vorbeam adinioarea de viaţa cămpinească. 
Această lună "mi pare prea răpede trecută. 
Imi promisesem multă, prea multă bucurie 
Că voiu afla aice, dar n'am putut găsi 
Aceea ce sperasem. Așa se 'ntămplă oare 
Cu fie ce speranță? Şi n'am cu toate-aceste 
Nici o dorință care să nu se fi "mplinit. 


Olivarez. 
Princesă Eboli, noi ăncă nu știm, dacă 
Gomez poate spera şi dacă in curând 
Vom saluta intr'Ensul un mire fericit? 
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| Regina, 
Duces’ imi pare bine că mi-aţi adus a minte, 
(cătră princesă) 


„Și eu am. fost rugată să stăruiu pentru dânsul 


Dar cum? Eu vreu, bărbatul ce cere drept resplată 
Pe scumpa-mi Eboli, de ea să fie vrednic! 


Olivarez, 
E vrednic Maiestate, căci grațiosul Rege 
Prea mult čl onorează cu nalta Sa favoare. 


Regina. 
Nu mě ’ndoesc c'aceasta ël face fericit. 
Dar aş dorì să ştiu de poate el iubì 
Şi merită iubire. ` La asta, Eboli 


Voi singură, respundeți. 


Eboli 
(stă turburată cu ochii plecați, in sfirşit cade in genunchi 
dinaintea reginei). 
Reginä generoasă! 
De mine fi-vě milă! O, nu ingăduiți 
Vë rog pe Dumnezeu! să fiu jertfită... 


Regina. 
Ce? 
Jertfită? Te ridică! Deajuns! A fi jertfit 
E o amară soartă! Te' cred. — Ridică-te! 
De mult ai refusat a contelui propuneri? 


Eboli. 
Sunt multe luni deatunce. Prințul Carlos era 
La şcoala "altă ăncă. 


Regina. 
(surprinsă, se uită la děnsa cu ochiu pătrunzător). 
Şi pentru care causă 
V'aţi intrebat vrodată? 


Eboli. 
Aceasta nu se poate 
Să fie, niciodată, din mii și mii de, cause. 


Regina. 
O singură ajunge. De nu-l puteţi iubi 
Aceasta-mi e destul. Să nu mai fie vorbă! 
(cătră celelalte dame) 
Azi ăncă pe infanta nu am vezut, marchizo 
Vă rog să mi-o aduceţi! 


Ohovarez (uitându-se la ciasornic). 
Nu-i oara, Maiestate. 


> 
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Regina. 
Nu-i oara unde-mi este iertat de a fi muma? 
Imi pare rău; vë rog, aduceți-mi a minte 
Cănd va veni momentul. 
(Intră un paj și vorbește incet cu ducesa, care după a- 
ceasta se adresează cătră regină), 
Olivares. 
Marchiz de Posa, Doamnă, 


Regina, 
De Posa? 
Olivarez. 
El se ’ntoarce din Franța și din Belgia 
Și cere-acum favoarea să poată ’nfățoşa 
Scrisori ce i-au fost date de 'nalta Voastră mumă. 


Regina. 
Aceasta e iertat? 
Olivarez (cu indoeală). 
Instrucţiile mele 
Nu pomenesc de casul cănd, intorcăndu-se 
De la o altă Curte, un grande de Castilia 
Aici in pare aduce scrisori cătră regină. 


Regina, 
Eu insă-l voiu primi şi pe risicul meu propriu. 


Olivarez. 
Dar mie, Maiestate, dați voe m astă vreme 
De-aici să më retrag. 


Regina. 
f Cum veți voì, ducesă. 
(Ducesa ese, Regina face pajului un semn care ese indată). 


SCENA IV. 
Regina. Princesa de Eboli. Marchiza de Mondecar 
și Marchizul de Posa. 


Regina. 
Bine-aţi venit, marchize, in Țara Spaniolească,! 


Marchizul. 
Ca astäzi niciodată nu mam simtit mai măndru 
De patria-mi spaniolă. .. 
Regina (cătră dame). 

Domnul marchiz de Posa 
Care cu tatăl meu a sfărămat o lance 
La Rheims intrun turnir și de trei ori coloarea-mi 
Făcu să triumfeze — el este cel intăiu 
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Din națiunea sa ce ma făcut să simt 
Ce glorie-i de-a fi Spaniolilor Regină. 
(cătră marchiz) 
Cănd cea din urmă dată noi ne-am văzut in Louvre 
Nu vă trecea prin minte caice in Castilia, 
Vë voiu primi ca oaspe, 


Marchigul. 
In adevër, Regină 
Eu nu visam atunce că Franţa ne va trece 
Obiectul unic care făcea s'o invidiăm. 


Regina. 
Spaniol plin de măndrie! 
Obiectul unic!.. asta o zici cătră-o fiică 
A casei Valois? 
Marchizul. 
Azi, Maiestatea Voastră, 
Cutez să zic aceasta, căci azi sunteți a noastră. 


Regina, 
V'a dus călttoria, pe căt aud, șin Franța. 
Ce veste imi aduceți de la augusta-mi mumă 
Și fraţii mei iubiți ? 
Marchzul (dăndu-i scrisori). 

Găsii regina-mumă 
Bolnavă, dispărțită de-ori ce plăceri a lumii 
Afară de-acea una: de a vë ști ferice 
Pe tronul spaniolesc. 

Regina, 

Ferice... negreșit, 
Când věd căt sunt iubită de rude, de părinţi, 
Cănd imi aduc a minte de dulcele trecut.... 
In drumurile voastre ați fost la multe curți 
Ţeri multe, obiceiuri diverse aţi văzut. 
Acum, întors in ţară, se zice caveți găndul 
De lume-a vă ascunde... de-a fi un domn mai mare 
In zidurile voastre decăt cum e Don Filip 
Pe tronul seu regal... de-a fi un spirit liber 
Un filosof... Eu una më indoesc că viața 
De-aice vë va place. O liniște adăncă 
Domnește in Madrid. 


Marchizul. 
De-aceasta nu se laudă 
Acum Europa 'ntreagă. 
Regina. 
Așa aud. Din cele 
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Ce în lume se intămplă, acum am pierdut chiar 
Aducerea a minte, (cătră princesa Eboli) 

Princesă, o zambilă 
Văd colo inflorită. Voiţi a mi-o aduce? 

(Princesa se duce la locul indicat, regina, mai incet cătră 
Marchiz). 
Marchize, sau mă "'nșel, sau inturnarea voastră 
Fäcù aici la curte un fericit mai mult? 


Marchizul. 
Găsii un întristat pe care-un singur lucru 
EI poate feric. 
(Princesa se intoarce cu floarea. 
Eboli. 
Fiindcă a vëzut 
Atăt de multe ţeri, de sigur cavalerul 
Va ști să povestească istorii minunate. 


Marchizul, 
Chiar cere datoria de cavaler să cauţi 
Ori unde aventuri: din toate-i cea mai sacră 
A apăra pe doamne, 


Mondecar. 
` De urieși? Acuma 


Trecut-a timpul lor, 


Marchigul. 
Pentru cel slab puterea ori cănd e urieș, 


Regina. 
Marchizul are, drept. Urieși tot mai sunt ăncă 
Dar nu sunt cavaleri. 


Marchizul. 
Din Napoli dëunăzi 
Viind, eu am fost martur la o 'ntămplare tristă 
Pe care amicia făcă să o simțesc 
Ca și pe a mea insași. De nu aș ostenì 
Pe Maiestatea Voastră cu astă povestire... 


Regina, 
Ce oste de ficut? Pot curiositatea 
Princesei so iniduş? Începeţi, căci şi mie 
Istoriile-ini plac. 


Maichizul, 
Doue familii 'malte de la Mirandola, 
Sătule de invidia și lunga dușmănie 
Pe care dintran secul in altul moştenise 
Din Gueli gi Ghibelini, se hotări” in pace 


A se uni, prin lanțuri de dulce inrudire. 
Fernand, nepot de soră a nobilului Pietro 
Și gingaşa Matilda, a lui Colonna fiică, 

Au fost aleși s'aducă concordia "ntre dânșii. 
Natura, pentr’ olaltă așa frumoase inimi 

Nu mai formase ăncă; nu mai văzuse lumea 
Alegere ca asta, atăt de potrivită. 
Fernando nu văzuse decăt portretul numai 
A. gingașei mirese — Cât, tremura Fernando 
Că ea n'o fi intocmai cum arăta portretul . 
Pe care-abie 'ndrăznea să-l cread' asemenat, 
'Ținut de-a sale studii la Padova, Fernando 
Ardea de nerăbdare Matildei să goptească 
Omajul cel intăi de nesfirşit amor. 

(Regina ascultă cu mai mare luare a minte. Marchizul, 
după o scurtă pausă urmează povestirea, adresăndu-se mai 
mult cătră princesa Eboli, pe căt permite presența reginei) 
Dar eată că Pietro, prin pierderea soției 
Devine earăș liber. Cu focul unui june 
Ascult’ atunci bătrănul al Famei glas puternic 
Vorbind de frumuseța Matildei. El se duce 
El vede, el iubește. Simțirea astă nouă 
Inăduşă in pieptu-i a săngelui şoptire, 

El cere pe mireasa nepotului și astfel 
Nedreapta sa răpire sfințește la altar. 


Regina. 
Şi ce făcii Fernando? 


Marchigul. 

Pe-amorului aripe 
El, neștiind schimbarea, ferice sboară cătră 
Mirandola, șajunge spre noapte la castel. 
O veselă vuire de joc și instrumente 
Ce vine din palat, lovește-a sa ureche; 
Uimit el urcă scara, şi stă, necunoscut 
In sala strălucită ; acolo prin mulțimea 
Voioasă, fericită, zăreşte pe Pietro 
S'un ănger lingă densul, pe care nici prin visuri 
Fernando nu-l găsise atăta de frumos. 
Dintr'o privire vede ce trebuea să aibă 
acuma prăpădise vai, pentru vecinicie! 

Liholi, 

Nenorocit. Fernando! 


eyini 
Tstoria-i sivgilä 


Agnei că e shrgtä? 
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Marchizul. Regina. 
Nu ’n totul. Acum, marchiz, acuma, ce vrei să spui?... 
Regina. Marchizul. 
| Nu ne-aţi spus Pută-va, .. 
Că vi-i amic Fernando? ii Putè-va să spereze? 
l Regina. 


Marchizsul. 
Nu am mai scump pe lume! 


: Eboli. 
Urmați istorisirea, marchiz ? 
Marchizul. 


Devine tristă 
Şi numai amintirea durerea-mi redeşteaptă. 
- Fataţi să më opresc. 
$ (tăcere generală), 
Regina. 
i Pe fiică-mea 'nsfirșit 
Cred că-mi va fi ertat s'0'mbrăţoșez, Princesă 


Aduceţi-o la mine!. 


(Princesa se doek Marchizul face semn unui paj 
care se ținea in fund și dispare. Regina deschide scrisorile 
ce i-a- dat marchizul şi pare surprinsă. In timpul acesta 
marchizul vorbeşte in secret și cu multă vioșie cu marchiza 
Mondecar, Regina, după cetirea scrisorilor indreaptă o pri- 
vire pětrunzětoare asupra marchizului). 


Despre Matilda ăncă 
Nimica nu mi-ați spus. Ea poate că nu știe 
Căt sufere Fernando? 


Marchizul, 
Păn azi n'a pătruns nimeni 
În inima Matildei. Dar sufletele mari 
Știu suferi 'p tăcere. 


Regina. 
Ce cauţi imprejur? 
Pe cine vrei să vezi? 


Marchigul. 
Găndesc, ce fericit 
Ar fi in locu-mi altul pe care nu-l numesc. 


Repina: 
Uine-i de vină dacă nu €? 


Mavehizul (mtrerumpënd-o — cu viogie). 
| Pot cuteza, . 

Să iiime; 5G , aceste cuvinte cum vroesc? 
Ar dobindi ertare, dae ar von acuma? 


a E a Ta e 


Marchize, më 'ngroziți 
Doar nu va.. pa 
Martchizul. 
A. venit! 


SCENA V. 
Regina — Carlos. 
(Marchizul de Posa și Marchiza, de Mondecar se retrag in fund), 
Carlos. 
In fine-a sosit ciasul cănd Carol poate-atinge 
Această scumpă mănă! 


Regina. 
Ce pas! Ce vinovată și indrăzneaţă faptă! 
Vë ridicați, fugiți! Suntem discoperiți, 
Më incunjoară, Curtea. 


Carlos. 
Nu më ridic, nu Ba 
M'au inrădăcinat aice in genunchi 
Puteri fărmecătoare ! 


Regina, 
Nesocotitule! 
La ce sumeaţi faptă vă duce bunătatea-mi? 
Cum! nu știți că-i regina că e a voastră mumă 
Cui adresați această cutezătoare vorbă? 
Nu știți că eu-—eu insumi voiu spune cătră rege, ., 


Carlos, 
Și voiu perì.. Më ducă de-aici la egafot! 
O singură clipeală trăită "m raiu, —— cu moartea 
Proa scump nu e plătită 


Regini 
“Dar e regina Voi, 


O, Doamne! Më retrag! Nu trebue ascult 

Când astfel poruncii? O, mumă! căt de crud 

Ju mine vë jucaţi! O vorbi, o privire | 
Un somn pot ca siani dee sau moarte sau viaţă 
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Ce cereți ca să fac? Ce poate fi sub soare | Din lume moștenire, 
Ce n'aș jertfi indată cănd aţi dori? | i 
| Carlos. 
Regina. | Pe voi mi-o face mumă! 
Tugiţi! | Regina. 
oaia | O Doamne! Aiurezi! 
O Dumnezeule! | Carlos. 
Regina. | | | Cunoaşite el comoară 
Cu lacrime vă rog Carlos, fugiți, fugiți | zi a podre ie oy Da in Te ` 4 
Păn a nu fi surprinși de doamnele de curte, | ten OASNI S O polona Eu a de penig Ang 
De păzitorii mei; păn regele nu află | Voesc să dau uitării nespusa fericire 
Aceast mare vestel.. | Ce eu aș fi avut-o, — de-ar fi ferice el! 
| Dar nu e fericit! Acesta este chinul 
Carlos. l | Demonic ce më arde: el nu e fericit 
Eu soarta mi-o aştept! | Și nu va fi in vecil — Tu raiul mi-ai răpit, 
Sau moarte sau viață! Ce! Aș fi concentrat | Ca să-l dispreţueşti în brațele ui Filip | 
Intreaga mea speranță pe-acest moment in care | 
Vă văd fără de marturi, ca să mă 'nfricoșeze | Regina. 
Inchipuiri deșerte! O nu, regină, lumea Găndire 'ngrozitoare! 
Se poate invărti in jurul polelor Carlos. 


De sute ori și mii, păn ce favoarea asta. 


S E N O! ştiu cine-a făcut, 


Această insoțire! Eu știu cum poate Filip 

Iubi, cum a pețit. Şi cine sunteți voi 

Aici, in astă țară? Domniţi voi? Niciodată? 
Căci cum ar putè altfeliu un Alba să zugrume, 
Și sângele să curgă pentru credință 'n Flandra? 
Sau poate sunteți voi soția lui Don Filip? 
Nici asta wo pot crede. Femeea e stăpănă, 
Pe-a soţului iubire; dar cine pe a lui 

O are? Și chiar dacă intrun moment, de friguri 
Rosteşte "mtămplător o vorbă mai duioasă, 

Nu cere el ertare de-aceast' a sa greşală 

La sceptrul stu de rege și părul său cărunt? 


Regina. 
Nici trebui s'o mai dee! 
Nenorocitule|! Ce cereţi de la mine? 


Carlos. 
Eu am luptat, regină, —invoc pe Dumnezeu 
Ca martur, — am luptat mai mult decăt en stare 
Alt muritor pe lume! Regină, în zadar! 
Sdrobit imi e curajul. Sunt biruit! 


Regina. 
Destul! 
De vreți al meu repaos... | 
Regina. 
De unde știți cü soarta-mi e jalnică de când 
M'am insotit cu Yilip? 


Carlos, 
Erap a mea, mi-ati fost 
Promisä `n fața lumii de doue tronuri mari! 
Și Cerul şi Natura vă destinase mie 
Şi Tilip va ripit... 


Carlon, 
Mi-a spus-o inima 
Ce simte en focare că nesfirgit ferice 


F APPR u v x LN 
Regina, Ar fi a voastră soartă, de-ar fi cu-a mea unită. 
El este tatăl vostru! 
Pe Regma. 
LOS, y tr e gi uay ruS 
Carlo Om trufag și deşert! Dar dac’ inima mea 
Al vostri sot] Contrariul m iam q Day X 3 iin 
i-ar spune? Dar dacă a lui Filip 
Reginin Iubire nendrăzneață, tăcută, sfiicioasă 


Vă lasă imperiul cel mai mare Mai dulce m'ar pătrunde, decăt sumeața vorbă, 


zi DON CARLOS. 


A măndrului stu fiu; dac a unui b&trăn 
Respect și ingrijire... 


Carlos. 
Aceasta-i alt ceva, 
Atunce. .. dar, atunce... vă rog să mă iertați! 
Aceasta n'am ştiut-o... că voi iubiţi pe rege! 


Regina, 
A-l onora imi este dorința și plăcerea! 


Carlos. 
Iubit-aţi vre odată? 


Regina, 
Ciudată intrebare! 


Carlos. 
Iubit-ați vre odată? 


Regina, 
Acum nu mai iubesc! 


Carlos. 
V'oprește inima sau jurământul? 
Regina, 
Prinț, 
Vë duceți! Niciodată nu voiu să mai aud 
Asemenea cuvinte ! 


Carlos. 
V'opreşte inima 
Sau jurământul vostru? 


Regina, 
M'oprește datoria! 
Nenorocitule, de ce te mai incerci 
Să adăncești ursita la care suntem ambii 
Siliţi a ne supune? 


Carlos, 
Suliţă, suntem siipi? 


- Regina, 
` Ce vrei, ce insemnează un ton aşa solemn? 


Carlos. 
Aceasta insemnează că nu se simte Carol 
Dispus ca să se plece Val datoriei glas, 
Cind poate să asculte a sa voință numai; 
CĂ nu-i dispus să fio cel mai nenorocit 
Din toat! această țară, când numai l'ar costa 


A legilor sfărmare ca să devie el 
Din toţi cel mai ferice. 


Regina. 
Ce ănc' aveți speranță? 
Când totul e pierdut?... 


Carlos. 
Nimic nu cred pierdut 
Afară de cei morți! 


Regina. | 
Vă 'mtemeiați speranţa 
Pe mine... muma voastră? 


(priveşte lung și pătrunzător la dănsul, apoi urmează cu 
demnitate). 


Şi de ce nu, un rege 
Urcăndu-se pe tron mai multe poate äncă— 
El poate 'n foc s’'arunce decretele semnate 
De-al seu predecesor, el poate-a sale statui 
Să le restoarne... poate, căci cine lar opri, 
A mortului cenușă din liniștea, eternă 
Ce are 'n Escurial, so scoată la lumină, 
S'o presure la vânturi și, pentru a sfirși 
Co fală şi mai mare.,., 


Carlos. 
Opriți-vě, vă jur! 


Regina. 
Se poate cununa cu propria sa mumă | 


Carlos. 
Fiu Dlăstemat! 
(stă un moment nemişcat şi mut). 
Acuma... dar, totul e sfirșit 
Văd limpede aceea ce trebuea să-mi fie 
In veci intunecos. Eu vam pierdut, pierdut 
Pe veci! S'au aruncat azi sorții! V'am pierdut! 
O! In simțirea asta cuprins e tot infernul, 
Infernul e cuprins g'in gändul cel contrar 
De-a vă avè! Vai mie! Durerea e prea mare | 
Se rump a mele nerve! 


Regini, 
Iubite, neferice 
Carlos, simjese întreagă durerea fără margini 
Ce 'm piept iți clocoteşte, Amorul ea gi chinul 
Tfi este nesfirşit, dar nesfirgită este 
Ñi slava de-al învinge! triumfi, juw erou 


| 


Aro anapanga DAE, e i. rca 


DON CARLOS, 27 


Regina. z 
De-a fi bărbat? O Carol! 

Ce mare e virtutea cănd frănge victorioasă 
A inimii pornire! Sus te-a pus providenţa 
Mai sus ca milioane de semeni de ai tti. 
A dat cu părtinire la favoritul ei 
Ce-a refusat la alții, și mii de mii intreabă 
Cum merită acesta in sinul mumei ăncă, 
Să fie preferit naintea celorlalţi ? 
Curaj! Indreptăţește lucrarea providenţei ! 
Căştigă, insuți dreptul de-a merge 'n fruntea lumii, 
Jeştfește-acea ce nimeni păn azi nu a jertfit! 


Carlos. 
Aceasta pot. Eu am putere uriașă, 
Ca să te dobindesc, dar n'am de a te pierde! 


Regina, 
Mărturisește, Carol — Măndrie, amărăciune 
Şi indărătnicie atrag a tale doruri 
Cu atăta, foc spre mine. La dragostea ce-mi dai 
Cu risipire mie, au drept regatele 
Pe care-ai să domnești. Ia sama, prăpădeşti 
Averea de orfani ce-ţi e incredințată. 
Amorul ţi-e puterea. Păn azi s'a rătăcit 
Spre mine. Dar deacuma, indreaptă-l o, indreaptă-l 
Spre viitorul tron şi vei simți, in loc 
De ghimpi ai conștiinței, cerească desfătare! 
Intăiul tău amor a fost Elisabeta, 
Ispania să-ți fie al doile. Ferice 
Më plec naintea astei mai nobile simţiri ! 


Carlos. 
(Saruncă, in cea mai mare mişcare la picioarele ei). 
O! căt ești de sublimă, cerească arătare! 
Dar, fie; tot ce ceri, eu voiu să "ndeplinesc ! 
(se ridică) 
Sub ochiul providenţei, jur vecinică... O nu! 
Jur vecinică tăcere, nu vecinică uitare! 


| 


= Să = ziare II = II == 
Al biruinţei preţ e demn de-un luptător Regina. 
Puternic care simte că ’n inima sa arde Cum aș pută să cer de la Carlos aceea 
Virtutea atătora, impărătești străbuni! Ce nu pot să "mplinesc eu insumi 
Fă piept, nobile prinț. Nepot lui Carol Quint Ă 
a piep dai pr f Į Di Quint, Marchizul (viind în grabă). 

Tu trebui sä mergi vesel la luptă in momentul Regele! 
“Când alți bieți muritori plec fruntea 'm desperare. 

Regina. 

Carlos. á 
A O Doamne! 
E prea tärziu! O, Doamne! 
Marchizul, 


Alergați! Fugiți de-aicea, prinț! 


Regina. 

Prepusul său va fi grozav de te zăreşte. . . 
Carlos. 

Eu stau! 
Regina. 


Și cine-atunce din noi va fi victima? 


Carlos (Inănd pe marchiz de braț). 
Aidem, aidem, Rodrigo! (pleacă şi se intoarce). 
Ce pot lua cu mine? 


Regina. 
Prietenia mumei. i 


Carlos. 
Prietenie! Mumă ! 


Regina. 
Şi lacrimile-aceste din Țerile de Jos! 
(Ea či dă căteva scrisori. Carlos şi Marchizul es. Regina 
se uită cu ingrijire după damele sale care nu se văd nicăiri. 
Voind a se retrage spre fand, intălnește pe rege care apare). 


SCENA VI. 


Regele, Regina, Ducele de Alba, Contele Lerma, 
Domingo. (Căte-va dame și granzi care remăn mai in 
depărtare). 


Regele, 
(după ce sa uitat cătva timp în tăcere şi uimit imprejurul sën). 
Cum, singură? Nici una din doamne nu-i aice? 
Aceasta më surprinde: Unde’s a voastre doamne? 


„Regina. 
Sir... 


Regele. 
Singură? De ce? (cătră urmă). 
De-această nsiertată, 
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Greşală eu voesc să mi se dee samă, 
Din doamnele reginei cui &i venise răndul 
Să facă azi serviciul? 


Regina, 
O! Nu vă supăraţi, preinalțate soţ 
Eu insumi sunt de vină, De mine-a fost trimisä 
Princesa Eboli..., - 


Regele, 
A fost de voi trimisă... 


Regina. 
Să cheme cameriera. Doream să vëd infanta. 


„Regele, 
De ce intreaga curte s'a depărtat? Aceasta, 
Pe cea întăi din doamne o scuză. Dar a doua? 


Mondecar. 
(care se intorsese in timpul acesta şi se amestecase cu cele- 
lalte doamne inaintănd). 
Sir, simt că "5 vinovată... 


Regele. 
Vă incuviințez 
Un timp de zece ani să vë găndiţi la asta 
Departe de Madrid! 
(Marchiza, se retrage cu lacrimile ochi. Tăcere generală. 
Toți se uită plini de ingrijire la regină). 
Regina (cătră, marchiză). 


Pe cine plăngi, marchiză? 
(cătră rege) 


Preinalțate soţ, dac am greșit, corona 
Acestei teri, pe care eu uu am căutat-o, 
Trebuea să mě păzească de-această scenă. Este 
In astă țar o lege ce cheamă m judecată 
Pe fiice de monarc? E paza, siguranţa 
Femeilor spaniole? Le apără un martur 
Mai mult decăt virtutea? — Ș'acum, prenalte soț, 
Ertaţi, nu sunt deprinsă să, văd plecând cu lacrimi 
Pe cei ce? bucurie mau fost servit, — Marchiză, 
(Desfăcăndu-şi ineingătoarea, o dă marchizei). 
Pe rege-aţi supărat, pe mine nu, luaţi 
Această amintive a amiciei mele 
acestui cias; fugiţi din astă ţară grabnic. 
Numa, aici, in Spania, voi ați greșit. In Franţa, 
Cu dulce vă vor şterge aceste lacrimi. Ah! 
De ce in totdeauna eu imi aduc a minte! 
(se sprijină de mareşala carţii şi-şi acopere fața) 
In Franţa, mea iubită era, altfel! 


Regele (mişcat), 


Putut-au 
Mustaări să v&ntristeze de-amorul meu dictate ? 
Sau un cuvânt pe care pe buze mi-l aduse 
Gingașa-mi ingrijire? (se intoarce cătră, granzi) 
Aice stau vasalii ce tronu-mi incunjoară, , 
Se pleacă vre odată pe-a mele gene somnul 
Pin ce nu cerceteaza in fie care sară 
Cum inima se bate la 'ntregul meu popor. 
Din ori ce părți a lumii? — Și grijă să am eu 
Mai mare pentru tron, decăt pentru soția 
Ce inima-mi posede? — Pentru poporul meu 
Respunde a mea spadă și ducele de Alba 
Dar pentru a soţiei credinţă respund numai 
Aceşti doi ochi ai mei! 


Regina. 
De vam atins, o doamne... 


Hegele, 
Se zice că eu sunt din lumile creștine 
Cel mai bogat monarc și soarele n'apune 
In ale mele state. Dar toate-aceste altul 
Nainte-mi le-a avut şi le vor avè ăncă 
Mulţi alţii după mine. Un lucru e al meu! 
Ce regele posede de la noroc atërnă. 
Elisabeta insă lui Filip aparţine 
Șacesta-i locul unde şi eu sunt muritor. 


Regina. 
Vă temeti, Maiestate? 


„Regele, 
De përul meu cărunt ? 

Cănd a mă teme-odată am inceput, de dată, 
Am şi "ncetat. (cătră granzi) 

Eu numër pe granzii curţii mele 
Și cel intăiu lipsește. Nu věd pe-al meu infant. 
Copilul Don Carlos incepe-a më 'ngrozi: 
De cănd sa inturnat din școli de la Alcala 
De mine se fereşte. Fierbinte-i al seu sănge, 
De ce-i e rece ochiul? De ce-i a lui purtare 
Solemnă, măsurată? Vě recomănd asupra-i, 
Să priveghiaţi. 


Alba. 


Veghez! Căt timp sub astă zale 
O inimă va bate, in liniște don Filip 
Se poate vdihni. Precum stă cheruvimul 


reni an 
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La raiului intrare, așa stă duca de Alba, 
Naintea tronului. 


Lerma, 
Pot eu să contrazic 
Cu-adăncă umilive pe ințeleptu-mi rege? 
Eu venerez prea mult pe-a Voastră Maiestate 
Ca să vë judec fiul prea grabnic și prea aspru. 
Mi-e grijă de-a lui Carol infierbăntatul sănge 
De inima sa, nul.. 


Regele. 
Puteți, conte de Lerma 

Cu-asemenea cuvinte să ’nduiogați pe tată. 
Dar regele un razim in Alba va afla. — 
Destul despre aceasta. — Regala datorie 
Më chiamă la Madrid. A eresiei ciumă 
Poporu-mi molipseşte. Rescoala se intinde 
In Țerile de Jos. E timp să ieu măsuri. 
O pildă ’nfricogată va indrepta rebelii. 
Mini, jurământul mare ce-l fac toți suveranii 
Creştini, voiu să 'mplinesc. Va fi o judecată 
De sănge fără saměn. Intreaga curtea mea 
Solemn e invitată. 

(el reconduce pe regină ceilalți urmează). 


SCENA VII. 
Carlos cu scrisori in mănă; Marchizul de Posa 
vin din părţi opuse. 


Carlos, 
Va fi scăpată Flandra, 
Sunt hotărit. Ea cere. Aceasta imi ajunge. 


Marchizul. 
Nu este de pierdut nici un moment. Se zice 
Că Alba a și fost numit guvernator. 


Carlos. 
Chiar măni cer audiență şam să reclam numirea 
Aceasta pentru mine. E "tăia rugăminte 
Ce indrăznesc a-i face. Nu poate să refuse. 
De mult cu neplăcere mě vede in Madrid. 
Ce bun pretext acesta de-a mă ţină departe! 
ȘI... Să-ţi mărturisesc, Rodrig? sperez mai mult: 
Eu poate-oiu isbuti cu děnsul față 'n faţă 
Să dobăndesc din nou favoarea ce-am pierdut. 
El a naturei voace n'a auzit-o incă 


| 
| 
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Și voiu si văd, Rodrigo, de va avè efect 
Când s'a rosti prin mine, 


Marchizul. 
Acuma insfirșit 
Eu recunosc pe Carol. Sunteti ear cum ați fost, 


SCENA VII. 
Cei dinainte. — Contele de Lerma. 
Lerma. 
Acum chiar a plecat monarcul și am ordin... 


Carlos. 
Prea bine, conte Lerma, urmez pe rege "'ndată. 


Marchizul. 
(făcěndu-se că ar vol să easă, ceremonios). 
Alt ordin nu mai are a-mi da Alteța Voastră? 


Carlos. 
Nimic, bună venire in ţară vë urez. 
Şi vești voesce mai multe să-mi spuneii de prin Flandra 
(cătră Lerma care tot așteaptă) 
Urmez! 


I 
í 


| 
SCENA IX. 
Don Carlos. Marchizul. 
Carlos. 
Te-am înţeles. Și-ţi sunt mulțămitor 
Dar astă formă-ţi este atunci numai iertată 
Cănd un străin e faţă. Au nu suntem ca frați? 
Deşarta comedie de ranguri deacum fie 
Gonită dintre noi. Să credem căntrun bal 
Mascat ne-am fi 'ntălnit: tu imbrăcat ca sclav 
Și eu dintrun capriciu cu mantia regală. 
Căt ţine serbătoavea, noi rolul ni-l jucăm 
Cun serios ridicul, ca să nu se deștepte 
Mulțimea amețită din dulcea sa beţie. 
Dar pintre mască-ţi face Carlos al tău un semn... 
Tu ’n treacăt imi stringi măna și noi ne ințelegem. 


Marchazul. 
Divin e acest vis! Dar va ţină el vecinic? 
Carlos se simte el de sine-aşa de sigur 
Spre-a se impotrivi ispitelor ce-aduc 
Puterea absolută? O zi are să vie 


| O mare zi, în care acest eroic suflet 


aG 


DON CARLOS. 


TSAR E PPE PET CC E E EP IE 


— Prevăd — are să fie supus la grea 'ncercare. 
Don Filip moare, — Carol, imperiul cel mai mare 
Din lume-l moşteneşte, — o ripă fără fund 
Atunci ël dispărțește de gintea muritoare 

Șun zeu e azi acela ce eri era un om, 

Acum el nu mai are defecte ; amuţesc 

A sale datorii cătră eternitate, 
Umanitatea — nume azi mare și frumos 

Atunce se va vinde, se va tări 'naintea 

Inaltului idol. Se stinge-a sa 'ndurare 

Odată, cu durerea! In voluptăţi slăbește 

Virtutea, ce avuse, și pentru nebunii 

Peră-i trimete aur; diavoli inlesnesc 

A sale desfrănări. El, imbătat adoarme 

In acest raiu ce sclavii in juru-i i-au creat. 

A sa dumnezeire, durează căt și visul 

Şi vai, de-acel nebun ce compătimitor 

Din somn ël deșteptează ! Ce face-atunci Rodrigo? 
A amiciei voace e sinceră și dreaptă. 

Slăbita Maiestate nu poate să simţească 

Teribila sa rază. Voi nu ați suferi 

Pe-un cetățean sumeț, nici eu pe-un măndru rege! 


Carlos. 
E dreaptă și grozavă descrierea, ce faci 
Despre monarchi. Te cred. Dar numai voluptatea 
Deschide inima la viciuri. Insă eu 
Deși de douăzeci și trei de ani, sunt ăncă 
Nevinovat. Aceea ce alții risipiră 
La sinul voluptăţii, tăria minţii lor 
Puterea bărbătească, eu unul le-am păstrat 
Domniei viitoare. — i cine-ar fi in stare, 
Afară de femei, din pieptu-mi să te-alunge? 

Marchizul. 

Eu insumi. Aș putè să vă iubesc atăta, 
Atunci cănd më voiu teme? 

Carlos. 

Aceasta nu va fi. 

De mine-ai tu nevoe? Ca alții ai tu patimi 
Care cerșătoresc Pa tronului picioare? 
Te-atrage aurul? Supus, ești mai bogat 
Decăt voiu fi ca rege. Eşti lacom de onoruri? 
Ca june, ai umplut măsura lor și totuș 
Le-ai refusat. Din noi care va fi datornic 
Şi care creditor? — Tu nu respunzi și tremuri 
De-această incercare ? Așa de puţin sigur 
Eşti tu de tine însuţi ? 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


Mearchizul. 
Ei bine, më 'mvoese. 
Dau măna, 
Carlos, 
Eşti al meu? 
Morchizul, 
Dar; vecinic și cu toată 
A inimei putere. 
Carlos. 
Vei fi atăt de bun 
Și tot atăt de drept cu viitorul rege 
Ca, astăzi cu infantul ? 


Marchizul. 
Jur! 
Carlos. 
Chiar atunce cănd 
Al lingușirii vierme va fi incolăcit 
Inima-mi nepăzită, cănd ochiul meu dulci lacrimi 
Să verse va uita, cănd pentru tănguiri 
Se va’ncuia urechia-mi; vrei să-mi păzești virtutea 
Cu braţul těu puternic? vrei tu ca să mă scuturi 
Și să-mi aduci a minte de marele meu nume? 


Marchizul. 
Dar! 
Carlos. 
Ăne o rugăminte. Deacuma spune-mi: tu! 
Eu pururea-am iubit ist: semn d'intimitate. 
Acest cuvânt frățesc incănt” a mea urechie 
Ş în inima-mi cu dulce presimt egalitatea. 
Nu te impotrivi. Găcesc ce vrei să Spui. 
Aceasta pentru tine e o nimica, insă 
Mult este pentru mine ce sunt un fiu de rege. 
Voeşti să-mi fii un frate? 
Marchizul. | 
Un frate! | 


Carlos. 
Merg la rege. 
Nimic nu më 'mgrijeşte. Cu tine mănă ’n mănă 
Desfid seculul meu! a 
(Sfirşitul actului I-iu). i 
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Economia națională. 
— Reflecţii, critice — 


Cum se poate fonda industria in Romănia de P. S. Aurelian. 


Sa observat de mulți că din toate ştiinţele 
sociale cea mai veche este acea a jurispru- 
denței și cea mai tănără in vărstă este știința, 
economiei politice. Dacă am căuta să ne es- 
plicăm acest fapt, ar trebui să admitem că 
cele intăi probleme practice ce sau infățoşat 
in viaţa, socială, au fost acele relative la jus- 
tiție şi că cea d'intăi activitate a statelor s'a 
arătat, in resolvirea lor. Acestea au fost prin 
urmare mai intăi observate și cercetate, și re- 
sultatul studiului lor a produs intăia ştiinţă 
socială, acea a legilor justiției. Dincontra tre- 
bue să conchidem că partea economică din 
manifestaţia vieţii a remas mai multă vreme 
acoperită de alte aparente: Problemele eco- 
nomice au esistat totdeauna, dar au remas 
ascunse subt aspecte străine naturei lor şi prin 
urmare au fost resolvate pieziș ; uneori ca niște 
chestiuni de justiţie, altă dată ca făcënd parte 
din misiunea administrativă a statului şi numai 


rare ori conform cu niște adevăruri economice 
elementare. Istoria ştiinţilor ne confirmă, aceste 
deducţiuni. Abia timpurile moderne cunosc un 
sistem complect de legi, ce formează ştiinţa, 
economiei politice. 

Nu este oare nici o asemimare intre ceea 
ce s'a petrecut în decursul timpurilor în Ea 


| ropa şi intre ceea ce se intămplă la noi in 
epoca scurtă decănd am inceput a fi supuşi 
reformelor de tot feliul? — Să vedem. 
Fiind remaşi in urma intregei culturi occiden- 
tale, in momentul cănd străbat pănă la noira- 
zele ei și cănd imprejurările politice ne permit, 


bune a ţerilor occidentale și inscriem in fine 
şi noi in constituție principiul egalităţii ina- 
intea legii. Pe această cale am dobăndit legi 
de justiție și administraţie şi in genere insti- 
tuții politice menite de a pune in practică și 
la noi formele constituționale, astfel cum a- 
cestea fusese fixate in căteva state din occi- 
dent. Trecutul nostru ne ţinuse legaţi de O- 
rient, in privința organizării statului a nara- 
vurilor sociale şi a intregei noastre stări de 
cultură, şi cănd se deşteaptă și creşte con- 
ştiinţa depărtării, in care am remas de Occi- 
dent, dorința de a 'mişcura această distanţă 
intemeiată, și 


| 
| 
! moi adoptăm foarte multe din legile cele mai 
| 


prin paşi mai răpezi a fost 
schimbarea organismului politic trebuea să fie 
intăia conseguenţă. Dacă ar fi adevărat că 
formele politice in care se consumă viaţa unui 
popor sunt numai niște creaţiuni abstracte ale 
rațiunii şi că se potrivesc la toate popoarele, 
atunci poate că intențiunea patriotică a le- 
giuitorilor noștri reformatori care au făcut un 
asemenea imprumut de forme pregătite de alte 
popoare, ar fi avut isbiinzi depline. In reali- 
tate insă generaţiile mai tinere care au găsit 
indeplinite aceste reforme politice au aflat in 
acelaș timp societatea romănă compusă din 
mulţi funcţionari netrebnici, puțini cetăţeni care 
să ştie a se folosi de toate dreptăţile cu care 
au fost inzestraţi şi foarte mulți şi de unii 
| şi de alţii care înțeleg a practica egalitatea 
| inaintea legilor faţă cu budeetul statului, == 
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De la cele intăi proteste incontra abusurilor 
funcționarilor și incontra depravării moralității 
publice guvernele şi-au arătat intențiunea de 
a combate aceste rële prin diferite mijloace, 
in genere reformănd necontenit legile și avănd 
măngăerea, ca respăndirea instrucţiunii va fi 
un mijloc pentru a indrepta naravurile pu- 
blice. 

Oare pentru ce toate silințele puse in a- 
ceastă privință au remas fără un resaltat sim- 
titor? 

“In coloanele acestei reviste, mai cu samă, 
sau arătat de alții că inceputurile noastre de 
cultură au fost falsificate printr’o imitare nu- 
mai a formelor culturei occidentale. Tinem 
totuş a reaminti un lucru cunoscut tuturor, 
numai in scop de a lămuri chestiunea de mai sus. 

Reformele politice au produs in Romănia o 
viaţă publică cu mijloacele ei de vorbă şi de 
tipar. In toate manifestările acestei vieţe a pre- 
ponderat o preocupare foarte mare de idei și 
idealuri politice. Sa intămplat la noi ceva a- 
nalog cu tendinţa ce au avut-o odinioară părinţii 
bisericei și teologii de a da forme raţionale dog- 
melor religioase, căci precum partea teoretică 
a dogmelor este indiferentă pentru credinţa 
reală in ele, tot astfel şi abstracţiunile raţio- 
nale au o influență foarte mică pentru modul 
cum işi indeplineşte statul şi societatea viața 
lor politică. La noi această indeletnicire a adus 
după dănsa o urmare rea, do oare ce deose- 
birea de principii şi programe politice a dat 
naştere la curente deosebite şi acestea odată, 
pornite in opinia publică au luat cu dënsele 
nu numai pe cei de bună credință, dar ăncă 
şi foarte mulți oameni, care au priceput că 
partidele politice intrun stat constituţional mai 


au şi avantajul de n fi chemate să guverneze 


ae a 


țara. Astfel s'a făcut că n'a remas nici o pă- 
tură mai civilizată din societatea romănă, care 
să nu fie atinsă de epidemia morală numită 
„politică“ şi că nu există aproape nici un 
criteriu a vieţii publice in care să nu se simtă, 
influența ei. Representanţii trimiși de societatea 
noastră in corpurile legiuitoare şi guvernele 
susținute de ei au fost, de la sine se înţelege, 
ca o parte dintr'un intreg si au introdus po- 
litica în tot organismul, în toate vinele sta- 
talui şi a societăţii în următorul mod: Din 
principiul responsabilităţii ministeriale s'a dedus 
în genere că puterea esccutivă, în stat nu are 
altă misiune decăt acea de a aplica legile, 
misiune care trece și asupra tuturor funcțio= 
nărilor ce depind de ea. Pentru ca legile să 
fie dar bine aplicate, s'a zis că guvernele trebue 
să incredințeze aplicarea lor numai oamenilor 
in care au incredere fiindcă impărtăşese ace- 
leaşi principii politice. Din practicarea acestui 
sistem au derivat deocamdată următoarele con- 
sequente: de-o parte funcţiile statului pănă la 
cele mai inferioare au fost date din mănă in 
mănă ca să fie ocupate de oameni mai devotați 
acelorași principii — de altă parte membrii ma- 
jorităților parlamentare, care in toate ţerile 
usează de influenţa ce o au asupra guvernului, 
au căpătat un pretext foarte bun de a impune 
ministrilor pe oamenii lor, şi in fine — putinţa, 
de a ajunge si a fi ţinut in slujbe şi dea 
avè avantaje de la stat prin asemene mijloace 
a introdus in sociotute gustul de a se inrol 
in partide politice. Aceste efecte odată existănd, 
clo devin la răndul lor cause determinante 
pentru mănţinerea continuă a aceleiași stări 
de lucruri, 


Un ascmencă sistem este cl oare o conge- 


eptență necesari a vitli constitutionale iu- 
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derne? Şi in tot casul putem fi intrebaţi ce 
rău resultă din practicarea lui pentru viaţa 


unui popor? 


Nu putem afirma intăia chestiune pentru 
motivul, că premisa că puterea esecutivă ar fi 
chemată numai a aplica legile, este falsă. 
Legea cea mai perfectă este numai un com- 
plex de regule. Funcţionarul căutând a-și 
indeplini serviciul său va avè ca linie de pur- 
tare un principiu legal, pe care trebue să-l 
aplice la fiecare cas concret. Atăt în privința 
modului cum înţelege el legea, căt şi in pri- 
vinţa felului cum o esecută, el are cele mai 
multe ori o latitudine de acţiune, in care va 
fi condus sau de experienţa sa, sau de ordinele 


superioare, cu restricţia însă că acțiunea lui 


nu trebue să violeze legea. Dacă aceasta se in- 
tămplă in statul constituțional, funcţionarul este 
supus judecății şi şeful stu, ministrul este res- 
punzător parlamentului atăt pentru ordinele 
date subalternilor, căt și pentru faptele sale 
proprii. 


Toţi acești funcţionari, chiar in statul con- 
stituţional, fac prin urmare mai mult decăt să 
aplice niște regule legale. Ei sunt chemaţi a 
indeplini un oficiu de administrație, de poliţie, 
de recensiment, sau de instrucțiune, pentru 
care insă legea nu le dă decăt o normă, po 
care ei trebue să o complecteze din propria 
lor experiență şi pricepere —- se înțelege in 
limitea acelei legi și nu va face mai bună 
administrație un subprefect şi mai bune lecţii 
un dascăl, si mai bune urmării un cpistat, 
numai pentru cuvăntul că sunt de aceeași par- 


ţidă cu miniștrii respectivi, decăt atunci cănd 
ar fi fost: chemaţi și trimişi în serviciu in ve- 
. 
H 


derea capacității și meritelor lor personale și 
fără să fi avut legături politice. 

Aşa dar nu este adevërat că sistemul con- 
stituțional reclamă ca toate oficiile de sub pu- 
terea esecutivă să fie indeplinite de oameni 
colorați politiceşte. Dacă totuși se face, aceasta 
are urnătoarele neajunsuri: 


1) 


deplinite de cătră niste functionari care nau 


Statul işi vede serviciile sale rău in- 
avut vreme să capete cunoştinţele speciale 
ramurei in care servesc, Zelul funcționarilor 
buni se scoboară atunci la nivelul colegilor 
astfel 
publice nu este cu putință. 


lor și nici o ameliorare a servicielor 
Legile cele mai 
bune pot deveni nelegiuri in mănile lor, A- 
ceasta pentru funcţionarii care sunt cel puţin 


onești, 


2) în societate se crecază deprinderea de 
a se vorbi de principii ca de un mijloc or- 
dinar de traiu și se încurajează specula, neo- 
nestä, Se toceşte sentimentul natural care 
roprobă minciuna, şi astfel neonestitatea, trece 
din politică, în viața privată. Cuvăntul nu mai 
este cuvănt ca odinioară.  Generaţiile tinere 
văzând ce întrebuințare se face cu principiile, 
perd increderea, in ideile apropiate și realisa- 


bile și işi caută măngăere in utopii mai vaste. 


3) Reprosentanţii naţiunii in oarele lor de 
cugetare la viitorul torii și la mandatul lor 
văd că lucrurile merge tot rău și fac legi peste 
legi ca să meargă mai bine. De se potiivese 
sau nu aceste inovaţii cu obiceiurile şi necc- 
sitäțilo reale ale societăţii romăne, aceasta se 
consideră de obicciu ca o chestiune de la sine 
tranşati, prin faptul că aceleaşi legi există și 
fae deja fericirea altor popoare culte. 
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cea mai bună insă ar fi acea care ar da tuturora 
deprinderea de a esclude politica din guvernarea de 
toate zilele a statului, și care ar face astfel cu pu- 
tință să avem în toate oficiile statului oameni spe- 
ciali, care să priceapă treaba la care sunt chemaţi 
şi so iudeplinească cu tragere de inimă, functio- 
nari care să facă din perfecționarea servicinlui lor 
scopul intregei lor activități. Dar acest resultat nu 
ni-l va da nici o lege căt de bună: čl putem avè 
numai printio practică onestă îndelungată. 


In asemene imprejurări de la sine se in- 
țelege că interesele economice ale populaţiei 
romăne au fost luate in samă foarte rar in 
vederea economiei naţionale, ci mai adeseori 
puse numai in serviciul unor principii politice. 
Credem că nu greșim, cand afirmăm că aceasta, 
sa intămplat chiar la improprietărirea tëra- 


nilor cărora legiuitorii noștri le-au schimbat - 


posițiunea numai pentru a-i pută numi oameni 
liberi, dar fără a le da alt sprijin pentru a- 
ceastă situaţie nouă, ce le-o creaseră, Espe- 
riența a dovedit in urmă că tratarea unei a- 
semenea chestiuni economice din punct de ve- 
dere numai politic aduce după sine probleme 
atăt de grele cum este acea de astăzi a im- 
bunătăţirii stării ţăranului romăn. 

Un act de mare importaţă pentru economia 
națională, și in bine șiin rău a fost construirea 
căilor ferate. Acelaş mijloc de transport care 
uşura esportul productelor noastre agricole in- 
lesnea in acelaş timp şi inundarea piețelor 
noastre ca producţiile industriei și manufac- 
turei străine intrun timp în care statul romăn, 


neavând deplina independență internaţională 
nu putea să se apere cu tarife vamale, Cons 


venţiunea comercială incheiată cu Austria pen- 
tru motive de politică esterioară a deschis un 
drum și mai larg pentru intrarea mărfurilor 
austriace in ţară, unde nici mărfurile străine, 
nici productele meseriilor ordinare wau mai 
găsit nici o concurenți, locală. Alte cause im- 
puținase și slăbise deja producţia industrială, 
indigenă. Enunţarea lor a ajuns de căteva ori 
la auzul representanţilor naţionali, intăia oară, 
cu ocasiunea desbaterilor proectului de lege 
pentru instrucţie presentat de fostul ministru 
d. Maiorescu cănd d-sa susținea prefacerea 
cătorva gimnazii in școli reale pe motiv că 
instrucția ce se dobăndește in şcolile noastra, 
indepărtează pe Romăni de la profesiunile in- 
dustriale și de la comereiu. Acest din urmă 
fapt ël deplăngeau și deputaţii din Moldova 
in Camera de revisuire care a modificat, art. 
7 din constituție, şi arëtau că meseriile și 
comerciul nu mai sunt în mănile Romănilor, 
Astăzi este de notorietate publică că cca mai 
mare parte din cei ce nu se ocupă cu agri- 
cultura şi profesiile liberale  intrebuințează 
cunoștințele lor mici sau mari in serviciile 
statului şi că cei ce nu incap bine intr'aceste 
categorii, nu arată plecare pentru comerciu sau 
pentru vro meserie oare care ci işi com- 
plectează lipsa pe apucatele din politică, joe 
de cărți și abusuri ordinare, incăt in resultat 
profesiunile industriale au remas, unele pără- 
site cu totul, altele, impreună cu comerciul, exe 
ploatate numai de străini, 


Statul romăn nu poate remănă indiferent 


față cu această stare de lucrari, şi ar fi tre 
buit să o prevină de la inceput, Ori ce stat 
éste interesat să se producă pe teritoriul său 
mijloace de traiu căt mai variate, care să a» 


sigure cei puțin o bună stare materială sociés 
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tăţii ce o guvernează, dacă nu chiar să-i aducă 
bogății prin export, și statul care este espresia 
unei singure naţionalităţi compacte, are interes 
ca producțiunea să fie făcută de națiunea lui 
proprie. Aceasta nu mai are astăzi nevoe a fi 
demonstrat după ce sa văzut că doctrina, li- 
berului schimb şi a libertăţii comerciului intre 
națiuni este o armă cu care caută a-și des- 
chide drumu! la pieţele străine industriile bine 
organizate, precum dincontra sistemul protec- 
ționist este mijlocul de apărare incontra con- 
curenței străine. Amă&ndoue sistemele sunt astăzi 
deopotrivă recomandate de știință, ca să fie 
intrebuințate de state sau unul, sau altul după 
cum cer interesele producţiunii lor indigene. 


Știința și practica recomandă o sumă de 
mijloace prin care se poate protege industria 
naţională, dar toate aceste au un caracter co- 
mun şi anume că se raportează numai la pro- 
ducțiunile deja inființate, fie macar intr”o stare 
căt de inferioară. In adevăr pentru perfecţio- 
narea lor statul poate crea școli practice cu 
maiștri aduşi din străinătate, care să inveţe 
pe lucrătorii indigeni, ce au deja un meșteșug 
de a lucra mai abil și mai variat.  Acelaş 
lucru čl poate face statul pentru lucrătorii ce 
se află in asiluri și in penitenciare. Meseriașii 
ce sau ridicat la un grad oare care pot fi 
incurajaţi prin alcătuiri de exposiţii, prin a- 
cordarea de premii individuale. Cănd o pro- 
ducțiune are o dimensiune mai mare statul 
poate să-i vină in ajutor scutind-o de impo- 
site şi de vămi pentru importul instrumentelor 
şi a materiilor prime de care ar avè nevoe. 
Deasemene se pot acorda chiar subvenţiuni 
anuale unor fabrici. Industrii intregi și meserii 
mici pot fi incurajate prin faptul că statul 


devine consumatorul lor pentru toate furniturile 
de care are nevoe. In sfirșit toată producţiunea 
şi mare și mică poate fi protejată ingreuindu-se 
concurența străină sau prin premii date pro- 
duseior indigene ce se exportează san prin 


taxe vamale puse asupra produselor străine 


ce se importează. Toate aceste mijloace pot 


avè de resultat „ridicarea in cantitate şi ca- 


litate a producţiunii“ sau „numai imbogăţirea 
producătorilor“ dupăcum statul care le intre- 
huințează are o guvernare ințeleaptă si gos- 
podărească şi un control aspru, sau are numai 
slujbași care aplică legi fără a se preocupa 
de succesul oficiului ce-l indeplinesc. Fără o 
conducere incredințată unor oameni speciali 
care să simţească la fiecare pas nevoile eco- 
nomiei naţionale, legile cele mai favorabile in- 
dustriilor indigene vor remănè numai scrise 
pe hărtie. | 

Pentru producţiunile, care nu sunt de loc 
înființate, aceleaşi meserii pot fi introduse pe 
rănd, numai că pentru aceste isbănda devine 
mai indoelnică şi misiunea protectoare a sta- 
tului mai grea și mai delicată. 


(Sfirşitul in numerul viitor). 


P. Th. Misir. 


AEI RE IA A AT EENE TI OREZ 


PAR-—NIENTE, 


Colo sub plopul falnic cu brațele tufoase 
Eu stau intins pe cară in dulce lenevire, 
O linişte plăcută in sufletu-mi se lasă, 
Precum in intuneric a razei strălucire. 


Acele mii. de şoapte, ecouri rătăcite 

A frunzelor viu freamăt, a zilei armonii, 
Toate-a naturei glasuri in aer respăndite 
Le-ascult, căci in tăcere sunt multe veseli. 


Dar gându-mi nebunatic și liber de robie 
Cutrieră prin lume lăsat in voea lui, 

Și ciasuri multe astfel se duc să nu mai vie. 
Ce dulce este viața la umbra plopului! 


Aşa in nepăsare de „ce-a fost“ de „ce este“ 
Uitat de ori ce grijă și grijile uitănd 
Știind bine că lumea intreagă-i o poveste 


Nici prea, rizend, nici lacrimi in chinuri revărsănd, 


Lă 


Fără dorinţi, de muncă fugind ca de-o povoară, 
Cu inima 'npietrită și nerăvnind nimic, 

Nu-i oare fericirea ce ?n fiecare oară 

O cată omul harnic, cel mare și cel mic? 


a E CD E E ET E i 


POESI 


Ne sfäşie durerea, pe urma sa răsare 
Isvor amar de lacrimi ce sacă in mormënt, 
Ear bucuria vine cu doruri zimbitoare 
Şi trece, trece grabnic ca, sborul unui vânt, 


Măririle-aurite, dau roade 'nveninate 

Ne tulbură, ne mișcă, și pace nu avem, 
Strădanii, scopuri, fapte abia de's insemnate 
Pe file necitite, a morţilor poem. 


Și nimeni, vai, nu poate să facă cum voește, 
Să simtă după doru-i, să ştie ce nu știe; 
O lege nențeleasă in gănd ne stăpăneşte 
Sub pași ne pune stavili — așa a fost să fie. 


Ear dacă 'm astă lume, avem așa menire 

De ce atăt ne sbatem și tot din greu muncim? 
Și nu-i o ’nțelepciune a sta in lenevire 
Privind, ca la un teatru, a lumii invărtire, 
Efect optic prin care pe noi chiar ne privim? 


N. Volenti. 


a a 


mere en 


SUFLETU-M! GINGAS,,. 


Sufletu-mi gingaş, plin de iubire 
In crinul fraged l'ag cufunda ; 

Crinul atuncea, de-a mea iubită 
Resunănd tainic, dulce-ar cănta. 


Tremure cântul, geamă și ardă 
Ca și sărutul pe buza sa, 

Ca și sărutul, ce-mi da odată 
In oară dulce, iubita mea. 


NU ME IUBESTI... 


Nu më iubeşti, nu më iubeşti 
Puțin imi pasă mie, 

Căci de privesc in fața ta, 
Eu am o 'mpărăţie. 


„Tu më urești, tu më urești, 
Guriţa ta mi-o zice, 


AR E Der PE za ti 


Ah! lasă dragă s'o sărut, 


Și eu voiu fi ferice, 


MULTE STELE... 


Multe stele 'n nemișcare 
Stau pe-al ceriului covor, 
Și privesc una la alta 
Tot cu dragoste și dor. 


Şi vorbesc 0 limbă dulce, 
Limbă tainică de-amor; 
Invăţaţii de pe lume 

N’o pricep cu mintea lor. 


Insă eu am invățat-o 

Şi curând wo voju uita; 
Carte mi-a fost măndra față, 
Cănd zimbea iubita mea. 


T. V. Stefanelli. 


38 POLSI. 


DIN AMURU 


(Poet chinez cu 3000 de ani inainte de Chr.) 


O părechie mănioasă, stă pe pat, spete la spete, 
Amăndoi tăcuţi sencearcă s'ascunz a iubirii sete, 
Aleg&nd el, obraz aspru, ea, candoarea unui prunc. 


Dar incet ochiul spre coadă cu lumina se mvărtește 
Şi privirea de la unul pe o alta intălneşte: 
Sa topit mănia toată. .. brațe’n brațe se arunc. 


AMANTUL SUPUS. 


In loc de Amor, chiar Ura zici in tine că domneşte. 
Eu supus voiu fi și astăzi la ori ce voinț a ta 
Dar in ciasul despărțirii vei cunoaşte că drept este 
Sărutările primite inapoi a mi le da. 


V. Pogor. 


Academia Romănă. 


| 

| (Sesiunea ordinară din Fevruarie gi Martie 1882). 
| 

| 


Sesiunea Academiei romăne a inceput in 
| anul acesta la 23 Fevruarie şi s'a sfirşit in 
zioa de 26 Martie—a ţinut prin urmare mai 
|! mult decăt obicinuit, deşi a fost mai puțin 
bogată in lucrări comune decăt alte sesiuni 
anterioare, in deosebi decăt sesiunea din 1881, 
cănd Academia a statornicit cele de pe urmă 
regule in privința ortografiei romane. Zicem 
cele de pe urmiă regule, fiindcă pănă astăzi 
ele au remas neschimbate, așa nedesăvărşite 
precum Academia a găndit că numai 
prin o invoială ce sar face intre deosebitele 
sisteme sar pute ajunge de o cam dată la un 
resultat practie. Și in adevěr, atăt din Tran- 
silvania căt şi din Bueovina mai multe corpuri 
de invețčtori şi mai mulți particulari cu au- 
toritate care odinioară urmau altor sisteme, 
au dat adhesiunea lor la regulele ortografice 
primite de Academie, numai pentru a ajunge 
la unitate. Toată lumea e cam obosită de 
chestiunea ortografiei și 
sesiunea, aceasta au amănat pentru alte timpuri 
o propunere de revisuire ce făcuse unul din 
membrii €i, D. Quintescu. 

După statutele sale Academia şi-a reinoit; 
biuroul in anul acesta: In „locul d-lui Ioan 
Ghica, representantul Romăniei la Londra, Aca- 
demia a ales president pe d. Dimitrie Sturza, 
ear vice-presidenţi a reales pe d-nii T. Ma- 
iorescu şi P. Aurelian ; al treile vice-president 
| a fost numit Episcopul Melchisedec in locul 
d-lui Dimitrie Sturza. Insemnata sarcină a 


sunt. 


insăși Academia in 
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secretariatului general este incredințată, äncă 
din anul 1881, d-lui V. A. Urechiă 
al Cultelor şi Instrucțiunii publice. 


ministru 


Unul din membrii activi din secțiunea şti- 
ințitică d. Vassici, 
1881, Academia a ales in locu-i pe d. Flo- 
xian Porcius, inv&ţat romăn din Transilvania, 
care Sa deosebit prin studiele sale ştiinţifice, 


murind in cursul anului 


mai ales prin o foarte bună scriere despre 
botanică, compusă in limba latină. Sa ales 


apoi membru onorar D. Torma profesor la 
Universitatea din Pesta caro se deosebeşte prin 
scrierile sale istorice și,—lucru rar pintre 
Unguri-—prin nepărtinirea ştiinţifică cu care 
cercetează istoria Romănilor, insfirșit sau ales 
mai mulți membri corespondenţi dintre scriito= 
rii romăni cei mai cunoscuți și dintre autorii 
străini care au făcut studii asupra Romănilor 
sau asupra țărei noastre.  bicintrii corespon- 
denţi nou numiţi sunt d-nii Kanitz, Ianka, 
Goldiș, A. Vizanti precum şi cunoscuţii co- 
laboratori ai revistei noastre d-nii N. Gare, 
I Slavici și A Lambrior. 

Academia a impărțit de astă dată doue 
premii.  Intăiul „pentru cea mai bună carte 
romănă apăruţă in cursul anului“ s'a dat pă» 
vintelui Sefanelli profesor la Universitatea 
din Cernăuţi pentru Catechetica sa cuprinsă 
in trei mari volume in 8°. Este de insemnat 
că din toate cărţile care sau presentat, comi- 
siunea, premielor a ales o carte de teologie, 
vrěnd de sigur să incurajeze această știință 
cam neingrijită pănă astăzi la Romăni, Įm- 
prejurarea că premiatul este Romăn din Bu- 
toviua a făcut un foarte bun efect. Se vede 
că ingrijirea co se arcta dincoace de Moina la 
inființarea Universităţii din Cernăuţi nu era pe 
deplin indreptățită, de vreme ce de pe acum a 
dat ocasinnea la cățiva Domini să se deosebească 
ca profesori și ca seriitori, Al doilea premiu, 


i 
i 
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i 
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) 


mai de mult publicat de Academie pentru 
scrierea cea mai bună cu titlul „Țeranul ro- 
dat  manuscriptului, discoperit in 
urmă a fi al d-lui Tocilescu, cunoscutul autor 
al scrierii „Dacia inainte de Romani“. Această 
scriere va fi tipărită pe socoteala Academiei 


măn“ sa 


şi in cur&nd meritele ei vor pute fi judecate 
şi de publicul cetitor. 


À 

Zilele cele mai interesante ale unci sesiuni 
sunt negreşit acele care se cetesc in ge- 
dințe publice—adese ori sub presidenţa Re- 
gelui—disertaţii literare, istorie, sciinţifice com- 
puse de membrii Academiei căci ocupațiunile 
de curată administraţie precum budget, luări 
de socoteli, revisuiri de bibliotecă, de docu- 
mente, corespondență, primiri și trimiteri de 
cărți, alegeri de comisiuni, numiri de funcționari, 
ete, ete. sunt de un interes foarte secundar 
pentru public, In anul acesta s'au cetit ur- 
mătoarele scrieri. 


in 


1) Puiu, de Carmen Sylva (Regina Elisa- 
beta) trad, și cetită de Sturza, 


2) Despre scrierile lui Constantin Negruzzi 
de Alecsandri, 


3) Biografia lui Dionisie episcop de Bu» 
zeu de Meirhisedeh, 


4) Cercetări asupra mineralelor din masie 
vul cristalin de la Broșteni de Poni. 


5) Memoriu asupra monumentului lui Pas 


piu Ilarian de Barif, 


6) Chromatica poporului Român, discurs 
de primire de Marian, 


7) Respuns la acest discurs de B, P, 


Hasdeu, 
8) Despre geografia botanică si despre 
vegetaţiunea Dobrogei de Brăndză. 
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9) Despre mişcarea istorică şi literară pri- 
vitoare la Romăni, din țară și din străinătate 
de Maniu. 


10) Considerațiuni la studiul experimental 
al mișcării apei in canale și la constituțiunca 


intimă a fluidelor de Haret. 


11) Notiță biografică a reposatului aca- 
demic Andrei Mocioni de Babeș. 


Dintre aceste căte-va au fost interesante şi 
au dat dovadă că se şi lucrează ceva in Aca- 
In urma fixărei 
ortografiei, sarcină pe care Academia și-a in- 
deplinit-o intru căt-va, datoria de capitenie a 
ei este de a fixa limba prin publicarea unui 
dicționar al limbei romăne. Această indatorir 
este ceva mai greu de indeplinit. După stearpa 
şi zadarnica incercare făcută chiar la inființa- 
rea societăţii, astăzi cănd societatea academică 
sa schimbat in Academie, autoritate recu- 
noscută a statului, această inalțare in rang o 
indatoreşte la muncă mai mare și ar trebui 
pusă macar temelia unei atăt de insemnate 
lucrări, Cu toate aceste, după experienţa fă- 
cută, o mare sfială domneşte in Academie in | 
astă privință, o neincredere care pare a do- 
vedi că timpul unui dicţionar al Academiei n'a, 

venit ăncă, 


demie. Dar atăta nu ajunge. 


| 
| 
| 
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CONVORBIRI LITERARE. 


Apare la 1 a fic cărei luni. 


INFERNUL. 
(Traducere din Dante de N, Game), 


CÂNTUL INTĂIU, 


ram in drumul vieței la jum&tate-ajuns; 
Intrasem intr'un codru de ziuă nepătruns 
Şi calea-adevărată n'o maji aveam in față. 


Ah! greu peste măsură imi este să descriu 
Ce aspru era codrul sălbatic și pustiu; 
Ta singura=i găndire fiorii mă inghiață, 


Ș'amar era 'ntr'atăta că moartea-abie-i mai crudă; 
Dar pentru că și bine găsit-am după trudă, 
Voiu spune despre toate prin căte am trecut, 


Cum am intrat acolo eu samă nu-mi pot da; 

Un somn adăno pe ochimi atăt mă apasa, 

Că su din calea dreaptă atunci m'am abătut, 
6 


Un deai apoi ajuns-am sub ale cărui poale 
V&zui că se sfirgeşte intunecata vale 
Ce inima-mi de spaimă atăt a chinuit, 


Ridic a mea privire şi văd că a lui zare 
E imbrăcată, 'n raze pornite de la soare 
De care omu ?n lume e 'n veci călăuzit, 


In inima-mi atuncea ca 'n marea viloroasă 


S'a potolit cu 'mcetul furtuna ce urlase 
Intreagă acea noapte ce-amar am petrecut, 


Ş'intocmai precum omul pe țermul de scapare 
Eşit abie cu viață din tulburata mare 
Se "'ntoarce inspre apa prin care a trecut, 


vot astfel al meu suflet cuprins incă de frică 
Mai cată ănc odată spre groznica poiică, 
Din care om cu viață in vegi ny a egit, 


După puțin repaos ce forţele-mi renvie 
Urmai călățoria-mi pe coasta cea pustie, 
În mersu-mi pe piciorul din urmă sprijinit (1) 


eterna: at, 


1) Inacestyers Dante esplică negresit mecanica mersului, 


42 - INFERNUL,. 


Dar eat’ abie 'mcepusem a muntelui urcare, 
Ș'o sprintenă panteră in drumul meu apare 
Cu 'mpestriţată pele pe trupu-i mlădios, (2) 


Ea nu se da inlături de fața-mi omenească; 
Ș'așa umbla de bine in cale să m'oprească, 
Că vrui să m 'ntore earăș in locul fioros. 


Eram acum in oara, cănd ceru îi luminat, 
Cănd soarele se urcă in sus, incunjurat, 
De stelele ce-amorul a vrut să-i dăruească 


In ziua când el lumii a dat prima mișcare, 
Eram in dimineața de dulce desfatare, 
Pe cănd speranța prinde in piept să năbușească.(3) 


Dar după-acea panteră cu vesele. colori 
O altă fiară-in cale më umple de fiori: 
In fața mea deodată un leu acum apare. (4) 


Venea par'că asupra-mi cu capul ridicat 
Și cu aprinsă foame. Chiar aerul mișcat 
Părea că e de spaimă l'a sa infățoșare, 


Apoi eat’ o lupoaică (5) uscată ce părea 
Că ori ce pofte 'n lume sub coaste ascundea, 
Lupoaica multe neamuri de zile a sârșit, 


2) Pantera după unii comentatori represintă poftele sim- 
tarilor. 

8) Acest vers precum şi cel următor fiind neințelese in 
text, le-am intervertit răndul, pirănducmi-se astfel 
ideea mai limurită, 

4) Ambiţiunea, măndria, 

5) Sgărcenia, - 


Atunci o mare groază in suflet ma pătruns, 
Ş'astfel cu-a ei privire lupoaica m'a străpuns, 
Incăt sajung pe munte speranța-am prăpădit. 


Precum.e cel pe care căștigul ameţeşte, 
Ş'apoi ajunge-o vreme cănd soarta] părăseşte 
Şi plănge cu durere in suflet intristat, 


Astfel eram eu faţă cu nemblănzita fiară 
Ce 'mcontra mea venise și më respinse eară 
Incet, incet in locul de cer neluminat, 


In vale recăzusem, cănd fără veste eată 
In ochi-mi o ființă (6) deodată se arată 
Ce amorțită pare de lunga ei tăcere, 


Ș'indată ce-am văzut-o, în valea cea pustie 
I-am zis: „de-a mele chinuri te rog milă să-ţi fie 
De ești tu om aevea sau numai o părere“ 


Eu om nu sunt acuma, am fost odinioară, 
Respunsu-mi-a atuncea; şi neamu-mi se coboară 
Din Mantua, eu insumi acolo m'am trezit, 


Născutu-m'am sub Juliu cănd incă era mare, 
Trăit-am si sub August pe cănd aveau altare 


In Roma Dumnezeii cei falși care-au mințit, 


Poet am fost, căntat-am pe fiul credincios 
A lui Anchis din Troea, venit, cănd era jog 
Căzută-a, Jlionei puternică mărire, - 


5) Virgil, 


INFERNUL,. 


43 


Dar tu de ce reintrì in locul cel de jale? 
De ce nu urci la munte pe 'ncăntătoarea cale, 
Princip a tot ce este in lume fericire? 


„Virgil să fii tu oare, isvorul acel sfănt 
Ce ’n valuri largi imprăștii căntare pe pământ?“ 
Respunsu-i-am atuncea cu fruntea umilită. 


O! tu ce ești lumina poeţilor din lume, 
De-amoru-mi ține samă, și studiul fără nume 
Ce am găsit in cartea-ți atăt de prețuită ! 


Tu ești al meu măestru, al meu invățător. 
Deprins-am de la tine, in toate-ascultător, 
Vorbirea cea frumoasă de care 's lăudat, 


Vezi fiara cea de care fugit-am indărăpt; 
Ajută-mă incontra-i, vestitule-ințelept ; 
Şi vinele și pulsul ea mi-a cutremurat ! 


„Aiurea pașii trebui să-ţi fie indreptaţi, 
Mi-a zis v&z&ndu-mi ochii in lacrimi înecaţi, 
De vrei să eși din astă pădure fioroasă. 


Dihania aceasta ce-atăta te uimeşte, 
Ori cărui om in drumu-i să treacă nu "'nvoește, 
Și pănă nu-l omoară ea liniște nu-i lasă. 


Ea este de o fire sălbatică și rea, 
Şi lacoma ei voe no poate "n veci umplea; 
Cu căt mai mult mănâncă, e mai nesăturată, 


Cu multe animale ea-și are 'mpreunare, 
Şi va avè deacuma, dar Cânele (7) cel mare 
Ce-o va ucide °n chinuri veni-va el odată. 


Nu va căta acela pământ, nici avuţie 
Ci dragoste căta-va, virtute, cuminție 
Ş'intre Filtro și Filtro (8) el ziua va vedea. 


De el va fi scăpată Italia smerită 
Ce de-a Camilei sănge odată-a fost stropită, 
Și de-a lui Turnus, Nisus și alți eroi ca ea. 


Din tërg in târg lupoaica de dânsul alungată, 
Va fi in cea din urmă in Iaduri aruncată 
De unde a trimis-o Invidia la noi. 


De vrei dar pentru tine să cuget, să găndesc, 
Urmează-mă, primeşte să te călăuzesc, 
Ș'in lumea cea eternă te voiu conduce-apoi! 


Vei auzi acolo strigări de desperare, 
Vechi spirite vedă-vei cerând cu nencetare, 
Să vie-a doua moarte durerea să le-aline. 


$ 


Vei mai vedè acolo și umbre mulțămite (9) 
Ce viețuesc in flacări, dar care curăţite 
Sperează să revie in sferile senine. 


După unii ar fi Can grande della Scalla. 
Comentatorii nu sunt de acord asupra situaţiunii 8- 
cestui loc. 

Purgatorul. 
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===> reia ce cae să E GREI e e ea eee CE 


Și dacă voaa “ți este spre cer a te urca, 
Un suflet decăt mine mai demn s'a 'nfățoșa 
Ce ’n tale te va duce cănd en te-oiu părăsi, 


Căci impăratul care acolo sus domnește 
Prin mine tu-'n cetate să intri nu 'nvoește, 
Fiind că legea-i sfântă eu n'am știut iubi. 


Stăpăn e pretutindeni, acolo-i rege mare; 
Acolo-i e locașul și tronul de splendoare, 
Ferice de aleși ce 'm braţe el primește!“ 


Şi i-am respuns: „Poete, eu rogu-te ferbinte 
Pe Dumnezeul care străin e de-a ‘ta minte 


Să mă ferești de rtul ce 'm cale mě păndește. 


Condu-mă 'n cele locuri de tine pomenite, 
Acolo unde ’n chinuri zac suflete robite, 
Și poarta lui Săn Petru so văd apoi doresc!“ 


El pleacă-atunci "nainte și 'n urmă-i eu pășesc. 


| 


| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 


| 
| 


Economia națională. 
— Reflecţii critice — 


Cum se poate fonda industria in Romănia de P, S. Aurelian. 


(Urmare și sfirșit). 
II. 


Cănd faţă cu situațiunea expusă mai sus, 
auzim ridicăndu-se glasul autorisat al unui 
economist romăn, cunoscut prin devotamentul 
său pentru economia naţională, cănd cetim 
cartea „Cum se poate funda industria in Ro- 
mănia“ şi vedem stăruința patriotică cu care 
d. P. S. Aurelian se luptă pentru înființarea 
industriei indigene, trebue se mărturisim sa- 
tisfacţia noastră. Deşi cartea d-nului Aurelian 
nu ne dă vre-o cercetare nouă făcută cu pre- 
cisiune științifică asupra stării noastre econo- 
mice, totuș meritul ei consistă tocmai intr'a- 
ceasta de a fi amintit și repetat lucruri cu- 
noscute de oameni speciali, dar lăsată in pă- 
răsire mai de cătră toţi. 

Ca să putem insă indeajuns aprecia acest 
merit al d-nului Aurelian trebue să dăm mai 
intăi la o parte mulțimea de cuvinte patrio- 
tice de care usează d-sa de căte ori se ocupă 
de trecut sau -de viitor, cuvinte desigur sincere 
in cugetul autorului, dar care deşteaptă nein- 
credere in opinia publicului luminat și din 
care recunoaștem indată pe omul ce n'a re- 
mas ‘cu totul ferit, de cea ce am numit mai 
sus epidemie politică. 


ma eee ma Die 
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Aşa in 1872 intrun articul asupra „indus- 
triei romăne faţă cu libertatea comerțului de 
importaţiune“, retipărit pe lăngă publicaţia mai 
sus amintită, d-sa arată că afară de tarifele 
vamale de care nu ne puteam folosi atunci, ne- 
fiind independenţi, mai sunt și alte mijloace 
cu care se poate proteja industria indigenă, 
(v. p. 84 și 85). Astăzi, cănd din causa tra- 
tatelor de comerţ tot nu putem dispune de 
taxele protectoare şi cănd d-sa reclamă a se 
pune in aplicare tot numai mijloacele pe care 
le credea utile de atunci chiar, astăzi d-nul 
Aurelian trece cu o frasă frumoasă asupra 
negligenţei guvernelor “noastre, ar&tăndu-ne (v. 
prefața p. VII) că poporul romăn 


„nu putea să se lupte deodată pentru a-și 
„apăra ființa și pentru a se desvolta“. 


(V. şi p. 39 şi 58). Cu toate aceste găsim 
chiar şi la d-sa o confirmare in treacăt şi ne- 
accentuată a celor susținute mai sus, cănd 
după alte multe cause, care, după cum recu- 
noaşte, au făcut ca Romănia să remănă fără 
industrie, adauge (v. p. 39) 


„insfirșit causa suntem noi toți care absorbiți 
„Şi invălmășiți de luptele politice, am uitat, 
„că o naţiune nu poate să-și intemeeze pu- 
„terea și să-şi asigureze viitorul prin cuvinte, 
„prin discuţiuni nesfiurșite, prin stăşieri intre 
„fraţi. Se vede insă că Providența, geniul care 
„veghiază de seculi asupra neamului romă- 
„nese ne poartă de grijă“ 


Dacă e vorba de providență şi de geniul 
cel bun al Romăniei apoi se inţelege că nici 
Plevna nu putea să lipsească, şi in adevăr in 


alt şir de idei d-nul Aurelian esclamă p. 22: 


| 
i 
i 
i 
| 
i 


„Nu, Romănii cari au luptat veacuri pentru 
„apărarea pământului strămoșesc care își re- 
„dobăndiră iodependența vărsănd torente de 
„sănge și impuindu-și cele mai dureroase sa- 
„crificii, nu, ei nu se vor da in lături, cănd 
„este vorba de a întări și a asigura indepen- 
„denţa și libertatea, statului romăn“. 


Cităm aceste intorseturi pentru a ruga pe 
d-nul Aurelian a ne face cu putință pe viitor 
ca să-l putem deosebi de ceilalţi scriitori de 
rănd şi in privința formei in care scrie. 

Căutănd a respunde intrebării ce figurează 
in titlul cărţii, autorul arată mai intăi că sis- 
temul industrial, care ar trebui introdus la noi 
după imprejurările in care ne aflăm, este acel 
al exploataţiunii mezii și mici sub forma in- 
dustriei domestice şi a meseriilor, pentru ra- 
ţiunea că fabricele mari depind de condițiuni 
ce nu pot fi create deodată, pe cănd acelaș 
lucru nu se poate: spune pentru celelalte sis- 
teme. Tesa introducerii sistematice a industriei 
domestice este susținută cu citațiuni din eco- 
nomiștii mai multor naţiuni şi cu exemple 
practice din toate părțile Europei. Aceasta 
formează intăia parte a cărții și este făcută 
cu o espunere convingătoare a adevă&rurilor ce 
cuprinde (v. p. 5—22). 

Intrun al doile capitul d-nul Aurelian cer- 
cetrează care pot fi anume ramurile de pro- 
ducțiune prin care trebue să inceapă infiin- 
tarea industriei naționale. Se stabileşte mai 
intăi cu observații proprii și cu citațiuni, că 
sunt legi hotărite care determină aptitudinea 
unei localități pentru ramuri anumite de pro- 
ducțiune (p. 22 etc.) şi că prin urmare, ina- 
inte de ori ce activitate economică din partea 
statului, ar trebui să se alcătuească un inventar 
a industriilor ce există şi a condiţiunilor. in 
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care funcţionează, pentru a se ști unde trebue 
făcut inceputul şi unde se poate ajunge ca să 
se poată astfel croi un plan de activitate. După 
ce autorul accentuează că guvernul are misi- 
unea dea proteja industria naţională (p. 25), 
arată că nu e destul ca el să voească, dar 
trebue să știe ce voeşte și ce poate; să nu 
procedeze pe nimerite, ci după un program 
determinat şi că ori ce eroare are consecinți | 
grave, precum a fost acea a incheerii con- 
vențiunii cu Austria. Tot la adresa oe 
„ce trebue să aibă guvernele, d-nul Aurelian 
mai adauge că industriașii și comercianții im, 
mai presus de toate trebuinţa de cea ce se 
(p. 30) lucru de 


care erau lipsite odinioară profesiunile noastre 


poate numi consideraţiune “ 


industriale : 


„Nam văzut cu ochii tremurănd bieţii ne- 
„gustorași și meseriași cănd ispravnicul trecea 
„călare prin tărg ? Acestea sunt lucruri de eri.“ 


Observăm că e lucru curios că atunci cănd 
breslaşii şi negustorii erau umiliţi, ei existau 
totuș, şi astăzi cănd aceasta nu sar mai in- 
tămpla, wai de unde-i scoate, ca să le dea 
prefectul consideraţie. Ni se pare că chestiunea 
consideraţiei nu se prea loveşte in programe 
economice. Ea face parte din alt domeniu. 

Ca normă in alegerea ramurilor de pro- 
ducție ce trebue sprijinite, autorul indică ur- 
mătoarele doue principii 1) „Trebue a se in- 
cepe cu industriile ce constau din transformări 
simple a materiilor prime aflătoare in ţară la 

precum sunt inul, cănepa, lăna, lemnele 
etc. Asemene producţiuni industriale ar fi un 
mijloc de desfacere pentru multe din produc- 


tele agriculturei noastre, şi ar motiva lăţirea 


culturei diferitelor plănte ce dau materii prime 
(p. 22 și urm.) 2) „A se incuraja producţi- 
unea, acelor obiecte, care sunt mai căutate de 
populaţia romănă.“ Cei mai mari consumatori 
romăni, prin numărul lor sunt ţăranii şi lu- 
crătorii, Obiectele necesare consumaţiei lor vor 
fi dar sigure de desfacere. 
să se ia măsuri de desvoltare sau infiinţare 
şi pentru toate celelalte producţii care au, sau 


ar pute să aibă reușită, precum sunt postă- ` 
"vurile de şăiac ţesute in monăstiri, horbotele, 


broderiile, pănzeturile fine etc.  Ținănd samă 
de aceste doue condițiuni, d-nul Aurelian pre- 
sintă o insemnare de producte industriale, care 
figurează in tabloul statistic al importului din 
1879, dar care ar pută fi fabricate in ţară 
(p. 36 și urm.), fiindcă, toate sunt produse nu- 
mai prin transformări simple a materiilor prime 
ce le avem in ţară și multe din ele există in 
stare primitivă înființate chiar și la noi. „Ad- 
mițănd mijloace“ potrivite și luănd „hotărirea 
de a ne pune pe lucru“ aceste industrii tre- 
bue să reușească şi la noi, cum au reuşit tot 
prin sprijinul statului şi in Statele-Unite ale 
Americei, in Rusia, in Grecia şi chiar in Bul- 
garia. Cel intăiu dintre productele importate şi 
care fără indoeală sar pute pregăti in țară 
este „făina de grău.“ Noi exportăm materia 
primă și apoi ne vine inapoi măcinată din 
străinătate — in anul 1879 pentru o sumă de 
aproape două milioane — pe cănd avem toate 
condiţiunile pentru intemeiarea industriei mo- 
răritului, care exista inainte, de oare ce in 1863 
abia se importa făină fină pentru 25,000 lei. 
Era chiar o fabrică la Brăila, care exporta, 
făină. Decăderea acestei industrii o atribue 
sa Aurelian convențiunii comerciale, care 


lasă făinele ungureşti să intre in țară fără a 


Pe baza aceasta; 
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plăți nici o vamă (pag. 41). Aceasta poate fi 
exact, dar autorul nu o dovedeşte cu date 
„statistice cum ar fi trebuit să facă, căci intre 
anul 1863 şi 1879 sunt două cause care au 
ușurat importul făinei, şi d-sa trebuea să ne 
arăte treptat cu căt s'a mărit importul ei după 
inființarea drumurilor de fer şi apoi cu căt, 
după convențiunea austriacă. Astfel 
ceea ce fără dovezi pare probabil ar fi căpătat 
o certitudine bazată pe fapte.  Acelaş lucru 
autorul neglijează de a-l face pentru toate cele- 
lalte obiecte ce ne vin numai de la vecini și 
despre care probabilitatea nu ne spune nimic, 
dacă au năvălit chiar după crearea drumurilor 
de fer sau numai in urma convențiunilor, și 
pentru acest motiv am spus la inceput că cer- 
cetarea d-lui Aurelian, in ceea ce este nouă, 
nu are precisiune ştiinţifică. 

Industria, fabricaţiunii „băuturilor spirtoase“ 
există in parte pănă astăzi in ţară, cu toate 
aceste pe cănd la 1863 nu se importa decăt 
băuturi de lux pentru suma de aproape 300000 
lei, in 1879 importul s'a ridicat la 2 milioane. 
„Vinuri“ se importau in 63 pentru 200,000 
lei, in 79 importul sa ridicat la aproape 1 
milion  „Untdelemn şi oleiuri industriale“ se 
pe cănd 


numai, 


importă peste suma de 4 milioane, 
plantele oleioase pentru extragerea celor mai 
multe oleiuri cresc şi la noi. Se importă „săpun“ 
pentru 361000 lei, luminări de stearină pentru | 


1 milion si jumatate pe an. Numai din A- 


ustria se importă pentru 85 milioane „piei 
şi obiecte de piele și pentru blănuri“, cănd 


meseriile ce produc aceste obiecte au existat 
odinioară in ţară şi pot fi cu uşurinţă rein- 
ființate partea cea mai mare, dapăcum pro- 
bează, incercarea fabricei de încălțăminte a 
„Bărtie* ne 


d-nului Mandrea din Bucureşti, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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vine din străinătate pentru 7 milioane şi „chi- 
brituri“ pentru 2 milioane și jumătate. O 
grupă de fabricaţii care se importă in mari 
cantități sunt acele „textile“. In 79 sa im- 
portat ţeseturi pentru mai bine de 56 milioane, 
pe cănd ţărancele romăne știu să ţese păn- 
Aceste 


industrii ar pute fi fără indoeală organizate 


zeturi şi călugărițele stofe de lănă. 


şi perfecționate. 
d-nul Aurelian pentru „olărie, sticlărie, 


Acelaş lucru čl dovedește 
lem- 
nărie de construcţie, mobile, trăsuri ordinare, 
lăzi“ ete. 

A treia parte a cărții tratează insfirşit ches= 
tiunea practică, de a se şti care ar fi mijloa- 
cele menite a asigura inființarea şi desvoltarea 
industriei naționale, arătăndu-se mai intăi (p, 
56 şi urm.) că toate industriile puternice au 
ajuns la desvoltarea lor numai prin sprijinul 
guvernelor și astfel cu exemple istorice și cu 
invocarea autorităţii economistului List, d-nul 
Aurelian combate doctrina liberalui schimb şi 
a neintervenirii statului in materie de eco- 
nomie naţională și stabileşte necesitatea unei 
politice economice bine determinate pe care 
trebue să o aibă statul romăn.*) Aceasta tre 
bue să inceapă pe baza unui inventar a stării, 
calităţii şi locurilor noastre de producţiune şi 
apoi să urmeze a cum imprejurările vor re» 
clama să fie dirijată 

Mijloacele de RI RER propuse de d-nul 
Aurelian pot fi grupate in trei categorii; 

1) Mijloace prin care să se formeze lucră» 
tori industriali și să se perfecționeze cei ce 
există, 

Pentru acest scop să se inființeze şcoli pro» 
! fesionale practice in comunele cele mai im- 
portante și sub conducerea unor maistri străini, 


+y Aceeaşi tesa formenză obicetul articulului retipărit: 
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Apoi după ce se vor invăţa meseriile să se 
impartă lucrătorilor de cătră stat instrumente 
perfecționate pe credit sau. ca premii la con- 
cursuri.  Acelaș sistem de invățare a meșşte- 
şugurilor să se introducă in monăstiri, in școa- 
lele de fete, in orfelinate și penetenciare. A- 
ceste mijloace fiind bine întrebuințate, pot a- 
duce o imbunătăţire in producţiile care există 
deja in ţară. Pentru toate celelalte insă, care 
urmează a se intemeia, din nou, succesul lor 
ni se pare indoelnic şi eată pentru ce. Casă 
determini pe părinţi a-și da băetul la un me- 
şteşug oarecare, intăi trebue să-i arăţi exemple 
de oameni care se hrănesc și fac stări cu a- 
semenea cariere. Să intrebe d-nul Aurelian 
pe părinții din societatea noastră și va vedè 
că celor mai mulţi li se pare că a-şi da bă- 
etul la meșteșug este a-i inchide viitorul, incăt 
se poate intămpla ca şcoalele să fie bine 
frequentate și cu toate aceste calfele promo- 
vate să treacă pe urmă notari la sat. Detectul 
tuturor școalelor ca mijloace de aplicare la 
meşteşuguri este că ele dau băeţilor numai 
știința de a lucra, ceea ce nu e de ajuns, 
Maistrii străini numai atunci pot lăsa pe urma, 
lor inceputuri bune cănd vor îi puşi in fruntea 
unor stabilimente, care să se presinte publi- 
cului nu ca niște institute didactice, ci intocmai 
ca ori ce alte intreprinderi particulare cu scop 
de căştig, Maistrii străini ar găsi atunci băeţi 
strmani care să le fie ucenici, şi aceștia ar 
invăța meștesugul lor, nu pentru știință ca la 
şcoală, ci pentru căștig, pentru acel căștig 
pentru care eşiți calfe, ar pută întreprinde 
singuri sau cu sprijine protectoare meseria lor 
și ar servi ca model altora, Recunvaştem însă 
că înființarea unor asemene ateliere trebue să 


intimpine mari greutăţi, 


| 
| 


S'a presentat inaintea camerei legiuitoare 
un proiect de lege in privința meseriilor de 
cătră d-nul deputat P. P. Carp, care se in- 
cearcă a intimpina dificultatea practică, intru- 
nind pe meseriaşi in nişte comunităţi, numite 
cu numele de altă-dată „bresle“ şi punănd 
fiecărei bresle indatorirea de a înființa, o școală 
atelier. Nouă ni se pare că şi aceste institute 
vor folosi numai pentru perfecționarea pro- 
ducţiunii, ear nicidecum pentru inființarea ei 
din nou in ramurile in care lipsește, 

Dacă ar fi cu putință ca statul romăn să 
aibă o divisiune administrativă economică, con- 
dusă de oameni speciali și de funcţionari care 
să servească pentru binele comun așa cum ştie 
să-l prețuească cel din urmă cetăţean, atunci 
eată ce credem că sar put face. Statul pre- 
gătindu-și inventarul seu economic ar ști ce 
industrii: şi ce meserii ar pute fi intemeiate 
la diferitele localităţi ale teritorului seu, ar pută 
angaja in străinătate prin representanții și 
consulii sei pe acei industriaşi şi meseriaşi care 
ar voi să vină in ţară și să facă cu statul 
romăn următoarea tovărăşie: În localurile date 
de judeţe şi comune gratis pentru un timp 
oarecare, acești maistri cu credite acordate lor 
de stat să deschidă un stabiliment din meseria 
lor. Din căştigul ce sar realisa sub controlul 
agenților administrativi, a primarilor, a subs 
prefecților şi a prefectului, maistrii ar avè 
partea lor pentru munca ce au pus-o, eat 
restul ar fi folosul tovarăşului, care a dat cas 
pitalul, folosul fiscului, Dacă controlul agen- 
ților administrativi ar fi sever, banii publici 
mar putè fi delapidaţi, statul ar pute chiar 
căștiga, ear ucenicii atelierului, ar fi elevii 
şcoalei, viitorii maistri romăni, Pentru ca ases 
mene intreprindere să fie cu putinţă și să re 
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ușească, se ințelege că ar trebui şterse din 
bugetul statului o mulţime de cheltueli zadar- 
nice, care se fac regulat in fiecare an deşi 
toți ştiu că nu aduc nici un folos practic sau 
intelectual, şi ar trebui -ca agenții administra- 
tivi să fie mai mult decăt licenţiaţi și doctori 
in drept, să fie buni gospodari cu banii pu- 
blici, lucruri care ne fac să vedem că propu- 
nerea de mai sus remăne pentru multă vreme 
ăncă o utopie. Aşa fiind am mai avè ăncă pu- 
tința de a recurge la alt mijloc şi să facem 
ceea ce s'a făcut in toate parțile: să ne pro- 
curăm meseriași şi lucrători străini care să se 
stabilească la noi, Asăzi noi nu-i mai putem 
fura din alte părți, cum s'a făcut odinioară 
in unele state din occident, dar am pute, schim- 
bănd principiul din Constituţie, să organizăm 
un sistem restrins de colonizare a țării cu o 
populaţie de industriași, pe care i-am așeza 
imprăștiați pintre locuitorii romăni, fără a ave 
a ne teme că numărul lor va slăbi caracterul 
dominant al gintei latine, dupăcum nu sau 
temut Prușii că reformaţii franceji či vor ro- 
maniza. In acest chip earăș am pută inte- 
meia multe ramuri de producțiune indigenă și 
cu timpul națională. 

Să revenim insfirşit la o a doua, categorie 
din studiul d-lui Aurelian şi care constă 

2) „In mijloace pentru a asigura produc- 
telor industriei naţionale desfacere prin con- 
sumaţiunea particularilor“, Să se inființeze o 
societate centrală pentru incurajarea industriei 
naționale iu capitala ţării și altele afilizle prin 
judeţe. Misiunea lor ar îi, pag. 67 


„incurajare pe toate căile a producţiunii in- 

„dustriilor locale. Ele ar da exemplul prefe- 

„tinței ce trebue acordată obiectelor de fa- 
Con Lit, an. XVI No, 3 e 7, | 


„bricațiune romănă, ele ar organiza exporturi 
„industriale, societăți cooperative de produc- 
„țiune și consumaţiune...... 


Astăzi cănd camera deputaţilor a primit 
deja proiectul de lege presentat de d-nul 
Aurelian, in care este inscrisă inființarea, acestor 
societăţi, ar fi de prisos de a mai dovedi că 
ele nu vor pute face mult pentru inființarea 
producțiunilor nouă. 

In adevăr, deşi există in alte ţări societăţi 
pentru incurajarea industriei indigene care se 
potrivesc in nume şi in scopul ce-l urmăresc, 
cu cele ce au a se infiinta la noi, totuş se 
deosebesc de acestea prin faptul că interesul 
membrilor ce le compun este ceva mai in- 
tensiv decăt acel patriotic abstract de a vedè 
prosperănd industria. In fapt mai toate aceste 
societăți sunt fundate de insusi fabricanţii și 
meseriaşii care au foloase particulare din pros- 
perarea industriei naţionale. Numai comitetele 
acestor societăți au in sinul lor ca membri o- 
norifici persoane infiuente, clienţi bogaţi, și alte 
persoane neinteresate direct. | 

3) Insfirşit d-nul Aurelian mai propune o 
măsură menită a asigura industriei naţionale 
„0 desfacere sigură prin consumaţiile ce le fac 
statul, judeţul și comuna“ Tot ce se cumpără 
cu bani publici să se consume de la produ- 
cătorii romăni, Această propunere ca toate 
celelalte ale d-lui Aurelian au fost acceptate de 
camera deputaţilor şi va devem desigur in 
curând lege, Ea urmează a fi pusă in aplicare 
cu incepere din anul 1884 şi este formulată 
numai in privința obiectelor de imbrăcăminte 
şi de locuință, 

Sar pără că este riscat lucru a impune 
statului pe niște producători care nu există 
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ăncă şi despre care nu se ştie dacă vor exista, 
peste doi ani. Dupăcum sa observat insă in 
cameră guvernul poate la timp propune o lege 
de a i se da libertatea să cumpere din alte 
părți obiectele, ce nu le-ar găsi la producă- 
torii romăni. Această lege insă nu numai că 
va sprijini la timp industria, dar ăncă va 
mai avè şi efectul bun de a fi un indemn 
pentru capitaliștii și meseriaşii romăni ca să 
se ocupe de intreprinderi de mai inainte, a- 
vënd un consumator sigur. 

Astfel fiind putem considera cartea d-nului 
Aurelian ca o espunere de motive mai amë- 
nunţită a proiectului stu de lege. Să sperăm 
că acei chemaţi a indeplini actele a cărora, 
normă legală se va stabili in definitiv, se vor 
inspira de aceleaşi intențiuni patriotice ca și 
autorul cărții și legii amintite. 


P. Th. Missir. 


DON CARLOS 


infant de Spania 


tragedie de Schiller, tradusă de Iacob Negruzzi. 


Actul IE 
In palatul regal din Madrid. 

a: SCENA I. A 
Regele Filip gezčnd petron, Ducele de Albu stă nu 

departe do rego cu capul acoperit, Carlos, 

Carios. 
Guvernul trece ’ntåi. Dau pasul cu plăcere 
Ministrului. Acesta vorbește pentru Spania, 
Când eu... sunt fiul casei. 
(Se inchină şi vres să se retrapă) 


Regele. 
Infantul să vorbească, 
Și ducele remăie! 


Carlos. 
Atunci m'adresez, duce, 
La bunătatea voastră şi rog să 'ngăduiți 
Să fiu ascultat singur. Un fiu poate să aibă 
De spus Val seu părinte mai multe, ce-un străin 
Nu trebui să audă. Nu vreu să-ţi ieu pe rege 
Am treabă cu-al meu fată și pe puţină vreme. 


Regele. 
Stă faf al seu prieten. 


Carlos. 
Dar eu am meritat 
Să cred că-i și al meu? 


Regele. 
Ceorcat-ai să o meriți? 
Nu-mi plac acei copii ce caută să facă 
Alegere mai bunătdecăt părinții lor. 


Carlos. 
A ducelui măndrie nu sufere de-a fi 
L’această scenă martur? Pe Dumnezeu! Eu unul 
De-ar fi ca să căștig un sceptru, n'aș voi, 
Ca un supărăcios ce nu se mai roșește, 
Cu sila să mă vir intre fiu și părinte, 
Să stau infipt pe loc, deşi deplin convins 
De-a mea nemernicie. Nu! pentru o coroană 
Acest rol maş juca! 


Regele. 
(coborindu-se de pe tron, cu o privire de mânie asupra 
prințului) 
Retrageți-vë, duce! 
(Acesta se indreapta spre nga principală prin care a intrat 
Carlos, Regele či indică altă uşă cu un semn). 
In cabinetul meu intrați, păun voiu chema. 


SOENA 1L 
Regiile Filip Don Carls. 
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Carlos. 
(Indată, ce a egit ducele, inaintează spre rege, ingenuncheazi 
şi vorbeşte cu espresiunea celei mai adănci simțiri). 
Acuma am găsit din nou pe-al meu părinte! 
De-această indurare iți mulțămese. Dă-mi măna!— 
O! dulce vi! — Plăcerea acestei sărutări 
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De mult fiului tău nu mai fusese dată, 
De ce atăta vreme m'ai depărtat de tine? 
Ce am făcut? 


Regele, 
Infante, aceste meșteșuguri 
Nu vin din firea ta. Scuteşte-mă de ele, 
Nu-mi plac. 


Carlos. 

Ah, ințeleg! Acesta e limbajul 
Curtenilor. Părinte, nu-i drept, pe Dumnezeu! 
Nu-i tot adevărat ce spune-un popă, sau 
A sale creaturi. Eu nu sunt rău, părinte, 
Un sănge prea fierbinte e răutatea mea 
Și crima-mi, tinereța. Eu nu sunt rău, o nu! 
Deși adese ori. mișcări inviforate 
Pornesc in al meu suflet — in inimă sunt bun. 


Regele, 


Ți-e inima curată, eu ştiu, ca rugăciunea. 


Carlos. 
Acum sau niciodată! Suntem fără de marturi. 
Hotarul etichetei ce despărţea pe tată 
De fiu, s'a dărămat. Acum sau niciodată ! 
O rază de speranţă in mine scănteează 


Şo dulce presimţire pătrunde ’n al meu suflet. 


Spre noi se pleacă raiul cu-al ăngerilor chor 
acel de trei ori sfânt privește cu mișcare 
Această mare scenă! —0O tată, impăcare! 


(cade in genunchi) 


Regele, 
Te scoală! 


Carlos. 
Impäcare ! 
Jegele (destăcăndu-se de dënsul). 
Această comedie 
E prea cutezătoare! 
Carlos. 
E prea cutézătoare 
A fiului iubire? 
Regele. 
Ce? lacrimi? Arëtare 
Nevrednică! Më lasă, te du din ochii mei! 


Carlos. 
Acum sau niciodată, părinte, impăcare ! 
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„Regele. 
Te du din ochii mei! De-ar fi chiar să te văd 
Vind de la rësboae bătut și rușinat, 
Eu ăncă te-aș primi cu bratele deschise. 
Dar astteliu, te resping. Numai o mișelie 
Culpabilă se "ncearcă să spele fruntea, sa 
în astfel de isvoare. Cel ce nu se 'nroșeşte 
De-a arăta căință, hu va fugi de fapte 
Ce-aduc mustrări de cuget. 


Carlos (in sine). 

Acesta cine este? 
Prin ce eroare-acesta se strecurâ "ntre oameni? 
Simbolul de credință etern al omenirii 
Sunt lacrimile, insă uscat e ochiul stu. 
Pe el nu ba născut femeea. (tare) Te silește 
Să ’nveți de timpuriu a plănge, căci altfeliu, 
Vei căuta zadarnic o dulce măngăere 
In lacrimi, mai tărziu, in vrun moment de chinuri, 


Regele. 
Cu vorbele-ți pompoase crezi tu că-i sdruncina 
Prepusul meu cel greu? 


„ Carlos. 

Prepus? Voiu să-l dărăm ! 
Eu voiu să më atěrn de inima-ţi de tată 
Eu vreu cu braț puternic să rup vărtoasa coajă 
Ce-acopere prepusul in pieptul părintese! 
Cine '$ care-mi răpiră a regelui iubire? 
Călugărul ce-ţi dă in schimbul unui fiu? 
Și ce dispăgubire dă ducele de Alba 
Pentru-o viaţă tristă, lipsită de copii? 
Iubire vrei? Aice, in pieptul meu resare 
Un limpede isvor mai viu, mai infocat, 
Decăt s'ascunde ’n balta glodoasă, turburată 
Din care Filip numai cu aur o culege. 


Regele. 
Sumețule, te-opreşte! Acei bărbaţi pe care 
Či defiimezi, sunt servii ce Singur mi-am ales. 
Tu ai să-i TOPERA, 


Carlos. 
In veci! Eu simt caceea 
Ce-un Alba poate face, și eu pot! Pot mai mult ! 
Căci unui mercenar ce-i pasă de o ţară 
Ce nu va fi a sa? Ce-i pasă lui cănd părul 
Cărunt a, lui Don Filip, cu totul inălbeşte ? 
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Carlos te-ar fi iubit! Mă inspăimănt, când cuget 
Că stai in părăsire și singur pe un trom 


Regele, 
(pătruns de aceste cuvinte cade pe gánduri. După o pausă); 
Sunt singur! 


Carlos, 
Ai fost singu, O! Nu më mai ui! 
Eu vreau să te iubesc cu dragoste de fiu, 


Dar nu më mai uri, Ce dulce desfătare 
De-a ști că ne slăvește un suflet bun și nobil, 


Că bucuria noastră pe altul čl incăntă, 

Că frica, ce simţim cutremură alt piept 

Ða noastră suferință alţi ochi či umezeşte! 
Ce măndru-i și frumos cu fiul seu iubit 
Din nou de a percurge trandafivia cale 

A tinereței noastre, de a visa din nou 

A vieței dulce vis! Căt este de măreț 
De-a fi nemuritor prin fiul stu ce poartă, 
Cu-a lui virtuţi inalte, a noastre binefaceri 
Spre veacuri viitoare. Ce dulce e să sameni 
Ce fiul prea, iubit va secera odată, 

Comori ca să-i aduni și să presimți ce mare 
I-a fi recunoştinţa! O tată, de-acest raiu 
Călugării avură prudența ca să tacă. 


Regele (mișcat). 
O! fiul meu, tu singur rostești a ta osindă, 
Această fericire pe care o descrii 
In veci tu nu mi-ai dat-o. 


Carlos. 

Atotputernicul 
Sä judece! Tu singur m’ai alungat departe, 
Atăt de Val tëu suflet, căt și de lăngă tron! 
Păn astăzi, păn acuma (aceasta fost-a drept?) 
Eu, prinţ moştenitor al Spaniei am fost, 
In patria-mi străin; am fost prisonier 
In astă țar in care odată voiu domni. 
Cu drept era aceasta? O, căt de dese ori 
Eu më mroșeam la față cănd trebuea să aflu 
De la ambasadorii puterilor străine 
Sau din gazete, cele ce-aici se hotăreau 
La curtea din Aranjuez. 


Regele. 
Prea tare clocotește 
În inim al tău sănge. Tu poți numai sfărma, 
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Cartos. 
Ei bine, dă-mi ceva ca să sfărăm. Imi fierbë 
In inin al meu săpge. Ani donezeri și trel! 


Şi pentru nemurire nimic wam făcut ăncă! 
Mam deșteptat, më simt! Chemarea de-a fi rege 
Ca și un creditor din somn azi më trezeşte, 

Și toate oarele pierdute din junie 

Mi se infățoşează ca datorii de-onoare, 

Sosi acum momentul cel mare şi frumos 

Când trebui să plătesc dobănzi pe capitalul 
Ce-am fost imprumutat. Istoria mă chiamă 

Și gloria străbună şi sunătorul bucium 

Al famei! Sosi timpul cănd trebui să-mi deschid 
A slavei bariere. — Ingădue, o rege, 

Să-ţi spun ce rugăminte aice mau adus, 


Regele, 
O altă rugăminte? Mi-o spune ! 


Carlos. 

Resvrătirea 
Creşte-amenințătoare in Ferile de Jos. 
Pe indărătnicii rebeli či poți supune 
Cu o impotrivire puternică, prudentă. 
Spre a sfărma urgia fanatică trimiți 
In Flandra cu oştire pe ducele de Alba 
Şi regele i-a dat putere suverană, 
Căt e de glorioasă asemenea chemare! 
Căt e de potrivită ca să-ţi conducă fiul 
In templul nemuririi! Încredințează-mi mie 
Oștivile, o rege! Pe mine më iubesc 
Flamanzii. Cu-al meu sănge respund de-a lor credință. 


Regele. 
Tu imi vorbeşti ca 'n vis. I/această misiune 
Imi trebui un bărbat, nu un copil ca tine. 


Carlos. 
Un om iți trebueşte și tocmai insușirea 
Aceasta nau avut-o in veci duca de Alba. 


Regele. 
Prin ingrozire numai se va sfărma rescoala. 
A fi cu îndurare și blănd— e nebunie. 
Tu ești prea bun la suflet, dar ducele-i temut. 
Renunţă la aceasta! 


Carlos. 
Trimete-mă in Flandra 
Cu oastea, te increde in sufletu-mi cel blănd. 
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Regalul nume singur ce va sbura 'naintea 
Drapelelor ce-oiu duce, cu pace va supune 
Pe-acei ce duca de-Alba cu groază-i va sdrobi, 
Te rog ingenunchiănd. E ?ntăia rugăminte 

Ce fac in a mea viață. Incredințează-ani Flandra! 


Regele, 
(cxaminänd pe infant cu o privire pătrunzătoare). 
Să 'ncred tot de o dată ambițiunii ta'e 
Oștirea-mi cea mai bună? Să dau cuțitul insu-mi 
La ucigașul meu? 


Carlos. 
O, Dumnezeule! 
Acolo am ajuns! Aceasta este roada, 
Ce am cules in oaia această prețioasă, 
Şatăt de mult dorită? 
(După o scurtă găndire cu ton mai blănd). 
Vorbește-mi cu blăndeţă, 
N'aș vra să plec de-aice cu inim’ așa grea. 
Fii mai induvător. Mai fac cea de pe urmă 
Cercare desperată. Eu nu pot suferi, 
In pieptu-mi de bărbat, să văd că mě respingi, 
Că tot imi refusezi; că lași să plec deaice 
Din toate ale mele dulci visuri deșteptat. 
Ce! Alba și Domingo vor fi biruitori 
Şi fiul tău zadarnic nainte-ţi va fi plăns! 
O turmă de curteni, grandezza tremurăndă 
Şi tagma de călugări intunecaţi şi palizi 
Erau cu toţii față cănd astă audienţă 
Solemnă mi-a fost dată, acum să es de-aice 
Cu-această umilire! Nu më răni, o tată, 
Atăta de adănc, nu m'asvărli ca jertfă 
Obraznicei batjocuri a plebei curtezane ! 
Să nu se zică 'n lume că fiul tău nu poate 
Nimic să dobăndească, pe cănd de-a ta favoare 
Străinii abusează. Drept semn de a ta stimă 
Trimete-mă in Flandra in fruntea oastei tale! 


Regele. 
Pe-a regelui urgie! Nu voiu să mai aud 
Acest cuvânt. 


Carlos. 
Cutez la regelui urgie 
A më espune. Pentru cea de pe urmă oară 
Te yog. Increde-mi Flandra. Eu trebue, eu vreau 
Din Spania să plec. Aice vieţuesc. 
Ca sub toporul unui calău. M'apasă cerul 
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Madriduiui ca şi mustrări dup’ un omor, 

O grabnică schimbase de climă poate numai 

Să vindece-al meu suflet. De vrei să më indrepți, 
Trimete-mă in Flandra! 


Regele (cu liniște silită), 
Bolnavilor ca tine 
Le trebui căutare sub ochii unui medic, 
Tu ai să stai în Spania, ear duca mergem Flandra. 


Carlos (cu pornire). 
Acum veghiaţi asupră-mi, 0, ăngeri păzitori! 


Regele (făcănd un pas inapoi). 
Te-opreşte! Ce 'nsemnează această isbucnire? 


Carlos. 
Nestrămutată-ți este, părinte, hotărirea? 


Regele. 
Ea vine de la rege. 


Carlos. 
Mi-e soarta hotărită ! 
(esc in cea mai mare agitaţie) 


SCENA IM. 

Regele stă cătva timp cufundat in gănduri sinistre, apoi 
face căţiva pași prin sală incoace şi incolo. Alba se apropie 
cu sfială. 

Regele. 
Fii gata să pornești in fiece moment 
În Flandra 


Alba. 
Sir, sunt gata. 


Regele. 
Scrisorile 's făcute. 

Acuma ia regină te du să iei congediu 
Şi ’n oara de plecare te-arată la infant. 

Alba. 
Cu gesturi furioase eu Pam văzut eșind 
Şi Maiestatea Voastră arată turburată 
Adănc. Obiectul poate a "vestei convorbiri. . . 


Regele. 
Obiectul convorbirii a fost duca de Alba. 
(Regele se opreşte şi-l fixează cu. asprime). 
Mi-ar fi plăcut să aflu că Don Carlos urește 
Pe consiliierii mei, dar cu nemulțănire 
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wu am discoperit că či disprețuiește. 
(Alba ingălbeneşte şi vra să vespundă). 
Nu voiu respuns. Doresc ca să impaci pe prinț. 


Alba. 
Sir. 
Regele. 
Spune-mi cine 'ntăi ma prevenit de planuri 
Culpabile ce fiu-mi urzește-asupra mea? 
Pe tine te-ascultai atunci, pe d&nsul nu. 
Voesc să fac cercarea. Deacum va sta Carlos 
De tronu-mi mai aproape. — Mergi ! 
(Regele intră in cabinetul său. Ducele ese pe altă ușă). 


SCENA IV. 
Un salon in apartamentele Reginei. 


Don Carlos intră prin ușa, din mijloc in convorbire cu 
Un Paj. Curtenii, ce se găsesc acolo, se imprăştie prin ca- 
merele alăturate la venirea lui. 

Carlos. 
Serisoarea-i pentru mine? Şi cheia? Pentru ce 
Imi dai pe amăndoue in taină? Vino coace. 
De cine ești trimes? 
Pajul (cu aer misterios). 
Pe căt putui să věd 
Acea ce m'a trimes prefer” a fi găcită 
Decăt a fi descrisă. 
Carlos. 
Acea? E o femee! 
(uitându-se la paj cu mai mare băgare de samă). 
Cum? Ce feliu? Cine eşti? 


Paju. 
Un paj dintr’ ai reginei. 


Carlos. 
(răpezindu-se asupra lui și astupăndu-i gura cn măna). 
Eşti mort! Taci! Știu deajuns! 
(Rupe sigiliul cu grabă și se retrage in fundul salei spre 
a cetì scrisoarea. In timpul acesta ducele de Alba intră, fără 
a fi băgat in samă de prinţ, și trece pe lăngă dânsul in a- 
partamentul reginei. Carlos incepe a tremura şi; schimbănd, 
a se ingălbeni și. inroși. După cetire stă multă vreme cuo- 
chii aţintiţi pe scrisoare. Insfirșit se adresează cătră paj). 
4 . . e o . . (ja FA . ká 
Scrisoarea ai primit-o din insăși măna ei? 
O: Pajul. 
Din insaşi măna ei. 
Carlos. 
Ti-a dat-o in persoană? 


O! Nu mă amăgi. Eu ăncă n'am cetit 


| Nimic de mäna ei. Te cred, de poți jura. 
I 


Dar dacă-i o minciună, märturiseste-mi drept 
Și nu mă lua ’n ris! 


Pajul. 
Să ieu in ris! pe cine? 
Carlos. 
(se uită din nou la scrisoare șapoi priveşte pe paj cn in- 
doeală. Dapă ce a făcut mai mulți paşi prin sală.) 
Părinții těi trăesc? Slujeşte tatăl tău 
La rege, e Spaniol? 


Pajul. 
Căzù la St. Quentin. 
El era colonel pe ceata de călări 
A ducăi de Savoia și se numea Alonzo 
Conte de Henarez. 


Carlos. 
(luăndu-l de mănă şi uităndu-se grav la d&nsul). 
Epistola aceasta 
Ţi-a dat-o Regele! 


Pajul (atins). 
Acest prepus, Alteță 
Eu nu lam meritat. 


Carlos (cetind scrisoarea). 

„Deschizi cu-această cheie odăile din fund 
„Ce sunt in pavilionul reginei, acolo 
„Le duci tot inainte ș'ajungi la cabinetul 
„Din urmă, păn la care nu poate să străbată 
„Nici umbră de spion. Acolo va pute 
„Amorul să, rostească prin vorbe ceea ce 
„Au arătat păn astăzi prin semne sfiicioase. 
„Amantul nendrăzneț acolo ascultare 
„Va dobăndi, și dulce resplată-i se va da 
„Pentru a sa răbdare.“ — Nu-i vis, nu-i nebunie. 
Acesta-i braţul meu, aceasta-mi este spada. 
Aceste vorbe-s scrise. E drept, e adevăr, 
Eu sunt iubit, iubit. O! dar, ea mt iubeşte! 

(aleargă priu casă ca nebun cu brațele ridicate în sus). 


Paul. 
Aideți-să vë conduc. 
Carlos. 
Să-mi vin întăi în fire. 
Această, fericire cutremur al meu suflet 
De spaimă și de groază. Sperat-am vre odată 
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Un vis aşa de măndru? Ce om așa de iute 


Se va pute deprinde de-a fi un Dumnezeu! 
Ce-am fost și ce ’s acuma? Alt cer mă luminează 
Alt soare imi lucește ! Iubit, dar sunt iubit! 


Pajul (vrěnā să-l conducă). 
Prinț, prinţ, aici nu-i locul! — Uitaţi 


Carlos. 
Pe tatăl meu... 
Pe rege!.. (lasă să cadă braţele, se uită cu spaimă im- 
prejur incepe a se stăpăni). 
E grozav! Amice, ai dreptate. 
Içi mulțămesc, am fost puţin cam turburat. 
A fi silit să tac, să 'ngrop in pieptul meu 
Atăta, desfătare, aceasta e grozav! 
(luimd pe paj de mănă şi ducăndu-l de-o parte). 
Aceea, ce-ai văzut, auzi? și mwai văzut 
Ca un săcriu remăie in pieptu-ți cufundat, 
Acum te du. Eu vin, Nu trebui impreună 
Să fim văzuţi aice. Te du, (Pajul vra să easă) 
Mai stăi, ascultă! 
(Pajul se intoarce, Carlos či pune mâna pe umăr şi se uită 
in fața lui serios și grav). 


Tu iei cu tine-o taină grozavă ca acele 


Puternice otrăvi ce sfarmi vasele 

In care sunt păstrate, Să-ţi stăpănești figura, 
In veci să wafle capul ce sinul tču ascunde. 
Fii mut ca instrumentul care primeşte sonul 
Ș'il reproduce, insă el singur nu aude, 

Tu ești copil — urmează tot astfel să remăi, 
Fii totdeauna vesel, Căt fù de ințeleaptă 
Acea, ce te-a trimis, pe tine să te-aleagă 
Pentru-un mesaj de-amor. Pintre copii ca tine 
Ar căuta zadarnic Don filip un spion, 


Paul. 
Şi eu m'oiu simți mindru, Alteță, de a îi 
Stăpiim peste o taină ce regele no ştie. 


Carlos. 
Nesocotite tinăr! De-aceasta trebui tocmai 
Să tromuri — De cumva, ne-om întălni în public, 
'Te-apropie de mine cu frică și respect, 
{n veci deșortăciunea sii nu te ispitească 
De-a arëta prin semne că prințul te protege. 
Greșala, cea mai mare ce ai putè să faci 
Ar fi de-a-mi place mie. O ştire ce deacuma 
Ai mai avè a-mi spune, nu o rosti prin vorbe, 
Nu o inerede limbii, Nu meargă vestea tă, 


Pe drumul obicinuit al găndului! Vorbeşte 
Cu degetul, sau geana. Te-oiu asculta cu ochiul. 
Lumina și văzduhul de prin prejurul nostru 
Lui Filip sunt vândute, chiar zidurile mute 
Sunt in serviciul său. Aud viind 
(Camera reginei se deschide şi ese ducele de Alba). 
Porneste |! 
La revedere! 
Paju. 
Prinț, băgați de samă bine 
Sä nu greșiţi odaea. 


Carlos. 
E ducele. Nu, nu. 
Prea bine, voiu veni, 


SCENA Y. 
Don Carlos. Ducele de Alba, 
Alba, 
Alteță, două vorbe, 
Carlos, 


Prea bine, altă dată. 
(vra să gasă) 
Alba, 
În adevăr, aicea nu pare nimerit, 
Alteța Voastră poate preferă, să m'asculte 
In cabinetul stu? 


Carlos. 
De ce? Ș'aici se poate, 
Numai grăbiți-vă, fiți scurt, 
Alba, 
Ce më aduce 
La Înălţimea Voastră e ca să-i mulțămesc 
Adânc respectuos pentru cele știute,. . 


Carlos. | 
Cum, mulțămive mie? Din partea ducăi de-Alba? 
Alba. 


Indată ce-aţi egit din sala regelui 

Primii înştiințarea, să plec pentru Bruxella 
Carlos. 

Asa, pentru Bruxella? 


Alba. 
Cuj am a mulțimi 
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De nu bunei voințe cu care-Alteţa Voastră 
-A mijlocit la rege? 

Carlos. 

Cum, eu? Eu nici de cum. 
Plecați? Plecați cu bine! 


Alba. 
Atăt aveți a-mi spune? 
Më mir prea mult. Altfeliu nici o insărcinare 
Nu are-Alteța Voastră să-mi dee pentru Flandra? 


Carlos. 
Ce-aș mai putè avè gi tocmai pentru Flandra? 


Alba, 
Dar nu de mult părea că soarta astei ţeri 
Cerea presența insăși a Inălţimii Voastre... 


Carlos. 
Cum? Dar, in adsrăr. A fost de-acoasta, vorba 
Dar și aga e bine, mai bine chiar... 


Alba, 
Më mir., 
Carlos (fáră ironie). 

Sunteţi, -— cine nu știe? — un mare general. 
Invidioșii inşii o recunosc aceasta. 
Eu, eu sunt ăncă june. Chiar regele a zis. 
Și au avut dreptate. Acum pricep eu singur 
Aceasta, și mě bucur. Ertaţi-m&... Drum bun! 
Vedeți acum nu pot...am grabă... veniţi măne 
Sau cănd veţi socoti, sau la intoarcerea 
Din Flandra... 

Alba, 

Cum? 

Carlos. 

Plecați in timpul cel mai bun, 
Veţi merge prin Milano, Lotringhia, Burgundia 
Deacolo in Germania... Germania? Dar, dar 
Vë știe-acolo lumea. E luna lui April. 
Mai, Iunie, in Iulie, dar, sau cel mai tärziu 
La inceputul lunei lui. August veți ajange 
în Flandra. O sunt sigur, curënd vom auzi 
De-a voastre biruinți, s'aveți să meritați 
Încrederea intreagă ce-am avut in Voi, 

Alba. 
Pută-voiu ca so merit, fiind deplin convins 
Deca mea nemernici? 


Carlos 
(după o mică tăcere cu demnitate și măndrie). 
Sunteţi atins ? — Cu drept. Mărturisesc, n'a fost 
Prea generos din parte-mi de-a vataca cu arme 
Cu care nu sunteţi in stare să respundeți. 


Alba. 
Ce feliu.... 


Carlos. 


Îmi paie rău că astăzi nu am vreme 


„Să port această luptă cu Alba; — altă dată. 


Alba. 

Prinţ, amândoi gresim in chip deosebit. 

Voi mai bătrân vă credeţi cu douezeci de ani 
Şi eu mi-aduc a minte de timpul când erați 
Cu atăția ani mai tânăr, 


Carlos, 
Ti bine? 


Alba, 

Më găndese 
Monarcul căte nopţi ar fi răpit soției, 
Frumoasei voastre mume, să poată dobăndi 
Pentru corona sa un braț cum e acesta. 
De sigur el știea cu căt e mai ușor 
A propaga monarchi decăt de-a-și inmulți 
Provinţiile ţerei; cu căt e mai ușor 
A da un rege lumii, decăt a procura 
O lume unui rege.., 


Carlos. 
E drept, dar, duce de-Alba,,. 


Alba, 
Cât sănge-a trebuit să verse-al seu popor 
Păn două picături din săngele stu propriu 
Din voi fäcù un rege, 


Carlos, 

` E drept, aţi erimădit 
Cu multă, ghibăcie in douë vorbe tot 
Ce meritul en stare s'opuie naşterii, 
Acum aș vra să știu la ce conchideți, duce? 


Alba, 
Vai! de vegalul pruuc ce ‘n leagăn fiind incă 
Ar cuteza să iee in ris pe doica lui! 
E Gulea de-a dormi pe-a noastre biruinţe, 
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Coroana străluceşte de-a sale perle numai 

Dar nu de-a noastre răni cu care-au fost plătite. 
Această a mea spadă dictat-au legi spaniole 
Popoarelor străine. Ea străluci naintea 
Standartelor creştine, săpă brazde de sănge 

In astă parte-a lumii spre a primi semența, 
Credinței. Dumnezeu in ceriuri judeca ; 

Ici jos judecam eu! 


Carlos. 
Sau Dumnezeu, sau Dracul, ce face? Știu că brațul 
Cel drept aţi fost al său. Dar să curmăm aceasta, 
Sunt amintiri de care aş vra să më scuteste, 
Eu respectez numirea ce regele-a făcui, 
El are trebuință de-un duce de-Alba, insă, 
Eu nu-l invidiez de-această trebuință, 
Sunteţi un mâre om. Se poate. Mai că=mi vine 
S'o cred, Mi-o frică insă că cu mai multe mii 
De ani aţi apărut pe lume prea de vreme, 
Un Alba era omul ce trebuea să vie 
Lal vremilor sfirșit, atunci cănd sumeția 
Pëcatelor umane, va scoate din răbdare 
Cereasca, bunătate, cănd crimele-or fi coapte 
Ca spicele din lânuri, șa trebui să vie 
O secere de moarte ce nu mai are seamen. 
Atunci, duce de Alba, veți fi la locul vostru. 
O, raiu iubit, o, Flandra l-—-Dar să nu mai găndese !— 
Se zice aţi luat cu voi un teanc intreg 
De hotăriri de moarte subscrise de 'mainte: 
Această prevedere -e vrednică de laudă. 
Astfeliu nu mai aveţi de intrigi a vë teme. 
O tată, căt de réu ți am ințeles eu scopul! 
Eu te aveam de aspru fiindcă-mi refusai 
O "msărcinăâre unde putea să strălucească 
Numai un Alba singur, pe cănd aceasta este 
O probă de-a ta stimă, .. 

Alba, 

Această, vorbă, prinţ 

Ar merita... 

Carlos, 

Ce! 

Alba, 

însă vă scapă naitul titlu 
pe fiu al regelui. 

Carlos, 

Aceasta cere sânge 
fasţi spada, 

Conv. Lit, an, XVI, No, 20. B, 


Alba (rece). 
Contra cui? 


Carlos. 
Din teacă scoate-ți spada 
Ori te străpung... l 


Alba (scoţănd spada). 
Ei bine, de sunt silit. . „ș: 
(se luptă), 


SCENA VI, 
Regina. Don Carlos. Ducele de Alba, 


Regina. 
(eşind spărietă din apartamentul ei), 
Ce este! Săbii goale! 
(cătră prinţ cu memulțămire şi cu ton imperios). 


O Carol! 


Carlos, 
(turburat de vederea reginei, lasă să cadă braţul, stă un 
moment fără mişcare, apoi se răpede spre duce pil imbră= 
țoșează), 
Impăcare! 

Să fie tot uitat | (aruncă, fără a zice un cuvănt, la pis 
cioarele reginei, apoi se ridică iute şi se răpede afară în 
cea mai mare turburare). | 

Alba (surprins și cu ochii ţintiți asupra lor), 
Pe Dumnezeu! Aceasta-i ciudat | 


Regina 


(stă căteva momente turburată și nehotărită, apoi se indreaptă 
incet spre apartamentul ei; ajungănd la ușă se intoarce), 


Duce de Alba! 


(ducele o urmează în apartamentul ei), 


SCENA VII. 
Cabinetul princesei Eboli, 
Princesa Eboli, (in toiletă simplă, dar elegantă, cântă 
acompaniăndu-se pe alăută, Apoi intră Pajul reginei). 
Hboli (eidicându=se ripede), 
El vine | 


Singurä | Më mir că nuel vëd ney 
Dar trebue gă vie indată 


Eboli, 


Pajul (stimă grăbit). 


Trebue ? 
Él prin urmare vrea == e juoru hotărit, 
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Pajul. 
El vine *n urma mea. — Princesă vă iubește! 
Așa sunteți iubită cum nimeni n'a fost âncă, 
Şi nici va fi vreodată. Ce scenă am văzut! 


Eboli (atwăgăndu-l spre dănsa cu nerăbdare). 
Zi iute, i-ai vorbit? Ce-a spus? cum te-a primit? 
Ce vorbe a rostit? Părea nedumerit? 
El a găcit persoană ce cheia i-a trimis, 
Sau ma găcit? Sau poate el a găndit la alta? 
Ei bine, nu respunzi nici un cuvânt? Ruşine! 
Eşti azi nesuferit, ești rece ca o piatră! 
Pajul, 
Am vreme să vorbesc? — Și cheia și biletul 
In antecamera reginei i le-am dat. 
Când am scapat cuvăntul că ma trimis o damă, 
Se turburâ indată. 
Eboli. 
X. = Se turburâ ? — Prea bine. 
Dar spune, spune iute... 
Pajul, i 
Voeam să-i zic mai multe. 
Dar el, galbăn ca ceara mi-a smuls din măni seri- 
X soarea 
Şi, amenințător uităndu-se la mine, 
Mi-a spus că știe totul.. Scrisoarea ce i-am dat 
El o ceti cu spaimă și incepi deodată 
Să tremure ?n tot trupul... 
Eboli. 
A zis că ştie totul 
Aşa a zis? 
Pajul. 
Aşa, și më 'mtrebâ de trei ori 
De patru, dacă voi, chiar voi mi-aţi dat scrisoarea ? 
Eboli. 
Chiar eu? Deci mwa numit pe nume? 
Pajul. 
o Nu; pe nume 
Nu v'a uimit căci, zise, spioni de-ai regelui 
Prea lesne ar pută sasculte, să pirească, 
Eboli (surprinsă). 
A zis aceasta? 


Pajjul, 
Dar, a zis că regele 


Se ’nteresează mult, prea mult să aibă ştire E | 
De-acea scrisoare... . ' 


Eboli. 
Cum? El a vorbit de rege 
Ai auzit tu bine? De rege? a rostit | 
Chiar vorba asta? 
Pajul. 
Dar. Și mi-a mai zis că este 
O taină primejdioasă, că trebui să-mi păzesc 
Ori ce cuvěnt și semn ca regele să n'aibă 
Cumva vre un prepus. 


Eboli (după o scurtă găndire, cu mirare). 
Se potriveşte totul. 
El au aflat de sigur... Nu-i de crezut! — Căci cine 
Să-i fi discoperit? Dar mai intreb? — I-a zis-o 
Amorul, dar, amorul, cu ochiul seu de șoim... 
Dar spune mai departe: cănd a cetit biletul... 


_ Pajul, 
Biletul ar cuprinde, mi-a zis, o fericire l 
Ce-i dă fiori de spaimă, pe care niciodată | 
El nu ar fi visat-o. Atuncea insă duca 
De Alba a intrat și ne-am văzut siliți... 


Eboli. 
Dar pentru Dumnezeu, ce treabă avea duca... 
Şi el, de ce nu vine, de ce se intărzie? 
Vezi cum te-ai inșelat? Ah! căt de fericit 
El ar fi fost in vremea ce ai pierdut spuindu-mi 
Că vrea, a fi ferice. 


Pajul, l 
Mě tem că duca de-Alba... 


Eboli. 

Ear duca? Ce amestec are-un ostaş ca dënsul 

Cu dulcea-mi fericire? Nu a putut să-l lase, 

Ori să-l indepărteze — e lucru prea uşor, 

Când vrei — O! prințul tău aşa de r&u pricepe 
"Amorul, căt pricepe și inima femeei ! 

El nu ştie ce sunt minutele — Lăcere! 

And viind! Te du! E prinţul, Fugi, iți zic, 

Dar unde-i aläuta? voesce a fi surprinsi, 

Cäntarea-j va da semnul, 
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SCENA VIII. 
Princesa Eboli şi indată apoi Carlos. 


(Eboli se așază pe un scaun și cântă). 


„Carlos. 
(intră răpede și se oprește ca lovit de trăsnet). 
O, Ceruri! unde sunt? 
Eboli (lăsănd alăuta, și intimpinăndu-l). 
Ce văd, prinţul Carlos? 


Carlos. 
Unde-s? Ce amăgire? 
Eu am greșit odaea? 
Eboli. 
Ce bine știe Carol, 
A nimeri odăi in care se găsesc 
Femei fără de marturi! 
Carlos. 
Princesă, mă iertaţi. .. 
am găsit o uş’ aici deschisă... 
Eboli. 
Ciudat! mi se părea că insumi o ’ncuiasem. 


Princesă. .. 


Carlos. 
Vi s'a părut — dar nu, vě inșelăți, de sigur 
"Aţi vrut s'o incuiați. Aceasta cred și eu. 
Dar ați uitat in urmă; era deschisă. Eu 
Aud pe cineva căntănd din alăută... 
Era o alăută. (uităndu-se imprejur) Așa, eat’o colo. 
Și mie alăută — vă jur pe al meu suflet! — 
La nebunie-mi place. Ascult. ME simt uimit 
Şi mě răped pierdut in camera aceasta... 
Să văd frumosul ochiu al blăndei căntărețe 
Ce-atăt më fărmecase. . . 


Eboli. 
O curiositate 


Care s'a liniștit indată, pe căt vëd. 

(după o mică tăcere cu ton semnificativ) 
O căt stimez bărbatul cel gingaș care minte 
Spre a cruța pudoarea unei femei... 


Carlos (cu incredere). 
„ Princesă, 
Simţesc că ?n loc de-a drege, eu stric. Scutiţi-mă 
De-un rol ce nu-s in stare să-l joc cu nici un chip. 
Aici voi ați cătat un adăpost de lume. | 


s 


Aice, depărtată de oameni, ați voit 

Să vadăntiți cu totul in tainele ascunse 

A sufletului vostru. Deodată eu, impins 

De steaoa-mi neagră, vin și turbur visul vostru. 
Deaceea, spre pedeapsă, am să më duc in grabă... 


Eboli (întăi surprinsă, apoi stăpănindu-se). 
Prinţ, căt sunteţi de rău! 


Carlos. 
Princesă, ințeleg 
Privirea ce-aruncați in jur, și onorez 
Timiditatea voastră. Vai de bărbatul care 
In faţa turburării unei femei, se face 
Mai indrăzneţ ! Pe mine sfiala më cuprinde 
Când văd pe o femee nainte-mi tremurănd. 


Eboli. 
Să fie cu putință! Un scrupul așa mare 
E fără de exemplu din partea unui tănăr 
Și ăncă fiu de rege. Dar, prinț, acum vă rog 
Eu singură să staţi. "Aşa virtute mare 
Pe ori și ce femee o linişteşte. — Ştiţi 
Că arătarea voastră așa, neașteptată 
Cântarea-mi favorită mi-a intrerupt. Deaceea 
Am so incep din nou. Pedeapsa voastră, prinț, 


Va fi să m'ascultați. 
(se duce spre canapea şi ia alăuta). 


Carlos (puindu-se cam fără voe lăngă princesă)). 
Pedeapsa mi-e plăcută, precum mi-a fost și vina. 
Cuvintele din cântec erau aşa frumoase 
Incăt le-aș asculta voios de-a treia oară. 


Eboli. 
Cum? voi ați auzit!.. Aceasta e grozav! 
Căci căntecul vorbeşte, imi pare, de amor. 


Carlos. 
Şi dacă nu mě ’ngăl de un amor ferice: 
Cea, mai frumoasă vorbă ce poate să rostească 
O gur'așa frumoasă—ce-i drept mai mult frumoasă 
Decăt adevărată. . . 


Eboli. 
Nu e adevărată? 
Vă indoiți?... 
Carlos (serios). 
Socot că va fi foarte greu, 
Carlos și cu princesa de Eboli să poată 
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Vrodat'a se 'nţelege cind vorba-i de amor, 
(Princesa stă, uimită, El ia sama și urmează cu galanterie) 
Căci cine-ar pută crede cănd vede a princesei 
Trandafirie faţă, că a pătruns amorul 

Vr'odat” in acest sin? O pentru voi, princesă 

Nu poate fi pericul că-ți suspina de dor 

Și nu-ți fi ascultată.. — Adevărat amorul 

E cel făr de speranţă, 


Eboli (redobăndindu-și veselia). 
O prinț, tăceţi, lăsaţi 
Un ton aşa de jalnic. — S'ar zice că chiar astăzi 
Pe voi vă prigonește o soartă dușmănească. 
(luăndu-l de mănă cu ton dismierdător) 
Nu sunteţi vesel, prinţ — voi suferiți. Se vede! 
E cu putință, prinț? Să suferiţi, voi, care 
Aveţi chemarea dulce ca să vë bucuraţi 
De bunurile lumii, voi căruia natura 
I-a dat cu prisosință a sale daruri toate 
Şi care aveți dreptul la fericiri inalte? 
Voi, fiul unui rege; mai mult decăt atăta, 
Voi ce din leagăn ăncă, primit-ați insuşiri 
Atăt de strălucite, incăt a lor lumină, 
Vă 'ntunecă chiar rangul; voi care m tribunalul 
Femeilor, aveţi judecători dispuși 
Ca, să vë dea dreptate chiar fără cercetare; 
Și cine hotărește, de nu femeile 
De merit, vitejie și slavă bărbătești? 
Voi care biruiți c'o singură privire 
Şi, insuș fiind rece, pe alții či aprindeți; 
Voi care, de-aţi iubi vr'odată cu amor 
Aţi da o fericire cum nu-i in paradis! 
Acel bărbat pe care natura lanzestrat 
Cu deopotrivă daruri, să poată ferici 
Pe mulți şi pe puţini, ar fi nenorocit! 
O cer, ce i-ai dat totul, de ce i-ai refusat 
Şi ochii ca să vadă a sale biruințe? 


Carlos. 
(care tot timpul a fost acufundat in o adăncă distracție, se 
deșteaptă prin tăcerea, princesei). 
Frumos! Neasemenat! Căntaţi acest pasaj, 
Princesă, ănc odată! 


Eboli (uitându-se la dânsul cu mirare). 
Carlos, unde eraţi? 


Carlos (sculăndu-se). 
E bine că-mi aduceți a minte! Sunt silit 
Să plec, să plec in grabă de-aice... 


Eboli, 
Unde? 


Carlos, 

Afară, 
La aer, să resufiu. Lăsaţi-mă, princesă, 
Imi pare că in juru-mi se "flacără pämëntul!.. 


Eboli (oprindu-l cu putere), 

Ce-aveţi, de unde vine această nențeleasă 
Purtare? (Carlos se oprește pe gănduri, Ea čl atrage lângă 
dănsa pe canapea) 

Dragă Carol, vă trebue repaos. 
In turburare fierbe al vostru sânge, staţi 
Aice lângă mine. Goniţi aceste negre, 
Aprinse fantasii. Și vă 'ntrebaţi in sine 
De știe-a voastră minte ce inima v'apasă? 
Și dacă știți: nu este in toat’ această curte 
Un singur cavaler, nu este nici o damă 
In stare să vă 'ndrepte, voiam să zic, in stare 
Să vă 'mţeleagă; nu e nici una demnă... 


Carlos (distras). 


Poate 
Princesa Eboli... 
Eboli (răpede, veselă). 
In adevăr! 
Carlos. 
Daţi-mi 


O suplică, — o scrisoare de recomendațiune 
La tată-mio. Se zice aveți trecere mare. 


Eboli. 
Cine v'a spus aceasta? (in parte). Aha! acest prepus 
Făcea ca să muțească. 


Carlos. 

Istoria, aceasta acuma, au aflat-o 
De sigur toată lumea. Ideea imi venise 
De-a merge in Brabant ca să... ca să-mi căștig 
Pintenii mei acolo. Dar tată-mio n'a vrut. 
El, ca un bun părinte, cumplit se ingrijește 
Că nu cumva in vremea ce-oiu comanda oștirea 
Să capăt vre o tusă. 


Eboli. 

Carlos, sunteti fațarnic. 
Mărturisiţi Caceste sunt numai meşteşuguri 
Ca să scăpați de mine. Priviţi in ochii mei! 
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Acel ce nu visează decăt isbănzi și lupte 
Cavalereşti —— acela, se va 'njosi tr atăta 
Incăt să fure lacom cordele prăpădite 
De dame... şi... ertați.... (depărtănd cu ghibăcie gu- 
lerul lui, scoate un fiong de corde ce era ascuns acolo) 

la dënsul să le-ascundă 
Ca scule prețioase? 

Carlos (dänd inapoi cu surprindere). 

Aceasta e prea mult, princesă, sunt tradat. 
Nu-i nimene in stare pe voi să vě inşele, 
V'aţi ințeles cu demoni, cu spirite ’nfernale ! 


Eboli. 
De-aceasta vë mirati? De-atăt numai? Vă prindeți 
Că voiu reaminti inchipuirii voastre 
Istorii, dar,.. istorii... Cercaţi, mă intrebaţi! 
Când a capriciului nevinovate glume 
O şoaptă trecătoare ce s'a pierdut in aer, 
Un zimbet, stins îndată de gănduri serioase, 
Cănd chiar un gest, o mină făcute fără voe 
Nu au scăpat de mine in samă nebăgate, 
Veţi judeca uşor de-am ințeles, atuncea 
Cănd vreaţi a fi 'nţeles. 


Carlos. 
Aceasta-i indrăzneț ! 
Princesă, bucuros, më prind. Vë 'mdatoriți 
In inima-mi a face discoperiri pe care 
Nu le-am știut eu insumi? 


Eboli (serics și cam atinsă). 
Nu le-aţi știut voi insuți? 

Vë 'mprosp&taţi mai bine memoria! Aici nu e 
O camer’ a reginei in care ţi se cere 
Să te ascunzi sub mască. Vë turburaţi, s'aprinde 
Deodată faţa voastră? O dar! Cine-ar pute 
Să fie-așa ghibaciu, aşa pătrunzător 
Atăta de sumeț, de a păndi pe Carol 
Când Carol se socoate păzit? Cine-l văză 
La balul cel din urmă cînd, fiind cavalerul 
Reginei, a lăsat-o deodată, și, intrănd 
Cu sila in părechia de-alături, dete măna 
Princesei Eboli, in loc $o dea reginei — 
Greşală, prinţ, pe care, chiar regele-a vezut-o 
Ce-atunci venise tocmai? 


Carlos (cu suris ironic). 
Chiar el? In adevăr. 
El mai ales aceasta nu trebuea $o vadă? 


| 
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Tiboli. 
Nu trebuea să vadă nici scena din capelă, 
Pe care prințul Carol acum va fi uitat-o, 
Erați in rugăciune naintea Preacuratei 
Fecioare, in genunchi, cănd s'auzi deodată — 
Voi nu eraţi de vină —un freamet, o mișcare 
De rochii femeești. Atunci pe gloriosui 
Infant al lui Don Filip un tremur ël apucă 
Cum tremur” un eretic in faţă cu altarul; 
Pe palida sa, buză se stinge rugăciunea; 
In focul pasiunii — era o comedie 
De ris și plâns deodată, — el ia măna statuei 
Și săvutări de foc se 'ntipăresc pe peatră, 


Carlos. 
Mě invinovățiţi degeaba. Am făcut 
Aceasta din credinţă. 


Eboli. 
Prinţ, asta-i alt” ceva. 
Atunci și intro sară când Carol sta la joc 
Cu mine și regina și cănd cu ghibăcie 
El imi fură mănușa, — atunci era distras? 
(Carlos se scoală spăriet) 
Ce-i drept dup! o minută a fost aşa amabil 
Să joace ’n loc de carte mănușa, mea pe masă. 


„Carlos. 
O Doamne! Ce-am făcut! 


Eboli. : 
Un lucru ce acuma 
Nu-l veţi tăgădui, sperez. Căt de plăcută 
Surprindere-am avut, când am găsit in urmă 
O hărtiuţă mică ascunsă in mănușă, 
Era cea mai duioasă romanță, prinț, pe care... 


Carlos (curmăndu-i vorba, iute). 
Era... o poesie. Nimic mai mult. În capu-mi 
Se fac căte odată beșice deșanțate 
Ce tot atăt de iute se sparg cum se formează. 
Atăt a fost. De-aceasta să nu mai fie vorbă! 


Ebol. 
(se depărtează de dânsul cu mirare și-l observă cătva timp 
din depărtare). 
Eu am sfirșit. A mele cercăzi nu se pot prinde 
De-acest original. (tace căteva momente). 
Dar cum? Nu e aceasta 
O fudulie numai ce, pentru ca să facă, 
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Plăcerea sa mai mare, așază pe-a sa față 
A modestiei mască ?* 
(apropiindu- se de prinț și privindu-l cu indoeală). 
„Prinţ, tălmăciți-mi singur. 
Naintea unei ușe cu farmece 'ncueată 
Më aflu, și n'am cheea cu care s'o discuiu. 


Carlos. 
Tot astfel stau și eu 'naintea voastră, 


Eboli. 
(EI părăsește iute, se primblă cătva timp in tăcere şi pare 
a găndi la ceva grav. Insfirşit, după o pausă, se adresează 
la děnsul cu gravitate). 
Fie! 


Mă hotăresc in fine de a vorbi. Pe voi 
V'aleg judecător. Aveţi un suflet nobil. 
Sunteţi bărbat și prinț și cavaler. Marunc 
La pieptul vostru, prinţ; cer măntuirea mea 
Sau, dacă nu-i scăpare, și dacă sunt pierdută 
Voi compătimitor să plăngeţi a mea soartă. 
(Prinţul s'apropie cu mirare plină de interes) 
Un favorit obraznic al regelui Don Ruy 
Gomez conte de Silvia imi cere măna; Filip 
A incuviinţat; tocmala e făcută 
Și eu am fost vândută la creatura, sa. 


Carlos (cu foc). 
Văndută ? — Voi v&ndută și earăș de vestitul 
Neguţitor al Spaniei? 


Eboli. 
Nu; ascultați intăi 
Păn la sfirşit. N'a fost destul să mă jertfească 
Politicei, ei chiar imi urmăresc virtutea. 
Cetiți! Acest bilet va demasca pe-un sfănt? 
(Carlos ia hărtia, dar ascultănd cu nerăbdare istorisirea 
princesei, nu-și ia timpul să citească) 
Unde-oiu gasi scăpare ? Păn astăzi, prinţ, măndria 
Mi-au apărat virtutea. Dar insfirșit. . 
Carlos. 
Căzureți ! 
Căzureți insfirșit! Nu! Pentru Dumnezeu ! 
Nu! 
Eboli (cu mănărie şi nobleţă). 
Eu să cad! Prin cine? O! nepătrundere, 
A spiritelor mari ! A socoti favoarea 
Femeei, fericirea iubirii ca o marfă 
Ce este de vânzare! Ea singură pe lume 
La nimeni nu se vinde decăt la sine „ Însăși. 


Amorul esie prețul amorului! El este 

Odorul fără preţ pe care voiu să-l dau 

In dar, sau dacă nu, eu voiu să-l inmorměnt 
Făr a-l gusta in veci! —ca negustorul măndru 
Ce stănd nesimţitor la toată bogăţia 

De pe Rialto, și, de regi bătăndu-şi joc, 

Au aruncat in marea mărgăritarul seu 

Prea măndru de al vinde mai jos de al seu preț, 


Carlos (in parte), 
Pe Dumnezeu! Această femee e frumoasă! 


Eboli. 
Numească-se aceasta capriciu, vanitate 
Tot una-i! Eu nu 'mpart a mele desfătări! 
Bărbatului acela pe care loiu alege 
Eu totul &i voiu da. Voiu da odată numai 
Dar pentru vecinicie. Pe unul, ël va face 
Amoru-mi fericit, dar el se va simți 
A fi un Dumnezeu! A sufletelor noastre 
Duioasă, armonie, o blăndă sărutare, 
Imbătătoarea oară a dulcii voluptăți, 
Al frumuseţei farmec divin — aceste 's toate 
Colori impreunate — pornite dintro rază, 
Sunt frunze dintro floare. Și eu, nesocotita,! 
Eu singură aș rupe o foae din potirul 
Acestei scumpe flori! Eu insumi a femeei 
Inaltă maiestate, cap'd'opera. naturei 
Eu insă-mi aș sfărma-o, ca să "ndulcesc cu densa 
Cele din urmă zile a unui desfrănat! 


Carlos (in pante). 
Nu este de crezut! Fra așa femee 
Ascunsă in Madrid! Și pentru 'ntăia oară 
O aflu abie astăzi! 


Eboli. 

De mult această curte, 
De mult această lume eu le-aș fi părăsit 
Şin zidurile sfinte a unei monăstiri | 
M'aș fi inmormentat! Dar este ănc "un lanț 
Un singur, ce më leagă puternic de-astă lume. 
Ah! poate-i o fantomă, dar mi-e atăt de scumpă! 
Iubesc și nu-s iubită! 


Carlos (cu foc, mergănd spre densa). 

Tu ești, tu eşti iubită! 
Iţi jur! Atăt de sigur că e un Dumnezeu 
In ceruri ! Eşti. iubită cu dor nemârginit ! 
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Eboli. 
Jurați? Voi mi-o jurați? Ah! asta a fost zisă 
De ingeru-mi cel bun. Dar, dacă voi. jurați, 
Carlos, atunce cred, atunce sunt iubită! 


Carlos (stringănd-o cu dragoste in brațe). 
Copilă blăndă, dulce; ființă adorată! 
Te-ascult și te privesc uimit, in desfătare! 
Ce muritor sub ceruri te-ar fi văzut odată 
Și sar pută făli că ăncă wa iubit? 
Dar ce câţi tu aice la curtea lui Don Filip? 
Ce vrei aice, ănger frumos, pintre călugări 
Şi intrige popești? Aceasta nu e clima 
In care prosperează așa gingașă floare. 
Ei ar voi s'o rumpă! Ar vrea... O, se 'nțelegel 
Dar nu! atăt de sigur că inima-mi se bate 
Nu Eu te voiu cuprinde cu brațul meu, te-oiu duce 
In braţe pintre demoni și iadul lor, Voiu fi 
Angerul tău de pază! 


Eboli (cu privirea colui mai mare amor), 
, O! Carol ce puțin 
V'am cunoscut! Ce bine plăätaşte-al vostru suflet 
Pe cel ce-a căutat nobleţa-i s'o priceapă, 
(ia măna lui și vrea sto sărate). 


Carlos. 
Unde sunteţi, princesă? 


Eboli (cu fineță şi graţie privind măna lui). 
Căt este de frumoasă! Căt este de bogată 
Această mănă! Prinţ, ea are doue daruri 
De impărţit: un sceptru şi inima lui Carol! 
Şi... poate amtndoue Paceeași muritoare ? 
La, una acest dar măreț, dumnezeesc! 
Ce-ar fi; de-aţi hotări in doue să-l imparteți? 
Reginele nu știu iubi și o femee 
Ce poate să iubească nu știe a domni. 
Deaceea e mai bine să împărţiţi; — chiar astăzi, 
Chiar astăzi, prinț. Cum! poate voi ați şi impărțit e 
Atunci cu-atăt mai bine. Cunosc eu pe această 
Femee fericită ? 


Carlos, 
Vei şi-o; ție numai 
Copilă, më discopăr, Dar, voiu să më discopăr 
Nevinovatei tale simţiri, naturei tale 
Curate, sfinte incă. Tu ești din astă curte 
Întreagă, cea mai demnă, nici, cea intii 


| 
| 
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Ce 'ntreg sufletul meu ël ințelege. — Ei bine, 
Mai mult nu-ți voiu ascunde. Iubesc! 


Eboli. ; 
Vicleanule, 
Așa ţi-a fost de greu ca să mărturisești ? 
Am trebuit să fiu intăi demnă de jale 
Ca "m urmă să mă afli și demnă de amor! 


Carlos. 
Ce-i asta? Ce 'nsemnează?... 
Eboli. 
A-ţi bate joc de mlne 
N'a fost frumos ; chiar cheia să zici că nai primit-o ? 


Carlos 
O! cheia, cheia! (după un moment de gândire), 
Dar; era aga... Acum 
Eu înțeleg! Oi! Doamne! 


Eboli, 
(Tăcere lungă din partea amëndurora, Deodată princesa 
strigă şi cade). ea Elie e 
Blăstăm ! Ce am făcut! 


Carlos, 
(vidicăndu-se cu expresia celei mai violente dureri), 
Să cad atăt de jos din raiul ce visasem! 
O, asta e grozav! 


Eboli (ascunzăndu-și fața in perine). | 
O Doamne! Ce discopăr! 


Carlos (căzănd in genunchi dinaintea, ei). 
Nu's vinovat, princesă.. . pasiunea mea... 0 crudă 
Inșelăciune. .. jur, că nu sunt vinovat! 


Eboli (respingăndu-l). 
Fugi, pentru Dumnezeu ! din ochii meil.. 


Carlos. i | 
In veci! 
In astă turburare cumplită să vë las! 


Eboli (respingăndu-l cu violență), 
Din penerositate, din milă, fugi din ochi-mi 
Vooşti să, më omori? Uresc privirea ta! 
„(Carlos vra să easă) 
Dă-mi cheia și scrisoarea! Scrisoarea ceealaltă, 


Carlos. 
Cealaltă ? Care alta? 
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Eboli. În crudă isolare! Respinsă, părăsită! 
Acea a regelui. (Cade pe un scaun. După o pausă) 
l Ba nu, sacrificată! Sacrificată unei 
Kan Carlos, Rivale. El iubeşte — nu este indoeală. 
Eboli. El mi-a mărturisit-o. Dar cine e această 


A regelui, pe care ţi-am fost dat-o. 


Carlos. 


Scrisoarea regelui. și scrisă cătră voi? 


Eboli. 
O ceruri! in ce stare grozavă më găsesc! 
Dă-mi inapoi scrisoarea, imi trebui. .. 


Carlos. 
Regele 
Scrisori vë scrie vouë ? 


Ebo: 
Dă-mi inapoi scrisoarea 
In numele-a toți sfinții! 


Carlos. 
Nu trebuea scrisoarea 
Să-mi demascheze mie pe oare cineva? 


Eccoli, 
Sunt moartă! Dă-mi acuma... 


Carlos. 
Scrisoarea, .. 


Eboli. 
O! smintită 
Ce sunt! Ce am făcut! 


Carlos. 
Deci insuș regele 
Scrisoarea wa trimis-o! Aceasta schimbă totul, 
(ridicănd scrisoarea în sus cu mare bucurie) 
Scrisoarea asta-i scumpă, e grea, nepreţuită ! 
Sunt prea ușoare toate coroanele lui Filip 


Ca s'o rescumpere! -— Scrisoarea — o păstrez! (ese) l 


Eboli (chntänd să-i taie drumu). 
O Doamne-atotputernic! Pierdută! Sunt piêrdută! 


SCENA. IX, 
Princesa Eboli singură 
(Ea stă an moment amețită; apoi, după ce a egit Carlos, 
aleargă după dânsul şi vra să-l cheme inapoi), 
Prinţ, Ancă un cuvânt; prinț, ascultați ! —— Se duce! 
EL më disprețueşte| Oh! Baţă-mă lăsată 


Femee fericită? Atăt e vederat 
Că dragostea lui este contrară datoriei: 
Se teme să nu fie discoperit. Ascunde 
Amorul stu de rege. De ce de rege tocmai, 
Când regele-ar dori si-l vadă 'namorat? 
Sau poate se ascunde Carlos de Filip, nu 
Fiindcă-i este tată, ci dintr'o altă causă! 
Când a discoperit proiectele galante 
A regelui, atunci i-a isbucnit deodată 
In față bucuria... De ce virtutea lui 
Altfeliu atăt de aspră, acuma dispăruse — 
Acum, tocmai acum? Şi ce folos va trage 
Când, regele reginei necredineios, 
(se opreşte deodată surprinsă de o idee subită, Totdeodată P 
scoate de la sin fiongal de cordea ce luase de la Carlos, &l 
priveşte și-l recunoaşte). 
Nebună 

Ce sunt! O insfirşit acum! Unde-ani. era 
Gândirea | Ochii mei se dispainjinesc,.. 
De mult ei se iubise, nainte ca monarcul 
So iee de soție. Și prinţul niciodată 
Nu ma văzut, pe mine cănd ea nu era faţă. 
Deci el se adresa, la dânsa, pe cănd eu 
Credeam că sunt iubită cu-amor așa, fierbinte 
Cu dor nemărginit! O crudă amiăgire! 
Şi vai! a mea simţire ei am discoperit-v! 

(pausă) 
Și oare o iubește de tot fär de speranță? 
Nu pot să cred aceasta. Amor fär de speranță 
Nu poate ca să ţie in lupt’ așa de mare! 
Să nu vrea voluptatea so guste, după care 
Suspină in zadar cel mai inalt monarc 
Din lume. .. Asti jertfă wo face un amor 
Ce-i fără de speranță! — Ce arzător era 
Sărutul stu! Cu cătă iubire el mwa strins 
La pisptu-i infocat! Aga o incercare 


Prea mare ar fi fost pentro fidelitate 

Ce nu-și așteaptă plată! El, cheia a primit-a, 
Convins că i-u trimis-o regina; aşa dar 

El a crezut Amorul in stare de a face 

Un pas așa sumet! Și-a venit, dar! El 

A cutezat pă, vie! Deci credo sii soţia 
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Lui. Filip e in stare să ia o hotărire 
Atăta de nebună! Ar crede el aceasta 
De n'ar fi fost prin alte dovezi incurajat! — 
E dat pe față totul! — El este ascultat. 
Ea ël iubeşte. Dar, pe viul Dumnezeu! 
Această Sfântă simte! — Căt este de vicleană! 
Eu insami tremuram in făță c'o virtute 
Așa de ’nfricogată. Ea strălucea alături 
Cu mine, ca o zină. Eu më stingeam in faţă, 
Cu-așa lumină mare! învidiam in suflet 
Această frumuseță, această liniște 
Sublimă, ce nu știe a inimei umane 
Adănc mișcate valuri! Ş'uceastă linişte 
Era numai părere? Ea urmărea deodată 
Pe ambele plăceri opuse; fața ei 
Şi-o"mprejmuea cu raza virtuții și mdrăznea, 
In taină ca să guste a viciului dulceaţă! 
Aşa o sumeție ar fi avut! O faptă, 
Ca asta s'ar urma g'ar sta nepedesită, 
Fiindcă nu s'arată nici un resbunător! 
Pe Dumnezeul aceasta n'a fil.. O adoram... 
Vreu răsbunare! Vreu ca regele să afle 
Această 'nşelăciune ! — Dar cum?— 

(după o scurtă gindire) 

In acest chip 

Uşor va merge ştirea päw la urechia lui!. 


SCENA X. 
Un apartament in palatul regal. 


Ducele de Alba. Domingo. 


Domingo. 
Aveţi ceva a-mi spune? 


Alba, 
Dar, o descoperite 
Ce astăzi am făcut-o şi despre care încă 
Imi trebui lămuriri, 


Domingo., 
De ce -discoperire 
Vorbiți? 


Alba, i 
M'am intălnit cu prinţul Carol astăzi 
In antecämera reginei. El mi-aruncă 
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Insulte. Ne aprindem. Se face sgomot mare. 
Ne scoatem spadele. Atunci, la acest vuet, 
Regina se arată, se pune intre noi, 

Priveşte pe Carlos c'un ochiu care trada 
Intimitate strinsă şi mare-autoritate. 
L’aceast’a ei privire se moaie brațul lui; 

El sboară lal meu piept; simțesc o sărutave 
Fierbinte — el dispare! 


Domingo. 

Aceasta este foarte 
Suspect, duce de Alba. Treziți in mintea mea 
Prepusuri vechi pe care de mult eu le hrănesc, 
Gonisem aste gănduri ce äncă niměruia 
Pän astăzi nu le-am spus. Sunt săbii care au 
Două tăiușuri; sunt prieteni indoelnici 
De care eu mě tem. E greu de a. cunoaşte 
Pe oameni, insă este mai greu de a-i pttrunde, 
Cuvinte ce-am scăpat sunt ca acei prieteni 
Pe care-am insultat. Deaceea taina mea 
Eu am inmormăntat-o păn timpul o va scoate 
De sineș la lumină. A face oare care 
Serviciuri vegilor e foarte primejdios, 
Ca glontele acela ce, dacă, nu loveşte 
In ţintă, se intoarce ‘napoi câtră tintaş. 
Eu aş putè să jur pe evanghelie 
Că este drept ce zic, dar a avè un martur, 
O vorbă prinsă m sbor, o filă de hintie, 
Mai mult se prețuește decăt cea mai intimă 
Simțire ce o ai. E o nenorocire 
Că ne aflăm in Spania. 


Albe, 
De ce nenorocire? 


Domingo. 
La ori ce altă curte se pot găsi prilejuri 
În cure pasiunea pe sine să se uite, 
Aici este legată cu legi spiimiintiătoare, 
Reginele spaniole cu greu pot să greşeasei 
— Aceasta voiu so cred — dai dag odată numai 
S'ar întâmpla aceasta, ce bine-am profita! 


Albu, 
Ascultă mai departe. Carlos a văzut astăzi 
Pe rege. Audienţa ţină un cias intreg. 
El a cerut guvernul Provinţelor de Jos 
Cu multă stăruințiă, Din camera dealături 
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Eu tot am auzit. Apoi, cănd la eşire 

Ne-am intălnit, văzui că ochii sei sunt umezi 
De lacrimi. La amiazi &l věd cu o figură 
Triumfătoare, vesel că regele pe mine 

M'a preferit, Imi spune că-i e miulțămitor, 
Că toate-ar fi schimbate, caga ar fi mai bine, — 
El nu ştie să mintă. Cum trebui să desleg 
Aceste contiaziceri? El pare incăntat 

Că rugămintea lui ma fost indeplinită 

Şi mie regele imi dă astă favoare 

Cu seinne de mânie. Ce trebue să cred? 

În adevăr această onoare samănă 

Mai mult cu un exil decăt cu o favoare, 


Domingo. 

Acolo am ajuns? Acolo? Un moment 
Să sfărime zidirea pe care-am ridicat-o 
În ani intregi de muncă? Și voi păreţi a fi 
Așa de liniștit? Cunoașteţi pe-acest tăntr? 
Simţiți ce ne așteaptă de ya ayè puterea? 
EL... prinţul... Nu-i Sunt dușman, dar me'ngrijesc 

de tron, 
De Dumnezeul nostru, de sfântul seu altar. ,. 
Infantul. .. (ël cunosc, pătrund in ai stu suflet) 
Lucrează la un plan infricoșat, Toledo; 
El vra ca să devie regent, să ’nlătureze 
Credința noastră sfăntă, Aprins e al seu suflet 
De o yirtute nouă ce, plină de măndrie 
Și muljămită ° n sine, refusă ajutorul 
Ori cărei religiuni. X cugeiă| Ip minteasi 
Hrăneşte deșanțate chimere, El pe on 
EI onorează, Duce, se potriveşte el 
Să fie-al nostru rege? 


Alba, 
Fantome. Alt’ nimica. 
Mändria unui june ce, poate, yra să joace 
Și el un rol acurna, cănd nare nici o treabă, 
Vor trece-aceăte toate când răndul va veni 
Ca el să porunceascii, 


Domingo 
Eu më'ndoese! e mändiru 
Dg libertatea sa, BI nu vra să asculte 
Și nu știe că aitfe! nu meriți a supune 
Pe alții escultării, E bun de-a f pe tron? 
Giganticul seu spirit va rupe cu "idrăzneală 
Urzenla iseusitei politiei pesam țedut, 
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Zadarnic am cercat trufâşa-i sumeție | 
S'o moiu prin voluptăți. El sa inipotrivit 
Ispitei. Ii e frică să vezi asà un spirit 
Păzit de-așa un trup. Ş'ăcum ajunge Filip 
La șesezeci de ani. | 


Alba, 


| Departe vě intindeți 
Privirile. 


Domingo. 

Regina cu dënsül e unită, 
Incet se furișeuză in pieptul lor doctrina 
Cea nouă, deși nică pe- ascuns, pe nesimţite, 
De va lua proporții mai mari, noi vom vedè-o 
Urcăndu se pe tron. Cunosc astă franceză 
Din casa Valois. Dacă-și permite Filip 
Să aibă slăbăciuni, această inimică 
Secretă, resbunârea spre noi va indrepta»o, 
Norocul păn' acuma ne este cu priință; 
Să-i prevenim: c'o cursă să-i prindem pă-am&ndbi, 
Acum să insufiăm lui Filip un prepus — | 
Probat sau neprobat — destul ca îndodala 
Să intre m al său suflet, Noi nu ne indoit, 
$i nu-i greu de-a convinge cănd singur ești convins. 
De-aveam încredințarea că putem tace noue 
Discoperiri, de sigur vom face ăncă “inalte, 


Alba, 
Remine intrebarea cea mai de samă, Cine 
Va "știința pe rege? 


Domingo, 

Nici voi, nici eu. Aflaţi 
Acel proiect pe care, de mult cu sirguință 
L'am pregătit in taină. Azi ăncă ne lipseşte 
Al treile tovarăș, și cel mai insemnat 
Din toţi. Inamorat e Filip de princesa 
De Eboli, Hrinesc această pasiune 
Ce-mi inlesnește pianul. In insușirea mea 
De sol, am pregătit cu incetul pe princesă 
La scopurile noastre, Și dacă isbutese, 
Această ţinără feinee o vom face 
A noastră aliată; vom face-o chiar regină, 
Ea insăș misa trimes respuns să vin aice. 
Eu am speranță bună. Poate 'ntr'un singur cias 
De noapte, crinii măndri ai casei de Valois, 
Vor À striviţi de talpa unei famei spaniola, 
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Alba, 
Ce-aud? Eu stau uimit. Dominicanule, 
Te-admir, ne-ai dat isbănda,! 


Domingo. 
` Tăcere! Cine vine? 
Ea este. Însăși ea. 


Alba, 
In camera de-alături 
M'ascund. De-a fi nevoie... 


Domingo. 
Prea bine. Te-oiu chiema. 


SCENA XI. 
Princesa Eboli. Domingo. 


Domingo. 
La ordinele voastre, princesă. 


Eboli. 
Suntem singuri? 
Imi pare cam văzut ăncă pe cineva. 


Domingo. 
Cum? 


Eboli. 
Cine a eşit pe ușă chiar acum? 


Domingo. 
E ducele de Alba princesă, ce vă roagă 
A fi primit gi e di 
Eboli. l 
Ce vrea, ce poate duca 
Sä vreg? nu știți... 


Domingo. 
. Eu? —Nu pot intăi să aflu 

Din e care intămplăre. am astăzi fericirea, 
Ca să văd din. nou? 

(pausă in. „are aşteaptă respunsul. ei). 
Nenita insfrșit vre o o improjura re 
On eu dreptate să sper că o mai coaptă 
Găndire vă va. face ca .să primiţi infine 


Propunerile mele, ce tot aţi refusat 
Din indărătnicie, sau din capriciu? Astăzi 
Aştept cu nerăbdare... 


Eboli. 
Ați inmănat la rege 
Respunsul meu din urmă? 


Domingo. 
Am tot intărziat 
Să-i fac așa o rană. E ăncă timp, princesă, 
Atěrnă de la voi să-i alinați durerea. 


Eboli. 
Duceţi-vă la rege și spuneți că-l aştept. 


` Domingo. 
Frumoasa mea princesă, pot crede serios 
Asemenea respuns? 


Eboli. 

Eu nu glumesc, imi pare.— 
Më’nspăimäntați. — Ce este? Ce am făcut, când Voi, 
Chiar Voi vă 'ngălbeniţi! 


Domingo. 
Surprinderea aceasta, ... 


Princesă. .. abia pot să ințeleg... 


Eboli. 

Nici trebvi, 
Eu n'aș vra pentru tot ce am mai scump pe lume 
Aceasta să ’nțelegeți. Destul că e aşa. 
Nu vă munciți degeaba să știți cui datoriți 
Asemenea, schimbare. Eu mai adaug ăncă 
Spre măngăerea voastră că voi nu aveți pante, 
Şi nici biserica, Pacest al meu păcat, 
Deși bisericei, pe căt mi-aţi dovedit, 
Ei e ingăduit in oare care casuri, 
Să intrebuinţeze spre naltele ei scopuri, 
Chiar trupurile noastre. Aceste curioase 
Principii sunt prea, nalte, părinte, pentru mine. 


Domingo. 
Princesă, le retrag de nu sunt necesare. 


Eboli. 
Rugați din partea mea, pe rege, ca purtarea-mi 
Să n'onţeleagă rău. Aceea ce am fost 
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Odată, sunt şi astăzi. A lucrurilor stare 
Deatunci s'a schimbat numai. Cănd plină d'indignare 
Eu mam vrut să primesc propunerile sale 
Atunce ël aveam de soțul fericit, 

A celei mai frumoase regine; eu credeam 
Co soață credincioasă e vrednică, să-i fac 
Aşa un sacrificiu. Astfel credeam atunce, 
Dar astăzi ştiu mai bine... 


Domingo. 
Urmaţi, urmați princesă, 
Ved că ne ințelegem. 


Eboli. 
Intrun cuvënt: am prins-o! 
Nu voiu so crup mai mult. Fățărnicia ei 
Acum e demascată. A inșelat pe rege, 
Ispania intreagă, pe mine. Ea iubește, 
Eu știu că ea iubește. Am să-i aduc dovezi 
Ce-o vor umplă de groază. A inşelat pe rege... 
Dar jur, că, nu va fi nevesbunat! Eu voiu 
Să-i smulg cu mâna mea fațarnica sa mască 
De naltă abnegare și vina ei pe frunte 
Do vadă toată lumea. Această luptă mie 
Imi este dureroasă, dar ce më 'veselește 
Și ceea ce më 'ncântă e—că a ei durere 
Va fi cu mult, mai mare. 


Domingo. 
Sunt lucrurile coapte! 
Fataţi să chem pe duce. 


Rboli (cu mirare). 
Ce vreţi să faceți? 


SCENA XII. 
Princesa Eboli. Ducele de Alba. Domingo. 


Domingo (conducând pe duce). 
Duce, 
De Alba, vestea noastră sosește cam tărziu. 
Princesa Eboli ne spune un secret 
Pe care de la noi credeam că-l va afia. 


Alba. 
Atunci presenţa mea nu poate s'o surprindă. — 
In mine nu mě 'ncred. Discoperiri de-aceste 
Le face mult mai sigur privirea femeească, 


= 
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Hot, 


Pa) 


Discoperiri,..,. 


Domingo, A 
Am vrea, princesă, să ne spuneți 
In care loc și oară doriţi ca noi... 


boli, 
Ei bine 
V'aştept mäni la amiazi. Puternice cuvinte 


Mă fac să dau pe faţă chiar regelui această, 


Nelegiuită taină, 


Alba. 
De-aceasta am venit 
Voi trebue dendată să "nștiințaţi monarcul, 
Voi insuti. Căci pe cine ar crede mai uşor 
Decăt. pe voi, acel tovariş mult ghibaciu 
Ce-a dat soției sale? 


Domingo. 
Pe voi, ce veți avè 
Ori cănd asupra lui putere fără margini. 


pe 


Alba. 
Sunt duşman declarat al prințului. 


Domingo. 
Aceasta 
Se zice și de mine, pe cănd asupra voastră, 
Princesă Eboli, nu e nici un prepus. 
In vreme ce noi trebue ca să păzim tăcere 
Pe Voi vë 'ndatoreşte insărcinarea voastră 
De a vorbi, Odată, ce-a fi inștiinţat, 
Ne va chiema monareul. Lucrarea inceputi, 
De voi — noi vom sfirși-o. 


Alba. 

Dar căt mai grabnic trebui 
Aceasta să se facă. Momentele sunt scumpe. 
Aştept pe tot minutul porunca de plecare. 


+ 


Domingo. 
(după un moment de reflecţie intorcëndu-se cătră princesă). 
De sar pute cumva găsi scrisori. — Scrisori 
De la infant minuni ar face... Pe căt știu... 
Imi pare că dormiţi in camera reginei? 


ES l Eboli. 
In camera de-alături. Dar pentru ce? 


Domingo. 
Acela 
Care-ar put deschide o broască. ,. Nu cunoaşteţi 
In ce loc ține cheia ce umblă la casetă? 


Eboli igändind). 
E o idee bună, Dar; socotese că cheia 
Se va păsi ugor. 


Domingo, 

Când scrii scrisori, iți trebue 
Pun om ca să le ducă. E numeroasă curtea 
Reginei; de-am găsi vre-o urmă... sau cu aur 
De-am face o cercare... 


Alba, 
N'a prins de veste nimeni 
De are-aici la curte infantul vre-un prieten? 


Domingo. 
Nici unu 'm tot Madridul. 


Alba. 
Aceasta e ciudat! 


Domingo. 
Mă credeți. Dispreţuește intreaga curte; am 
Dovezi despre aceasta. 


Alba. 
| A! Imi aduc a minte! 
Eșind de la regină eu am văzut pe prinţ 
In vorbă cu un paj de-al ei; vorbeau in taină. 


Eboli. 
Nu... asta... era vorba de alt’ ceva... 


Domingo. 
De ce? 


Dac’ am putè afla... imi pare prea suspect... 


(cătră duce) 
Cunoașteţi pe-acel paj? 


Eboli. 
Copilării! Ce poate 
Să fie alt: ceva? Destul că știu ce este. 
Deci noi ne-om mai vorbi, nainte ca să văd: 
Pe rege. Păn atunce se pot afla mai multe 
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Domingo (Imănâ-o la o parte). 
Și poate regele spera, pot să i-o spun? 
Şi care va fi ciasul in care-a lui dorințe 
Se vor indeplini. Pot să-i vestesc ș'aceasta ? 


o 
i 


Eboli, 
Peste căteva zile am să mă "mbolnăvesc, 
Indată de regina au să mă dispărțească, 
După cum știți că este la Curte obiceiul. 
Ne mai eșind atunci din casă.,.,, 


Domingo. 
Minunat! 
Partida-i căştigată. Acum desfid pe toate 
Reginele din lume? 


Eboli. 
Momentul a venit 


. Cănd trebui la regina să merg. La revedere! 


(ese răpede). 


SCENA XIII. 
Ducele de Alba. Domingo. 
Domingo. 
(după o pausă in care a urmat pe princesă cu ochii). 
Dacă ne-ajută, duce, această față rosă 
Şa voastre bătălii... 


Alba. 
Și Dumnezeul tău! 
Aș vra să vëd ce trăsnet ne poate sfărăma! 


SCENA XIV. 
O monăstire. 
Don Carlos. Un călugăr. 


Carlos (cătră călugăr, întrănd). 
El a și fost pe-aice? De-aceasta-mi pare rëu. 


Călugărul. 
De trei ori păn acuma. Sa dus abie de-un cias. 


Carlos. 
N'a spus că se intoarce? Nu a lăsat respuns? 
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Călugărul, 
A zis care să vie nainte de amiarzi. 


Carlos. 
(apropiindu-se de-o fereastră si nităndu-se afară). 


Departe de la drum e monăstirea voastră, 

De "drept ochii incolo, văd turnuri din Madrid 
Şiin partea asta văd. curgend Manzanaresul, 
Imi plac aceste locuri. Tăcut aici e totul 

Și tainic 


| 
| 
i 
| 
i 
j 
| 
| 
| 
| 
i 
| 
| 
| 
Călugărul. 
Ca intrarea in lumea ceealaltă. 
Carlos. 
La probitatea ta eu am incredințat 
Părinte, tot ce am mai scump, mai sfănt pe lume. 
Din muritori nici unul nu trebue să afle 
Sau chiar să presupue, cu cine voiu vorbi 
Aice in secret. Eu am cuvinte grave 
S'ascund de toată lumea pe omul ce aştept. 
Deaceea am ales această monăstire. 
Socot aici sunt sigur de păndă și trădări. 
Nu ai uitat părinte cuvântul ce mi-ai dat? 
Călugărul. 
Alteța Voastră aibă incredere in noi. 
Prepusul regilor nu cată prin morminte ; 
Ear curiositatea lipește-a sa urechie 
De ușa fericirii sau patimei umane. 
In zidurile-aceste nu mai există lumea. 
Carlos, 
Părinte, poate crezi că ?n astă prevedere 
Și frică se ascunde un cuget vinovat? 
Călugărul. 
Nu cred nimic. 
Carlos. 
Te 'nșeli. Te 'nșeli in adevăr. 
Secretul meu s'ascunde de oameni, nu de Domnul. 
Călugărul. 
Aceasta, fiule, pe noi nu ne priveşte. 
Deschis stă adăpostul -acesta celor buni 
i 


Şi celor vinovați. Și dacă hotărirea, 


Iţi este rea sau bunä, culpabilă ori dreaptă, 
Deaceasta vei da samă cătr'al tău suflet numai. 


Carlos (cu căldură). 
Aceea ce ascundem nu poate supăra 
Pe Dumnezeul vostru. E vorba de făptura 
Sa cea mai minunată. Socot că fără teamă 
Eu ţie iți pot spune... 


Călugărul, 

De ce? In care scop? 
Mai bine, mă scutește. De mult m'am dispărțit 
De lume șale ei, gătindu-mă de drumul 
Cel mare ce-am să fac. De ce, puțină vreme 
Nainte de-a porni, să 'ncarc umerii mei 
Cu alte sarcini noue? Puțin ne trebuește 
Pentru a dobăndi eterna fericire. — 
Aud sunănd. E oara să merg la rugăciune. (ese). 


SCENA XV. 
Don Carlos. Marchizul de Posa intră. 


Carlos. 
A! Eată-te 'nsfirşit! 


Marchinul, 
La ce ispită grea, 
Tu mi-ai supus răbdarea. De dout ori lumina 
A resărit pe ceruri, de cănd soarta lui Carol 
Sa hotărit, abie acuma am s'0 aflu. 
Vaţi impăcat? Respundel! 


Carlos. 
Cu cine? 


Marchizul, 
Cu monarcul. 
Şi pentru Flandra earăș sa hotărit... 


Carlos. 
Să plece 
Chiar măni duca de Alba. Aceasta-i hotărit. 


Marchizul. 
Nu este cu putință. Nu este! Tot: Madridul 
Să fie ingëlat! Se zice cai avut 
O lungă audienţă şi regele... 
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Carlos. 
A remas 
Ca piatra nemișcat. Deacuma despărțiți 
Suntem pentru vecie mai mult decăt am fost. 


Marchizul. 
Tu nu te duci in Flandra? 


Carlos. 
Nu! Nu! Nu! 


Marchizul. 
Ol a mele 
Speranțe ! 


Carlos. 
Lasă asta. De cănd ne-am dispärțit, 
Rodrigo, ce 'ntămpläri in viața mea! Intăi 
Tu ai să-mi dai un sfat, — Eu trebui să-i vorbesc, 


Marchigul, 
Reginei! Nu. La ce? 


Carlos. 
Sperez. .. Te 'ngălbeneşti? Fii liniştit. Eu trebui 
Şi vreu să fiu ferice, - Dar vom vorbi de-aceasta 
In altă zi; acuma să-mi dai un sfat cum, unde 
Ei pot yorbi. . ; 


Mavchizul, 
Ce este? Pe ce 
Un vis așa nebun? 


se 'ntemeează 


“Carlos 
- Nu-i vis, pe Dumnezeu! 
E adevir, 
(scoțěùd scrisoarea scrisă de rege`ptrincesei Iholi) 
Această scrisoare importantă 
Cuprinde adevărul. E liberă regină 
Şi faţă cu dreptatea umană și in fați 
Cu legile divine. Ceteşte șiincetează 
Dé-a te mira mai mult! 


Moreluzul (deschizind scrisoarea). 
Ce věd? e jnsag måna monareului? 
(dup ce a cețit serisoaveaj 
La cinei ailresată? 


Carlos, 
Priicesgi Ebol, 
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Alaltaeri mi-aduce un paj dintr’ ai reginei 
O cheie șun ravaş scris de o mănă, mie 
De tot necunoscută; imi zice că ’n aripa 
Cea stingă din palat, ce este destinată 
Reginei, mă așteaptă in una din odăi 

O damă, ce de mult eu aș iubi. — Indată 
ME duc... 


.Marchizul. 
Nesocotite, te duci? 


Carlos. 

N'am cunoscut 
Scrisoarea, Cunosc numai pe lume o femee, 
Afară de-acea una, de Carol care alta, 
Sar crede âdorată? Cuprins de-un dulce farmec 
Eu sbor spre acel loc, Un cănt dumnezeese 
Pornind dintr'o odae imi este călăuzul, 
Deschid o ușă... intru... și ce discopăr? Vai! 
Te las să judeci spaima... 


Marchigul. 
Gäcesc ce s'a'ntămplat, 


Carlos. 
De nu cădeam, Rodrigo pe măna unui inger 
Eu aș fi fost pierdut, de sigur. — Inșelată 
De vorba imprudeniă ce ochii mei rostesc, 
Se las a fi răpită de dulcea nălucire 
Că ea ar fi idolul spre care aspirez, 
Se simte *nduioşată de chinul cel ascuns 
Ce 'n fața mea se vede și generosu-i suflet 
Amoru-i imi oferă, Tăcerea-mi respectuoasă, 
Luänd-o drept sfială, o, rupe, şi-mi deschide, 
Tot nobilul ei suflet, 


Marchizul. 
Tu-mi povesteşti aceasta, 
Aşa de liniştit? Princesa Eboli 
Te-a ințeles. De sigur ea a pătruns în taina 
Amorului ce simţi. — Ai insultat-o aspru. — 
Pe rege è stipănă,.,. 


Carios (eu incredere). 
Ea este virtuoasëä, 


Marchigut 
Dar e din egoismul amorului, Cunosc 
Asemenea virtute, Cât esta de departe 
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De idealul mândru și liber ce resare ; 
Din suflet de la sine ca floarea de pe cămp, 
Ce, fără ajutorul culturei disvoltată, 

Produce minunate, fărmecătoare flori. 

Fa este ca o plantă din zone călduroase 

Pe care-ai transportat-o intro mai aspră climă. 
E creștere, principiu — numește-o cum iți place, 
O nevinovăție cu muncă căştigată 

Cu viclenii și lupte amare ce-a purtat 

Cu propriul său sânge, dar cerul care vrea 
Virtute-adevărată, puțin o ia in samă. 

Tu singur cumpănește. Princesa va pute 

Să ierte vre odată reginei, cun bărbat 

A refusat virtutea-i, păzită cu-așa muncă, 

Ce vrù ca să-i jertfească, spre a păstra soției 
Lui Filip un amor lipsit de-ori ce speranță? 


Carlos, 
Cunoști tu pe princesă aşa de bine? 


Mavchizul, 
Nu. 
Abie de doue ori eu am văzut-o, Insă 


Să-ţi spun ănc' un cuvânt. Mi sa părut că dănsă 


Sa apărat atăta de-a viciului ispită 

Fiindcă ştia bine ce preț are virtutea. 
Văzui şi po regină. O! ce deosebire | 
Carlos, intre-amăndouă! C'un sentiment firesc 
De nevinovăție; ușoară, fără grijă, 

Departe de-acel calcul al bunei-cuviinţe 

Ce trebui studiat, străină deopotrivă 

Fiind de sumeție și de timiditate, 

Ea merge cu pas lin și sigur pe ingusta 
Cärare a decenței, ne-avănd nici o idee 

Ce admirațiune impune, chiar atunce 

Cănd insişi nici visează că merită-aprobare, 
Acesta-i e portretul. S'asamină cu dânsul 
Princesa Eboli? Ea nu-și pierdi virtutea 
Fiindcă te iubea. Condiţia virtuţii 

A fost al ei amor, Tu nu ai resplătiteo= 
acuma va cătlă, 


Carlos (cu vioațane), 
Nu, nu! 
(lupi ce a făcut cățiva paşi cu agitare) 
Iţi spun că nul 
O! Dacar şti, Rodrigo, cit de frumos ël prinde 
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De a ripi lui Carol cea mai dumnezeească 
Din fericiri — credința in binele ce este 
In sufletul uman. 


Marchizul. 
Am meritat această, 
Mustrare? Nu iubite. Nu, nu, pe Dumnezeu! 
Aceasta n'am voit. O! dac'ar fi un ănger 
Această Eboli, voios aş venera-o 
Și aş ingenunchia, cu tine, inainte-i 
Numai de n'ar cunoaşte secretul tău. 


Carlos, 
Vezi tu, 
Ce neintemeiate iţi sunt a tale temeri? 
Mai e aralte probe decăt acele numai 
Ce ar acoperi-o pe dănsa cu ruşine? 
Va cumpăra ea trista plăcere-a resbunării 
Cu al onoarei preţ? 


Marehizul, 
Sunt multe ce-au jertfit 
Onoarea, ca să poată să spele o insultă, 


Carlos (ridicându-se agitat), 
Aceasta e prea crud. Ea-i nobilă și mindri, 
Eu o cunosc, Nam teamă. Zadarnic te incerci 
Speranţa să-mi gonești. Am să vorbesc reginei. 


Marchisul, 
Acuma? Pentru ce? 


Carlos. 
Eu nu mai erup pe nimeni — eu trebui să-mi știu 
soarta 
Tu cată să-mi găseşti un mijloc să-i vorbese. 
Mavchagul. 
Şi vrai în adavër ca să-i arăţi serisoavea ? 
Carlos. 
Nu m&ntreba mai mult... Un chip ca si-i vorbese, , 
Găsește-un chip... 


zi 


Marehisul, ; 
Më ’ngol, sau imi ziceai odatä 
Că tu iubeşti regina? Şi ai de gănd această. 
Scrisoare să-i arëți? Carlos, in ochiul tëu 
(Carlos pleacă ochii gi tace) 
Cgtege ceva ce-mi este străin, necunoscut, 


| | DON CARLOS. 
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Tu iți intorci privirea? E dar adevărat 
Eu nu mă 'nșel. Să văd... 
(Carlos či dă scrisoarea marchizul o rupe). 


Carlos. 
"Ce faci? Perdut-ai mintea? 
(cu o mișcare mai blăndă) 
Miuturisesc tineam prea mult să am scrisoarea. 


Marchizul. l 

Aşa-mi părea și mie. Deaceea am şi rupt-o. 

(Marchizul priveşte pătrunzător pe Carlos, care se uită la 
dănsul cu neliniște. Täcere lungă.) 
Respunde ce raport e intre profanarea 
Regalei insoțiri şi intre-amorul tău? 
De Filip te-ai temut? Ce lanț impreunează, 
Calcarea datoriei din partea soțului 
Cu-a tale indrăzneţe speranțe? Ce folos 
Jti dă a lui greşală? Acuma te pătrund. 
Ce rëu am cunoscut păn' azi amorul tău, 


Carlos. 
Rodrigo, cum? Ce crezi? 


Marchizul. 
Eu văd c'a mea părere 
Deacum trebui s'o schimb. O! dar, odinioară 
Era altfel. Atunce erai așa bogat, 
Aşa de arzător. In marele tău suflet 
Un univers intreg putea să intre. Astăzi 
Au dispărut vai! toate, naintea astel patimi 
Şi unui egoism meschin. Inima ta 
E moartă. Ochiul tău o lacrimă nu varsă, 
O lacrimă macar pentru cumplita soartă 
A 'Țerilor de Jos! O! Carol ce sarac 
Şi miserabil ești decănd pe astă lume 
Tu nu iubeşti pe nimeni, decăt pe tine 
„Carlos. 
(Saruncă pe uu scaun, m După. o pausă, putăndu-și abie 
opri plăntul) 
Știu 


Că nu më mai stimezi, 


Mavehazul, + 
Nu. fmi esplic această 
Mișcare. Te-a 'nșelat 0 nobilă simțire ! 
A ta a fost regina şi regele-a, răpit-o. 
- Modest pănă acuma, tu nu te-ai increzut 
In drepturile tale, găndeai că. poate Filip 
Era de dânsa vrednic. Încăt abie "mdrăzneai 
“Bon, Lit, an XVI, No. 2 e 10. l 


=== 


Ca să-ți exprimi părerea, ce-l condemna pe dănsul. 
Acum scrisoarea asta-ți pără hotăritoare ; 

Tu te-ai simțit mai vrednic. C'o măndră bucurie 
Tu te-ai crezut in drept să invinovățești 
Destinul de răpire, de crudă tirănie, 

Ai fost triumfător de-a fi cel insultat; 

Căci sufletele mari se 'nalță in măndrie 

Cănd sufăr nedreptatea. Dar fantasia ta 

Aici se inșelâ. Măndria ta simți 

O mulțămire, insă amorul işi promise 
Speranță. — Acum vezi ce bine-am înțeles 

Ce feliu te-ai înșelat. 


Carlos. 
Te amăgeşti, Rodrigo, 
Stráine-au fost de mine simțiri aşa de 'nalte, 
Cum vrei să më convingi, 


Marchizul, 
Crezi tu că te cunosc 
Atăta, de puţin? Vezi Carol, cănd greșeşti 
Eu caut totdeauna pintre virtuți pe-aceea 
La care aş pută să imputez greșala, 
Tu poți ca să vorbeşti reginei. Tu ai dreptul, 


Carlos (imbrățoșăndu-l). 
A! Cât mă inroșesc, cănd mă compar cu tine! 


Marchigul. 
Ti-am dat cuventul. Restul ël ieu asupra mea, 
Un gănd sumeţ, ciudat și fericit resare 
In fantasia mea. Pe care ţi-l va spune 
O mai frumoasă gură. Mě 'nfățoșez reginei 
Şi resultatul poate s'a hotări chiar măne. 
Dar păn atunci, Carlos, tu nu trebui să uiţi 
„Că un proiect pe care o rațiune naltă 
„EI concept, chiar dacă de zeci de mii de ori 
„Lai incerca zadarnic, nu trebuie părăşit 
„Cănd implinirea lui neaparat o cere 
„Durerea omenirii. —— Auzi? Adă-ţi a minte 
De Flandra... 

Carlos, 
l Totul, totul ce tu-mi vei porunci 
Și o virtute "maltă. | 
Marchizul (ducăndu-se la fereastră), 
Destul. Trecut e timpul. 


(se imbrățoșează) , ; 
Aud pe-ai tăi tovarăşi. Acuma fii ear prinț 


Şi eu vasalul tëu; 


+i DON CARLOS. 
Carlos. rile ce se păzesc astăzi la inmorměntările Ro- 
Tu mergi drept in oraş? mănilor, găsim intăi la poporul Romăn, că 
Marchizul. mortul neingropat nu şi-ar pută odihni sufletul. 
Deadreptul. Aceasta deși poate fi o credință mai generală, 
Carlos. totuş este mai mult decăt sigur, că ea a fost 


Stăi! O vorbă. — Eram să uit o ştire 
De mare 'msemnătate: Ravaşele-adresate 
In Flandra, le deschide chiar regele'n persoană. 
S'au dat porunci secrete la poștă —am aflat... 


Marchiaul. 
De unde ştii? 


Carlos. 
Don Raimond de Taxis mi-e prieten. 


Marchizul (după o mică tăcere), 
Ei bine, ele-atunce vor face un incunjur 
Prin țerile germane. 
(es prin deosebite părţi). 
Sârşitul actului al doile. 


DATINELE POPORULUI ROMAN 


la inmormenlări. *) 


(Urmare). 


V. 


Aceste: obiceiuri descrise mai sus, sunt parte 
creştine şi parte păgăne. Scopul nostru este 
de a cerceta care dintre ele pot fi reduse la 
originea, romană, 

Urmănd şirul in care au fost espuse obiceiu- 


| *) Vezi Conv Lit, n-rul de la 1 Aprilie 1882, 


moștenită direct de poporul nostru de la stră- 


bunii sei. Așa Virgil. Aeneid. lib. VI. v. 325 


și urm. ne spune: 


Nec ripas datur horrendas et rauca fluenta 
Transportare prius, quam sedibus ossa quierunt, 
Centum errant annos, volitantique haec littora circum ; 
Tum demum admissi stagnaque exoptata revisunt.1) 


Conform cu această credință, intălnim la 
Romani și obiceiul ce stă cu dënsa in legă- 
tură dea arunca de trei ori cu țărină pe ca- 


` davrele neingropate ce le găseau. Horat. Od. 


I. 23, 22 ne arată acesta: 


At tu nauta vagae ne parce ii arenae 
Ossibus et capiti inhumato 

Particulam dare. . 

njecto ter pulvere curras. 2) 


Inchiderea, ochilor după ce murea, cineva, 
este arătată de mai mulţi scriitori, precum 
Ovid. Trist. II. 48. 


Nec mandata dabo, nec cum clamore supremo 
Labentes oculos, condet amica manus. 3) 

1) Nici nu-i este permis a-i trece peste ingrozitoare ter- 
muri şi peste aceste riuri bubuitoare mai inainte- de 
a se fi odihnit oasele lor in pământ, altfeliu rătăcese 
in timp de o stă de ani şi sbor imprejurul acestor 
țermuri, şi numai după aceea vin să vadă lacurile 
mult dorite. 

2) Şi tu luntrașule nu te arăta, neindurat faţă cu țărina, 
sol bârbiăae, cu oasele şi cu capul neingropat. Diă-le 
ce li se cuvine, şi după ce vei arunca peste mine de 
trei ori cu pământ, pleacă. 

8) Nici voiu da ordine, nici o mină mică nu-mi va 
închide ochii, guta dea se stinge, după ultimul strigăt 
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Apoi Plinius in Hist. Nat, Lib. XI. LV 


Morientibus illos (oculos) operire rursusque 
in rogo patefacere Quiritium magno ritu 
sacrum est. 1) | 


Aceasta o mai putem vedè şi in Virg. 
Aeneid. IX. 487 şi Ovid. Her. I. 102 și 113. 

Punerea celui ce moare la păměnt, asemene 
este un obiceiu roman, care se păstrează de 
noi și pănă astăzi nestrămutat. Ovid. Trist. 
lib. II. Eleg. HI. 39. 


Nec mea consueto languenscent corpora lecto! 
Depositum nec me qui fleat, ullus erit. 2) 


Spălarea trupului cu apă caldă și ungerea 
lui cu unsori, este arătat de Virgil. in Aneid. 
lib. VI. 219 şi 220: 


Pars calidos latices et ahena undantia flamis 
Expediunt, corpusque lavant frigentis et unguunt. 3) 


Aşezarea mortului cu picioarele spre uşă, 
adică gata de plecare, se vede a fi fost in- 
deobşte urmată de Romani. Plin. lib. VII. 8; 
ne arată aceasta : 


Ritu 'naturae capite hominem gigni mos est 
pedibus efferi. 4) 


Și Persius, I. 105: 


Hinc tubae, candelae : tandem beatulus alto 


1) A inchide ochii la cei ce mor, gi apoi a-i deschide pe 
rugul arderii este un obiceiu sacru la Romani. 

2) Nici corpul meu nu.zace in patul obicinuit, nici este 
cineva care să mă plăngă cănd mě va pune la pămănt. 

3) Unii pregătesc apa de clocoteşte la foc in căldări şi 
apoi spală corpul ințepenit și-l ung. 

- 4) Natura a dispus, ca omul să intre in lume cu capul 

şi să easă cu picioarele. 


= r 


Compositus lecto, crassisque lutatus amomis 
Jn portam rigidos calces extendint. 1) 


Credința că mortul călătorind pe cealaltă 
lume ar avè nevyoe de un băț, pentru a se 
apăra de căni, aminteşte pe Cerberus, vestitul 
căne cu trei capete, păzitorul infernului. 

Tot aici putem subsuma și credința arătată 
de noi, ce există in Transilvania, că după ce 
s'a inmormăntat cadavrul, să meârgă rudeniile 
lui a doua zi de cu noapte şi să stropească 
cu apă mormăntul, să-l tămăeze şi să aprindă, 
toiagul pentru a „imblănzi cățelul pămăntului, 
ca să nu latre pe noul oaspe venit intre cele- 
lalte morminte.“ 

Banul ce se pune in deosebite chipuri ară- 
tate mai sus in săcriul mortului, nu este altă 
ceva, decăt vechiul obol ce se plătea lui Caron, 
pentru a trece pe mort peste fluviul Acheron, 
și a intra astfelin Hades. Juvenal III. v. 265 
şi urm. ne spune că: E: 


Jam sedet in ripa tetrumque novicius horret 
Porthmea, nec sperat cenosi gurgitis alnum 
Infelix nec habet, quem porrigat ore trientem,. 2) 


In Propert. Lib. IV. EL. XI v. 7. ăncă a- 
flăm aceasta: | 


Vota movent superos: ubi portitor aera recepit 
Obserat herbosos lurida porta rogos. 3) 


1) Apoi pornesc trimbițele și făcliile: insfirşit reposatul 
aşezat pe un pat nalt şi uns cu mirezme unsuroase, 
este intins cu picioarele inţepenite spre ușă. 

2) In timp ce noul venit stă pe mal, şi este cuprins de 

© frică la vederea infricoşatului Caron, nenorocitul a 
pierdut speranţa de a trece cu barca balta cea glo- 
doasă, neavěnd nici un ban pe care să-l dee cu gura. 

3) Rugăciunile mişcă inimile zeilor; şi cănd luntraşul a 
primit banul, poarta, 'spăimăntătoare se inchide pe 
morměntul erbos. 


SI 


În mormintele celor vechi şi astăzi se gă- 
sese monezi in gura scheletelor intre dinţi. 

Inaintea, casei mortului se punea un chipa- 
tos „cupressus“ care era semn de moarte și 
éra consacrat lui Pluton zeul dedesubtului. Se 
crede despre acest arbore că odată tăet, el 
nu mai odrăslea. Paul. Diac, Excerpt. ex. lib. 
Pomp. Fest. de significat. verb. lib. III, ne 
spune că: 


Cupressi mortuorum domibus ponebantur 
ideo, quia huius generis arbor excisa non 
renascitur, sicut ex mortuo nihil iam est spe- 
randum quam et ob causam in tutela Ditis 
patris esse putabatur. 1) 


În locul cupresului se punea şi brad. Plin. 
XVI. 10. 18 ne spune că: 


Picea montes amat atque frigora, feralis 
arbor et funebri indicio ad fores posita, 2) 


La noi am vëzut că in locul cupresului care 
nu se află in regiunile noastre se pune bradul. 

Lăngă mort se puneau miresme intro cățue 
ca să ardă. Paul. Diac. loc. cit. lib. I: 


Acerra ara quae ante mortum poni solebant, 
in qua odores incendebant. 3) 


Mortul era dus la inmorměntare cu făclii. 
Acest obiceiu ël aminteşte Ovid. Her. epist. 
XXI. v. 172: 


Et face pro thalami, fax mihi mortis adest. 4) 
1) 


Cupresii se punea inaintea casei mortului, fiind el 

un copac, care dacă se tae nu mai odrăsleşte, după 
cum şi de la mort nu-mai este nimic de sperat, din 

care causa se şi privea că acest arbore stă sub tutela, 

Părintelui infernului. 

2) Bradului či place munții și frigul, este copac de moarte 
Şi se pune la poartă ca semn de doliu. 

Acerra este o căţue care se punea, inaintea mortului, 

ȘI in ea se aprindeau miresme. 

) Şi in loc de făclia nunții, eu am lăngă mine făclia 
morții, 


SEES PSD DEEE tr E TD A TDRC 3 a ce RI RATA ECDL 


Asemine și Tacit, Ann, lib. HI, 4: 


Dies, quo reliquiae tumulo Augusti infere- 
bantur, modo per silentium vastus, modo plo- 
ratibus inquies; plena urbis itinera, conlu- 
centes per campum Martis faces. 1) 


Mortul se ingropa cu hainele cele mai a- 
lese. Virgil. Aneid. IX. 488 şi următ: 


Heu! terra ignota, canibus date praeda Latinis 
Alitibusque jaces! nec te tua funera mater 
Produxi, pressiere oculos, aut vulnera lavi, 
Veste tegens, tibi guam nocte festina diesque 
Urgebam, et telâ curas solabar aniles. 2) 


Măi inainte de a se ingropa mortul, i se 
da cea de pe urmă sărutare. Propert. Lib. II, 
Eleg. XIII. v. 29: 


Osculaque in gelidis pones suprema labellis, 
Quum dabitur Syrio munere plenus onyx. 3) 


După ce se ardea corpul se turna vin peste 
remășițele lui; Virg. Aneid. lib. VI. v. 219. 


Postquam collapsi cineres, et flamma quievit . 
Relliquias vino et bibulam lavêre favillam. 4) 


Plin. in Hist. nat. lib. XIV. 12. ne spune: 


1) Ziua in care se duceau la groapă remäşițele lui 
August, căte odată era liniştită, din causa tăcerii și 
căte odată era tulburată, din causa plângerilor, stra- 
dele Romei erau inbulzite de mulțime şi prin cămpul 
lui Marte străluceau făcliile. 

Vài! tu care.zaci in păměnt necunoscut dat pradă, 
cănilor latini şi păserilor, şi eu mama ta wam putut 
să te ingrop, să-ţi inchid" ochii sau să-ți spăl ranele 
acoperindu-te cu vestminte pe: care le-am cusut zi şi 
noapte, și lucrănd imi măngăeam grijile bătrăneţei. 
Tu vei depune cea, de pe urmă sărutare pe buzele 
mele inghețate, cănd se va vărsa asupra corpului meu 
o cupă plină. de miresme din Siria. 

După ce remășițele mortului au fost prefăcute în ce- 
nușă şi s'a stins flacăra, se spală cu vin. 


2) 


3) 


4) 
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Numae regis Posthumia lex est: „Vino 
rogum ne respergito“, Quod sanxisse illum 
propter inopiam rei nemo dubitet. 1) 

După terminarea ceremoniei inmormëntării 
se zice mortului cuvintele următoare : 


Sit tibi terra levis! 2) 
adică: 
Să-ţi fie țărina ușoară! 

Intovărăşirea sicriului cănd este dus la groapă 
de cătră femei inrudite cu mortul cu părul 
despletit este amintit şi la Romani, deşi pare 
a fi un obiceiu ce se găseşte şi la alte po- 


poare. Varro la Non. XVI. 14. 


Propinquae adolescentulae etiam anthra- 
cinis, proximo amiculo nigello, capillo demisso 
sequerentur lectum. 3) 


De asemene se obicinuia ca și la noi a se 
duce sicriul pe mănile rudelor celor mai a- 
propiete. Servius la Virg. Aneid. VI. 222. 


Deterendi feretrum propinquioribus virilis 
sexus dabatur munus. 


Amintirea, arderii morților care se făcea la 
Romani este păstrată ăncă de poporul Romăn. 
Dupăcum am văzut se aruncă pe mormintele 
celor ingropaţi la drumuri, bucățele de lemn, 
nuele, crengi şi alte lucruri ce se pot aprinde. 

Ducerea mortului la groapă cu căntări din 
fluere şi bucine este un obiceiu roman care 
sa păstrat de noi şi pănă astăzi. Aceasta o 
găsim in Pers. 103; Horat. lib. I. VL 43. 
Aul. Gel. XX, II. 

1) Legea Posthumie a regelui Numa zice: că rugul să 
nu fie stropit cu vin. Și nime să nu se indoească că 


el a hotărit aceasta din causă casă nu se facă chel- 
tueli zadarnice. i 


2) Mart. Epig. lib. IX. 80. 
3) Copilele care erau neamuri de-aproape a mortului 
` erau cernite, ear cele mai de-aproape erau intrun 
vestmănt negru gi cu părul displetit urmau după mort. 
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Luxul pompelor funebre ajunsese aşa de 
mare la Romani, incăt după o disposiţiune a 
legei celor XII tabule, citată de Cicerone se 
reduceau cheltuelile inmotmăntării la trei vest- 
minte de doliu, trei bănzi de purpură și zece 
fierari, 


„Extenuato igitur sumptu, tribus ricinis, et 
vinclis purpurae et decem tibicinibus, 1) 


Lucru vrednic de luat a minte este că la 
noi. numărul fluerarilor nu se urcă peste zece, 
şi dacă intreabă cineva pentru ce numai pănă 
la zece, respunsul este că așa s'a pomenit din 
bătrăni. 

La morminte se aprindea candela. 
tinus. Dig. XL. 44. 


Modes- 


Moevia decedens servis suis, nomine Sacco, 
et Eutychiae et Jrenae sub conditione liber- 
tatem reliquit his verbis: Saccus servus meus 
et Eutychia et Jrene ancillae meae, omnes 
sub haec conditione liberi sunto ut monu- 
mento meo alternis mensibus lucernam ac- 
cendant et Solennia mortis peragant. 2) 


Obiceiul de a se scoate de la mort ori ce 
podoabe de aur inainte de a se . inmormënta 
datează tocmai de la legea celor XII Tabule. 
Aşa in Tabula X. IX se zice: 


Neve qurum addito. Quod auro dentes vincti 
escunt, ast im cum illo sepelire urere se 
fraude esto. 3) vezi și Cicero de leg. lib. H. 
XXIV. 


Femeile işi lepădau toate juvaerurile de pe 


1) De legibus. Cart. II. 22. vezi și Ovid Fast. VI. 663. 

2) Mevia murind a lăsat liberi pe servii ei Saccus, Eu- 
tichia şi Irina sub condițiunea aceasta: Saccus servul 
meu şi Eutichia și Irina sclavele mele să fie liberi sub 
această, condiţiune, ca, să aprindă candela, la mormëntul 
meu și să-mi facă toate grijele pentru moarte in du- 
nele alternative. 

3) Să nu se ingroape mortul cu aur; dacă dinţii vre-unui 
mort erau legaţi cu aur, de-l vor ingropa sau arde cu 
aur se comite o fraudă, 
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ie i 


O ee are eee eee ie ete 


ele in timpul jălirii, T. Liv. XXIV. 7. ne spune 
aceasta; | 


Quid aliud in luctu quam purpuram atque 
aurum deponunt? 1) 


Pe mormânt se pune ceva de măncare pre- 
cum păne cu vin și sare, pentrucă se crede 
că mortul are să vie să le mănănce. Ovid. 
Fast, II. 538; l 


Et sparsae fruges; parcaque mica salis 
Jnque mero mollita Ceres, violaeque solutae. 2) 


După ce poporul se intorcea de la mort se 
spăla cu apă. Fest. loc. cit. pag. 3: 


Jtaque funus prosecuti redeuntes ignem 
supergradiebuntur aqua aspersi; quod pur- 
gationis genus vocabant suffitionem. 3) 


Pentru pomenirea mortului se dădea ospețe, 
așa la a noua zi după inmorměntare se făcea, 
Novemdialia. Scol. in Horaţ. Epod. XVII. 48: 


Novemdiale sacrificium est, quod mortuo 
fit nona die quam sepultus est. 4) 


La inmorměntări se impărțea de pomană la 
popor carne crudă visceratio. Tit. Liv. lib. HI 22: 


et populo visceratio data a M. Flavio in fu- 
nere matris 5) 


și mai departe lib. XXXIX 46: 


P. Licinii funeris causa visceratio data. 6) 


1) În timpul jălirii femeile işi lepădau purpura și aurul. 
2) Și se pun fructe, și puţină sare, şi păne muetă, in vin 
și presură, cățiva toporași. 

_8) Așa cei ce au petrecut mortul, intorcăndu-se a casă, 
sar peste foc și se spală cu apă; acest soiu de cu- 
răţire se numeşte „sufftio“ (afumare). 

4) Novemdiale este un sacrificiu care se face, in ziua a 
noua, după ce s'a inmormăntat mortul. 

` 5) La înmormântarea mamei sale M. Flavius a împărțit 
carne crudă la popor. 

-6) La moartea, lui P. Liciniu s'a împărțit carne crudă, 


Redactor: Iacob Negruzzi. 


Mai tărziu sa luat obiceiul ase impărți de 
pomană și parale. 
Teodor T. Burada. 


Premiul de Ja Forcalquier. 


Aflăm cu plăcere că Societatea limbilor romane 
de la Montpellier, adunată in primavara acestui an 
pentru „Jocurile florale din Provença“ in orașul For- 
calquier a conferit unul din premii colaboratorului 
nostru d-lui A. Naum pentru traducerea mai multor 
poesii provençale şi in deosebi a unui pasaj din 
Mireio (cunoscutul poem al lui Mistral) in limba ro- 
mănă. Premiul este de astă dată, „Pană de aur 
cu briliante.“ Aceasta este un succes frumos 
pentru literatura naţională și pentru d. A. Naum, 
și suntem fericiți a aduce acest fapt la cunoștința 


cetitorilor Convorbirilor Literare. 
Red. 
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VASILE CONTA. 


In ziua de 21 Aprilie 1882 a murit in Bucureşti Vasile Conta, unul 
activi colaboratori ai revistei noastre. El sa născut in satul Ghindăoan 
Neamţul, in 15 Noemvrie 1845, a murit prin urmare cu mult inaintea vre 
abie de 37 ani. Viaţa lui Conta a fost indestul de liniştită. Studiele lice: 
Iaşi şi, din deosebite imprejurări, lung timp intrerupte, le săvărși tot in I: 
du-se foarte mult in clasele superioare ale liceului, o societate privată (Fă 
instituise anume pentru a trimite pe socoteala sa tineri cu talent in străir 
bursă şi lui Conta spre a invăța comerciul in Belgia. Dar incurănd el perdù 
pentru aceste studii practice și se puse să inveţe jurisprudența. Paralel insă cu 
ceea ce avea pentru Conta mai multă atracție erau nouele teorii filosofice ale 
Spencer, de care se ocupa cu deosebită plăcere. Intorcăndu-se in țară in anul 18 
doctor in drept, el deveni profesor de drept civil la universitatea din Iași, du; 
concurs. Deatunci el se ocupa cu jurisprudența şi cu filosofia și desigur mai mult 
din urmă știință, decăt cu cea d'intăi, căci scrierile sale juridice au remas toate in e 
pe cănd cele filosofice, căpătănd o formă definitivă, au fost publicate. V. Cont 
Teoriei fatalismului (Conv. Lit. 18117 şi 187849) al Teoriei Ondulaţiunii Univers 
1816/- și 197,3) şi al Incercărilor de Metafisică Materialistă, (Conv. Lit. 157%). 
urmă scriere insă nu a săvărșit-o. Operele lui Vasile Conta sunt toate interes 
teoriilor moderne, el se ţinea de filosofia positivistă și toate scrierile sale, in 
şi idei fundamentale originale, sunt ramure ale trunchiului positivist, im j 
grupează astăzi aşa de mulţi discipuli. Stilul lui Conta este limpede, logic, ci 
singură frasă de declamaţiune nu se va găsi in cărțile sale. Limba sa este 
căt se poate intro materie atăt de grea, lipsită de neologisme. Cu toate ai 
mai mult apreţuit in străinătate decăt in patrie. Despre teoria tatalismului, 
insuş in limba franceză şi publicată la Paris, s'au scris numeroase dări de 
cațiunile periodice pentru filosofie din Franţia, Belgia și Germania și chia 
criticau cu mai multă asprime, ël priveau ca pe un autor original ce me 
minte a lumii culte. — Anul 1879, in care trebuea să se revizuească articu 
stituţiunea romănă relativ la drepturile străinilor și Evreilor, impinse şi pe 


carea politică.  Energic protivnie al dării drepturilor la Evrei, el fu ales « 


rașul Iaşii şi, abie intrat in Adunare, subscrise, impreună cu alți căți-va repre! 
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nerea d-lui N. Blaremberg de a nu se revizui Constituţiunea. Apoi se deosebi prin dis- 
cursurile ce pronunţă la tribună in chestiunea Evreilor. După ce se sfirşi această in- 
semnată chestiune, Conta trecă in partidul guvernamental, deven) incurănd ministru al in- 
strucțiunii publice și presentâ un proiect de lege care schimba cu totul basele invățămăn- 
tului public in Romănia. Insă acest proiect, displăcănd representațiunii naţionale, Conta, se 
retrase din guvern şi fu numit judecător la Curtea de Casaţie şi Justiţie. 

Pe cănd era ministru multele sale ocupaţiuni, nesfirșitele sbuciumări şi mai ales in- 
trigile care se grămădesc totdeauna, in jurul puterii aprinseră mai tare boala de piept de 
care suferea, ăncă din vremea studielor şi anul cel din urmă al lui Conta nu a fost decăt 
o lungă suferință. El petreci o parte din iarnă in Italia, dar se intoarse in primavara 
acestui an aşa de slab, incăt peste căteva săptămăni incetâ din viaţă. | 

In anul 1873, cănd se inturnase in ţară el deveni un membru foarte activ al socie- 
tății literare „Junimea“ din Iaşi, pentru care avusese o simpatie ascunsă ăncă din vremea 
cănd era școlar la liceul național. De pe atunci el trimisese căteva incercări poetice. sub- 
semnate cu inițialele sale și va fi interesant pentru public de a şti că autorul unei poe- 
sioare, publicată in anul I al revistei noastre este acelaş Conta care mulţi ani mai tărziu 
trebuea să imbogăţească coloanele Convorbirilor Literare cu teoriile sale filosofice. Poesioara 
(vol. I p. 315) este intitulată: Viaţa şi este desigur caracteristică pentru viitorul autor al 
Metafisicei Materialiste, 

VIAȚA. 
Simţim timpul cum se scurge 
Cum torentu-i pe pământ 
Tot restoarnă și distruge, 
Timpul curge 
Viața fuge, 
Şi cu-această suspinare 
Ne tărăște la morměnt : 
O! Nimic! Căt ești de mare! 


Vasile Conta avea o inimă bună şi o faţă plăcută şi blăndă care căştiga deindată 
simpatia, El era totdeauna vesel și bine dispus. Nouri nu se grămădeau pe fruntea sa şi 
rare ori s'ar fi intămplat ca să refuse o petrecere la care cunoscuţi de-ai sei čl imbiau. 
“Deaceea prietenii sei erau numeroși şi, dacă imprejurările nu Par fi impins in mişcarea, 
politică, el poate că nici ar fi avut vre un duşman pe lume; scrierile sale ar fi fost. 
mai numeroase şi natura sa s'ar fi impotrivit mai mult la boala de piept de care suferea. 
Amicii sei din Societatea literară „Junimea“ şi in special scriitorul acestor rănduri -vor 
găndi totdeauna cu plăcere la discuțiunile interesante ce se făceau in Societate, cănd Conta 
işi. cetea manuscriptele sale și la oarele plăcute petrecute impreună ani indelungaţi. Ei vor 
avè pururea in memorie chipul blănd al simpaticului lor prieten a cărui inimă era aşa de 
bună, a .cărui inteligență era aşa de vie și care a fost ridicat așa de timpuriu din mij- 
locul lor. 


Jacob, Neyruszi, 


Anul XVI.—No. 3. 


i Iunie 1882. 
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Apare la 1 a fie cărei luni, 
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NEVRUZ,*) 


I 


La Stambul in apropierea Seraskeratului 1) 
este o clădire colosală numită „Validé-Khan“, 
in care se află un fel de Bazar de mărfuri 
orientale și europene. Înăuntrul Khanului este 
o imensă curte pătrată, in mijlocul căreia se 
ridică o zidire, azi dărăpănată, care servește 
de giamie. Pe toate laturile interioare ale Kha- 
nului, care dau intr'această curte, sunt galerii 
cu stresini de scănduri, sub care negustorii se 
răcorese vara bănd cafeaua ori sorbetul şi unde 
iama se adăpostesc pozderia de vagabonzi si 
de cerşitori ce se pripășesc, indeobste, pe lăngi, 
asemenea, bazaruri. Acolo se săvërgeste in fie= 
care an sărbătoarea persiană, și pe prispele 
inalte ale galeriilor se grămădese credincioşii 


%) Ziua cea notă, cea fericită, ziua anului nou. Fa se 
godoteşte la Musulmani la I a lunei Mohave, eaim pe ln; 
jumatate Noembre al nostru. 

1)  Miniuteral de vösbolü, 

Cony, Lit, an. XVI Ne ĝe îi, 


“măndră şi strălucitoare luna plină. 


şi privitorii, in tribune separate și anume pre- 
gătite pentru aceasta, 

“După o inghesueală și o ghionteală, mai 
mult sau mai puțin simțită (deși më afiam sub 
deosebita protecțiune a unui ofițer de poliţie 
şi a Cavazilor de la Ambasada Persiană), cănd. 
am intrat in curtea Khanului Valid6, am fost 
orbit de lumină și asurzit de sgomot. Eram 
departe de a mă aștepta la un astfel de lucru! 
Abia scăpat din ondulaţiunile capricioase și 
cam prelungite ale mulțimii, in amețeala celei 
dintăi emoțiuni, imi venea mai să më intorc 
inapoi şi mag fi intors desigur, dacă la spate 
nu simțeam clocotind o gloată, mai puţin fa- 
vorisată decăt mine, ear in faţă nu aş fi avut 
un indoit şirag de soldaţi ai poliției, care cu 
arma in mănă, făceau loc şi ţineau răndueala 
strigănd din vreme in vreme faimosul: „dur 
bacalem !“ 1) Mii de policandre, de candelabro, 
do candele, de lämpi şi de sfeșnice de cristal 
ori de sticlă colorate; nenumărate lampioane, 
toate de rășină, ceaune și oale cu petrol gi 
cu păcură ardeau dănd o lumină fantastică sub 
bolta senină, a ceriului, pe care se primbla 
Zece mii 
de oameni aproape din toate clasele şi naţio- 


1) „Sti pi vedem“, care corespunde eu „stă më rog" 
îl nogtrin 
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nalităţile se inghemueau in faţa şin năuntrul 
tribunelor impodobite cu covoare elegante şi 
cu mobile de tot felul şi incunjurate cu un 
br&u de lumină și de zabranee negru. Căciulele 
de oae neagră ale Persianilor, turbanele verzi 
şi albe ale Imamilor şi muezinilor musulmani, 
fesurile roşii ale soldaţilor şi privitorilor Turci, 
pălăriile femeilor şi bărbaţilor Europeni făceau 
cea mai ciudată pestrițătură deasupra valurilor 
de capete adunate acolo, ca intrun colț al 
turnului lui Babel. Fiecare, cu indemn și e- 
motiuni deosebite, intindea gătul și deschidea 
ochii ca să vadă mai bine procesiunea ce se 
desfăşura incet in fața tuturor. 

Procesiunea se imparte in doue cortegiuri, 
avčnd fiecare aproape 300 de oameni care 
merg la rănd și cu pași egali căntănd ori 
bocindu-se, intre doue şiruri de soldaţi. 

In fruntea cortegiului intăi pășesc rar şi cu 
faţa plină de măhnire mollahi căntăreţi de 
imnuri sacre, purtănd o secure aurită pe umăr 
şi urmaţi de trofee rupte şi săngerate, precum 
steaguri, odoare scumpe, vestminte şi altele. 
Indată după dânşii veneau doi cai invăliți cu 
harșele albe pline de sănge, peste care se a- 
runcase şaluri preţioase de Persia. Pe spi- 
narea celui d'intăi erau două săbii turceşti cu 
ascuțișul inăuntru, in věrful cărora stau înfipte 
doue mere roşii, amintind despre ochii Ima- 
mului Hussein, scoşi de dușmani inainte de 
a-l ucide. Pe cel de-al doilea cal erau doi 
porumbei albi cu aripele săngerate, infăţoșănd 
cei doi ăngeri in brațele cărora sa inălțat la 


cer sufletul martirului. Imprejurul lor cățiva 


tineri mollahi psalmodiează. versuri pe o arie 
ce samănă foarte cu partea l-ia a vestitului 
cântec francez: âu clair de la lune mon ami 
pierrot!“ Urmenză apoi copii, tineri, bărbați 


şi b&trăni cu capul gol, despoiați pănă la brěu 
şi desculți, care se lovesc, in cadența cănte- 


' cului, peste spate la dreapta şi la stinga, cu 


lanțuri și cue de fer. Unii dintr'&nșii luau 
din cănd ţărănă şi-şi presărau pe cap. După, 
dănșii venea grămadă o turmă de binecredin- 
cioşi, cu partea stingă a pieptului goală, lo- 


vindu-se, după ritmul psalmodiei, cu pumnul 


„drept mai sus de inimă, așa incăt sgomotul 


surd care se producea din loviturile acestea, 
regulat reproduse, samana cu pasurile unei 
trupe de soldați călcănd in loc. 

Am văzut pe unul din acei nenorociți, cu 
privirile la cer, oprindu-se deodată strigănd şi 
lovindu-se cu atăta putere cu amândoi pumnii 
in piept, incăt cei din jurul lui au fost ne- 
voiți să sară asupră-i și să-l impedece de a 
mai urma. Alţii răguşiți de strigăte şi de bo- 
cete, sdrobiţi de lovituri şi ameţiți de sures- 
citare cădeau din picioare şi se sv&rcoleau in 
braţele tovarășilor lor, plini de sudoare şi de 
noroiu. Deasupra tuturor cuvintelor, căntece- 
lor și imprecaţiunilor răsăreau la egale res- 
timpuri numele de Hassan, Hussein, Hassan, 
Hussein. Loviturile in piept sunt atunci mult 
mai. puternice. 

Al doilea cortegiu este precedat de cimbale, 
surle, tamburine şi de mollahi de toată vărsta 
avănd șaluri mari de Persia imprejurul gru- 
mazilor, şi căntănd pe acelaș ritm și cu aceeași 
melopee guturală și plăngătoare imnuri in o- 
noarea martirisării Imamului Hussein şi a fa- 
miliei lui. După dânșii vin earăși trofee, stea- 


guri, odoare, vestminte rupte și săngerate, apoi 


un cal îmbrăcat in negru gi invălit cu şaluri 


scumpe (acesta intățoșează calul Imamului Kas- 
sem) şi un alt cal alb impodobit cu broderii 
scumpe și tu cordele de inătasă şi de tir, in- 


" 
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bămat la o trăsurică cu dou roate, având un 
coviltir verde şi fiind inăuntru bogat aşternută 
cu alb și roș. Pe perini de postav alb şi roș 
cu ceaprazuri de fir şi de mătasă şade un 
copil îmbrăcat in femee. Aceasta represintă 
cortul sub care era așternutul de mire al lui 
Kassem, nepotul lui Hussein, ucis fără a pută 
să pășească la patul nupţial. Indată după tră- 
sură vin aproape 100 de bărbați, imbrăcaţi 
in lungi cămeşi albe, raşi pe cap de la frunte 
pănă la ceafă. In mijlocul celor mai asurzi- 
toare şi mai s&lbatece urlete ei se lovesc pe 
partea goală a capului cu nişte cuțite lungă- 
rețe foarte tăioase numite „cama“. Lungi dire 
de sănge le şiruesc pe faţă și se intind pe 
cămeșşile lor albe. Cu ochii rătăcitori, cu nă- 
rile deschise, cu brazde vii pe pelea rasă a 
creştetului, ei se țin cu măna stingă de in- 
cingătoarea vecinului şi inaintează in cerc on- 
dulănd la dreapta şi la stinga scrișnind din 
dinţi și urlănd ca niște adevărate fiare sălba- 
tece. Acesta iși şterge cu dosul mănei șiroiul 
de sănge ce-i intunecă vederea, celalalt cu 
fața contractată de spasmele durerii, cu gătul 
prins intrun cearcăn de sănge inchegat,. ridică 
cuțitul drept deasupra capului şi tot ăncă se 
loveşte și-i gălgăe glasul răgușit din fundul 
pieptului. La lumina roșietică a torțelor şi 
in mijlocul fumului cenușiu ce se inălța din 
toate părțile, mi se părea că aveam inaintea 
mea o ceată de demoni siniștri, care la miezul 
nopţii invărtese hora fărmecată a păcatelor de 
moarte in mijlocul cimitirelor pustii. O pagină 
ingrozitoare de Edgard Poë şi nimic mai mult! 
Unii pe alţii, aceşti eşiţi din minte se aţiţă, 
se provoacă cu gestul și cu cuventul, incăt 
pentru ca loviturile să nu device fatale, la spa- 


tele fiecăruia din ei stă căte un alt credincios, 


= r- ee nl a 


care cu un baston impiedecă sau micșurează 
avëntul loviturilor celor prea puternice. 

Cu toate acestea, am văzut doi dintr'ânșii 
prăbuşindu-se deodată de sfirșeală şi de cur- 
gerea săngelui (aceştia sunt, se zice, aleşii 
lai Allah) pe care oameni puşi inadins i-au 
luat pe măni și i-au dus intro cameră lătu- 
raluică, să le dee răpede ajutor. Aci se spunea, 
chiar, că in aprinderea la care ajung, răpiți 
de aiurarea lor fanatică, mulţi dintr'enșii îşi 
tae nasurile, urechile și chiar se ucid, siguri 
că vor intra astfel in paradisul, atăt de mult 
dorit, al lui Mahomet. 

Anul trecut aceşti desmetici, infierbăntaţi 
de sănge şi de mănie, sau răpezit asupra 
tribunelor in care se afla corpul diplomatic şi 
mai mulți străini, și ar fi făcut poate o neno- 
rocire, dacă poliţia şi ceilalți privitori nar fi 
sărit cu puterea, inaintea, lor, 

Amăndouă cortegiurile păşesc incet, oprin- 


du-se din cănd in cănd. În tot timpul tre- 


cerii lor cei binecredincioși plăng cu hohot 


pentru patimele martirilor. E drept a zice 
insă, că mulți dintre Persiani şi mai ales cei 
localnici, se prefac numai că se bocesc, insă 
nu e mai nici unul dintre ei, care să nu-și 
pună mănile cu măhnire pe ochi, cănd psal- 
modiile ajung in dreptul lor. Ambasada Per- 
siei asista, in corpore, la această solemnitate 
şi ambasadorul carele represintă persoana Scha- 
hului, este chiar ţinut să plăngă tare și „cu 
lacrimi, in faţa tuturor binecredincioşilor săi 
supuşi. 

Mi sa dat incredințare că, mai de mult, 
cănd toţi erau sleiţi de puteri, scurşi de sănge, 
sdrobiţi de oboseală şi cănd deabia cu vocea 
răguşită, mai puteau mormăi căteva verseturi 


răguşite in mintea lor, pentru a li se imbăr- 


Bi 


TE IEI ARSAL 


băta inima şi a li se incorda puterile, li se 


berbec atunci se rä- 


pezeau cu cea 


aducea un pe care 


din urmă furie şi-i rupeau 


în bucăţi, după ce mai intăi, ëi deschi- 


deau vineie în patru părți și stropeau pe 


> 
pănă 
(> 


toată lumea cu săngele iui, Acest berbec 


intăţoşa pe Yezèd, ucigașul lui Hussein. Mi 
Sa spus chiar, aceasta insă in cea mai mare 
taină şi ca un fapt ce sar pierde in negura, 
timpurilor, că odinioară un copil intocuia pe 
berbecul de pănă mai dăunăzi.  Nenorocitul 
era adus legat pe un cal, în mijlocul acelei 
turme sălbatece beată de sănge şi de răsbu- 
nare şi de multe ori, plătea sărmanul chiar cu 
viaţa, trista soartă, de a fi fost ales jertfa vie, 
a resbunătorilor Imamului Hussein. Pentru a 
da o idee deplină, despre gradul de suresci- 
tare şi de nebunie la care poate duce prac- 
tica unor asemenea manifestațiuni religioase, 
imi amintesc o imprejurare ce-mi povestea un 
călător Frances, care mi-a dat multe și pre- 
țioase amănunte asupra religiunilor și nara- 
vurilor popoarelor Asiatice. „Sunt acum cinci- 
„sprezece ani, zicea el, după cererea con- 
„Suluiui Persian, Kedivul Egipetului Ismail 
„Paşa, dete voe ca sărbătoarea aceasta să se 
„petreacă la Moscheea Saidnau-el-Hussein, din 
„Cairo. Pe cănd se indeplineau, după ritualul 
„Statornicit, deosebitele fase ale acestei drame 
„religioase, sosi un moment in care, sectarii 
„Shiiti, se infierbăntară intratăta de sănge și 
„de turbare, incăt perzănd ori ce măsură, se 
„ăruncară unii asupra altora şi se uciseră, ca 
„niște nebuni furioși, fără să poată nimeni să 
„se pună intre dânșii, spre a-i opri de la acel 
„cumplit și inverșunat măcel!“ 

In aceste 10 zile ale lunei Moharrem toţi 
musulmanii Shiiti sunt in doliu. Aceste sër- 


bători fiind dintro cele mai insemnate ale lor, 
toți de la Schahul pănă la cel de pe urmă 
muncitor, poartă haine cernite, negre sau ce- 
nușii. Pe lăngă aceasta, în popor, cămașa care 
la Persiani se inchee in mod oblic la dreapta 
este larg deschisă, incăt să se vadă goală, 


partea stingă a pieptului. Apoi in tot cursul | 


acestor 10 zile, ei umblă in quartalurile lor 
purtănd pe cap panere mari, în care sunt foi 
şi plante uscate. Se opresc la fie care ușă şi 
rostesc cuvintele: „Bukkur el ashurah el mo- 
bareck“, ca un fel de urare a bine. Femeile 
mai cu samă au mare credință intr” această 
urare, cu condiţiunea numai ca in momentul 
cănd i se spune, să aprindă o foae sau o 
plantă din cele din paner. 

Sărbătoarea „Nevruz“ poartă numele şi de 
„Sărbătoarea Persianilor“ fiindcă Musulmanii 
Shiiti sunt mai numeroşi in Persia; insă ea 
se practică pretutindeni unde se găsesc Mu- 
sulmani de o aceeaşi credință cu Persianii. 


Originea acestor solemnități religioase, se 
urcă la cele dintăi timpuri ale Islamismului. 
După moartea lui Mahomet, 1) trei compeţi- 
tori aspirau la succesiunea IKhalifatului, „Aly“, 
care luase de soţie pe Fatima, fiica Profetului 2) 


1) Mahomet născut la Mecca in 29 August 570 după J. 
Chr. din Abăallah (ful lui Abdelmottalib) şi Amina (fiica 
lui Wahb urmaş al lui Abdmenaf) muri la Medina, in ziua 
de 13 rabi, l-a a anului II al Egirei (8 Iunie 632 după Is. 
Christos.) intro luni. 

2) La moartea sa, Mahomet nu lăsă, nici un copil de 
parte bărbătească. El avusese 15 soții din care numai cu 
12 avusese velațiuni. Afară, de un băet Ibrahim mort ina- 
intea lui, pe care-l avusese cu Maria (din seminția Coptilor) 
foastă întăi concubină, apoi soţie, toți ceilalți copii ai lui 
Mahomet fură. făcuţi de Khadidja, cea dintăi a lui soție. 


. 


` 
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și din care avusese doi copii: pe Hassan și | pe tronul Khalifatului şi domnise 19 ani, com- 


pe Hussein; „Mohawiah“ vicarul Profetului 
şi mai în urmă măna dreaptă a lui Abubecru 
şi a lui Omar (apostolii și continuatorii in- 
vățăturilor sale), in fine „Amru“ deja ilustru 
prin cuceririle sale şi prin numele măreț ce 
a lăsat in analele Islamismului. 

Aly, om cu o fire dintre cele mai nobile, 
mai desinteresate și mai cavalerești, tu socotit, 
ăncă de la inceput, de cătră partisanii săi ca 
un Dumnezeu, și el, musulman credincios și 
neingămtat, luptă şi isbuti a îndepărta de la 
sine asemenea oarbe prejudeţe. Duşmanii lui 
insă, mai ghibaci, reuşiră pentru aceasta chiar, 
a-l ţine căt mai departe de tronul ce i se 
cuvenea, cășunăndu-i cele mai mari neajunsuri, 
prin inverșunata lor persecutare. 

După lupte săngeroase, in care isbănda re- 
mase nehotărită, partisanii compeţitorilor la 
succesiunea lui Mahomet se intruniră şi se 
hotăriră, spre a pune capăt acestor impăre- 
cheri, să ucidă pe căte-șşi trei pretendenţii la 
tron.  Mohawiah, inştiințat la timp pută să 
scape cu fuga; Amru vieţui ăncă după nume- 
roasele răni ce primi, insă se linişti cu desă- 
vărşire; Aly singur se urcă pe tron, insă ne- 
putăndu-se mănţină peri ucis in Moscheea de 


la Kufa, lăsănd de urmaş pe Hussein fiul său, 


din, familia căruia, trei sute de ani după a- 
ceastă intămplare, unul fondă dinastia Khali- 
filor. Fatimiţi, in Egipet. 


După moartea lui Mohawiah, care se urcase 


Aceştia fară, Kacim, Tată), Tahir, Abdallah (patru băeţi) 
şi Fatıma, (soţia lui Ali), Rocaia şi Omm Kolthum (amăn- 
două măritate după Othman care fù Khalif) in fine Zeinab. 
— Khadidja (fiica lui Ihowailid), Aișa (fiica lui Abubecru), 
Hafia (fica lni Omar), Omm Habiba (fiica puternicului Kho- 
reişit Abu Safian), Evreica Safia și Zemab (fiica lui Djahch), 
fură femeile cele mai vestite ale Profetului. Nouă dintr’čnsele 
trăiră după moartea lui. l 


petițiunile de mai nainte reincepurë şi cu mai 
putere, intre fiul acestuia Yezid şi Hussein 
fiul lui Aly. Partisanii lui Aly, din care cea 
mai mare parte se trăsese in Persia, după 
cucerirea ei, nu considerase pe Mobawiah 
decăt. ca pe un usurpator, socotind de drepţi 
purtători a puterii Khalifilor pe Aly și pe ur- 
maşii sti. — O intreagă sectă de Musulmani, 
Shiitii, susțin chiar astăzi această credință, 
adaugănd că tronul Khalifatului se cuvenea, lui 
Aly, chiar mai nainte decăt lui Abubecru, cel 
Mintăi apostol al lui Mahomet. 

Cu mult mai inainte de moartea tatălui său, 
ferosul Yezid, se proclamase Kalif și ințelesese 
că, spre a-și întări şi a-și intinde puterea, 
trebuea să se desfacă, mai intăi, de singurul 
om care putea să-i pună existența și domnia 
in primejdie. Acesta era Hussein, care se in- 
surase cu fiica regelui Sasanid Yezdegerd şi 
trăea la Medina cu fratele său Hassan, cu 
sora sa Zeinab şi cu copiii acestora: singurele 
persoane remase ăncă în viaţă din neamul 
Profetului. 

La moartea tatălui său, Hussein, desinte- 
resat și indecis ca dănsul, nu remase totuși 
nemișcat la sfaturile şi indemnurile amicilor 
săi, de a lua puterea. I se spunea că el 
singur avea dreptul la Khalifat şi toți ël in- 
cunjurau de respectul, de laudele și de mă- 
gulirile datorite unui atotputernic, spre a-l 
indupleca, astiel, mai lesne a aluneca pe po- 
věrnişul ambiţiunii şi al incercărilor. 

Momentul pără chiar; potrivit, pentru a- 
ceasta, cănd locuitorii din Kufa rușinaţi şi 
căindu-se de crima comisă asupra lui Aly, &i 
trimiseră răspuns că, dacă ar voi să vie intre 
dânşii, ei Par proclama de Kalif și lar spri- 


jim improtiva armiilor Sirianului Yezed. Hus- 
sein se increde in aceste strălucitoare indem- 
nuri şi plecănd de lăngă fratele său Hassan, 
se indreptă cu intreaga-i familie 1) spre Kufa. 
Yezed aflănd despre aceasta, luâ răpede mě- 
suri și trimise intru intimpinarea lui Hussein 
o numeroasă cavalerie. In acelaş timp puse 
stăpănire pe orașul Kufa, care căză cu lacrimi 
de ertare la picioarele noului său stăpăn, aşa 
incăt cele 80 de persoane care intocmeau in- 
treaga familie a Imamului, se văzură deodată, 
singure şi impresurate de puteri covărșitoare, 
in cămpia de la Kerbela, la o mică depărtare 
de riul Tigru in năsipurile Arabiei. Hussein 
avă abia timpul de a-și pune corturile la a- 
dăpostul unui val de pământ, care nu putea 
insă să-l apere și de alte neajunsuri. Cu toate 
aceste oamenii lui Yezed erau foarte strimto- 
rați de propria lor situaţiune, ca agresori. 
Intreprinderea la care-i mănase furia stăpă- 
nului lor, avănd de scop uciderea intregei fa- 
milii a Profetului, li se părea ingrozitoare; 
ei se temeau de soldaţii lor, de popor, de vii- 
torul necunoscut. In indoeala inimii, ei se măr- 
giniră intru a stringe de aproape pe nenoro- 
ciții proscrişi, incercăndu-se a-i indupleca să 
se supună puterii și să se intoarcă la Medina. 
Hussein insă, măndru de nașterea şi de in- 
crederea ce avea in menirea-i divină remase 
nestrămutat. Atunci vrăjmașii deteră ordine 
ca nimeni să nu mai iasă din ingrădirea cor- 
turilor și in faţa grabei ce li se impusese de 
stăpănul lor spre a esecuta crima, generalii 
lui Yezid, luară o atitudine plină de umilinţă, 
cătră impresurați, aducând lui Hussein laude 
şi inchinăciuni ipocrite, ca unui sfănt. Inăuntrul 


1) Care in stilul pompos al Arabilor fu numită neamul 
cel din corturi. 


corturilor (unde se aflau mai multe femei și 
copii), apa lipsea cu desăvărșire, căldura, era, 


nesuferită, desperarea la culme. Abbas 1), un 
tânăr frumos, ager, plin de indrăzneală, văzEnd 
nişte copile venind la dënsul plăng&nd și svăr- 
lindu-i la picioare ulcioarele lor goale, se urcă 


pe cal și se indreptează cu ulcioarele spre : 


Tigru.  Respins, čl cercâ să-şi facă drum cu 


sabia in mănă, uu arab či tae insă măna 


dreaptă. Atunci el apucă un ulcior cu dinţii 
şi cu măna stingă armată lovind pe dușmanii 
dWimprejurul său, purcede mai departe; un alt 
soldat &i trunchiază măna stingă, şi cade in- 
sfirșit străpuns in inimă cu faţa pe năsip. 
Ali-Elber, 2) un 


smulgăndu-se din braţele mamei sale, 


Astfel se incepu măcelul. 
copil, 
porni in fuga cu ulcioarele spre riu. Brăzdat 
de lovituri de sabie şi ciuruit de săgeți re- 
mase pe loc; cănd deodată Imamul Hussein 
eși din cortul stu.  Ucigașii remaseră inspăi- 
mëntați văzându-l călcănd măreț, cu ochii plini 
de săngele turbării. El işi ridică copilul din 
țărină și-l aduse să moară in braţele mamei 
desperate. Toți periră astfel, unul după altul. 
Hussein şi femeile legaţi, batjocoriţi şi bătuţi 
fură aduși in fața lui Yezid care sugrumă pe 
Imam (după ce-i scoase mai întăi ochii) și 
trimise pe femei in robie. Aceasta in ziua a 
10-a a lunei Moharrem, anul 680 dela Chr. 
şi 60 al Egirei. 3) Din toată familia Imamului 


nu mai remăsese atunci decăt un singur copil 
de lapte „Zeyd-Alabeddin“, care fu martirisat 
mai tărziu. 


Eată crunta origine a Serbătorii Persianilor. 


1) Imamul Abbas era nepotul lui Hussein. 
2) Ali-Ekber, era fiul lui Hussein. 


3) Deatunci numele de Yezid insemnează la Arabi tră- 
dător. 


a 
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Ea are pentru dânşii, nu numai un caracter 
religios, sacru, ci ăncă şi o mare insemnătate 
politică şi naţională. 

“In adevăr Hussein nu este numai cel mai 
mare dintre martirii familiei Profetului, fiul 
lui Aly intemeetorul Kalifatului Persian, ci in- 
trupează in acelaş timp și patria Persiană sfă- 
şiată, prădată și robită de cătră Arabi. Dreptul 
suveran al Statului, călcat in picioare de uci- 
gașii şi persecutorii neamului lui Aly este cu- 
fundat cu dreptul națiunii intregi desbrăcată 
de intăetatea sa pe treapta supremă a Isla- 
mismului. Turcii, Arabii şi Afganii care au 
recunoscut autoritatea și legitimitatea Kalifa- 
tului lui Yezid, sunt priviţi și pănă astăzi 
chiar (deşi aceasta nu reese in mod aparent) 
ca dușmani neimpăcaţi de cătră Persiani, care 
in zădărnicia lor cea fără de mësură cred că 
din această causă nu au fost ei aceia care 
stăpănesc culmea puterii religioase, peste po- 
porul lui Islam. Ei recunosc, totuş, impreună 
cu toți musulmanii, ca singur Kalif pe Sul- 
tanul din Constantinopole, deși capii religiunii 
Shiite, marii Mudjetahezi, se pleacă cu greu 
la dreptul ce singur Sheik-ul-Islamul ël are 
de a indrepta legea Sheri. In fond deci des- 
binarea fie ea chiar dogmatică există și ura 
ascunsă dăinuește din neam in neam pănă 
cănd va suna oara, dupăcum speră ei, cănd 
ingerul Gabriel le va deschide porțile lumi- 
nate ale Răsăritului și ale domnirii pământeşti. 

Dupăcum stau azi lucrurile in Orient, Sar 
pută ca credința lor să se indeplinească... pe 
jumatate. Denici dar se poate înţelege pentru 
ce credincioşii Persiani care sunt faţă la ser- 
bătoarea Nevruz, sunt măhniți şi se bocese cu 
sau fină lacrimi. Ei iau parte atunci la un 


fapt á căruia origine trebuie sii miște pu- 


ternic și să le inrădăcineze adăne dorul de 
răsbunare.  Emoţiunea lor este sfăntă, căci 
este a Patriei chiar: dăcă ar sta reci şi ne- 
mişcaţi, war fi buni copii ai ţării, war fi Shiiţi 
adevăraţi, war merita să aibă traiu bun, nici 
noroc! Cine nu plănge nu este bun Persian, 
nu este jăluitor contra credinței şi r&utăţii 
trecute. „Tot pentru lege și pentru ţară“, 
dacă a fost vre-odată devisă mai cu sfințenie 
păzită, apoi ea este in Persia, unde Shahul ca 
şi cel mai de pe urmă om trebuesc să căineze 
suferința acelora ce intrupează nenorocirile 
țării. 

Aceasta-mi esplică pentru ce Ambasadorul 
Persiei, in tot timpul serbătorii trebue să 
plăngă cu lacrimi şi de ce earăş Consiliarul 
Ambasadei, amic al meu, imi făcea semn să 
intrerup vorba incepută cu dânsul, ori de căte 
ori treceau cortegiurile bocindu-se pe dinaintea 


noastră! 
(Va urma) 
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infant de Spania 


Vrugedie de Schiller, tradusă de Iacob Negruzzi. 


Actul Lil. 


SCENA I. 
Odaea de dormit a regelui. 

(Pe masă doue luminări aprinse. In fundul odăei mai mulți 
paji adormiţi in genunchi. Regele in imbrăcăminte de dimi- 
neață stă lângă masă, lăsănd să cadă un braţ în jos. Di- 
naintea lui se vede un medailion și mai multe hărtii). 


Regele, 
Cine-ar tăgădui că ea odinioară 
A fost cam exaltată! Eu n'am putut de sigur 
Să-i inspirez amor. Dar ea părea vreodată 
Că simte astă lipsă? — Fățărnicia ei 
E dară dovedită! 

(Aici face o mişcare care-l deşteaptă 
El se uită cu surprindere imprejur). 
Unde eram? Veghiază aici regele singur? 
Luminile au ars și ăncă nu e ziuă? 

Pierdută-mi este noaptea! Primeşte-o drept dormită, 
Natură! Un monarc nu are timp să 'ndrepte 
Pierdutele lui nopți. Acum m'am deșteptat 

Şi voiu să fie ziuă! 

(El stinge luminările şi deschide o fereastră. Primblindu- 
se prin casă, vede copiii dormind și se opreşte căt-va, timp 
inaintea lor in tăcere; apoi trage clopoţelul) 

Şin antecameră 
Dorm oare încă toţi? 


din gănduriie lui. 


SCENA 1L 
Regele. Contele de Lermu. 
Derma (cu spaimä, văzând pe rege). 
Sir, nu vë simțiți bine? 
Regele, 
A isbucnit un toc 
În pavilionul sting. Naţi auzit strigând? 
Lerma, 
Nu, Maiestatea Voastri 


| 
| 
| 


Li 


Regele. 

Nu ?. Cum, aș fi visat? 
Nu poate fi aceasta o simplă intămplare. 
In aripa aceea nu este a reginei 
Odae de dormit? 


Lerma. 
„Dar, Maiestatea Voastră. 


Regele. 
Acest vis më 'ngrijeşte. In viitor să puneţi 
O gardă, indoită, indată ce *nserează. 
Dar asta să se facă in taină, mă auzi? 
In cea mai mare taină. De ce priveşti la mine? 
Așa pătrunzător ? 


Lerma. 
Eu văd că ochii voştri sunt roși și cer repaos, 
Pot, Maiestăţii Voastre să-i amintesc căt sunt 
De scumpe-a sale zile, cu cătă ingrijire, 
Popoarele-ar vedè pe fața Voastră urme 
De nopți fără de somn?,. Un cias de dimineață 
Sau doue de repaos... ` 


Regele (cu priviri turburate), 
Repaos? O, repaos eu nu voiu mai găsi 
Decât in Escurial. Căt doarme un monare 
Corona și-o espune; bărbatul inima 
Espune a soției! — Nu! E o calomnie! 
Acea care mi-a spus-o n'a fost și ea femee? 
Şi calomnia insăși e a femeei nume, 
Nu-i sigură o erimă decăt cănd un bărbat, 
O poate-adeveri, 
(cătră pajii care s'au deșteptat; in acest timy) 
Chemaţi pe duca de-Alba, 
(pajii es) 


Apropie-te, conte. Adevărat să fie? 
(privește pe conte cu ochi pătrunzători) 

O! de-aş pută cetì in inimi numai clipa, 

Git bate o pulsare! — Adevărat o, == Jurá! 

Sunt iușelat? 


ermit 


O! rege., 


Regele, 
Tot rege, vecinie rege, 
ȘI earäş numai rege! N'ai alt respuns decăt 
Cuvinte seci şi goale? Lovese in stincă, cer 
Săsini dea o picdtari de api, oa 


să pot 
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Să sting aprinsa-mi sete, și ea, in loc de apă 
Dă aur clocotit. 


Lerma. 
Ce lucru, Sir, să fie 
Adevărat? 


Regele. 
Nimica... Nimica, te poţi duce. 
(contele vra să se ducă, regele čl chiamă inapoi) 


Eşti insurat? Eşti tată? 


Lerma. ; 
Dar, Maiestatea Voastră. 


Regele. 
Eşti insurat și totuş cutezi să stai o noapte 
Lăngă stăpănul t&u? Cărunt iți este părul 
Şi nu te inroșești de-a crede că soția 
Credinţa ţi-a păstrat-o? Fugi, fugi a casă grabnic: 
Ai s'o găsești acuma la pieptul incestuos 
Al fiului tău. Crede pe rege și te dul 
Tu stai uimit, privești la mine plin de grijă, 
Fiindcă përul meu acum e alb și el? 
Nenovocitule, să ştii că o regină - 
Virtutea nu-şi pătează! Eşti mort de te 'ndoești! 


Lerma, 
Să më ’ndoesc eu? Cine din toate statele 
Înaltului meu rege ar fi așa, 'ndrăzneţ 
S'arunce macar umbra de veninos prepus 
Pe o virtute-aşa curată, ăngerească? 
Regina ces mai bună... 


Regele. 
Regina cea mai bună! 
Deci dar şi pentru tine ea este cea mai bună? 
In juru-mi văd că are prieteni călduroși. 
Ea trebui foarte scump să-i fi plătit, mai scump 
Decăt ştiu că-i in stare să dee. Tu poți merge! — 
Să vie ducele! 


Lerma. 
Chiar ël aud afarä, 


Regele (cu ton mai blind). 
Ce-ai spus adinioarea e adevărul, conte, 
Simţesc că-mi arde capul din causa, astei nopţi, 
Trecute fără somn. Să uiţi ce-am putut spune 


In visul acest treaz. Auzi? Sunt grațiosul 
Uonv. Lit, an. XVI. No, 8 ce. 12. 


Tău rege ca nainte. 
(či intinde măna spre sărutare. Lerma ese și deschide ușa. 
ducelui de Alba). 


SCENA ill. 
Ducele de Alba. Regele. 


Alba (se apropie de rege cu sfiali). 
Eu sunt uimit de-un ordin ce-mi vine la un cias 
Așa neobicinuit. .. 
(stă uimit privind pe rege mai deaproape) 
A Maiestăţii Voastre. 
Privire... 
Regele. 


(Sa pus jos şi a luat in mănă medalionul de pe masă, e 
vită multă vreme la duce in tăcere), 


Așa dar, e drept: nu-i credincios 
Din servitorii mei nici unul,,, 


Alba, 
Cum? 


Regele, 
De moarte . 
Sunt insultat și nimeni nu më inștiințează? 


Alba (cu o privire de mirare). 


Cum, o insultă care atinge pe-al meu rege 
E 


Şi eu wag fi știind-o? 


Regele (arătăndu-i scrisori). 
Cunoşti această mănă? 


Alba. 
E a lui Don Carlos. 


Regele. 
(după o pausă in care se uită la duce cu ochi pëtrunzětori) 


Nimica nu prepui? 

M'ai prevenit odată de ambiţiunea sa. | 
Naveam să mă mai tem de alt nimic din parte-i? 
Alba. 

Ambiţiunea este o vorbă mare, largă, ` 

Care cuprinde 'n sine un sens nemărginit, 
„Regele, 

Şi alta n'ai a-mi spune? 


Prudenţă, mişelească ce m'a'ndemnat să tac; 
Pe cănd onoarea voastră, dreptatea, adevărul 
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(după oare care tăcere, ca şi cănd ar voi să ascundă lucruri 
știute.) 


Sir, Maiestatea Voastră 
A ?ncredinţat imperiul sub privigherea mea. 
Eu datoresc coroanei acele mai intime 
Științe ce adun și grija mea intreagă. 
Afară de aceasta, ori ce găndesc sau știu 
Sau presupun imi este a mea proprietate. 
Acesta-i un domeniu inviolabil, sfănt 
Pe care-un rob văndut, ca şun vasal, en drept 
A nu-l discoperi la regii pământești. 
Nu tot ce-mi pare mie că am pătruns cu ochiul 
E matur pentru rege. Cu toate-aceste, dacă 
Voește şin aceasta să-l mulțămesc, čl rog, 
Când m'a'ntreba, să uite că el e suveranul. 


Regele (dându-i scrisorile). 
Ceteşte! 


Alba (cetoşte şi se intoarce răpode cătră rege). 
Cine este nesocotitul care 
A dat härtia asta in măna regelui? 


Regele. 
Ce! Prin urmare știi de cine este vorba, 
Deși nu-i nici un nume aice insemnat? 


Alba (dănd inapoi turburat). 
'M’'am prea grăbit. 


Regele. 
Tu ştii? 
Alba (după o scurtă găndire). 
Ei bine, voiu vorbi. 
Stăpănu-mi poruncește — eu nu pot da 'napoi. 
Eu nu ascund, cunosc persoana despre care... 


Regele, 
O, zeu al resbunării! Ajută-mă& să aflu 
O moarte și mai crudă! Deci este cunoscut, 
Deci e atăt de bine ştiut de toată lumea 
Că ei se ințeleg, incăt fără de alte 
Mai strinse cercetări, la cea intăi privire 
Găceşte ori şi cinel Aceasta e prea mult! 
Aceasta n'am știut-o! Deci eu sunt cel din urmă 
Ce aflu... cel din urmă din tot regatul meu! 


Alba (aroncăndu-se la picioarele regelui). 
Dar Bir, sunt vinovat, Më inroşesc de-această 


| 
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Imi porunceau a spune... deci, dacă tac cu toţii, 
Şa frumuseţei vrajă inchide ori ce gură, 

Eu, eu voiu indrăzni ca să vorbesc, deși 
Incredinţarea, blăndă a unui fiu iubit, 

Ale soţiei lacrimi și dulcele ei farmec... 


Regele. 
Ridică-te, iţi dau cuvântul meu de rege! 
Vorbește fără teamă! 


» Alba (sculăndu-se). 
V'aduceţi ănc' aminte 
De scena din grădină de la Aranjuez, 
Cănd ați găsit regina cu faţa turburată 
Şi fără nici o doamnă, întrun boschet deoparte. .. 


Regele, 
Hal Ce aud? Urmează! 


Alba, 
Marchiza Mondécar 

Atunci a fost trimisă din Spania 'n exil 
Fiindc' a fost așa de generoasă 'n grabă, 
Să se jertfească pentru regina ei. Acuma 
Suntem inștiințaţi. Marchiza n'a făcut 
Decăt a, 'ndeplini porunca ce primise. 
Fusese-acolo prințul. 


Regele, 
Ah! El fusese-acolo | 


Alba, 
Prepusul s'a născut din oare care urme 
Remase pe năsip ce, din boschet pornind, 
Se indreptau spre-o grotă ce nu era departe 
Şin care s'a găsit a prințului batistă, 
Uu grădinar acolo pe prinț ël intălnise 
Mai in acel minut cănd Maiestatea Voastră, 
Intrase in boschet, 
Regele. 
Şi ea a plăns cănd eu 
Am arătat mirare! Făcă să më 'nrogese 
Naintea 'ntregei curți; să simt de mine insumi 
Ruşine; inaintea virtuții oj sä stau 
Ca și un vinovat! 
(Mare şi adinci, ticere. El ge aşază și-și acopere fața). 
Dar, duce, ai dreptate, 
Aceasta m'ar impinge la hotăriri grozave, 
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Te du. Vreu un moment să fiu cu mine singur. 


Alba, 
Sir, asta nu-i deajuns... 
Regele (luănd hârtiile de pe masă). 


Nici asta? Nici aceasta? 


Și nici acest nămol de probe sdrobitoare? 
O! e mai limpede decăt lumina zilei! 

De mult o presimțisem. Păcatul a *nceput 
Atunci cănd in Madrid întăi eu am primit-o 
Din ale tale măni. Imi pare că văd ăncă, 
Cum galbănă ca ceara, ea-și aținti privirea 
Pe părul meu cărunt. Atunci chiar incepă 
Vicleana comedie. 


Alba. 

A prințului mireasă. 
Se prefăcă in mumă. De mult ei se unise 
In tot acea speranță; de mult se 'mţelesese 
In doruri infocate pe care le-osindea, 
Schimbarea intămplată.  Sfiala care altfel 
Intăia declarare o intovărășește, 
La ei era învinsă; ispita, intemeiată, 
Pe amintiri plăcute vorbi cu indrăzneală. 
Uniţi prin armonia simţirii şi a vărstei, 
Din causa 'mpiedicării aprinși, ei ascultari 
Cu-atăt mai mare foc indemnul pasiunii. 
Politica lovise in sentimentul lor, 
Şi poate fi probabil ca ei să recunoască 
Consiliului de ştat un drept asupra lor, 
Și umili să se plece alegerii făcute 
De cabinetul vostru? Ea care s'aștepta 
La dragoste, primi in loc o diademă... 


Regele (atins şi cu amărăciune). 
Argumentaţi prea bine și cu fineţă multă, 
A. voastră eleganță admir... Vë mulţămesc. 
(sculăndu-se răce și măndru) 
Aveţi cuvânt, regina tăcu greșală mare 
De-a nu-mi impărtăşi scrisorile aceste 
Şa nu-mi mărturisi a prințului venire 
In parcul din Aranjuez. O generositate 
Greșită a impins'o să cadă "m astă vină. 
Voiu ști s'o pedepsesc. (trage clopoţelul). 
Ta antecameră cine mal este? Duce, 
Voi nu-mi mai trebuiţi, puteţi să vë retrageți! 


Alba. 
Prin zelul meu prea -mare poate vam displăcut 
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De-a doua oară, Sir?... 


Regele (cătră, un paj care întră), 
Domingo să se cheme. — 
Vă iert că, cinci minute aţi incercat să faceți 
Să-mi fie mie frică de-o crimă ce se poate 


Comite contra voastră. (Alba ese). 
SCENA IV. 
Regele. Domingo. 


(Regele se primblă, căt-va timp prin casă spre a se linişti). 
Domingo (intră un moment după eşirea ducelui; se a- 

propie de rege și se uită la el in tăcere solemnă), 

Sunt mulțămit să văd pe Majestatea Voastră 

Atăt de liniștită. 


Regele. 
Aceasta te surprinde? 


Domingo. 
Şi proniei cerești ëi mulțămesc că grija-mi 
Era ne 'mtemeiată. Acuma pot spera... 


Regele, 
Că, grija ta... Ce lucru făcea să te 'grijeşti? 


Domingo. 
Sir, nu tăgăduesc că am aflat o taină... 


Regele. 
Dar eu am arătat dorința să mi-o spuneți? 
De ce mě preveniţi păn eu nu vă intreb? 
Aceasta, pe onoare! — imi pare prea 'ndrăzneţ! 


Domingo. 
Sir, locul, ocasiunea cănd am aflat; pecetea 
Sub care mi sa zis, mě disvinovăţese, 
La spovadanie mi sa incredinţat 
Ca un păcat ce-apasă pe cugetul acelei 
Ce o discoperise și pentru care cere 
Iertare de la ceriuri. Princesa se căește 
Tărziu acum de-o faptă de care-i este frică, 
Că va avè grozave urmări pentru regină, 


Regele. 
Ce inimă de ănger! Voi aţi găcit de ce 
Eu vam chemat. Vroesc să es din labirintul 
Acest intunecos in care un zel orb 
Mau aruncat. Eu cer să-mi spuneți adevărul. 
Vorbiţi cu mine sincer; ce trebue să cred? 


se 
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Ce trebui hatărit? Chemarea voastră este 
A spune adevărul, 


Domingo. 
Chiar cănd chemarea mea n'ar cere ca să am 
Blăndeţă și cruțare, eu tot aș conjura 
Pe Maiestatea Voastră, de nu vrea liniștea, 
So piardă, a nu 'mpinge și mai departe ăncă 
A sale cercetări, a nu cerca să afle 
O taină ce nu poate să nu fie amară 
Cănd va fi cunoscută. Aceea ce știm astăzi, 
Uşor e de uitat. O vorbă pronunțată 
De rege — și regina in veci nu a greșit. 
A regelui voință, precum dă fericirea, 
Așa dă și virtutea; o liniște egală 
Ce-ar ar&ta, monarcul va 'mprăștia de sigur 
Aceste minciunoase șoptiri ce calomnia 
In lume-a respăndit. 


Regele, 
Cum, șoapte despre mine, 
Ce-ar fi imprăștiete pintre poporul meu? 


Domingo. 
Minciuni, minciuni—eu jur! Dar sunt de-acele casuri 
In care o credință păstrată de popor 
Chiar cănd nu-i dovedită, așa-i de insemnată 
Cum e și adevărul. 


Regele. 
Pe Dumnezeu! Acum 
Ar fi așa un cas! 


Domingo, 
Un nume onorabil 
E lucrul cel mai scump şi singurul in care 
Regina e silită să fie deopotrivă 
Cu ori și ce femee născută din popor. 


Regele. 
Cred că m privirea, asta 

N'avem a ne 'ngriji. 
(se oprește şi aruncă o privire de indoeală asupra lui Domingo). 

__Se vede, capelane, 
C'o veste rea m'așteaptă din gura voastră.— Spuneți, 
Nu prelungiți; de mult cetesc in fața- voastră 
O tristă prevestire. Vorbiţi, ori ce va fi! 
Nu mă lăsați să sufăr mai mult tortura asta. 
Poporul ce. gândeşte? 
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Domingo, 
Repet, Sir, că poporul f 
Se poate inșăla — de sigur se ingală. 
Aceea ce vorbeşte nu trebue nici cum 
Să turbure pe rege... Dar... Cau ajuns acolo 
Să zică aste vorbe... j 


Regele, 
Ce vorbe? Atăt timp 
Eu trebui să vë rog să-mi daţi o picătură 
De-otravă?.. 


Domingo. 
L'acea vreme poporul se găndeşte 

Când Maiestatea Voastră, era, de moarte-aproape: 
Treizeci de s&ptămăni se trec abie şi el 
Cetește că Regina născuse o copilă... 

(Regele se scoală și trage clopoţelul. Ducele de Alba, intră. 
Domingo turburat). 
Sir, sunt uimit... 


Regele (intimpinănd pe ducele de Alba), 
Toledo, te știu barbat, mă scapă 
De preotul acesta! 


Domingo, 
(El şi cu Alba schimbă priviri nedumerite. După o pausă.) | 
De-am fi putut găci i 
Cacel ce-aduce știrea va capata mustrări.. . 


Regele, 
Bastard aţi zis? Din morți abia aș fi 'nviat i 
Cănd ea se simți mumă? Ce! Dacă nu mě’nşăl, 
Aceasta s'a'ntămplat atunci cănd rugăciuni 
Cetit-aţi prin biserici lui Sfăntul Dominic 
Pentru minunea care cu mine o făcuse? 
Ce-atunci a fost minune, acuma nu mai este? 
Deci voi wați inșălat sau astăzi sau atunce? 
Și eu să vă mai cred? Ah! Eu vă p&trund bine. 
Dac'ar fi fost complotul chiar de pe-atunce matur 
Işi pierdea Sfântul slava. 


Alba. 
Complot! 


Regele. i 
| Să vă 'ntălniți i 
In tot acea părere cu-atăta potrivire 
Şi inţelegere să nu fie "ntre voi? 
Aţi vrea să cred aceasta? Să nu fi bagat sama 
Cu cătă lăcomie v'ați aruncat pe pradă? - 


DON CARLOS, 93 


Cu cătă voluptate vë desfätați de chinu-mi 

Si cruda mea pornire; să nu věd cu ce zel 
Aşteaptă ducele să iee el favoarea 

Ce pentru fiul meu putea fi hotărită; 

Cu cătă mulțămire cucernicul părinte 

Dorea să inarmeze meschina-i r&sbunare 

Cu brațul cel puternic al supărării mele? 

Më socotiți un arc pe care l'ati pute 

Intinde după voie? Nu! Ăncă am voință! 

De e să m&'ndoesc, cu voi trei trebui să 'ncep. 


Alba. 
N'a meritat credința ce o purtăm coroanei 
Această tălmăcire. 


Regele, 

Credinţa, voastra ? dar! 
Credinţa, te previne de crime viitoare 
Ear de trecut vorbește a r&sbunării sete. 
Spuneţi-mi, ce căștig mi-aduce zelul vostru? 
De e adevărat, aceea, ce-arătaţi 
Ce-mi mai remăne alta decăt durerea crudă 
A unei dispărțiri, sau jalnicul triumf 
Al resbunării. — Nu! Voi imi aduceţi numai 
Nesigure prepusuri. Më "'mpingeţi pân la malul 
Unei adănci prăpastii șapoi mă părăsiți! 


Domingo. 
Se pot aduce alte dovezi cănd ochiul nostru 
Nu vede prin el insuș? 


Regele 
(după o lungă pausă, adresăndu-se serios și solemn cătră 
Domingo). 
Eu voiu sadun pe granzii regatului; și insumi 
In fruntea, lor să judec. Atunci, de-aveţi curajul, 
Veniţi, vă 'făţoșaţi naintea tuturora 
Și invinovățiți-o că este adulteră,! 
Atunce fără milă ea va peri. Infantul 
Cu dânsa a să moară — dar băgați bine sama — 
De este ea in stare să se indreptățească, 
Atunci veți peri voi! Vreţi adevărului 
Acest omaj s'aduceţi? Nu vreţi? Tăceţi? Nu vreți? 
Acesta e un zel de minciunos. 

Alba (care a stat de-oparte răce şi liniștit). 
Eu vreu! 

Regele. 
(se intoarce uimit și priveşte cătva timp pe duce drept in ochi), 
Aceasta e sumet! Dar imi aduc a minte 


Că ’n crunte bătălii voi v'ați riscat viața 
Pentru mai mici motive, V'ați pus viața’n joc 
Precum S'aruncă sorții spre a pută avè 
Nimicnicia slavei! Ce-ţi este ție viaţa? 

Eu săngele regal nu-l dau pe-acel nebun 
Care sperează numai a-și săvărși viața, 

In raze de mărire. — Resping jertfirea ta! 
Mergi, mergeţi, așteptați în sala de-audiență 
Alt ordin ce vaș da! 


SCENA V. 
Regele singur. 


“Acuma dă-mi un om, inaltă providenţă! 


Tu mi-ai dat mult. Acuma un om imi dărueşte! 
Tu singură cu ochiul pëtrunzi cele asunse. 
Dă-mi un prieten; eu nu am atotștiință, 
A mele ajutoare le știi cum sunt. Le-am dat 
Pentru a lor serviciu resplata cuvenită. 
A lor greșeli și viciuri- le-am imblănzit, le-am pus 
Un frëu, ca să-mi slujească la scopurile mele, 
Ca trăsnetele tale ce curăță pământul. 
Imi trebui adevăr, Ai disgropa, isvorul 
Cel limpede din tina glodoasă a greșelei, 
Nu-i soarta regilor. O, dă-mi pe-acel om rar, 
Cu inima deschisă, cu minte luminoasă 
Și ochiu pătrunzător ce poate să m'ajute 
Să aflu adevărul. Eu voiu să arunc sorții 
Ca dintre mii și mii ce se ingrămădesc 
Spre soarele puterii, să aflu pe-acel unul! 
(Deschide o casetă şi scoate tablete. In ele răsfoește căt-va, 
timp). 
Văd nume, numai nume — nici chiar o insemnare 
De causa pentru care au meritat să fie 
Trecute "m aste table — și ce-i mai uităcioasă 
Decăt recunoştinţa? Dar eată, dincoace 
Pe astelalte table eu văd ori ce greşală 
Inscrisă cu 'mgrijire. Cum? Asta nu e bine. 
Dorinţa resbunării mai are trebuinţă 
De-aşa un ajutor?  (cetind mai departe). l 

— Egmont? Ce catä el 
Aice? Biruința ce-avù la Saint Quentin 
De mult timp e uitatä—Ël] pun pintre cei morți.— 

(Ei șterge numele șil inscrie pe o altă tablă). 

Marchiz de Posa? — Posa? De loc nu-mi mai aduc 
Aminte de-acest om. -— Și văd la al seu nume 
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Făcute doue semne — dovadă că Pam pus 
La trebi prea insemnate. Cum? Poate acest om 
De mine să ascundă, să eviteze ochiul 
Regalului datornic? Pe Dumnezeu! acesta 
In tot cuprinsul ţerei, e singurul ce n'are 
De mine trebuință. De-ar fi ambițios 

Sau lacom de avere, de mult ar fi venit 
Naintea, tronului: Să-mi cerc oare norocul 
Cu-acest original? Un om care de mine 
Nu are trebuință, va ști in fața mea 

Să spuie adevărul! (ese) 


SCENA VI. 
Sala, de audienţă. 


Don Carlos in convorbire cu Prinţul de Parma, 
Ducii de Alba, Feria și Medina Sidonia, Contele 
de Lerma şi alţi granzi cu hărtii in mănă şi așteptănd 
pe rege. 

Medina Sidonia 
(de care toţi se feresc, se adresează cătră ducele de Alba 
care merge incoace și incolo singur și pe gănduri. 
Voi, duce, aţi vorbit cu regele, cum credeți, 
Cum aţi găsit dispus? 


Alba. 
Prea rău, și pentru voi, 
Şi pentru-a voastre vești. 


Medina Sidomia. 
l In focul bătăliei 
Cu flotele Ingleze eu më simțeam mai bine, 
Decăt in astă sală. 


(Carlos care à privit la dënsul cu interes, se apropie şi-i 
stringe măna) 


Vë mulțămese adăne 
Pentru această faptă, mărinimoasă, prinț. 
Vedeţi cum fug de mine cu toţi. Peirea mea 
Se vede hotărită. 


Carlos. 
Puteţi avè speranţă 
In graţia regală g'in inocența voastră. 


Medina Sidonia. 
I-am prăpădit o fiotă cum nu se mai văzuse 
Pe valurile mării. Ce este capul meu 
Pus in asemănare cu-acele şeptezeci 
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Pierdute galioane? Dar, prinţ, cinci fi ai mei 
Ca voi, plini de speranță, aceasta-mi sfarmă pieptul! 


SCENA VII. 
Regele apare in costumul regal. Cei dinainte. 

(Toţi işi scot pălăriile și se așază in doue linii, formănd 

un semicerc imprejurul lui. Tăcere.) 
Regele (aruncănd o privire răpede peste ei). 

Acoperiţi-vă! 

(Don Carlos şi Prinţul de Parma s'apropie cei intăi şi sä- | 
rută mäna regelui. El se adresează cu bunăvoință cătră a- 
cest din urmă, fără a vrea să bage in samă pe fiul său.) 


Nepoate, muma voastră 
Dorește ca să ştie de suntem mulțămiţi 
De voi la curtea noastră. 


Parma, 
Nu 'ntrebe inaintea 
Intăei bătălii in care voiu lupta. 


Regele. 
Nu vë 'ngrijiți, odată va fi și răndul vostru, 
Atunci cănd sfărămate vor fi aceste: trunchiuri. 
(cătră ducele de Feria) 

Ce-aduceţi ? 

Feria (plecănd un genunchi inaintea, regelui). 

Comandorul cel mare-al Calatravei 

Muri azi dimineaţă, şa ordinului cruce 
Aduc... 


Regele 
(ia cavaleria și se uită imprejurul său). 
In urma lui cine va fi mai vrednic 
So poarte? 
(face semn ducelui de Alba, care pleacă un genunchiu şi 


i-o pune la găt) i 
Duce de-Alba, intăiul căpitan 
Al meu sunteţi, mai mult să nu fiți niciodată 
Şi nu vě va lipsi favoarea mea. 
(bagă in samă pe ducele de Medina Sidonia) 
Ah! eată 
Şi admiralul meu. 


Medina Sidonia 
(se apropie şovăind şi cade in genunchi plecăndu-şi capul), } 
Atăta am adus, o rege, din Armada 
Şa Spaniei junime. 
Regele (după. o lungă tăcere). 
Deasupra mea é Domnul! 
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Eu vam trimis la luptă cu oameni, nù cu stinci 
Şi cu furtune; duce, vă-urez bună-venire 

Aice in Madrid. (či intinde măna spre sărutare). 

Eu vě mai mulțămesc 

Că mi-aţi păstrat in voi un vrednic servitor. 
Astfel ël recunosc și, granzii mei, doresc 

Cu toţi să-l recunoască, 

(či face semn să se scoale şi să se acopere, apoi se adre- 

scază cătră, ceilalți) 
Ce mai e? 
(cătră Carlos şi prinţul de Parma) 
Prinţilor, 
Eu vë salut. 

(Aceştia, es. Chanzii ceilalți inaintează, pleacă genunchii 
şi infățoșează regelui hărtiile lor. El se uită răpede la cle 
şi le dă ducelui de Alba). 

Mi-ţi da aceste `n cabinet. 

(Nimeni nu respunde) 

Cum se 'ntămplă că pintre granzii mei 
In veci să nu găsesc pe un marchiz de Posa? 
Imi este cunoscut c'acest marchiz de Posa 

Cu fală mi-a slujit, Nu este el in viaţă? 

De ce nu se arată? 


Sfirgit-am ? 


Lerma. 
Marchizul s'a intors 
Acuma de curënd din lungi călătorii 
Ce a făcut in toată Europa. El se află 
Chiar in Madrid, aşteaptă o zi de audiență 
Obştească, să depuie adăncele omajuri 
1/a tronului picioare, 


Alba. 

Marchiz de Posa? — Dar, 
E bravul cavaler de Malta, Maiestate, 
De care faima spune o faptă mult măreaţă, 
Cănd maestrul cel mare al ordinului zise 
La cavalerii sti in insulă să vie 
(Pe cănd de Soliman era impresuratá) 
Acest marchiz, pe-atunce de optsprezece ani, 
Dispare de o dată de la inalta școală 
De-Alcala unde sta, și fär a fi chemat 
Sarat în La Valette. „Mi-e cumpărată crucea“ 
EI zise, „dat acuma eu vreau ca să o merit!“ 
El a fost unul dintro cei patruzeci viteji 
Ce-a susținut incontra lui Piali, Ulucialli, 
Hassan şi Mustafa castelul de Sant Elmo 
În trei asalturi crunte urmate ziua mare, 
Cind însfirşit dugnanul castelul il luă 


Și imprejur căzuse toți cavalerii, el 

De sus saruncă în marea și vinem La Valette. 
Trec doue luni, dușmanul din insulă porneşte 
Şi cavaleru ?n școală se "ntoarce să sfirșească 
A sale 'nv&țături. 


Feria. 
Acest marchiz de Posa 
Descoperi in urmă vestita conspirare 
Din Catalonia și conservâ Coroanei 
Prin ghibăcia sa provinţia cea mai măndră. 


Regele (in sine). 
Uimirea më cuprinde. Ce fel de om să fie 
Acel ce face fapte de-aceste şi nu are 
Din trei barbaţi ce 'ntreb, nici un invidios? 
Desigur acest om are-un caracter rar 
Sau nu are nici unul. Din curiositate 
Eu vreu ca să-i vorbesc, (cătră ducele de Alba), 
Chiar azi, cănd liturghia 

Se va sfirși, aduceți in cabinetul meu, 

(Ducele ese, Regele chiamă pe Feria), 
Și voi în locul meu să presidați consiliul. (eso). 


Feria, 
Ce bun e azi monarcul! 


Medina Sidonia. 
Spuneți că e un zeu! 
Un zeu fu pentru mine! 


Feria 
Ce bine admirale, v'ați meritat norocul 
A voastră bucurie o "mpărtășese 


Unul dintre gcanai, 
ȘI eu, 


Al doite grande. 
Şi eu nu mai puțin. 


Al ireile grande. 
Aveam fiori de griji. , 
Un general ca voi! 
Cel inte. 
Na fost mărinimie 
Din partea regelui, a fost numai dreptate. 


Lerma (eşind, cătră Medina Sidonia). 
dit v'an imbogiţit deodată doue vorbe! 
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SCENA VIII. 
Cabinetul regelui. 


Marchizul de Posa şi Ducele de Alba. 


Marchizul (intrănd). 
Vrea să-mi vorbească, mie? Aceasta nu se poate. 
Vë inșălaţi de nume. — Și ce vrea de la mine? 


Alba. 
Il vrea să vă cunoască. 


Marchizul. 
Din curiositate ! 
Atunci, păcat de timpul ce-oiu pierde. Viaţa, noastră, 
Se duce așa de iute. 


Alba, 
Vă las cu steaua voastră, 
Aveţi pe rege 'n mină. Cătaţi a folosi 
Momentul căt mai mult, căci, dacă ël veţi pierde 
A voastră va fi vina! (ese) 


SCENA 1X. 
Marchizul - (singur). 

Tu ai zis bine, duce. Noi trebui să cătăm 
Så folosim momentul ce vine-odată numai. 
In adevěr, curteanul acesta-mi dă o bună 
Povață, dacă nu in ințelesul lui 
Macar in sensul meu 

(după ce s'a primblat puțin prin casă) 

Ce caut eu aice? 

Sä fie un capriciu al intămplării numai 
Că-mi reproduc figura oglinzile aceste? 
Că m'au ales pe mine, cel mai puțin probabil 
Din multe milioane, și amintirea mea 
A. fost improspătată in găndul regelui ? — 
Să fie o 'ntămplare? N’a fi ceva mai mult? 
Și ce e intămplarea, de nu o piatră brută 
Ce capătă viaţa sub măna cea ghibace 
A statuarului ? E drept că providenţa 
Ne-aduce intămplarea, dar omul cu-a sa mină 
Trebui s'o prelucreze spre scopurile sale. 
Ce-mi pasă, ce monarcul voește de la mine. 
Știu foarte bine ceea ce eu voiu de la dânsul. 
De-ar fi chiar o scintee de adevăr pe care : 
Sumeţ ag arunea-0 în sufletu-i despotie, 


Căi de imbelșugată ea poate să devie 

In măna providenței! Acest feliu sar pute 

Că ceea ce-mi părea intăi a fi capriciu 

Să aib’ un scop cu minte. De-a fi așa sau nu — 
Tot una-i! In credința aceasta voiu lucra. 

(Pace căţi-va pași prin casă, și se oprește insfirşit inaintea, 
unui tablou contemplăndu-l in linişte. Regele apare in o- 
daea de alăture dănd căteva ordine. Apoi intră şi priveşte 
căt-va timp pe marchiz, fără a f văzut de dënsul.) 


SCENA X. 
Regele (privindu-l cu mirare). 
Vaţi mai infățogat naintea mea? 


Marchigul, 
Nu. 
Regele, 
Voi 

Ați binemeritat de scaunul regal, 
De ce v'ați depărtat de-a mea recunoștință ? 
In amintirea mea stau mulți. Atotştiința 
O are numai Domnul, Aveaţi indatorirea 
De-a căuta voi singur a regelui ochire 
De ce nu aţi făcut-o? 


Marchizul, 


De doue zile, Sir, 
Eu m'am intors in țară, 


Regele, 
Nu voiu să fiu dator 
La cei ce mi-au făcut serviciuri, Cereţi-mi 
O graţie 


Marchigzul. 
M& bucur de legi. 


Regele, 
- D'un ucigaș 
Posede acest drept.. 
Marchizul, 
| Cu căt mai mult ël are 
ȘI cetițeanul vrednic. Sir, asta imi ajunge, 


Regele (in parte). 
Ce sentiment de sine și inimă sumeaţă ! 
Dar m'așteptam la asta. Imi place pe Spanioli 
Să-i věd plini de miăndrie, chiar cănd intrec măsura, 
— Mi-aţi părăsit servicial, aud, ,, l 
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a = Men Te iun 
Marchigul. E Më intrebuințaţi, voiți de mai nainte 
? a e 
. Eu m'am retras Să fie regulate a mele fapte toate. 
Ca să fac loc la unul mai vrednic decăt mine. Vreţi numai brațul meu, g'al meu curaj in lupte 


Și mintea mea in sfaturi. Nu faptele prin sine, 
| Ci aprobarea care la tron voiu dobăndi-o, 
Aceasta le-a fi scopul. Dar eu cred că virtutea 
In sine are preț. Acel bine pe care 

L'ax fi făcut, monarcul prin mijlocirea mea, 
L’ag fi produs eu insumi șaş fi avut plăcerea 
Marchizul. Liberului arbitriu, dar nu o datorie. 

Acesta-i scopul Vostru? In creațiunea Voastră 
Aţi suferi să intre un creator străin? — 

Şi eu maş injosì, cănd pot să fiu artistul, 

De-a fi a lui unealtă? Eu omenirea 'ntreagă 
Iubesc, gin monarchii nu pot ca să iubesc 
Decăt pe mine insumi, i 


Regele. 
Imi pare rěu. Când oameni ca voi se țin deoparte 
Atunce pierde Statul. Sau poate v'ați temut 
De-a nu fi intr'o sferă pe care-ar merita-o 
Destoinicia Voastră ? 


O, nu, Sir, eu sunt sigur 
Că ziditorul care cunoaşte lucrul stu, 
Al oamenilor suflet, va fi pătruns indată 
La ce muncă sunt bnn. Cu o recunoștință, 
Adăncă eu simţesc ce grație imi faceți, 
Avănd de al meu merit aşa părere măndră, 
Dár... Regele. 
Entusiasmul vostru. 
De laudă e vrednic. Ați vrea să faceți bine. 
Ear pentru-un om cu minte și pentru-un patriot 
Mijlocul e tot una prin care-l puteţi face. 
In toate ale mele regate căutați 
Un post care War pune in stare-a satisface 
Aceste simțiri măndre, 


Regele, 
Nu vë hotăriți? 


Marchigul. 
Eu nu sunt pregătit, acuma, Maiestate 
De-a reproduce ’n vorba unui supus al Vostru 
Aceea ce-am găndit ca cetățean al lumii. 
Căci Sir, atunce, cănd eu pentru totdeauna 


zi n 


M'am depărtat de tron, nu m'am crezut dator Marchivul. 
Ca să-i dau socoteală de pasul ce făcusem Eu nu găsese nici unul, 
Regat, À Regele. 
Atata sunt de slabe motivele ce-aveți? Cum? 
Ce credeți a risca de cer să mi le spuneți? 
Marchaul, 


Marchizul. 
Cel mult a mea viață — de-aș vrea să le spun toate. 
„Și dacă nu-mi permiteți, n'aș spune adevărul. 
De cereți să aleg intre disgrația 
intre disprețul vostru, mă hotirese să par, 
Sir, inaintea voastră, ca vinovat mai bine 
Decăt ca un nebun: 


Maiestatea Voastră 
Voeşte-a, respăndi prin mijlocirea mea 
A omenirii bine. Dar asta-i fericirea 
Pe care le-o dorește iubirea mea cea pură? 
O, inaintea ei ar tremura de sigur 
Regala maiestate. O nouă fericire 
Au iscodit pe lume politica și care 
Se poate respăndi de scaune regale, 


Regele (cu vie “aşteptare), 
Căci au creat in inimi dorinţi necunoscute 


Ei bine? : 
Pe care le *'mplineşte, Ea bate pe-ale sale 
Marchizul, Monede adevărul, — un adevăr pe care 
| Eu nu pot Ël poate suferi. Și ori şi care marcă 


Ce nu s'asamănă cu dânsul, e oprită: 
Dar ceea ce coroanei či este priincica 


| Să fiu slugă domnească, (Regele ël privește cu mirare), 


Nu vreu ca să se ‘ngele cumpărătorul, Dacă 
Goanv. Lit, an. XVI, No. 8 18, 


E r e an a 
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Ajunge-mi oare mie? Iubirea cea frățească 
Ce am pentru-omenire vrea ea ca să slujească 
Drept mijloc, de-a răpi a fraţilor mei drepturi? 
Pot crede fericiți pe oameni cănd nu au 

Și dreptul de-a găndi? Nu mă siliți pe mine 
Să 'mpart o fericire ce voi ați hotărit. 

Refus de-a "'mprăștia asemenea monedă. 

Nu pot sluji la domni! 


Regele  (răpede). 
Sunteţi un protestant. 


Marchizul (după o scurtă găndire). 
Credința Voastră Sir, e și credința mea. 
| (după o pausă) 
Văd că nu mănțelegeți. De-aceasta-mi era frică. 
Acum cănd măna mea a ridicat perdeaua, 
Ce-acoperea, misterul regalității. Cine 
Vë poate-asigura că voiu mai crede sfănt 
Aceea ce pe mine nu mă mai ingrozește? 
Fiindcam. cugetat asupra mea, eu poate 
Arăt primejdios. Dar nu sunt, Maiestate, 
Dorinţele-mi cu toate aice se mărginesc. 
(pune măna pe piept) 
Pornirea furioasă ce vra să schimbe totul 
Ce este in ființă, și care mai mult ăncă 
Ingreunează lanțul ce nu poate sfărma, | 
In veci săngele meu nu-l va infierbănta/ | 
Nu, idealul meu nu s'a indeplini 
In seculul acesta. Eu sunt un cetățean 
Din veacuri viitoare. Poate-o imagine 
Să vë neliniştească? Suflănd pe ea puteți 
Să faceţi să dispară, 
| 
| 
| 
| 
i 
| 
| 


Regele. 
Sunt eu intăiul care cunoaște-această parte 
A sufletului vostru? 


Marchiaul, 
Această parte — da, 


Regele, 
(sa scoală, face cățiva paşi şi se opreşte dinaintea marchi- 
zului, în parte), 
Acest limbaj e nou. 
Și el se invecheşte. 


+ 


Mijlocul linguşirii 
Ş'apoi a imita 


Pe alții, injoseşte pe omul cel cu merit. 
Se pot odată face cercări și alt mijloc... 
De ce nu? Ceea ce surprinde == isbuteşte. 


(tare) . 
Dacă ’nțelegeți treaba așa, pre-bine, eu 
Vroesc să 'nființez la Curte-un nou oficiu 
Ce pentr un spirit tare ar fi... 


Marchizul. 

Eu inţeleg, 
Ce josnică idee aveţi de demnitatea 
Umană, căutănd chiar in limbagiul unui 
Om liber, meşteşugul linguşitorului ! 
Și știu din care causă ați fost silit de oameni 
Ca să găndiți astfel, Căci ei din voia lor 
Și-au lepădat nobleța; din bună voia lor 
Sau coborit pe-o treaptă atăt de injosită. 
Ei fug inspăimăntați de nobila fantomă | 
A demnităţii lor. Miseria le place 
Şi lanţurile lor le infrumuseţează 
Cu-o mișelie cărei ëi zic inţelepeiune, 
Şa şti cum să le porţi virtute insemnează, 
Astfel ați primit lumea. Astfel o moștenise 
Și gloriosul vostru părinte. Cum puteaţi 
Să onoraţi pe om in stare-aşa de tristă? 


Regele, 
Găsesc și adevăruri cuprinse 'n aste vorbe. 


Marchizul. 
Păcat insă c'atunce cănd ați schimbat pe omul 
Zidit de creator intro fantomă-a voastră 
Ş'aţi declarat acestei ființi din nou create 
Că voi sunteți un zeu, păcat, că intrun punct 
Voi aţi greșit: în punctul de-a remănă voi singur 
Tot numai om, tot numai ființa cea zidită 
De-un creator divin. Ca muritor voi ați 
Urmat de-a suferi și de-a avè dorințe. 
Vă trebue simpatie, pe cănd un Dumnezeu 
Voește sacrificiuri, fiori și rugăciuni, 
O! jalnică schimbare | Intoarcere-a naturei | 
De-aţi injosit pe om să fie-un instrument 
Cine-a 'mpărți cu voi al armoniei farmec? 


Regele (in parte), 
Pe ceriuri! A lui vorbe ating sufletul meu! 


Marchizul, 
Dar pentru voi nu samnă nimic această, jertfă. 
Deaceea sunteți unic, — de feliul vostru singur —— 
Și, dănd aşa un preţ, sunteţi un Dumnezeu 
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O, dacă nu ar fi așa, ar fi grozav! 

Cănd, pentru fericirea atător milioane 

De oameni, voi in schimb nimic n'ați căștiga, 
Cănd sfărămarea numai a libertății lor 

V'ar mulțămi dorinţa? O daţi-mi voe, Sir, 

Să më retrag: Obiectul m'atrage fără voe 
Mi-e plină inima; ispita e prea mare 

Când mě găsesc in faţă cu-acela singur, cărui 
Aș vrea s'o deschid toată. 


(Contele de Lerma intră şi zice căteva cuvinte incet cătră 
rege. Acesta, či face semn să se retragă şi remăne in posi- 
țiunea de mai inainte). 


Regele (cătră Marchiz, după eșirea, lui Lerma). 
Urmaţi! 


Marchizul (după o tăcere). 
Simţesc tot prețul... 


Regele. 
Urmaţi păn la sfirșit 
Aveați mai multe a-mi spune. 


Marchizul. 


Sir, më intorc acuma 

Din Flandra şi Brabant. Ce măndre, ce frumoase 
Provinții! Ce puternic popor, căt e de mare 
Şi căt de bun deodată! — O! de a fi părinte 
Aşa unui popor, găndeam, trebue să fie 
Un sentiment divin!— Atunci in calea mea 
Am dat de oseminte de oameni ce arsese. 

(El tace. Ochii săi se opresc asupra regelui, care cearcă 
a se uita şi el in ochii lui, dar pleacă turburat ochii la 
pământ). 
Aveţi dreptate, Sir. Eu văd, sunteți silit. 
Dar că aţi fost in stare a 'ndeplini aceea, 
Ce aţi crezut că este a Voastră datorie, 
Aceasta m'a uimit in mod ingrozitor. 
O, ce păcat că jertfă in săngele-i scăldată 
Nu poate să 'ntoneze o odă de mărire 
La, geniul acelui ce a sacrilicat-o! 
O, ce păcat că-s oameni, nu geniuri de-o natură 
Mai naltă, care scriu istoria omenirii! 
In urma veacului acesta, a lui Filip 
Vor curge alte veacuri mai blănde, ce-or aduce 
Mai drepte și mai bune găndiri, cănd fericirea 
La care cetăţenii au drept, se va 'mpăca, 
Cu-a Domnilor mărire. Atunce va fi statul 


Sgărcit de-ai sti copii şi chiar necesitatea 
Va deveni umană, 


Regele, 
Când eu aş tremura, 

De veacul cel de astăzi și de blăstemul stu, 
Credeţi car mai pută să vie veacuri blănde? 
Priviţi in jurul vostru, in Spania. Aice 
Prosperă fericirea cetăţenească in pace 
Curată și senină, o pace ca aceasta 
Eu voiu s'o dau și Flandrei. 


Marchizul, 
O pace: de morminte! 

Și credeți că-ți sfirși ceea ce-aţi inceput? 
Speraţi că veţi opri in loc astă schimbare 
Ce azi creștinătatea, o sufere, că veţi 
Intărzia această obștească primavară 
Ce "ntinerește lumea? Voi singur in Europa 
Voiţi a vă opune la roata ce destinul 
O ’ntoarce nesfirșit, voiți cu mäna Voastră, 
De spiţe s'o opriţi? Aceasta nu va fil 
Chiar de pe-acum fugirë din staturile voastre 
Mii și ear mii — saraci, dar liberi și voioși. 
Şi tocmai cetățenii pe care i-aţi pierdut 
Din causa religiunii, erau acei mai nobili. 
Elisabeta, braţe de mumă a intins 
La toți acei fugari ș'astfel infricoșat, 
Britania 'nfloreşte prin artele spaniole. 
Lipsită d'industria creștinilor cei noi 
Grenada stă pustie; și veselă, Europa 


. Priveşte pe-al ei dușman, cum săngeră de rana, 


Ce și-a făcut-o insuș. 
(Regele e mișcat. Maxchizul ia sama și se apropie cu căţiva, 
paşi). 
Voiţi a răsădi 
Pentru eternitate și moarte sëmënați? 
Așa o siluire nu va trăi mai mult 
Decăt autorul ei. Ingratitudine 
Va naște munca voastră — zadarnic cu nătura 
Veţi fi luptat, zadarnic veţi fi jertfit o viață 
Regală pentru scopuri de dărămare numai. 
Mai sus stă omenirea decăt vë "'nchipuiţi; 
Ea se va deștepta din lunga ei dormire 
Şi stărămăndu-și lanțul, va. cere inapoi 
Prea sfăntul drept al ei; ea va asemăna 
Al vostru nume cu Neron și Buziris 
ȘI... asta më’ntristează. . . căci sunteți bun... 
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Regele. i Frumoasa, libertate, mai bine toiul strașnic 
De unde | Al zilelor ël lasă să se dislănțuească 
Va vine siguranța cu care imi vorbiți ? In universul stu; el creator, de nimeni 


Nu las’ a fi văzut, ţiindu-se ascuns 

Sub legile-i eterne; pe-aceste legi le vede 
Un spirit tare, insă pe dânsul nu. — El zice: 
„Ce-mi trebue un zeu? Ajunge lumea m sine!“ 
Și niciodinioară o inimă creştină 

Nu la slăvit atăta ca profanarea asta 

A spiritului tare. 


Mavchizul, 
Pe stăntul Dumnezeu! Dar, dar, o repetez. 
Daţi inapoi aceea ce ne-ati luat. Lăsaţi 
Cu genetositate, ce-i semnul celui tare, 
Să curgă fericirea din cornul de-abundență 
Ce-aveţi in mäna voastră, lăsaţi spiritele 
S'ajungă `n țara voastră păn la maturitate, 
Daţi inapoi aceea ce ne-aţi luat. Fiţi rege | 
Pe mii şi mii de regi! 
(se apropie de rege cu curaj şi aruncă asupra lui priviri 
hotăzite şi aprinse). 
O, dacă eloquenţa a celor milioane 
De-a căror fericire vorbim in astă oară 
Ar fi prin gura mea in stare să s'arăte! 
0, căci astă scăntee ce văd in ochiul vostru 
Nu 'se preface 'n pară! Sverliţi de voi departe 
O indumnezeire ce-i improtiva, firii 
Și care ne omoară! Fiţi pentru noi un tip 
De tot ce este vecinic și drept! O, niciodată 
Navă un muritor așa putere mare 
S'o intrebuințeze ca și un Dumnezeu. 
Toţi regii Europei la numele Spaniol 
S'ar inchina, pășiţi in fruntea regilor 
Europei, un cuvănt de măna voastră scris 
Și lumea o să fie din nou creată, daţi 
Găndirii libertate! (aruncă in genunchi dinaintea, lui). 
| 


Regele. 
Şi vreți să vë cercați de-a 'ntemeia un tip 
Atăta de sublim prin oameni muritori, 
In staturile mele? 


Marchigul. 

Voi ați putè-o face, 
Vo numai, Care altul? Puterea consacrați-o 
L'a oamenilor bine, acea putere vai, 
Ce-atit de multă vreme s'a intrebuințat 
Ia tronului mărire! Daţi earăș omenirii 
Perduta sa nobleță. Să fie cetățeanul 
Aceea ce a fost, al stăpănirii țel, 
Să nu i se impuie o altă mărginire 
Decăt de-a respecta a fraţilor sti drepturi. 
Cănd omul revenit in sine, va 'nțelege 
Simţirea demnităţii și naltele virtuţi 
Vor naște-a libertății, cănd Sir, veţi fi făcut 
Să fie ţara voastră din toate celelalte 
A lumii, mai ferice, atunci sunteți dator 
Pămăntul să-l supuneți. 


Regele. 
(surprins, își întoarce fața, apoi iși indreaptă din nou pri- 
virea asupra marchizului). 


Ciudat entusiast! — Dar — vă sculați — eu voiu. .. Regele (după o lungă, tăcere) 


Eu vam lăsat cuvântul 


Marchiz, Să vi-l sfirşiți. Văd bine că altfel se reflectă 
Priviţi in jurul vostru zidirea astă mândră ! In capul vostru lumea, decăt la ceialalți. - 
Intregu-i fundament e pus pe libertate Deaceea nu voesc să vë supun mtsurei 
Și tot prin libertate căt este de bogată! Celei obicinuite. Eu sunt intăiul, cărui 
Înaltul Creator aruncă viermișorul ! Intregul vostru suflet voi Laţi distăinuit. 
În picătura mică de rouă și il lasă, O cred, fiindc’o știu. De vreme ce-aţi putut 
Acolo să se miște cu liberu-i instinct, Asemene păreri, cu atăta foc create, 
Chiar în împerăția corupţiei ga morţii! Păn azi să le ascundeţi, de vreme ce-aţi avut 
Dar creaţiunea, voastră ce mică şi ăngustă ! Prudenţă-atăt de mare, vreu, tinere, să uit 
Un treamăt pintre frunze spăimăntă pe stăpănul Că le cunosc şi chipul in care le-am aflat. 
Tntregi creștinătății. De ori și ce virtute Sculaţi-vă, eu vreu la junele acela 

| 


Voi tremurați, când El, spre-a nu neliniști, Ce s'a lăsat impins de focul tinereţei 


Mar ai ta aie tri autmata 
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Să nu respund ca rege, ci numai ca bëträn. 
Eu vreu fiindcă vreu. Intr'o natură bună, 

Eu cred că chiar otrava se poate transforma 
In nobilă substanță. Dar vă feriţi, fugiți 

De inchisițiune! Eu waș fi mulțămit 

De v'as vedè... 


Marchiaul, 
N'aţi fi... Voi n'aţi fi mulțămit? 


Regele (privind cu interes la Posa), 
Eu ăncă n'am.văzut așa un om. Marchize, 
Vă inşălaţi. Prea rău să nu găndiți de mine 
Eu nu vreu un Neron să fiu față cu voi. 
Nu vreu să se sterpească ori care fericire 
Sub stăpănirea mea. Chiar voi puteți urma 
De a trăi ca om sub ochii mei. 


Marchigul  (văpede). 
Dar, Sir 
Concetăţenii mei? O! eu n'am avut scopul 
Să vë vorbesc de mine, să-mi apăr causa mea. 
Supușii Voștri, Sir.... 


Regele, 
Şi fiindcă ştiţi bine 
Cum voiu.fi judecat de veacuri viitoare, 
Să afle de la voi cum m'am purtat cu oameni 
Când intălneam pe unul, 


Marchazul, 
O, cel mai drept din regi 
Nu fie tot deodată cel mai nedrept! In Flandra 
Mii de supuşi de-ai voştri mai buni sunt decăt mine, 
Dar numai astăzi. .. poate — voiu indrăzni, o rege, 
A spune cu francheţă — pentru intăiași dată 
Sub astă față blăndă văzut-aţi libertatea. 


Regele (serios dar blând). 
Destul despre obiectul acesta, tinere. 
Știu bine că-ţi vorbi intraltfel cănd pe oameni 
Ca mine-i vefi cunoaște. — Dar aș avè plăcere 
Să vă mai văd șalt dată. Cum să vă ndatoresc? 


Marchiaul. 
Lăsaţi-me cum sunt. Ce preț aș mai ave 
Când maş lăsa și eu a fi corupt ca alţii? 


= lg 


Regele, 
Eu nu pot suferi asemenea măndrie, 
Cu 'ncepere de astăzi eşti in serviciul meu, 
Nu vreau nici un respuns! Așa va fi! (după o pausă) 
Dar cum? 
Ce vream? N'am avut scopul să caut adevărul? . 
Și am găsit aici mai mult chiar, Mi-aţi vorbit, 
In calitatea mea de rege, insă nu 
Ca tată și ca soț? 
(Marchizul stă pe gănduri nedumerit) 
Vă ințeleg, dar chiar 
De-aș fi din toți părințiii cel mai nenorocit, 
Nu pot să mă simțesc prea fericit ca soț? 


f Marchiaul. 
Dac a avè un fiu, măreț plin de speranță 
Şi o soţie blăndă și demnă de iubire 
Dau muritorilor un drept la acest nume, 
Atunci vë bucuraţi voi Sir, de amăndoue 
Aceste fericiri. 


Regele (cu aer intunecos), 
Nu ’s fericit! In veci 
Nu am simţit ca astăzi căt sunt de depărtat 
De ceea ce-am dorit. | 
(priveşte pe Marchiz cu melancolie) 


Marchizul. 
E bun, e nobil prințul 
Așa lam judecat decănd lam cunoscut. 


Regele. 
Dar eu altfel —aceea ce mi-a răpit el mie 
Nici o coroană 'n lume n'o poate 'nlocui. 
Să-mi iee o regină atăt de virtuoasă... 


Marchizul,. 
Sir, cine-ar cuteza ?.. 


) Regele. 

Toţi... lumea... calomnia 
Eu insumi!— Eat aicea dovezi ce fără greș 
O invinovăţesc; mai sunt gi altele 
Ce fac ca să mă tem de răul cel mai mare. 
Imi vine greu, ce-i dreptul, să cred așa o vină... 
Căci cine o acusă? De-a fost in stare ea 
Să cad atăt de jos,scu căt sunt mai in drept 
Să, cred că Eboli o clevetește numai. 
Au nu-i urește popa pe fiu-mi și pe ea 
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Şi nu ştiu eu că Alba clocește r&sbunare? 
Femeea, mea-i mai bună decăt sunt ei cu toții! 


Marchiaul. 
Sir, este ceva ăncă in sufletul femeei: 
Ce mai pre sus se 'nalță de ori ce aparență 
Şi ori clevetire — virtutea femeească. 


- Regele, 


Așa de jos cum ei acusă pe regină. 

Nu e așa de lesne, cum ei vor să arëte 

De-a rumpe lanțurile onorii; tu Marchize, 

Pe oameni či cunoşti. De mult aveam nevoie 
De un bărbat ca tine; ai suflet bun și franc 

Şi tot cunoşti pe oameni — deaceea te-am ales. 


Marchiaul, (surprins şi spăriet). 
Pe mine, Sir? G 


Regele. 

Ai stat naintea regelui 
Şi mwai cerut nimica, nimica pentru tine. 
Aceasta-mi este nou — tu vei fi drept. Pasiunea 
Nu-ţi va rătăci ochiul. La fiul meu te du 
Increderea-i căştigă. Şi inima reginei 
O cercetează. Iţi dau puteri desăvărșite 
S'o vezi fără de marturi. Acum mă lasă singur! 

(trage clopoțelul). 


Marchizul. 
De pot să ieu cu mine o singură speranță 
Atunci această zi o am de cea mai dulce 
Din toată viața mea! 


Regele (intinzěndu-i măna spre sărutare). 
Nu e nici pentru mine 
Pierdută! (Marchizul se scoală și ese Contele Lerma întră) 
Cavalerul la mine va intra 
Deacum neanunţat! 


(Sfârșitul actului al treile). 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
Tot astfel zic și eu. Nu e ușor să cazi | 
1 


Darwin şi Ştiinţa Contimporană. 


Moartea lui Ch. Darwin este un insemnat 
eveniment pentru lumea știenţifică, căci revo- 
luțiunea produsă in știință de filosoful natu- 


ralist este destul de simțitoare; teoria care-i. 


poartă numele pare a cuprinde secretul for- 
mării lumii și a vieţii, | 

Nu este chestiune in care darwinismul să 
nu aducă contingentul stu, să nu contribue a 
lumina principiile cele mai intunecoase. — A- 
ceastă teorie străbătănd ştiinţa de la un capăt 
la altul, fie-care specialist: naturalistul, filo- 
logul, juristul, politicul etc, nu poate să nu ţie 
samă de materialul ce Darwin a găsit pentru 
luminarea ori-cărei chestiuni. 


Darwin este singurul invăţat, care a avut 
fericirea a vedè teoria sa filosofică servind de 


-basă sistemului ştiinții in care trebue să se 


oglindească. Urmăriţi pe positiviști și mai cu 
samă pe Spencer, care necontenit se sileşte a 


sistematiza resultatele ştiinţifice, — veţi intălni - 


alături cu ei pe Darwin luminănd calea necu- 
noscutului. Ba ăncă căt-va timp, ştiinţa, grație 
direcțiunii dată de Darwin, odrăsleşte din ve- 
chiul sěu trunchiu o mulțime de ramuri nouă, 
pe care invățaţii le plantează şi cultivă in 
toate ţările. Paleontologia, anatomia comparată, 
fisiologia celulară şi comparată, histologia, etholo- 
gia, sociologia, insfirşit morala şi psychologia evo- 
lutionistă, Sunt atătea, ştiinţe nouă, care s'au 
născut de cur&nd din mişcarea științifică a, 
Darwinismului, | 
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Darwin a moștenit de la familia sa, ten- 
dințele și aplicările sale pentru studiul naturei. 
El se coborea din o familie in care studiile 
ştiinţifice erau tradiționale. Ca nepot al unui 
insemnat medic, care publicase mai multe 
scrieri asupra legilor vieţii, — Darwin, simți 
de timpuriu gustul pentru studiul naturii. 

La vărsta de 22 ani terminănd studiile 
sale universitare (1831) la Cambridge, el con- 
cepă ideea de a cunoaşte mecanismul naturii, 
de a pătrunde in sufletul universului; studiele 
sale de observaţiune le incepă ino lungă că- 
lătorie in jurul lumii; visită America, Oceania, 
strimtoarea Magelan, insulele oceanului pacific, 
culegănd note diverse care au format mate- 
rialul faimosului tractat: „Călătoria unui natu- 
valist imprejurul lumii de la 1881—1836. După 
cinci ani de călătorie intorcăndu-se in patria 
sa, el publică și alte două studii asupra 
cirripedelor fossile și viețuitoare, 

Dar in aceste lucrări abia se poate zări 
concepțiunea teoriei care a ilustrat numele său. 
Tocmai in anul 1859, aproape după 20 ani de 
lucru, Darwin aşternă principiile toansformis- 
mului universal in celebra operă: „On the ori- 
gin of species by the means of natural selection,“ 
(Originea, specielor prin ajutorul selectiunei 
naturale.) — care a fost tradusă aproape in 
toate limbile culte! 

Ce mișcare bibliografică nu produse, ce cri- 
tică nu provocà această scriere, care conţinea 
legea activităţii şi mișcării universale! Stu- 


diile lui Langel din Revue de deux mondes, 


ale lui Claparède din revista germanică, ale 
lui Flourens, Haeckel, Hartmann ete. sunt ae 


tătea probe de mișcarea intelectuale ce a pro- . 


bă 


vocat această insemnată operă deindată ce sa 
făcut cunoscută. Unii iși pun toată silinţa să 
lățească ideile acestei cărți prin scrieri popu- 
lare şi elementare, alții combăt&nd-o cu ardoare 
či măresc mai mult meritul ei. 

Chestiunea de care este preocupat Darwin 
in studiul s&u asupra originii speciilor este de 
a proba că tipurile sau speciile animale nu 
sunt fixe sau permanente, dupăcum antichitatea 
le concepuse a priori, dar variabile sau sus- 
ceptibile de modificaţiuni continue, 

Punctul de plecare al doctrinei sale este 
concepțiunea cu totul originală a selectiunii na~ 
turale, Observănd, ca şi Heraclit, că totul 
este intr'o transformare continuă, admițănd, ca 
şi Aristotele că materia este necontenit in 
mișcare tinzănd a se imbrăca in deosebite 
forme, — condus in cele din urmă de ideile 
filosofiei zoologice*) ale- lui Lamarck, Darwin se 
sileşte a proba aceea ce naturalistul francez 
a conceput. Speciile, esplică Darwin, nu sunt 
decăt nişte transformaţiuni a unui tip unic şi 
primitiv. Ele s'au desvoltat unele din altele 
şi represintă o desvoltare gradată de perfec- 
țiune a materiei organizate, astfel că dacă 
piecăm de la specia cea mai inferioară şi ne 
urcăm treptat pe scara animalelor pănă la om, 
nu întălnim in fie-care specie decăt desvol= 
voltarea mai complectă a organisațiunii deja 
existente in specia de animalitate inferioară, 
Speciile avănd aceeași origine, conținănd ace= 
leaşi elemente se înrudese unele cu altele, 

Acest studiu ël conduce a păndi la origina 
omului: Omul nu represintă el gradul cel maisus 
perior al animalității, —- nu este el ultimul termen 
de desvoltare, cultivat prin inteligență şi știință ? == 


ET Philosophie zoologique ete, Paris, 1809, 2 vol, 
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Se găsește pe nesimţite inaintea unui nou o- 
biect de studiu, care a format materialul cu- 
noscutei opere: „Descendența omului și selectiunea 
sexuală.“ — Studiănd diferitele tendinţe şi a- 
plicări ale omului, diferitele facultăţi, care 
pentru d&nsul nu sunt decăt instinctele anima- 
lelor inferioare perfecţionate în om, obser- 
vănd cu alte cuvinte înrudirea ce există intre 
el cu momiţa, specie imediat inferioară, Darwin 
conchide că omul se coboară din momiţă după 
cum această din urmă descinde din altă specie 
mai inferioară. l 

Momiţa este strămoșul omului! Această idee 
conținută in aşa numita teorie simiană ce o 
discută cu atăta seriositate profesorul genevez 
Wogt, dete o nouă mişcare spiritului ştiinţific. 

Inrudirea omului cu celelalte animale este 
o idee, care in urma filosofiei scolastice, pare 
cu. totul indrăzneață şi aruncă o vie lumină 
asupra controversei: animalelor mașine, susținută 
de Descartes cu atăta insistență. 

„Este foarte periculos, seriea Pascal, să arătăm, 
omului, căt de mult se asamenă cu dobitoacele.“ 
(Pensées). — Dar Darwin nu vede in aceasta 
nici un pericul. 

Animalele inferioare au și ele un suflet ca gi omul! 
— Ce poate fi mai simplu şi mai natural! Se 
va pută zice chiar: aceasta este o idee veche, 
In anticitate, dacă chestiunea n'a fost formulată 
intrun mod lămurit, ea a fost, cel puţin, cu- 
noscută de Pitagora și de Platone, de oare-ce 
ideile de metempsicosă implicau in ele cre- 
dința in existența sufletului animalelor, Pe de 
altă parte, ideea era cu totul familiară lui 
Aristotele şi Stoicilor, Aristotele, filosof şi 
naturalist s'a ocupat cu chestiunea sufletului 
animalelor intr'un mod cu totul special. „Se 
găsesc, zice Aristotele, la animale urme de 


afecţiuni sufletești, asemănătoare cu ale omu-" 


lui.  Distingem in animale un caracter docil 
sau sălbatic, blăndeţă, cruzime, generositate, 
injosire, timiditate, incredere, mănie, r&utate. . . 
zărim chiar la unele ceva care se asamănă 
cu mintea omului....“ Și dacă am studia à- 


ceastă chestiune din punct de videre istoric, 


vom intălnì necontenit filosofi care susțin tesa 
lui Darwin. In seculul al XVII mai cu samă 
mulți se pasionează de această chestiune. Ce 
polemică intr'adevăr, nu se indreptează incontra 
lui Descartes! 

Dar meritul lui Darwin in această ches- 
tiune provine nu din causa concepțiunii sufle- 
tului animalelor sau al universului. El are 
un scop deosebit. Voeşte a studia legătura 
şi corelațiunea ce există intre diferite ființe 
şi prin urmare intre diferitele forţe psichice, 
— voeşte a afla legea legăturii ființelor a 
unității forțelor, — lucru ce se studiază, de căt- 
va timp, cu atăta stăruință de naturaliști pentru 
a ințelege legile mișcării materiei. Obiectul prin- 
cipal al căutărilor sale este causa diferitelor 
modificări ce primeşte materia. 
condus la ideea originii omului prin inducţiuni 
superficiale trase numai din caracterele și ten- 
dințele omului in comparațiune cu ale anima- 
lelor. Darwin adună fapte pentru a apuca 
din natură secretul transformaţiunii, —— pentru 
a găsi condițiunile gi cuusele -transformării 
materiei. Numai probele positive, grămădite 
in urma unei observațiuni indelungate ël con: 


„duc in fața ideei de descendența omului, 


Darwin a văzut locul ce-l ocupă omul in 
univers din inălțimea grămezii de fapte și 
numai prin ajutorul luminii ce a apărut din 
mijlocul cercetărilor sale. Din această inăl= 
țime pumai ştiinţa seculalui nostru a putut cu 
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drept cuvent să vadă ceea ce n'a putut vede 
anticitatea. Darwin nu-și ridică mintea sa in 
regiunea senină a principiilor fără nici un 
sprijin. Răzimat pe fapte, descoperind argila 
ce-l susține, el are timpul şi-i este posibil de 
a observa din depărtare orizonturi nouă. 

Eată pentru ce Darwinismul şi in această 
chestiune a originii omului sau a descendenţii 
sale nu este lipsit de originalitate. 

Faţă cu această idee răzimată pe fapte des- 
coperite de Darwin, ştiinţa a putut vedè ceea 
ce nu sa văzut in trecut, —— vedem deja o- 
biectul psychologiei universale și comparate Cu 
care Darwin sa ocupat pentru intăiași dată 
mai cu samă in cartea sa: „Zzpresiunea emo- 
tiunilar la om și la animale“, precum și obiectul 
anatomiei şi fisiologiei comparate. — Pentru 
a-şi face cineva idee despre: suflet trebue să-l 
studieze nu numai in om, dar pretutindenea 
unde intălnim viaţa in vastul tot al ființilor 
organice și insufleţite. Pentru Darwin feno- 
menele psichice ce le observăm in om nu sunt 
decăt o desvoltare a instinctelor ce se observă 
la celelalte animale. Nu există nimic in ra- 
țiunea şi conștiința omului care să nu se gă- 
sească in germen in animalele inferioare. Con- 
ştiinţa, raţiunea, represintă tendința de disvol- 
tare a animalităţii. Observaţi animalele, zice 
Darwin, veţi găsi elementele care au preparat 
așa numitele facultăți sufletesti.  Cănele de 
exemplă ne face prin vocea sa să ințelegem 
emoțiunile şi sentimentele sale; el are ase- 
menea o memorie care egalează in putere pe 
aceea a omului, este in fine inteligent, Inte- 


ligenţa omenească prin urmare pa apărut 
decăt in urma desvoltării formelor sale infe- 
rioare, Ce poate fi geniul, raţiunea decăt dis- 


voltarea succesivi a formelor rudimentare a 
Cony, Lit, an, XVI, No, 8 e, 4, 


naturei? — Ce poate fi limbagiul omului decăt 
ultima evoluțiune a diverselor intonațiuni ale 
organismelor inferioare ? Fiecare organismu are 
vocea, sa particulară, gata a exprima emoțiu- 
nile, sensaţiunile și în cele din urmă dorințele 
şi ideile. Cănele latră, lupul urlă, pisica mia- 
ună, calul nechează, paserea ciripeşte, omul 
ţipă, plănge, accentuează, vorbește, — dar intre 
toate aceste intonațiuni există o afinitate, o 
analogie, care se măsoară după forma orga- 
nică a fie-cărei specii, 

direcțiune, Darwin a trebuit mai întăi să pro- 
beze inrudirea speciilor, El studiază intrun 
mod serios genealogia tipurilor, observănd con- 
dițiunile vieții embrionare in cartea sa: Va- 
riațiunea animalelor şi a plantelor, Este vorba de 
chestiunea care a discoperit obiectul ascuns 
al Paleontologiei, — această nouă știință, care 
de cățiva ani caută in fosile tipurile, care au. 
inlocuit speciile astăzi viețuitoare. 


să 


Cum se poate esplica selectiunea naturale, care 
este causa sa? | 

Lupta pentru existenţă sau lupta pentru conser- 
varea speciei, eată causa tuturor modificărilor 


„materiei, a variaţiunii speciei. 


„Vedem, zice Darwin, natura strălucind de 
frumuseţe, şi zärim deajuns intr'čnsa tot ce 
poate seri a nutrì fiinţele; dar nu vedem, 
sau uităm că păserile care cântă incetişor in 
jurul nostru trăese mai cu samă din insecte 
sau din sămințe şi căi astfel sunt in totdeauna 
ocupate de a nimici lucrurile; uităm cum f- 
ceste căntărețe, ouăle sau cuiburile lor sunt 
distruse de alte paseri răpitoare; == faţă cu 
recolta cea imbelşugată ce o vedem astăzi nu 
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ne mai aducem a minte de anii neroditori. 
Cănd zicem că ființele luptă pentru a trăi, tre- 
bue să ințelegem acest cuvânt in sensul cel 
mai larg şi cel mai metaforic, să inţelegem 
aici dependenţa mutuală a ființelor, și, — ceea 
ce este ăncă mai important — să 
dificultăţile care se opun la propagarea lor. 


Intr'un timp de foamete putem zice că două 


ințelegem 


animale carnivore sunt in luptă pentru a ob- 
țină ceea ce le este necesar pentru existența, 
lor; putem zice asemenea că planta aruncată 
in mijlocul deșertului luptă peniru a tră in 
contra secetei. Un mic arbore, care produce 
pe tot anul mii de fructe luptă in realitate 
incontra plantelor de aceeași specie sau de 
specii diferite...“ 

Astfel dacă observăm cu băgare de samă 
lumea asistăm la o „luptă perpetuă şi fără 
sfirșit. Se observă o concurență serioasă intre 
animalele de tot soiul din causă că mijloacele 
de traiu pe planetui ce-l locuim nu sunt de- 
ajuns pentru a întreţină deopotrivă toate fiin- 
tele. Fie-care voește să supraviețuească alteia, 
fie-care tinde a micșura mijloacele de existență 
ale altei specii; fie-care luptă contra elemen- 
telor și obstacolelor -naturale precum: alimen- 
tațiunea neindestulătoare, boalele și urmările 
lor etc. — Căte ființe uu pier in această luptă! 
Și acele care remăn pentru perpetuurea rasei 
es din luptă modificate, astfel că, mergănd din 
geueraţiune in generațiune variabilitatea speciilor 
se efectuează in decursul secolilor pe nesimţite. 

Tipurile specifice, zice Darwin, prin struc- 
tura lor morfologică, corespund cu condițiunile 
de existență in care trăese, Deindată ce o 
specie nu mai este in stare a conserva fără nici 
o modificare condiţiunile vitale ale existenți 
sale, specia Încetează de a mai Ñ permanenta: 


Ea variază in conformitate. cu circumstanțele - 
geografice şi climaterice ale fie-cărei localități. 

Astfel, speciile se modifică din causa luptei 
pentru existență de la care depinde și varia- 
țiunea condițiunilor vitale de existență. Schim- 
baţi regimul alimentar, transportați-vě in altă, 
ţară, lupta pentru existență se va schimba şi 
deodată veţi observa in individ o mică parti- 
cularitate, o mică diferență care se perpetuă, 
prin ereditate din generațiune in generațiune. 
Fie-care modificațiune individuală este causa 
variațiunii. In fie-care ţesetură, in fle-care 
celulă, găsim inceputul variaţiunii. 

Varietatea, este caracterul esenţial al vieţii! 
Cum am pută ințelege nașterea și moartea 
fără schimbare? Elementul anatomic are și 
el istoria sa: naște, trăește și moare, 

Teoria selectiunii naturale se resumă in 
faptul că varietățile de structură individuală, 
se transmit prin ereditate. După un timp in- 
calculabil oare-care modificare organică in- 
cepe să se desvolte in oare-care proporțiune 
la un individ oare-care, Şi această modificare 
individuală  transmiţăndu-se continuu la des- 
cendenți, ajunge cu timpul a fi semnul unei 
varietăți şi in cele din urmă semnul creapiunii 
rudimentare a unei specii, care nu exista. 

Astfel, variaţiunea elementului anatomic pro- 
duce pe acea a individului, variațiunea indi- 
videlor pe aceea a speciei, variaţiunea, speciei 
aceea a genurilor şi aşa mai departe. 

Cu  modificațiuneu eşită din luptă struc- 
turei morfologice a organismelor, se schimbi 
gi adaptațiunile diverse ale speciilor, astfel că, 
dacă studiăm modificările diverse ale instine- 
telor la animalele de fie-care specie, vedem că 
ele corespund cu forma organică, Și desigur 


m 
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obiceiurile, instinctele se transmit prin ereditate 
ca și modificațiunile organice. 

Forma animalelor corespunde cu instinete:s, 
căci fie-care organ, fie-care țesetură celulară, 
este destinată a indeplini oare-care funcțiuni; 
astfel că ori-ce organ, ori-ce ţesetură nouă 
aduce cu sine o trebuință sau un instinct; 
cărtița, de exemplu, destinată prin instinctele 
sale a trăi sub pământ, n'are nimic in organele 
sale, care s'o impingă a se depărta, de această 
disposițiune, dar indată ce această organiza- 
ţiune se perfecționează, trebuinţele și instinc- 
tele sale se desvoltează. 

Această teorie a eredității, susținută de cu- 


rënd cu atăta talent de directorul revistei 


filosofice, d-nul Ribot, se lămurește in Darwin 
prin o mulţime de experienţe. Intr'adevăr stu- 
diile sale asupra disvoltării instinctelor la ani- 
male, asupra propagării obiceiurilor, care au 
luminat pe moralişti, găsind un material cu 
totul nou de studiat, ce formează astăzi obiectul 
ethologiei, sociologiei Şi moralei evoluționiste, wau 
fost făcute decăt pentru a proba transmisiunea 
prin ereditate a modificaţiunilor de animalitate. 

Pentru Darwin, variaţiunea speciilor se face 
in acelaș mod ca şi variațiunea raselor, la 
care asistăm cu toții. 

Variaţiuneă, raselor ce este alta decăt 0 selec- 
tiune artificială, ce se exercită astăzi cu mult 
succes de cătră acei ce se ocupă cu amelio- 
rarea raselor? Sa observat că preferența, fe- 
meilor pentru bărbaţii cei mai frumoși, măresc 
efectul selecţiunii naturale şi tinde la perfec- 
țiunea, speciei. S'a observat asemenea că ca- 
vacterele individuale ale părinţilor se transmit 
descendinţilor. 
prea bine că sunt in stare a perpetua parti- 


Crescătorii de animale, ştiu 


cularităţile şi a forma cu incetul varietăţi dis- 


ZE PD ITP DER SS EREI, 


tincte. Scrierea lui Darwin: Variajiunea anima- 
lelor și a plantelor sub influența ` domesticităiţii, 
este un tesaur de probe şi de fapte ce se 
grupează in jurul acestei chestiuni, 


Din cele expuse vedem că Darwin. caută cu 
perseveranță factorii selectiunii naturale. După 
el factorii necesari, pentru ca sectiunea na- 
turală, să-și urmeze calea sa sunt: lupta pentru 
existență, variabilitatea şi transmisiunea ereditară. 
Selectiunea este intreruptă indată ce unul din 
aceşti factori lipsește. Foamea şi amorul par 
a fi resorturile conservării speciilor gi a mu- 
tualităţii, mobilele care produc lupta necesară 
pentru conservare şi reproducţiune. 

Dar in ce proporțiune fie-care factor lu- 
crează, care este rolul fie-căruia in selecțiunea 
naturală? Faţă. o chestiune care a dat naştere 
la noue cercetări ştiinţifice in zilele noastre. 
Este vorba de cunoștința legilor morfologice. 

Darwin se incearcă a constata modiâcațiu- 
nile morfologice prin selectiunea artificială şi prin 
selectiunea sexuală. 

Pentru a ințelege transformarea speciilor, 
schimbările ce se petrec în natură, este ne- 
cesar să cunoaştem şi numeroasele raporturi 
de structură morfologică, căci de la aceste ra- 
porturi atěrnă variațiunile animalității. 

Selectiunea naturală poate să. esplice varia- 
țiunea adaptaţiunilor organelor, a caracterului 
adaptaţiunilor, in fine a variațiunii caracterelor 
de animale din causa -luptei pentru existență, 
dar ea nu ne face să vedem mersul evoluțiunii 
visibile al naturii organice., 

[n ce proporțiune se efectuează variabilitatea, 
nu se oprește ea in mersul stu, in sfirgit, pănă 
la ce punct se transmite prin ereditate? 
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De sigur, intălnim multe lacune în Darwi- 
nism. Alături cu adevăruri evidente, găsim și 
adevăruri indoelnice. | 

Nu ştim, intr'adevăr, cu siguranță cum sa 
făcut trecerea de la o specie la alta; avem 
puţine probe, puţine mărturii despre trecutul 
sau istoria organismelor. 

Dacă asistăm și luăm parte la variaţiurea, 
vaselor, nu putem de loc lua parte la trans- 
formarea, speciilor. Dacă totul derivă dintr”un 
singur tip, este necesar a cunoaşte formele 
transitorii sau intermediarele care dispart 0 
specie de alta, să găsim de exemplu in lumea 
fosilelor, specii distincte de reptile, paseri etc. 

Dar aceste indoeli ce nasc din teoria dar- 
winiană, in loc de à discuraja spiritul știenţific, 
Paleon- 
tologia, histologia, fisiologia cellulară perseve- 
rează in cercetările lor pentru a imprăştia 
nourii ce umbresc secretul mișcării și al trans- 


formismului. 


mărește şi mai mult curiositatea sa. 


Ori-ce Sar zice incontra Dankin, el 
va remănè totdeauna fasa prin care istoria 
naturală a trecut in decursul seculului nostru, 
căci istoria operelor lui Darwin nu este decăt 
istoria ştiinții contimporane, toate scrierile pe 
care le-am enunciat și celelalte studii impor- 
tante precum: Raporturile sexuale intre cele trei 
forme de Lythum salicaria; Aparatul sexual; Plan- 
tele insectivore; Mișcările in obiceiurile plantelor 
agățătoare etc. ne arată căile intunecoase cea 
percurs Darwin pentru a cunoaște legile vieţii 
| Calea ce trebue să urmeze ştiinţa in mersul 
„său este acuma indicată de Darwin in celebra 
teorie evoluționistă. 
sale opere şi ascunse sub masa vastului ma- 
terial empiric adunat de dënsul, 
astăzi un tot sistematic, grație ostenelelor lui 


formează, 


Ideile isolate in diferitele 
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Spencer şi mai cu samă a lui Haeckel, princi- 


palului său representant. 


Acest din urmă continuănd studiele darwi- 


niane, găndeşte că a fixat intrun mod defi- 
nitiv genealogia tipurilor, că a descoperit ade- 
văratele legături de inrudire ale omului cu 


intreaga lume organică. Studiănd corelaţiunea, - 


desvoltării embriogenice şi filogenice sau mai bine 
corespondența evoluţiunii germenului individual 
cu seria zoologică a ascendenţilor. găndeşte că, 


„a, descoperit arborele genealogic al vieţii. 


Teoria lui Dariwn nu produse numai miş- 
carea știenţifică la care am asistat, ea avù o 
mare influență şi asupra sistemelor filosofice. 


Nu există filosof, care să nu se ingrijească de - 


această teorie, care să nu studieze dacă evo- 
luţionismul nar pută fi ultimul cuvânt al 
filosofiei. ştiențifice. 

Este intr'adevăr foarte important de a vedè 
la ce se reduce această teorie a evoluțiunii, des- 
tinată a remănă baza sistemului filosofiei şti- 
ențifice. 

Më silesc a-l resuma in căteva cuvinte: 

Nici un lucru nu naşte deodată sub forma 
sa desăvărşită; fie-care lucru ca și fie-care 
ființă trebue să treacă prin o mulțime de 
schimbări şi forme pănă să ajungă la starea, 
sa adultă, la ultimul termen al disvoltării sale. 
Astfel tot ce se presintă sub o formă precisă 
și determinată are trecutul său: presupune o 
succesiune nesfirșită de fenomene, de forme prin 
care a trecut pănă să ajungă la forma actuală 
ce cu timpul se distruge, se pierde in acelaș 
mod prin 0 yegresiume analoagă progresului ce 
a făcut ca să dobăndească existența desă- 
vărşită. 
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Naşterea şi moartea sunt fenomenele ce à- 


nunță inceputul și sfirșitul ori-cărei existențe. 
Populaţiunile vieţuitoare, care acopăr supra- 
faţa pămentului se supun acestei legi; de la 
originea lor au trecut cu incetul prin nume- 
roase modificaţiuni graduale şi succesive, 

Toate aceste diferite forme, aceste modifi- 
cațiuni nu sunt decăt manifestațiunile Fiinpii în 
general manifestaţiunile forței evoluttoe Care pu- 
ne in mișcare materia şi o impinge a primi 
diferitele forme. Genurile şi speciile de ani- 
male nu sunt decăt aspectele diverse ale a- 
cestui vast fot ce numim univers. 

O asemenea, teorie, care insuflețește mersul 
cercetărilor positiviste nu putea intr'adevăr să, 
nu producă o mare turburare in sistemele fi- 
losofilor. 

Haeckel disvoltănd evoluționismul, produse 
un nou curent filosofic. Deja in Germania, 
darwinismul serveşte de bază ststemului așa, 
numit: Monismul. | 

Deindată ce discipulul lui Darwin publică 
in 1866 tratatul său Morfologia organismelor, 
deveni și interpretul acestui sistem, ce se dis- 
voltă cu atăta talent de Wundt, Strauss, Hart- 
mann, Dihring etc. 

Darwinismul inaugurează o filosofie știen- 
țifică, bazată pe observaţiune și experienţă. 
Obiectele de studiu ale filosofiei sunt și ale 
ştiinții. Sufletul, Dumnezeu, sunt chestiuni, care 
trebue să preocupe nu numai pe filosofi dar 
și pe naturaliști, căci filosofia și ştiinţa sunt 
inseparabile. (Morfologia Tom. I, p. 67). 

Care este intr'adevăr, obiectul esenţial ai 
ştiinții? Desigur, nu este materia, €i forța. 
Observăm materia, observăm diferitele sale 
evoluțiuni pentru a ne face o idee de forţa 


care pune in mișcare materia, pentru a primi 


a a, a ae 
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diferitele forme esprimate prin atătea specii 
de animale, pentru a ne face idee de mersul 
acelei forțe sau de tendinţele ce ea urmărește: 
„Dupăcum a spus şi Goethe, materia fără spirit, 
spiritul fără materie d'ai pută nici să existe, 
nici să funcționeze. Spiritul, sufletul sunt ex- 
presiuni superioare, complexe ale aceleeiași 
funcțiuni ce numim “forță“ (Antropogenie pag. 
624 a traducţiunii franceze). 

Dar această forță evolutivă ce studiăm în 
științele naturii nu este ea o inteligență, Care 
are tendințele sale urmărind scopuri diverse? 
Nu este ea insuș Dumnezeu? Filosofia, zice 
Haeckel, vede spiritul şi forţa lui Dumnezeu 
lucrănd in toate fenomenele naturii Morphol, 
p. 456). | 

Dacă, intradevăr, omul are un suflet, o in- 
teligenţă, care-şi propune diverse scopuri, pentru 
ce universul „intreg“ mar avea, aceleaşi. cali- 
tăţi? „Dumnezeu nu este faţă cu lumea“, ceea 
ce sufletul nostru este față cu corpul? Lumea, 
nu este oare corpul lui Dumnezeu? Nu este 
„infinită, eternă“ ca și principiul care o insu- 
flețeşte, de oare ce totul este „in Dumnezeu și 
sub Dumnezeu „ex ipso et per ipsum et sub 
ipso sunt omnia“, de oare ce intr'&nsul suntem, 
trăim şi ne mișcăm, „in eo sumus vivimus et 
movemur ?“ 

Observănd in univers această forță evolu- ` 
tivă, care se desfăşură inaintea noastră prin 
atătea forme materiale diverse, nu observăm 
in acelaș timp şi „finalitatea“ acelei forțe? 
Ce insemnează aceste tendințe ale materiei, 
cătră o formă complectă şi definitivă? 

Studiănd condiţiunile şi causele necesare ale 
fenomenelor naturei nu studiăm în acelaş timp 
şi „scopurile“ .ascunse ce urmăreşte natura in 
mersul său? Cum? Nu există in natură o in- 
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teligență, causa atător armonii diverse, ce ad- 
mirăm in univers? 

Unii sisțin că Darwii a eliminat cu totul 
„tâusele finale“ din cercetările sale, alţii żic 
că teleologia se conciliază cu teoria evoluțiunii; 


àii in fine pretind că DarWinismul èste 0 


probă a finalității ce există in natură, 

„Darwin, zice přofesorul Kölliker este un 
adevărat teleologist; 
clar, că toate particularităţile structurei unui 
animal au fost create pentru „binele său“ şi 
consideră, intreaga, serie de forme animale nu- 
maj din acest pünct de videre‘, 

Hartmann, de ăstihetiea, deşi âste autorul 
„filosofiei inconsciente“, insistă foarte mult in 
cartea sa: 


el spune intrun mod 


»Darwinismul“ asupra necesităţii 
de a se ini în esplicaţiunile lucrurilor prin= 
cipiile teleologice tu tele ştiinţifice, 

„e pare, intiadevăr, că darwinismul sati 
teoria, evoluționistă, se conciliază foarte bine 
cu teoriile morale și cosmologice tare intere: 
sează ptogresul și civilisaţiunea omenirii și că 
âtest sistem care imbrăţoșează totul va deveni 
cu timpul ultima „formă a știinţii“, in care 
toate sistemele se vor fusiona, 

»Monismul evolutionist“, va face să inceteze 
intro zi lupta dintre idealism şi realism. De 

Oare-ce „causele finale şi causele eficiente“ 
concoardă impreună, lumina va imprăștia nourii 
ce justificau existenţa atător sisteme filosofice. 

Totul, desigur, se reduce la studiul apro- 
fundat al corelaţiunii forței cu materia, al le- 
gilor psicho-fisice, studiu inaugurat cu atăta, 
talent de Foechner. l 

Trebue a se vedè, ceea ce nu sa studiat 
ăncă, in „ce raport stă materia cu forța ?“ 
Care din aceşti factori ai lumii este elementul 
cel primitiv? Materia este causa forței sau 


| 
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forţa a materiei? Materia nú ešte dare „nü: 


tdi cdndițiinea“ existeriței forţei, său inijlocul 
prin care forța se manifestă ? 
Dar nu intru in discuţiunea și critica tele- 


dlogismului şi mecanismului universal. . Este 


destul de 4 vëdè; ču ăbeastă otâsiune, că dat- 


winismul a mișcat toate inteligenţele. Darwin 
este pretutindene, ia parte Ía ori-ce discuţiune, 
luminănd din depărtare vastele regiuni ale 
necunoscutului. 

Drumul este acum arătat de Darwin. Stiinţa 
va dovedi, cu timpul, ceea ce va trebui să 
trăească in această teorie a nemuritorului geniu, 
din care isvorese din ce in ce chestiuni de 


cea mai mare insemnătate. 


C. Leonardescu, 


INFERNUL. 


(Traducere din Dante de N. Gane). 


CÂNTUL AL DOILE. 


Era in spre amurgul şi noaptea ce venea, 
Fiinţilor din lume repaos aducea 
De-a, zilei osteneală. In lume numai eu 


Më pregăteam in mine să lupt cu bărbăţie 
In contra "nduioșării șa drumului urgie 
Ce proaspete și astăzi i am în găndul meu 
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i INFERNUL, 1H 
A O! muză, naltu-ți geniu, indeamnă-l să m'ajute! Dar eu de ce mag duce? Şi cum să indrăznesc? 
E. e O! minte care scrie minunile văzute, Cu Pavel nici Enea eu nu më potrivesc. 

d F . . vOs . + . . . [N 

j Mărirea ta acolo isvoru-și va găsi! | Şi nimeni la aceasta destoinic m'ar găsi. 

d 

i 
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Șatunci i-am zis: „Poete, al meu conducttor, 
Încearcă "'ntăi curaju-mi de este răbdător 
Supremul pas să facă, ş'apoi vei hotări. 


Tu zici că a lui Silvio 1) străbun a fost in stare 
Inveștmăntat in corpu-i, ființe peritoare, 
Să se coboare ’n veacul acel de vecinicie, 


i Ca vrut a rëutății dușman nendurător 
Pentru a lui menire să-i fie priitor, 
Ştiindu-l cine este și cine-are să fie, 


me menire e 


Ori cărei minţi aceasta, nevrednic nu se pare 
De-acel care de Roma și de imperiu-i mare 
A fost ales părintesin empireul sfănt. 
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Intr'adevăr și una și alta a fundat, 
Ca ?n viitor să fie in scaun inalțat 
Urmaşul lui Săn Petru pe-acel sfințit păment. 


In drumu-i care'm versuri de tine-a fost căntat, 2) 
El auzit-a lucruri ce i-a asigurat 
Victoria și manta pontifului creștin, 


Apoi a mers şi Pavel, acolo să se 'nchine,3) 
Tărie in credința-i, spre a lua cu sine, 
Princip de indrumare spre harul cel divin, 


l D Străbunul lui Silvio a “tost „Enea“. 
2) Virgil a căntat călătoria, tal. Enea in infern, 
5) Vasul du alegere e o alusiune ia St. Pavel, 


şi de voiu merge ăncă pe astă cale grea, 
Më tem c'a fi nebună călătoria mea. 
Tu më pricepi mai bine de cum eu pot vorbi.“ 


Ca omul ce se lasă, de ceea ce-a vroit, 
Ș'acărui gănduri nouă il fac necontenit 
Să-și schimbe cugetarea și lucrul inceput, 


Astfel eu më oprisem pe plaiu mtunecat ; 
Şi hotărirea care in grab’ am fost luat 
In găndu-mi nestatornic deodat' a dispărut, 


„De-am ințeles eu bine vorbiroa-ţi sfiicioasă, 
Respunsu-mi-a atuncea umbra mărinimoasă, 
De fiică al tău suflet acum e păngărit, 


De frica ce strivește a omului găndire 
Şi care il intoarce ades de la mărire, 
Ca o vedere falsă pe-un cal inărăvit, 


De temerea aceasta ca să te scap cu bine, 
Iadată iți voiu spune de ce-am venit la tine, 
Şi cecauzii atuncea când plasu-ţi m'a mişcat: 


Pe-a iadurilor mărgini eu umbră rătăcită 
Chemat fui de-o ființă frumoașă, fericită, 
Acărei inalt ordin supus am intrebat. 


r 


A ochilor luminii ca soarele jucea, 
Apoi încet gi dulce ea prinse-a cuvântă 
Cun grain care de ingeri părea a fi cintaț: 


iig INFERNUL. 
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„O! suflet bun din Mantua acărui mare nume 
De veacuri pănă astăzi păstrat este in lume 
Și căt va trăi lumea va fi ăncă păstrat! 


Prietenul meu care e prigonit de soartă, 
Oprit este să treacă prin valea cea deșartă 
Așa că el de frică in cale-a revenit. 


Mi-e teamă bărbăția căzută să nu-i fie 
Şa mea ajutorare la el tărziu să vie, 
Pre căt eu despre dănsul in ceriu am auzit, 


Deci du-te, și cu voacea-ți cea mult impodobită, 
Cu ce vei găsi incă in mintea-ţi iscusită, 
Ajută-l, și in mine vărsa-vei măngăere. 


Më chiamă Beatrice, eu care-ţi poruncesc; 
Eu vin din locu 'n care să intru ear doresc 
Și dragostea më mișcă, mă scoate din tăcere, 


In față cu-al meu rege când eu më voiu afla, 
Pe tine cătră dânsul ades te-oiu lăuda.“ 
Ea a tăcut atuncea, ear eu am inceput: 


O doamnă a virtuții! Pe oameni tu-i ridici 
Mai sus de toate câte in cercurile mici 4) 
A bolţii instelate, să 'ncapă a putut, 


ascult a tale ordini ușa '3 de fericit, 
Că lor a mă supune eu vecinic sunt grăbit 
Şi doru-ți asmi deschide tu nu ai trebuință, 


4) Cercurile strimte a ceriului ar fi regiunea sublunară, 
după cwn crad vomeutatorii, 
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Dar spune-mi pentru care cuvănt nu te-ai sfiit 
Să vii in acest centru din plaiul tău mărit, 
In care să reintri s'aprinde-a ta dorinţă ? 


„De vrei să ştii temeinic, in scurt iți voiu da samă, 
Respunsu-mi-a atuncea, de ce nu mi a fost teamă 
Să më cobor aice in loc intunecos. 


Nu trebui să ne temem decăt de lucrul care 
Puternic e s'aducă in lume vătămare, 
Ear nu și de acela ce nu-i primejdios. 


Zidită eu sunt astfel prin grația divină, 
Că reul nu atinge ființa mea senină 
Și nici aceste flacări de foc nu mă 'mpresoari, 


In cer este-o fecioară ce mult compătimeşte 
Cu greul ce-a mea voe să 'ntimpini te silește ; 
Ea aspra judecată acolo sus doboară. 


z 


Ș'atunci cătră Lucia ea ruga iși indreaptă, 
Zicăndu-i: credinciosu-ți scăparea, iși așteaptă, 
Acuma de la tine, de dănsul să aibi milă! 


Lucia, inimică a tot ce-i crud din fire 
Se scoală, 'naintează spre locu-mi cu grăbire 
Unde şedeam alături cu antica Rachilă, 


i-mi zise: Beatrice, tu ’n ceriuri liudată, 
ce n'ajuţi pe-acela ce te-a iubit odată 
ŞI a egit prin tine din lume cea de rănd, 


N’auzi tu a sa voace cesi plină” de 'ntristare? 
Nu vezi cum moartea crudă ël sbuciumă de tare 
Pe fluviul cel aprig ca marea spumegănd? . 


aa ia o 


Pi 


INFERNUL — UITE POPA..... NU -E POPA. | 113 


ea a i 


Nu-i om care in lume mai mult să se grăbească 


Spre bine să alerge, de rău să se ferească, 
Căt eu am fost grăbită la cele ce mi-a spus. 


„Din fericitu-mi scaun la tine-am alergat, 
Crez&ndu-mă& "n cuvăntu-ţi ce mult a onorat 
Pe tine și pe-aceea ce ție s'au supus.“ 


Apoi cănd ea, sfirşit-a acestă cuvântare, 


Spre mine 'ntoarse'm lacrimi privirea-i lucitoare, 


Şatunci eu mai in grabă aici am alergat. 


Și am venit la tine după a ei chemare 
Ca să te scap din fața acelei crunte fiare 
Ce drumu-ți scurt oprise spre dealul luminat. 


Ce este dar acuma? De ce, de ce te-oprești ? 
De ce atăta frică in inimă-ți hrănești? 
De ce n'ai indrăzneală, curajul bărbătesc? 


Când ştii că sunt trei sfinte mult binecuvăntate 
Care 'n cereasca curte de tine 's ingrijate, 
Și cănd atăta bine eu iți făgăduesc?“ 


Ca florile ce noaptea de brumă se inclină, 
Ş'apoi ear se indreaptă pe slaba lor tulpină 
Cănd soarele in ziuă cu razaei le-a albit. 


Astfel in al meu suflet căzută birbiăţie 
Simţii că se deşteaptă cu-așa ardoare vie 
Incăt i-am zis atuncea ca omul hotärit: 


O! mult mărinimoasă a fost ființa care 

M'a măntuit de rele, și tu ce ascultare 

Aj dat agn in grabă la dreptul ei cuvânt! 
onv. Lit, s XVIL No. 8 e, 15 
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Tu ai aprins in mine prin sfatul cel cuminte 
Dorința de a merge pe cale inainte, 
Și ear la 'ntăiul cuget intors acuma sunt, 


Mergi dar! Deacuma ambii, avă-vom o voinţă; 
Tu călăuz, tu dascal, tu domn pe-a mea ființă ! 
Astfel i-am zis, atuncea s'a pus el in mişcare, 


Ear eu intrai pe-adănca, sălbatică cărare. 


UITE POPA,...... NU E POPA,” 


Glumă într'un act. 
i 


PERSOANE: 


Vasilachi Caciarma 60 de ani, 
Serafița, soția sa 40, y 
Iriniţa, fiica lor 29-a ci 
Ionel Tăbăcel 38, 


Acţiunea se petrece in Bucureşti. 
Un salon mobilat cu multă simplicitate. Ugi la stinga și 
in fund. O fereastră la dreapta. Scaune, fotoliuri, o canapea, 
0 masă. 


SCENA I 
Vasilachi, Serafița, Irimita, 

Cind se ridică cortina, Serafiţa dă cu cărțile pe masa de 
lingă canapea, Irinifa şterge geamurile, și se intrerupe din 
ind în cănd pentru a vorbi cu mumă-sm, Vasilachi joacă 
cärp singur pe canapea). 

Serafița (numărină cinţile). Una... două,,. trei... 
patru... cinci.. șase... șapte,,, asul de cupă! 

Trinifa, În casă! 

Serafița. „Cinci, . . gase. . . şapte... nouă de cupă, 

*) S'a representat intii la Bucureşti, pe scena teatrului 
naţional în 28 Tanuurie 1892. Rolurile au fost astfel impărţite ; 

Oaciarma — Panu 

Ionel Tăbăcel — Iulian 

D-na Caciarma = dena Frosa Sarandi 
Trinija, fica lor == degoara A. Romanescn, 
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Trinița. Pe curënd! 

Serafiţa. Doi. .. patru. .. șapte... craiul de ghindă. 

Jrinița. Un domn oacheș. 

Serafiţa. Trei... șase... șapte... asul de ghindă. 

Irimifa. Cu dragoste... Pe curënd, in casă, cu 
dragoste, un om oacheș. Bravo maman!... Să știi 
papa că më mărit! 

Vasilachi. Să dea Dumnezeu! Cum ţi-o fi no- 
rocul fata mea! Eu, mi-am făcut datoria de părinte... 

Irinifa. Uf! Doamne! De m'aș mărita odată, că 
mi s'a urit decănd tot aștept. 

Vasilachi. Răbdare fata mea... răbdare! Bun e 
Dumnezeu!... Eu am vorbit astăzi čun avocat, 
şi am regulat toate despre zestre. 

Serafița. Da? Aș vrea să știu de unde ai să 
scoţi zestrea? Ai uitat că.ți-ai măncat toată averea 
in cărți? 
` Zrimața, Ear incepeţi? 

Vasilachi. Las'o să vorbească |... Răbdare și fi- 
losofie! Măne vine un avocat și mergem la tri- 
bunal să-ți declar 7000 galbeni zestre, 

Serafița. De unde? 

Vasilachi. Nu se ştie! Bun e Dumnezeul Poate 
măne sau poimăne ne vine vre-o moștenire, şi mai 
bine decăt să-mi mănânce banii creditorii, să fie 
ai fetei. 

Zrimița. Ñe 'mţelege. 

Serafița. De unde moştenire, omule? N'ai nici 
puiu de rudă bogată. 

Vasilachi. Nu se ştie... Bun e Dumnezeu! Poate 
se mai face vre-o lege de ni se dă inapoi și mo- 
șiile care le-am vendut acum zece ani! Cum zice 
grecul: „Ó tan o feos, mefi mu, odis kate mon“, 
adică: prin mașinații, scapă omul de multe peri- 
peţii!... Răbdare şi filosofie! 

Serafiţa.  Parigorie de om bolnav. 

Vasilachi, Nu se ştie... Bun e Dumnezeu (juciind 
cărți singur), Doi napoleoni!... en carte... cinci 
ochi... Pi! cine m'a pus să trag peste cinci? Trei 
napoleoni!. .. Nouă... bravo! Pi! păcat că n'am 
avut cu cine juca, căştigam! 

Serafița. Ear ai inceput să joci singur? Cărţile 
fiau măncat starea de am ajuns pe drumuri! 

Vasilachi. "Ţi-a spus că de căte ori vorbeşti 
cu mine, să faci bine să intrebuințez alt ddiotism, 

Irimța. Idiom papa... nu „idiotismlt 

Serafița, Mai bine ai face să ne spui ce serie 
despre ginere soră ta de la Oraiova? 


Vasilachi. (Sculăndu-se, caută scrisoarea prin buzunarul 
de la piept. Scoate mai întăi mai multe hărtii şi cărţi de 
joc, apoi găseşte o depeșă. Toţi se apropie de scenă). Fată 
depeșa: „Ionel pleacă cu trenul. Soseşte astăzi 
București. Primiţi-l bine. Afacerea, sigură.“ Iscălit 
Elenca. Depeșa este de eri; prin urmare eri sară 
a sosit; astăzi trebue să vie la noi, dacă a venit 
transitico cu trenul. 


Irimița. Transito papa, nu transstico ! — Despre 


avere nu zice nimic? 

Serafița. In depeșă vrei să zică? 

Vasilachi. Mi-a scris soră-mea, că tănărul are 
un venit de 4000 galbeni, in acareturi; și cum 
zice grecul: „Tajar hrimate, ké tus feus pius tiflus !“ 
adică: cănd ai bani poți să dai cu tifla la toți! 

Trinija. Se 'nțelege! Patru mii de galbeni! Am 
să trăesc numai in străinătate. Iarna la Paris... 
vara in Svițera... Vë iau şi pe voicu minel.. sau 
nu... mai bine nu!... Vouă vë fac o pensie şi 
remäneți aici. Nu ştii papa, frumos este? tănăr 
este? brun, blond? Ce zici, o să-l iubesc? 

Vasilachi, De ce nu? Mai tărziu... poate! La 
inceput nici mumă-ta nu mă iubea pe mine, insă 
mai tărziu... 

Serafița (a parte). Am făcut tot ca, la inceput. 

Vasilachi. Ce ai zis? 

Serafița. Nimic! Ce ai făcut pentru fecior? Nu 
avem măcar o slugă in casă, care să ne aducă o 
linguriţă de dulceaţă. 

Irinija. Zeu papa, mai mare rușine, .., și o să 
vie ginerele. i 

Vasilachi. Ce si fac? Am fost de trei ori la 
Binder de m'am inteles să ne trimită chiar astăzi 
un fecior bun cu chirie, pentru căteva zile. Mě 
mir cum de n'a venit pănă acum! 

Serafița. Să mai treci pe acolo! Vezi să, nu ni- 
mereşti ear sus la Fialkowski... la club, 

Îvimița. Lasă maman; merg gi eu cu papa ca 
să fim mai sigure. (Se imbraci). 

Vasilachi. Haide fetițo!.. Tu Serafiţo, mai scu- 
tură prin casă pănă atunci. .. (se imbraci cu paltonul și 
scoate din buzunare o sumă de ziare pe care le pune pe masă), 
Uite... dacă vrei să citeşti ceva gazete... 

Serafia.  Ziceni că wai fost la club! De unde 
ai adus atătea gazete? 

Pasilachi. Nu... zeu wam fost... zeu nul... 


Jriniţa (ţinăad nga din fond deschisi). Haide odată, 
papal Tot da ceartă vă tineti, ce Dumnezeu! 
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Vasilachi. Răbdare și filosofie, fetițo! Eată, viu. 
(Es amăndoi prin fund). 


SCENA IL 
Serafița, 
Serafiţa. Ciudată este şi viața! S'ajung soacră. .. 
eu femee ăncă tânără... și soacra unui om pe care 
nu Pam văzut niciodată, care vine din fundul unui 
judeţ pentru a lua pe Irinița de nevastă... Aș vrea 
să ştiu ce i-a plesnit prin cap Elencei, să-mi mă- 
rite fata in Craiova. Slavă Domnului, sunt destui 
bărbaţi şin Bucureşti; nu e nevoe să mai alergăm 
după dănșii prin județe. ... Ah! Doamne, rău este 
să fii soacră mumă, cănd te găndesti că trebue 
S'ajungi soacră. .. și măne, poimăne bunică. Brr... 
m'apucă fiori! (uitându-se in oglindă) Sunt galb&nă 
astăzi; n'am dormit bine. (Ia cărţile de pe masă și 
mergănd spre stinga scoate trei cărţi). Zece de caro: 
bani; asu de trefă: dragoste; zece de verde: un 
drum de sară! Ah! să dea Dumnezeu! (Ese prin stinga, 
oftănd). 


` 


SCENA II 
Ionel Tăbăcel. 
(Indată, ce scena remăne goală, Ionel bate de trei ori la 
uşa din fund. Apoi scoate capul şi se uită prin odae. 


Jonel. Sărut măna! (Vězěnd că nu-i respunde nimeni, 
mai bate odată la ușă, şi pe urmă intră). Sărut măna! 
Nimeni nici aici! Parcă este han, casa asta. Umblu 
de un şfert de cias pretutindeni și nu dau de 
nimeni. Domnu Binder mi-a zis. Strada Franklin 
No. 73, la d-nul Vasilachi Caciarma. Aici este 
Strada Franklin, aici este numărul 73, şi nimeni 
in toată casa (făcând cruce). Sfinte Mina! ajută-mi 
şi mie odată să dau peste un stăpăn bun! Două 
lucruri am cerut și eu in viața mea, un stăpăn 
bun, și o nevastă bună, și n'am avut parte nici de 
unu nici de alta. Stăpăni am schimbat vre-o doue- 
zeci intrun an, neveste, vre-o... cinci. (Se aşază pe 
un fotoliu in stinga). Proaste scaune... tari de tot! E 
cam sărăcăcios p'aici. Mi se pare că n'am să fac 
sat nici in casa asta... mai ales că mi-a spus 
domnul Binder că nu më primeşte boerul decăt 
pe încercate, după trei, patru zile. De! cine mwa 
pus pe mine să viu in București! Capul face... 


punga trage! Cel puţin, decănd schimb atăţi stä- 
păni, am invăţat un lucru... știu cum să-i duc de 
nas cănd le aflu slăbiciunile... Uite... la domnul 
Velic, luam căte doi franci bacșiș la dous trei zile, 
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numai pentru că-i ziceam regulat in toate zilele: 

„Pi! coconașule, mult vă mai iubește coconița!“ 

Pănă cănd deunăzi, tot pentru vorba asta ma dat 

afară de urechi... Fugise coconița in ajun cun 

boer... prieten al casei, și eu nu știam nimic! 
(Se aude intre culise vocea lui Vasilachi și a Iriniţei). 
Vocea lwi Vasilachi. Scoate-ţi pălăria și vino in 

salon. 

Vocea Irinăţei. Bine papa! 

Ionel. Cine o fi? 


SCENA IV. 
Ionel, Vasilachi. 


Ionel (sculăndu-se). Sărut măna, boerule. 

Vasilachi (stringăndu-l in brațe). Ai venit? Bravo! 

Ionel.  Sărut măna. 

Vasilachi. Nu... nu măna! Imbrățişează-mě, co- 
pilul meu. 

Ionel. Eartä-më boerule ! 

Vasilachi. Nu-mi zice: boerule... Zi-mi: tată! 

Ionel (a parte). Tată! Sfinte Mina, să ştii că am 
dat de bine! 

Vasilachi. Ia un scaun... șezi... trevue să fii 
ostenit... Altfel ce mai faci? Famelia bine? 

Ionel. Bine... sărut măna!.. adică bine, tata 
a murit de acum doi ani, și mama anul trecut. 

Vasilachi. Àu murit?... bravo... bravo!... 
Adică, iartă-mă... era să zic... altfel ce mai faci? 
Ești bine? 

Ionel.  Mulţumim!... Eu am venit trimis de... 

Vasilachi. Da, știu... Uite vezi... eu iți spuiu 
curat romănăște fară vorbă lungă... imi placi... 

Ionel (prinzând curaj). Și d-ta imi placi mie! 

Vasilache. Iți plac? (sculăndu-se) Mulţumim. ... 
mulțumim din suflet pentru acest cuvânt. Imbră- 
țișează-mă. 

Ionel. Cu plăcere (amândoi se scoală, se imbrăţişează 
şi ear se aşează. Ionel are aerul de a nu inţelege nimic). 

Vasilachi.  Aproposito! Ştii căt dau? 

Tonel. Mi s'a, spus. 

Vasilachi. Eu nu am obiceiul să făgăduesc mai 
mult decăt pot să dau. Insă, ce am zis că dau... 
dau! Cum zice grecul, nu sunt exinda velonis, 
dar sunt om posant! Măne mergem la, tribunal, 
și legalizăm actul. l 

Tonel. Nu e nevoe de act şi de tribunal, a- 
junge vorba! l ! 

Vasilachi. Ajunge verba! (sculăndu-se). Mulțu- 
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mim... mulțumim din suflet pentru această incre- 
dere! Imbrățișează-mă ! 

Tonel, Cu plăcere! (Amândoi se scoală, se imbrăţi= 
şează și ear se aşează), 

Vasilachi. Acum iţi sunt dator o mărturisire, 
Nu este destul să-mi convii mie; trebue să placi 
fetei! l 
~ Jonel (a parte), Se vede cà fata duce toatä casa! 

Vasilachi, Pentrucă acum nu mai merge ca mai 
nainte, Ea trebue să aleagă, pe cine vrea, şi la, 
noi nu merge așa!.. astăzi unul... măne altul. 

Tonel (a parte). Vezi, aşa Stăpăni ințeleg și eu. 

Vasilachi. Cum zice grecul: o eros didascalos, 
adică trebue să te iei după timp,... după veac... 
după progres... după temperament! . Iţi reco- 
mănd să te iei bine şi pe lângă nevasta mea. E 
femee cam ciudată. Căt pentru fată, o să o chem 
aici, și să vă las singuri, 

Ionel.  Singuri? 

Vasilachi. Da, eu nu vreau să mă amestec, ca 
să zică pe urmă că r&u am ales, Mie-mi placi, 
insă cum ţi-am spus, trebue să mergem după timp... 
după veac... după temperament. Trebue mai intăi 
să cauţi să-i cunoşti gusturile, 

Ionel. Ce gusturi? 

' Vasilachi. Spre esemplu, ei ëi place teatrul. 
D-tale iți place? l 

Ionel; Şi ăncă cum! M& 'nebunesc! 

“Vasilachi. O să trebuească să mergi cu dënsa 
la teatru, ,. 

Tonel: (a parte). Sfinte Mina, am dat de bine! 

Vasilăchi. Spune-mi un lucru... dar spune drept 
„+ La club wai fost niciodată ? 

Ionel: Ba da... am fost trei luni, și n'am mai 
stat, Nu-mi mergea bine! 

Vasilachi (a parte). Tot ca și mie. Nici mie 
nu-mi merge bine. (Tare). Ascultă fătul meu... Nici 


să nu mergi la club... Uite, cănd ai poftă de cărți 


peste. ziuă... vino aici... jucăm un pichet... un 
écarté... l 
Ionel (a parte). Ăsta-i frate, nu-i stăpăn ! 
Vasilachi. Sau putem face tovărăşie... d-ta cu 
capitalul... eu cu jocul... Nu. se știe ce se poate 
întâmplă. ... bun e Dumnezeu ! 
Ionel. Mai tărziu... luna intăi nu joc, .(a parte) 
pănă cănd nu-mi iau leafa. 


Vasilachi. Bine fětul meu... bine. Mai bine-să 


Poe a race e 


fi dupăcum zice grecul ezinda velonis, adică om 
posant... Acum stăi niţel. Më duc să văd dacă 
nevasta, mea poate să te primească, Pănă atunci 
am să vorbesc cu fiica mea. Nu uita ce ţi-am 
spus; să te-iei bine pe längă nevasta mea... Mai 
sărută-mă odată, 

onel. Cu plăcere, (Se imbrăţișeazii, Vasilachi intră 
la stinga.) 

SCENA V., 
Tonel Tăbăcel, 

Ionel (făcând cruce). Ei vezi... așa casă inţeleg 
şi eu... Să merg cu fata la teatru, .. la primblare.. . 
Să joc cărţi cu boerul... să facă Și tovărășie cu 
mine, după ce-mi voju lua leafa... Cum se cu- 
noaşte căt de colo, că oamenii ăştia nu sunt ciocoi!. . 
Nu-i schimba, sfinte Mina... lasă-i tot aşa! 


SCENA VI, 
Vasilachi, Ionel, 
Vasilachi  (ţinănă uşa, deschisă), 


Intră și nu-ţi fie 
frică. (Ionel intră la stinga). 


SCENA VIIL 
Vasilachi. Glasul Irinei. o 

Vasilachi. Acum să chem pe Iriniţa. (deschide uşa 
din dreapta și strigă). Irinițo! Iriniţo! 

Glasul Iriniţei. Ce vrei papa? 

Vasilachi. Vino iute. 

Glasul Iriniţei. Acum! 

Vasilachi.  Dacă-l scap și păsta din mănă, nu 
mai găsesc alt bărbat pentru fată! Ăsta nu e om, 
e păne. caldă!... Auzi d-ta... să nu vrea, foae de 
zestre !... cum se cunoaşte căt de colo că e boer 
de-ai noştri și nu-i ciocoiu. Cum zice grecul: O 
tan o feos niefi mu, udis kati mon, adică cu voea 
lui Dumnezeu, scapi de multe peripeții. 


SCENA VIIL 
Vasilachi, Lriniţa. 
rinija (intränd de la dreapta). Ce vrei papa ? 
Vasilachi (luănd-o in braţe). A venit ginerile fe- 
tițo... a venit! 
Trinija. Unde este? 
Vasilachi. La mă-ta. 
Irimiţa. Cum ël găsești? 
Vasilachi. Oreo- pragma, Nu vrea zestre, nu 


vrea, acte, nu vrea să meargă. la tribunal, nu vrea ' 


„nimic, te vrea numai pe-'tine ! 
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Trinit Bravo !.. Vezi, ştiam eu că, tanta Elena 
mi-a găsit bărbat cum se cade, 

Vasilachi. Și cănd te gândești că numai i după 
portretul tău sau făcut toate. Un guvern ințelept 
și cuminte ar fi dator să facă o subvenție pentru 
fotografi... această instituțiune care conduce la 
la măritiş! Dacă mwar fi fost fotografi in București, 
nunta ta nu s'ar fi făcut, Am să le-o spun eu o- 
dată domnilor de la Senat cănd mi-o veni bine! 

Trinija. Se 'nţelege, Ia spune-mi ce a zis? 


Vasilachi. Nimic! Ma lăsat de am vorbit toată 
vremea. .. altminterea are reșpect pentru bătrănețe. 
Acum are să vie, o să-ți vorbească ţie... Să nu 
fii prea măndră. Arată-te femee de casă... femee 
cu cap... cel puțin pănă se va face nunta... Vor- 
beșta-i cum trebue... după timpul de acum... după 


veac... după temperament.... Eu më duc sus. 
(Ese prin fund), 


SCENA IX. 
Iriniţa apoi Ionel, 

Iriniţa, Mi-e rușine, nu ştiu ce să fac cănd va, 
intra. (Iaun ziarin mănă și se aşează pe canapea). Sä 
mă fac că citesc! 

Ionel (intrănd a parte). Cu cocoana merge bine 
de tot! Dar mi se pare că-i cam lipseşte ceva! 
Nu prea e sănătoasă la cap... Am ajuns de i-am 
făcut chiar curte numărul unu, şi grozavă poftă 
avea să mă creadă. 

Irinija (tușind). Hem! hem! 

Ionel (a parte). De, cine știe! Dacă nu mi-ar fi 
frică că prinde boerul de veste și mě dă afară! 

Irinija (tuşind). Hem! hem! 

Tonel (văzănd pe Irinița a parte). Duduca ! (tare) Särut 
mäna! 

Irinija (sculăndu-se). Ah! erai aici! 

Ionel. De... mi sa spus că 'n măna d-voastre 
stă toate... şi că dacă voi avea norocul să vă plac, 
pot să fiu sigur. 

Irinija. Sigur? 

Ionel. Fie-vé milă de mine! 
intra, în casa d-voastre. . 

Jrimița. Poate... insă hui să mě mai gän- 
desc... Nici d-ta nu më cunoşti pe mine, nici eu 
pe d-ta.. 

Tonél. And ce este de făcut? Să stau sau să 
më duc? 


Abia am putut 


Irinija, Sà stai! 


Jonel, Să stau! Särut mäna !.. Insă să nu vë 
supăraţi dacă vë cer o mică arvună, 

Iriniţa,  Arvună ? 

Tonel. Da. 


Irinija ( ruşinändu-se či intinde mâna, ca sä i-o sărute), 
Poftim, dar să nu spui lui papa! 

Tonel (Ia măna Iriniței și o intoarce, Irinița i-o apropie 
de gură, Ionel i-o sărută, a parte) In casa asta nu- 
mai cu sărutatul te alegi. 
Serafiţei). Irinițo ! Trinițo ! 

Iriniţa. Më duc, nu vreau să ne găsească ma- 
man impreună. E grozav de ciudată | (Ese fuga prin 
fund). 


(Se aude la stinga vocea 


SCENA X. 
Ionel, Serafiţa, 

Ionel (singur), Ciudată!... Ciudată!... Poate... 
dar cum remăi eu, fără sfant in buzunar 

Serafița (intrând). Iriniţo! 

Tonel (scuturănd mobilele). Acum S'a dus sus, și 
am remas eu aici... scuturam puţin prin. odae. 

Serafița. Imi pare bine că; ești om cu răndueală, 
insă asta, nu e treaba d-tale. 

Ionel (a parte). Se vede că au un ungurean de 


scuturat prin casă. (Schiturănd mai cu foc, trece de la 
un scaun la altul. Serafiţa čl urmează cercănd să-i ia mă- 


tura din măni). Eu așa sunt, imi place să strălu- 
cească toate prin casă. 
Serafița.  Şezi... lasă.. 
atunci vei ingriji de casă. 
Ionel (a parte, incetănd de-a mai scutura). 
Să ştii că-mi găsește J nevastă cocoana! 
Serafiţa. Aşa tëněr!... Cum te-ai hotărit să te 


Cănd vei fi insurat 


Insurat | 


insori ? 

Ionel. Eu?... Nu m'am găndit de loc la una, 
ca asta! 

Serafiţa. Ce zici? . . Nu te-ai găndit de loc la, insu- 
vătoare ?. . Atunci ce cauţi aici. .. pentru ce ai venit? 


Ionel. Ce caut?.. Ce fel, nu știți?.. Am venit. . 


Serafija (punănd mâna la ochi). Ah! taci, nu mai 
vorbi. Inţeleg tot. (a parte) Pentru mine a venit! 

Ionel (a parte). Grozav aș vrea să 'nțeleg şi eu. 

Serafița. Vasilachi care crede că ai venit pentru 
fiica mea... Vasilachi care grăbeşte nunta. 

Tonel (a parte). Vrea să-mi dea, pe fiica sa! Păi 
atunci, dacă, este așa, Sfinte Mina, au dat toate 
noroacele peste minel 
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Sevafiţa. Nenorocitulei Du-te, pleacă, fugi! Nu 
mai sta un moment gici, dacă nu vroești să faci 
două victime in loc de una! 

Zone, Ba nu plec de loc. Am săiau pe duduca 
de nevastă. 

Serafița (a parte). Ce sariti Ca, să fie lănpă 
mine! (tare). Nu, nu se poate, trebui să pleci. 

Ionel. Pentru lumea toată nu plec, 

Serafiţa. Nu pleci? Atunci voiu spune toate 


bărbatului meu. Ei voiu spune că acest măritiş. 


nu se poate face, de vreme ce mă iubeşti pe mine! 
Tonel (a parte), Pe două!., Bine, e balamuc in- 
treg casa asta | 
Serafița. Te-ai hotărit? 

Ionel (zăpăcit). Da, m'am hotărit! Iau pe duduca 
„te iubesc pe d-ta... Nu,... te iau pe d-ta.. 
jübene pe duduca! Mérgom la iei) anal .. la teati 

„„la club... Uf! nu mai știu ce vorbesc. 

Serafiţa. Te rog pleacă. 

Ionel. Plec... plec acum... Nu mai stau in casa 
asta, căci inebunesc și eu. 

Serafija (sărutăndu-l pe frunte), 
nu te voiu uita, niciodată! 

Ionel (a parte). Haide!...s'au făcut trei la nu- 
mër! M'au sărutat toți! Noroc să dea Dumnezeu! 

Serafița. Mé duc să-i chem pe toți. (deschide ușa, 
din fund și strigă). Vasilachi!... Iriniţo!... Ai să le 
spui singur că nu poți să te ţii de vorbă... că ai 
de gănd să pleci... Vasilachi!... Iriniţo!. .. Spune 
ce vei ști, numai scapă-mă!... Găndește-te că este 
vorba de viitorul nostru. ... 

Ionel (a paste). Nici aici m'am făcut sat! Sfinte 
Mina! ear am dat de râu. 


Iţi mulțumesc și 


SCENA XI 

Ionel, Serafița, Irimţa, Vasilachi. 
Jrinița (intrând). Mai chemat maman? 
Serafița. Da! 
Vasilachi  (intrănd). Și pe mine? 
Serafița. Da! 
Vasilachi. Ce este? 
Serafița (incet). Ginerele are să vë vorbească. 
Ionel (scuturănd mobilele). Ce are să se intămple, 

Doamne? 


Vasilachi (sare la dënsul şi-i ia mätura din măni). Ce 
faci? 


Trinija. Ce s'a intămplat de a toți aşa po- 
somoriți? 


Serafița. Ionel pleacă!,.. Nunta nu se poate 
face. 

Irinița și Vasilachi, Ce zici? 

Serafija. (aparte) Odată cu capul nu-l las din mănă, 

Irimia, Cine ştie ce i-ai spus? Astea, sunt ear 
de-ale d-tale, maman, 

Serafița  Intrebaţi-l, singur să vă respundă, 

Vasilach (furios), Domnule, cănd cineva se intro- 
duce intr'o casă cum te-ai introdus d-ta, nu pleacă 
așa... fără să ia fata de nevastă!... Cum zice 


greci: udis kati mon, vrei să scapi rih peripeții. . 


și mașinaţii. . . 


Ionel (a parte). 


Sau incurcat lucrurile! Sfinte 


„Mina, mi-e frică de bătae! 


Vasilachi. Răspunde! 

Ionel. „Să vezi, tată! 

Vasilachi.  Zi-mi: boerule, nu-mi zice tată. 

Ionel. Parcă d-ta imi poruncise şi să-ţi zic tată, 

Vasilachi. Am uitat ce ţi-am spus inainte; eu 
știu ce-ţi vorbesc acum. — Respunde. 

Ionel. Să vedeţi boerule cum merge treaba... 
(Se aude bătând la ușă. Ionel se răpede ca să deschidă). 
Bate cineva (deschide ușa din fund). - 


Serafița. Cine este? 
Ionel. O depeșă. 


Serafița. De unde? 

Ionel (aducănd depeșa luată din măna impărţitorului). 
De la Craiova. 

Serafița. De la Craiova?... 
lachi... vezi ce zice. 

Irimnija (a parte). Vre-un dar de nuntă de la tanta 
Elena. ` 

Vasilachi (cetind). „Ginerile n'a apucat să plece 


Cetește iute Vasi- 


— a murit. — Elenca.“ 


Serafiţa. Cum a murit? Eu čl văz aici. 

Irinița. Ce o mai fi şi asta? 

Vasilachi. Stai! (cătră Ionel). Dacă ai murit, cum 
ai venit aici? 

Ionel. Eu nam murit de loc! 
nătos, slava Domnului. 

Serafița.  Cănd ai plecat din Craiova? 

Ionel. Eu? Din Craiova? | 

Vasilachi. Dar de unde vii, 

Ionel. De la domnu Binder, 


Sunt foarte să- 


lume mincinoasă ? 
comisionarul. 


Vasilachi (apuca de guler şi stringăndu-l]).. Ce?.. 
Un fecior?.. 
Irinja. o slugă! 
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Vasilachi. Gaideros.... Ai venit in casă să-mi 
ceri fata de nevastă. 

Tonel (apărăndu-se). Nu ţi-am cerut eu fata boerule, 
sărac de mine! 

Iviniţa. O slugă! 

Serafița (a parte). Amorul lui Ruy-Blas! 

Vasilachi. O rușine!... un scandal !... Pi! lume 
mincinoasă!... Un fecior in casa mea ca ginere! 
Ah! imi vine rău... imi vine r&u (cade leşinat pe ca- 
napea). 

Ionel. Boerule!... boerule!... 

Serafița.  Vasilachi!... Vasilachi!... 

Irimiţa. Papa!.. papa! Apă... oțet... Eau de 
Cologne. .. (aleargă cu toții zăpăciţi. Toate îngrijirile sunt 
de prisos). 

Serafița. Staţi!... lăsaţi-mă& pe mine! (luänd pe 
Vasilachi de mănă). Vasilachi!... Vasilachil... Pa- 
roli de trei!.,. și cinci mazol... 

Vasilachi (sărind drept în picioare). Țiu ! . . 

(Ionel o ia la fugă, Cortina cade răpedo), 


D. R. Rosetti. 


LANG’ UN MORMENT. 


Drag prieten ce sub glie 
De-a pururea odihnești 

Și de-a vieții răpezi valuri 
Deacum n'ai să te feresti, 


Lăngă tine-oprindu-mi pasul 
Trist plec fruntea la pământ, 


Și mă 'ntreb: al tău să fie 
Singuraticul morměnt ? 


Nu vëz cruce... pe-a ta ţărnă 
Florile nau răsărit: 

Te-au uitat, uitat cu toţii 

Tu pe care i-ai iubit! 


Împreună cu-al aramei 
Jalnic dangăt ce te-a plăns 
Și cu versul de "'ngropare, 
Suvenirea, ta s'a stins, 


Lăngă ţărna ta uitată 
Stau cu sufletu 'necat, 
Și de-a lumii ironie 

Și de doru-ți nempăcat, 


CODRU N ZARE... 


Codru 'm zare se prevede 

Ancă trist și inegrit, 
Şi cu iarba cea uscată 

Cămpu-i ăncă invelit, 


De sub vreascuri, de sub frunze, 
Mult doriţii toporași 

Spre ceriu ăncă nu-şi ridică 
Ochigorii drăgălași, 
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Dar saud păstori la stăne 


i 

Doina șuerănd cu dor, | 
p ; | 

In dumbravă păsărele SA DUS IARNA... | 
Găngurind incetișor, 
Sa dus iarna cu pustiul ra 


De pe văi și de pe dealuri; 
| Riul sburdă, se resfaţă, 


Si spre bolta cea albastră i 
Şi spre bolta cea albastră, Vesel cânt” a sale valuri. : 


Din livezi şi de prin vii i 
In vărtejuri se inalță 
Fumurile cenușii. 


Plaiul de frumoase flori, 
Crengile de frunze ’s pline, 
Rediul de privighitori, 


| 

H 

| 

| Plin e ceriul de lumină, | 


Anc' o rază călduroasă, 
Ănc o zi cu ceriu senin, 
Și copaci ’s plini de frunză, 
Și de cănturi codru-i plin, 


| 

| 

| 

| 

| 

| Peste iarba cea uscată 
| Iarbă verde a crescut, 
| Frunzele picate 'n toamnă 


Ăne' o zil... fiori plăcute Sub flori albe-au dispărut, | S> 


De-al vieții inceput: 
Astfel sufletul de gănduri 
Şi de suferinți bătut, 
l Fericite, dulci prefaceri ! 
Numa 'n pieptul omenesc 
Amintiri de vremi trecute 


xi , Sufletul ne amăresc, 
Simte-un tainic, sfânt; cutremur 


Când se vede-apropiat M. Pompiliu, 
i De ființa cea mai dragă à 
Ce pe lume au afiat, 


n CORESPONDENȚÄ, 


D-lui C. C, B. in B. Aceasta nu se chiamă progres, ci regres, 4 
D-lui G. Mai aşteptăm alte încercări. 
D-lui A. O, T, Numai numărul I la ocasiune, 
D-lui A, P, P. in C. Cuprinsul nu e destul de popular şi 
chiar forma nu e potrivită, pentru o foae literară, 
D-lui V. O. C. Pentru ce ne pedepsiți cu aşa amară ironie? 


i Red, 
| 


E IE PAPEI CE AT Ea a 0 EDER ACE CE DTD CER paie oare 


PREIA AR de DO e me tea aie oceane 


Redactor: Jacob „Nagruaei, Tipografia Naţională, 


Anul XVI. — No. 4. i Iulie 1882. 


CONVORBIRI LITERARE. 


Apare la 1 a fie cărei luni. 


Ear el respuns'au astfel ca omul incercat: 
„Cuvine-se aice prepusu "alăturat, 
Și ori cə teamă moartă in sufletu-ți să fie. 


INFERNUL. 


(Traducere din Dânte de N. Gane). 


Și unde tu vedă-vei poporul urgisit 
Ce a pierdut in viaţă a minții avuţie,“ 
CÂNTUL AL TREILEA. i 


. Și | se 

Apoi el a sa mână pe măna mea a pus, 
Cu faţa lui senină curajul mi-a adus, 

Şin valea cea de taine cu el am străbătut, 


„Prin mine se ajunge in jalnica cetate, 
„Prin mine se ajunge la chinuri necurmate, 
„Prin mine se ajunge la osindita ginte. 


Acolo plâns şi vaet, suspin infricoșat 
S'incrucişau intruna in aer ne ’nstelat 
Şi lacrimile mele se curgă-au inceput, 


„Justiţia mișcat'a pe 'naltu-mi ziditor; 
„La viață sunt adusă de cel intăiu amor, 
»De-atotputernicia şi de suprema minte. 


„Nimica inainte-mi n'a fost decăt vecie, 
„Fiinţa mea eternă ca ea e zis să fie; 
„Lăsați ori ce speranță, voi care-intrați aice! 


Feliuri de limbi și graiuri şi răcnete cumplite 
Cuvinte de durere, voci nalte, răguşite, 
Și vuete de brațe cu ele impreună 


Aceste vorbe scrise cu 'ntunecat color 
Erau deasupra porţii. „Măestre, noima lor 


„Ce aspră-i pentru mine!“ am prins atunci a-i zice, 
Cony, Lit. an, XVI. No. 4 œ 18 


Se frămëntau puternic făcând un clocot mare 
Ia aerul acela fără de timp, coloare, 
Intocmâi ca vârtejuri impinse de furtună, 


a. Noi am ajuns la locul de care ţi-am vorbit, 
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Ear eu ce de eroare aveam incinsă mintea, 
I-am zis: „ce-aud Măestre şi care este gintea 
Ce-atăt de-adănc in doliu se pare cufundată ?“ 


Ear el: „Această soartă atăt de injosită 
E-a sufletelor triste ce ?n viața lor trăită 
N'au meritat ocară, nici laudă vrodată. 


Amestecaţi se află cu-al ăngerilor chor 
Ce n'au fost cu credință și nici resvrătitori 
Dumnezeirii sfinte, ci fost-au pentru sine. 


Și cerul nu-i primește căci slava-i sar atinge, 
Ș'adăncul iad din sinu-i asemenea-i respinge 
Nedemni fiind de iaduri și de cerescul bine.“ 


atunci i-am zis: „Măestre ce suferinți amare 
ki fac pe ei să plângă in glas așa de tare?“ 
Ear el: „in vorbe scurte a-ți spune eu voesc: 


Aceştia perdut-au speranţa ca să moară 
Și viața lor cea oarbă atăta-i de amară, 
Că ori ce altă soartă in lume ei rivnesc. 


V'ro faptă spre-amintire in lume wau sădit, 
Justiţia și mila pe ei i-au urgisit. 
Să nu vorbim de dănșii, priveşti-i șapoi treci. 


Și am văzut atuncea un steag ce se 'mvărtea 
Şi care-aşa de iute in fata mea fugea 
Că par'c'avea menire să nu mai stea in veci. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Ș'apoi venea in urmă-i așa de lungă ceată, 
De suflete de oameni, incăt eu niciodată 
N'aș fi crezut că moartea pe-atăţi a săcerat. 


Și cănd putui vre unul din ei să osebesc, 
O umbră cunoscut-am cu suflet mișelesc 
Ce marea-i datorie să facă-a refuzat (1) 


Şam înțeles indată cu multă 'neredinţare 
C'aceasta, era secta mișeilor pe care 

Şi Dumnezeu și iadul la sine nu-i primeau. 
i Ci 


Fiinţele aceste ce 'n viață nau trăit 
Erau acuma goale, cu trupul imboldit 
De muștele, tăunii ce-acolo se mvărteau, 


Obrazul lor de sănge in lung era brazdat, 
De sănge ce cu lacrimi cădea amestecat, 
Pe care vermii spureați cu poftă ël sorbeau, 


Apoi privind "nainte văzui alte popoare 
Ce se 'mdesau cu grabă pe lăng” un fluviu mare. 
Şam zis atunci: Măestre! Să aflu doresc eu 


Cine ’s aceia oare? Ce datină-i sileşte 
Să treac’ așa de grabnic șuvoiul ce-i opreşte? 
De-abia-i zăresc cu ochiul prin slaba licărire. 


Ear el: Aceste ţie iţi voiu destăinui 
Atunci cănd Acheronul ce-avem a intălni 
Opri-va paşii noștri pe malu-i de jălire, 


1) Unii comentatori cred că ar fi vorba de papa Celestin 


V cars a abdicat. 
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Atunci plecăndu-mi ochii, in mine vuşinat, 
De teamă ca 'ntrebareu-ni să nu-l ii supărat, 
Tu incetai cu verba la ria păn' əm srsit, 


Și eată n dreptul nostru o luntre 'naintează 
Çun om acărui plete de-albeaţă scănteează 
Strigănd: Vai, vouă umbre viclene ce-ai venit! 


Nu mai speraţi vr'odată să vă uitaţi la ceriu; 
Cu luntrea vë voiu duce pe malul de dureri 
În noaptea cea eternă, in ghiață şi in foc. 


Ear tu ce văd aice, fiinţă ăncă vie 
Desparte-te de-aceia ce morţi sunt pe vecie, 
Imi zise el atuncea, vězěnd că stau in loc. 


Pe altă cale-apucă, pe-aiurea te strecoară 
S'ajungi pe-aceste țermuri; o luntre mai uşoară 
Pe tine te va trece de cealaltă parte. 


Ear călăuzu-i zise: Caron, te linişteşte; 
Așa-i voința celui ce-acolo 'ndeplineşte 
După voinţă totul. Să nu 'ntrebi mai departe! 


S'a potolit atuncea obrazul cel păros 
A celui ce plutește pe riul mlăștinos 
Șacărui ochi de roate de foc sunt cercuite, 


Dar umbrele ce triste și goale tremurau, 
Coloarea şi-o schimbară și dinții lor scrișneau 
Indată ce-auziră cuvintele 'năsprite. 


Şi-şi blăstemau părinţii și ceriurile sfinte, 
Și timpu de niscare și omeneasca ginte, 
Şi locul şi s&mența din care-au odrăslit 


Apoi ele "'mpreună spre apa blăstemată, 
Plăngend cu-amărăciune, retrasu-sau indată 
Pe jetul celor care de ceriu nu sau säit. 


Cu ochii de jaratie Caron le face semn, 
Gramadă le adună, și văsla lui do lemn 
Lovește pe acele ce 'ntărziete sunt. 


Precum se vede toamna cănd frunzele uscate 
Cad una căte una voind anume toate 
Pămăntului să 'ntoarcă a crengilor veștmănt, 


| 


j 


Tot astfel şi a Evei vicleni coboritori 
Ca paserea ce vine la glasul strigător 
S'aruncă căte unul in luntre cu grăbire. 


Și merg așa 'nainte pe apa ntunecată; 
Far păn' a nu ajunge, o altă nouă ceată, 
În locul lor s'adună pe ţermul de jălire. 


„Copile! ?mi zise Maestrul cu glas de curtenie 
Acei ce mor in lume de-a ceriului mânie, 
Din ori și care ţară aici se 'ngrămădesc. 


Ş'atăta li-e degrabă să treacă in cea parte, 
Ș'atăta-i imboldește a ceriului dreptate 
Că spaimele lor crude prin dor se 'nlocuesc. 


124 INFRNUL — SCHIȚE DIN MOLDOVA. 
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Vre-un sufiet bun să treacă pe-aici nu-i invoit; 
Deaceea dacă Caron de tine-a bănuit 
Tu poţi de-a sale vorbe deacuma să-ți dai samă. 


Abie imi zise-aceste, că apriga cămpie 
Se clătinâ deodată cu-atăta vrăjmășie 
Incăt mă prind şi astăzi sudorile de teamă, 


Pe valea cea de lacrimi vënt mare se stărni, 
De fulgeri roșietici v&zduhul străluci, 
Aşg, că eu pierdut-am intreaga mea simțire 


Sin somn adănc căzut-am cuprins de amorțire. 


SCHIŢE DIN MOLDOVA 


de W. de Kotzebue. 


I 
MONĂSTIREA TOMNATICA. 


(Traducere din limba germană. *) 


Cine vrea să călătorească prin țara Mol- 
dovei fără să aibă propria sa trăsură, nu ni- 


merește bine. Se găsesc in adevăr diligențe, 


făcute intocmai după cele austriace, intre 


*) Cartea originală are titlul: „Aus der Moldau. Bilder 
und Skizzen“ (Lipsca, 1860, la C. B. Lorck). Noi promi- 
sesem in „Conv.“ din 1 Ianuarie 1882 o traducere romănă 
a ei, şi d. Maiorescu, în articulul său despre „literatura 
romănă şi străinătatea“, caracterizează astfel scrierea, d-lui 
Kotzebue: „Bilder und Skizzen aus der Moldau“ ne dau 
următoarele „copii de pe natură“ din societatea noastră, dintre 


| 


| 
| 
| 
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Iaşi, Galaţi şi Botoşani, dar locurile sunt 
prinse cu mult inainte; ear pentru comunica 
tiile cu celelalte părți ale țerei nu se poartă 
nici o grijă. Dacă eşti silit să faci un drum 
in lăuntrul ţerei, nu-ți remăne alta decăt să 
alegi intre căruţa de poştă, un adevărat chin, 
ce vom descrie mai cu deam&nuntul cu alt 
prilej, şi birjarul (sau harabagiul) jidan. Bir- 
jarul jidan nu mäna r&u, nu face un popas 
prea lung spre a da grăunțe cailor şi, in zilele 
de vară, dacă nu va fi noroiul prea mare, el 
face şese poşte de dimineață pănă sara, dar 
mijlocul intrebuințat pentru călătorie remăne 
cu toate acestea foarte barbar, 

Trăsurile (harabalele) jidanilor sunt lungi, 
inalte și ănguste, fără rezoare, incăt te sdrun- 
cină de ţi se rup toate oasele; in locul per- 
nelor lada de drum, și pureci de toate mă- 
rimile ba chiar o specie mai desgustătoare de 
insecte se bucură de viață in paele ce ţi se 
aștern sub picioare. O invălitoare de pănză 
murdară acopere trăsura pe jumătate și abia 
te apără de razele arzătoare ale soarelui; dar 
ploaea găsește lesne pe unde străbate și de 
a intrat un nor de praf, călătorul trebue să 
inghiță o bună parte din el, pănă poate earăș 
vede şi resufla, 


anii 1852 şi 1856; o vănătoare in Moldova; monăstirea, Tom- 
natica (Varaticul); băile de la Slănic; o istorie ţerănească; 
o'visitare a bălciului sau a „iarmarocului“ din Folticeni. 
Toate sunt scrise cu vioiciune, cu ingrijire pentru amënun- 
tele împrejurărilor reale și pe lăngă unele mustrări meritate, 
cu bunăvoință pentru noi. Numai douăzeci şi cinci de ani 
au trecut de la epoca descrisă acolo, şi deabia ne mai pu- 
tem recunoaște in schițele d-lui Kotzebue. Viaţa boercască, 
din povestirea de la inceput s'a schimbat astăzi pretutindeni, 
categoria a treia a călugăriţelor, de care se plănge autorul 
cu drept cuvănt (fetele de boer duse cu sila la călugărie), 
a dispărut asemenea din monăstirile noastre, băile de la 
Slănic s'au reformat și „iarmarocul“ de la Folticeni a in- 
cetat de mult a fi ceea ce era pe atunci. Numai țăranul 
romăn în bine și in r&u și frumuseța naturei au remas ne- 
schimbate şi sunt ăncă elementul statornic in marea miş- 
care a Țării romăneşti.“ 


Pr pe ma 
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merata 


Așa plecai din Iaşi in 11 Iulie 1853 spre 
a merge in vecinătatea orașului Neamţ, cale 
de vre o şese poște. 
la Paşcani, 
tänd in sudoare, flueram pintre dinți căntecul: 
„Astfel este lumea nu e vina mea“, căutănd 


Trecusem pădurea de 
Căldura era grozavă, şi eu, ino- 


a-mi inchipui că më aflu in drum de fer. Așa 
ajunsei la locul unde trebue să taiu șoseaua 
Căruta, 
trecea tocmai, hodorogind, peste un podeţ dea- 


ce merge de la Fălticeni la Galaţi, 


supra șanțului, cănd văd o trăsură cu optcai 
de poştă viind in fuga mare pe șosea. Jidanul 
meu işi opri cei trei cai, dar unul din prăş- 
tieri, care o mai fi păţit-o vre-odată, se speri 
de grozava pocnitură de biciu a vizitiului, se 
vări in ceilalți cai și-i impinse inapoi. Atunci 
o roată a hodoroagei mele &şi luâ ziua bună 
de la pod și se lovi de fundul șanțului; mare 
minune că nu m'am răsturnat, dar osia de lemn 
se strică aşa de tare, incăt roata, avănd deplină, 
conștiință de libertatea ei, se aşeză după mai 
multe tumbe, căţiva paşi mai departe pe iarbă. 

Ne uitarăm cu intristare unul la altul, vi- 
zitiul și cu mine; a merge mai departe era 
lucru greu. Dar unde asemenea intămplări 
sunt zilnice acolo şi mintea e mai ageră in 
iscodiri. Vre-o sută de paşi mai departe, pe 
marginea, Moldovei, la cărciuma, de la Cristești, 
vom pute desigur inlocu? osia cea frântă cu 
una nouă; numai că era, vorba să putem ajunge 
pănă acolo. De-a lungul șoselei se sădesc pe 
fiecare an copaci tineri, pe care vitele şi tre- 
cătorii či strică şi taie regulat; jidanul smulse 
unul din acești copăcei din pământ şi drese 
deocamdată căruța in partea unde se frănsese. 
Dintr'un capăt al copăcelului făcuse un drug 
care ţinea loc de roată şi ne ajută să pornim 
inainte peste un sfert de cias. 


| 


Eu mergeam incet pe lăngă căruţă căci ne- 
greșit caiii inaintau la pas, și peste puţină 
vreme zărirăm, cărciuma dorită,» 

Două caleşte ușoare de drum se oprise ina- 
intea ușei, și alături, la umbra unor copaci, 
văzui doi domni. Ei păreau a fi prănzit bine 
pe „iarbă“, căci niște remășiţe foarte gustoase 
se aflau ăncă dinaintea lor. Un al treile domn, 
care desigur iși luase un cărbune pentru ciubuc, 
eșea tocmai din casă; — el se uită intăi la 
mine, apoi la căruţa mea zimbind puţin, şi 
se apropie de ceilalți. După căteva minute 
insă ven: inspre mine, pe cănd stam ăncă ne- 
hotărit pe scară, şi incepu să-mi vorbească cu 
prietenie: 

„Vi sa intămplat ceva? 

— După cum vedeţi, domnul meu, și nu ştiu 
cănd imi voiu pute urma calea, 

„Nu voiţi să staţi puţin cu noi; in odaea 
murdară a cărciumei | nu-i chip de stat mult. 

Primii fireşte cu, bucurie şi peste căteva, 
In- 
cepurăm neapărat a vorbi mai intăi de căruţa 


minute më apropiai de ceilalți salutănd. 


jidanului şi de puţin plăcuta mea călătorie; 
vorbele curgeau cu ușurință și më bucurai 
văzănd comoara de veselie ce găsisem la aceşti 
domni. O asemenea descoperire nu mě lasă 
niciodată nepăsător şi vorbii fără sfială căte-mi 
trecură prin minte. Peste o jumătate de cias 
eram ca niște vechi cunoscuţi ce sar fi in- 
tălnit după o lungă despărțire. 

Dumnezeu să păstreze Moldovenilor veselia, 
care alcătueşte pănă acum cea mai de căpe- 
tenie insușire a lor! In ţerile cele de tot 
civilizate mai nu e cu putință să faci cunoş- 
tința cuiva, fără a-i fi mai intăi recomendat, 
și oameni de altminterea foarte cuminţi, pot 
sta de pildă. 12 ciasuri impreună in drum de 
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fer, fără a se folosi de acest prilej şi a face 
o cunoştinţă interesanta, Aici slava Domnului, 
este altfel, şi e foarte plăcut pentra un străin 
de a se simţi tratat cu prietenie, fără a veri 
mai intăi pașaportul său in ochii fiecăruia, 

Au ris patru oameni impreună, şi cum se 
“intămplase de astă-dată, au ris din toată inima, 
apoi s'an și imprietenit, Eu trăsesem cu o- 
chiul la nişte remăşițe de „pat6-de-foie-gras“ 
fără a-mi ajunge scopul de a pune măna pe 
dănsele. Hotării să-mi cunosc soarta: 

— Domnilor, le zisei eu, dacă credeţi că-mi 
veţi stămpăra foamea numai cu prietenia d-v., 
grozav, vě inșeluți. Cred că cuvintele mele 
sunt destul de ințelese... 

„Nam voit să vă propunem remăşițele mesei 
noastre, imi respunseră ei; dar dacă le luaţi 
fără a aştepta poftire, ne veţi face plăcere, căci 
la aceasta ne-am găndit de la inceput. 

După o zi intreagă de post măncarea imi 
pri minunat de bine; un pahar de vin şi un 
păhăruț de vutcă puseră vărf plăcerii şi mă 
In Moldova 
trebue neapărat să iei merinde pe drum căci 


simţii îndată sănătos și voinic. 


prin hanuri nu se găseşte decăt măncare proastă. 
Proviziile pentru drum se fac cu deosebită 
ingrijire. Am văzut bucatele cele mai alese 
luate in vase de argint, şi dacă ceri o lămăe 
o vei găsi şi pe aceea; feciorii deprinși, iau 
la drum tot ce cred că ar pută dori stă- 
pănul lor. 

Şezusem mai bine de trei ciasuri impreună, 
cănd unul din cei trei domni spuse tovarășilor 
săi că e cu neputinţă să mă lase așa, fără că- 
păttiu. Se nimerise ca ceilalți doi să aibă a- 
celaș gănd şi-mi propusert cu toţii să zic ji- 
danului meu noapte bună, să doresc trăsurei 
mele bună indreptare şi să merg cu denşii. 


1 


| Tinta călătoriei mele fiindu-le cunoscută, imi 

| făgăduiră să më ducă a doua zi teafăr păni, 
acolo; — azi însă să iac un mic ocol, care 

| dasigur nu era să fin fără interes pentru mine, 

| Învitația imi era plăcută, imi iuai numai 

| voca să intreb, unde vom merge? 

| „Mergem la o monăstire de maici, imi res- 
punseră domnii. 

. — La o monăsire de maici? 

Trebue să vă mărturisesc că nu aveam toc- 
mai poftă de asemenea primblure. Se deştep- 
tară in mine nişte icoane triste despre chi- 
nurile de pe la monăstiri, Nu inţeleg să se 
incue sexul frumos indărătul unor ziduri ine- 
grite peste care nu poţi trece; mi se și pără 
că aud clopotele monăstirii ale căror sunete 
surde chemau pe tovarășii mei de drum la 
groapă, şi făcui băgarea de samă că vom a- 
junge poate prea tărziu spre a patè intra in 
arhondaric, şi că maica portărița va găsi poate 
venirea, noastră prea lumească, pentru a ne 
deschide porțile monăstirii. 

Domnii se uitară unii la alții ca şi cum aş 
fi spus ceva foarte ciudat, dar remaseră se- 
rioși, și puseră capăt temerilor meie spuindu-mi 
că cu toată strășnicia lor, monăstirile sunt ca, 
ori ce casă din Moldova, primitoare pentru 
străini. 

Se puseră caii; un fecior imi cobori sacul 
| de drum; plăţii birjarului și mě agezai intruna 
| din calește. Este o adevărată destătare să 
| şezi pe moale după ce te-a sdruncinat o căruță 

mai multe ciasuri. Mergeam la trapul cailor. 
| Peste un cias și jumătate trebuea să ajungem 
la monăstire. Mě cuprinse un fel de spaimă 
găndindu-mă& să “intru cu tovarăşii mei cei veseli 


și plini de viaţă, in tăcerea de mormănt al 


sfăntului locaş. 
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Dipă căldura zilei incepea să fie mai re- 
coare; soarele se indrepta spre apus; un cer 
adevărat italian da priveliştei pe dinaintea 
căreia treceam in fugă, un farmec nespus. Or 
căt de sătul să fie omul. de plăceri, or căt să 
fi văzut şi să fi umblat prin lume, bucuria la 
frumuseţele naturei rar o pierde, dacă bătăile 
inimii sale mai sunt in cătva normale. 

Frumuseța serei më pregătea să întru cum 
se cuvine in locașul sfintelor femei. 

Tot nu se vedea ăncă nici o monăstire, dar 
nu perdui răbdarea — aplecarea mea pentru 
frumusețele naturei găsi o nouă hrană — o 
privelişte incăntătoare se întindea dinaintea 
noastră. Trăsura apucă in dreapta și acum 
mergeam inspre munţi. Ei se inălțau in fața 
noastră acoperiţi cu păduri tutoase de brazi 
negricioși. Maiestoasă e totdeauna o asemenea, 
pădure, dar aci se arăta și mai maiestoasă prin 
impotrivire cu frumoasa vale. Incunjurate de 
fănaţe de curănd cosite se inşirau nişte lo- 
cuințe pe o mare intindere. Casele și căruțele 
umbrite de copaci bătrăni erau imprăştiete fără 
nici o regulă; căte unele se rătăciseră pănă 
la marginea pădurei, şi ferestrele luccau ca 
aurul in razele soarelui ce apunea. Garduri 
de lemn de feliurite chipuri despărțeau grădi- 
nele uuele de altele; totul se arăta curat și 
bine ţinut şi infăţoşa icoana unei vieţi regu- 
late duse de o numeroasă și pacinică colonie. 
Din mijlocul acestor case se inalțau turnurile 
a două biserici ciudat zugrăvite cu multe feţe 
şi sunetele clopotelor pentru vecernie ajungeau 
rar și limpede pănă la noi. La marginea dru- 
mulai șopotea un mic părtu ce isvorea din 
munţi ; roatele unei ferestrele se invărtea, in 
stinga noastră, in neprecurmata lor mişcare; 
rițe, capre, căteva vaci albe şi pe ici pe colo 


un țăran cu carul său cu boi, eată singurele 
fiinţe vieţuitoare din tablou. 

— Unde suntem? intrebai eu după o lungă 
tăcere. 

„La monăstirea Tomnatica, respunse tova- 
rășul meu de drum. 

— ME sculai şi privii in jurul mea. Unde 
este monăstirea ? 

„Nu vedeți căsuțele cele multe dinaintea 
noastră ? 


v 


— Neapărat le văd dar nu pot găsi mo- 
năstirea! | 

„Nu fiți așa de indărătnic; apoi tocmai ca- 
sele acele pe care le vedeţi aşa risipite alcă- 
tuesc monăstirea. 

Ce era să mai fac cu zidul cel inegrit al 
inchipuirii mele? Imi luai de samă, să-l pun 
la o parte, şi primii realitatea așa cum mi se 
infățoșa. Şi făcui bine căci nu isprăvisem 
ăncă cu lucrurile cele ciudate.  Intăiele case 
erau ăncă depărtate, "cănd văzurăm mai multe 
dame primblăndu-se 'pe cămpie. Ele aveau 
un port foarte ciudat. Peste rochile de mă- 
tasă sau de lănă cam inchise, aruncaseră un 
fel de mantilie lungă, cu măneci largi, care 
ar fi putut săm&na călugărească, dacă mar fi 
avut gulere cusute și mănecuțe de horbotă 
puse ca podoabă peste hainele cele intunecoase. 
Băsmăluţe de mătasă cu multe feţe le fereau 
gătul de răceala serei; pe cap purtau un mic 
poteap negru, ce le şedea foarte bine, mai - 
ales celor tinere şi frumușele, cănd përul scurt 
tăiat „à Penfant“ și puţin creţ eşea pe de- 
desubt. 
cele mici pe care ştiu să le facă aşa de bine 


Damele fumau intruna țigarete de 


in Moldova, şi suflau rizEnd şi glumind norii 
de fum spre cerul de sară, 
«== Ce femei sunt acele? intrebai cară, 
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„Sunt călugăriţe, mi se respunse scurt. 

De astă-dată mă și mirai mai puţin. Unde 
lipsește clădirea monăstirească cu turnurile sale 
din veacul de mijloc, acolo nu putea să fie 

„parloir“, şi locul maicei portărițe trebuia, 
Nu 
isprăvisem insă de tot cu mirarea — căci me- 


să-l ție prin urmare însuș Dumnezeu. 


reu më minunam. Ceilalţi doi domni erau 
inaintea noastră; trăsura, lor se opri și fă in- 
a iei de patrusprezece maici; una din ele, 
o ființă, tănără de tot, sări in sus şi băta din 
a recunoscend pe domnul Panaiot unul 
din noii mei prietini, Și noi ne oprirăm și 
ne dederăm jos, și peste căteva minute mě 
‘afai in mijlocul celei mai ciudate adunări, 
alcătuită din rudele tovarășilor mei de drum 
și din prietenile acestora. După ce se potoliră 
insfirșit întrebările şi respunsurile care mai 
mă asurzise, mi se părù că damele intrebau 
şi despre neinsemnata mea persoană. Aceasta 
nu-mi era tocmai plăcut, căci toată scena imi 
era, din cale afară neobicinuită.  Domnii bă- 
gară de samă căt nu-mi era indămnă şi tocmai 
de aceasta, făceau mai mare haz. 

„Vreau să te recomand verișoarelor mele, 


strigă Panaiot şi incepă: domnul cutare — 


maica Fevronia — eu salutai, călugărița făcù 
un compliment: domnul cutare -— maica Her- 
miona —— ear 0 salutare şi un complimeut, şi 
tot aşa de patrusprezece ori pănă nu maire- 
mase nici una, Era de nebunit, şi tinerele 
maici, cum se numesc călugărițele, se inroşiră 
că şi mine, 

După ce se sfirși ceremonia presentării, ur- 
marăm toți drumul pe jos și așa intrarăm in 
monăstire —— care neapărat era de tot altfel 
de cum imi inchipuisem. 


De aproape casele 
cu stălpii lor cei mici, par dacă se poate, şi 


SEE, . i 


mai plăcute decăt de departe ; pretutindeni o 
mare curățenie, tinda şi scările sunt ceruite 
ca parchetele noastre cele mai frumoase, la 
toate ferestrele sunt flori; flori sunt şi la altar 
și ori unde li se poate găsi un loc. Maicele 
se chibzuiră in ce chilie să ne primească — 


fiecare casă cu trei sau patru odăi ae numeşte ` 


chilie — şi hotăriră să ne indreptăm spre lo- 
cuința maicei Teodosia. Cu acest prilej băgai 


„de samă că, deși nu sunt tocmai ziduri dar 


tot se află o curte a mănăstirii alcătuită din 
casele zidite jur imprejur, şi că are chiar o 
poartă ce se poate incuia; aceasta insă numai 
de gluma, de vreme ce la spatele fiecărei 
chilii se află o ușă spre cămp, 

Maica Teodosia dăduse fuga inainte ca să 
ne primească — noi o urmarăm incet şi in- 
trarčm in casa ei insoţiţi de celelalte treispre- 
zece călugărițe. Așa numitele chilii sunt foarte 
frumos şi foarte plăcut gătite. Capete de mort 
și alte lucruri care ar pută aminti natura mu- 
ritoare a omului, nu se găsesc pe aici; ți se 
pare că intri in salonul unei dame din lume. 
Canapelele cele mai feliurite şi de modă sunt 
aşezate la părete; jilțurile umplute cu lănă 
dovedesc că legea monăstirească nu cere scaune 
vertoase; perdele bogate cu prevazuri poleite 
nu lasă să intre decăt atăta lumină, cătă tre- 
bue spre a nu supăra vederea; mese rotunde, 
ovale şi in trei colțuri cu ciasornice, figuri de 
porțelan, tabachere, pe ici pe colo şi căte un 
roman deschis dau locuinţei ceva foarte casnic, 
şi de war fi potcapurile cele ciudate pe capul 
damelor, nu şi-ar pute niciodată inchipul cineva 
că se atlă intro monăstire. 

Abia trecusem pragul ugel și veni ọ soră 
purtănd o tavă cu dulceaţă și cu apă in chi- 
sele și in pahare de cristal care-ţi dădeau 
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poftă să te rěcoreşti. Foarte plăcut lucru este 
obiceiul dulcețelor ; paharul de apă ce-l bei după 
o linguriţă de dulceaţă par'că te recoreşte și 
mai mult. Numai fierturile de fori mi se pă- 
reau ciudate in Moldova. Aici trebui să măn- 
căm trandafiri, ear altă-dată mi se dăduse 
flori de teiu, pe care in alte ţeri le ceri la 
spițerie numai cănd vrei să asuzi. Sora merse 
imprejurul odăei cu tava cu dulceaţă plecăn- 
du-se adănc dinaintea fiecăruia. După aceea, 
ni se aduse cafea turcească, ne aprinserăm 
ciubucul şi ne aşezarăm par'cam fi fost acasă. 
Spre părerea mea de rču nu ințelesei nimic 
din conversaţia ce se incepi, dar era destul 
de vie. Cele patrusprezece călugărițe credeau 
se vede de datoria lor de gazdă, să ţie toate 
deodată pe străini de vorbă, și aceasta da 
conversaţiei ceva foarte ciudat, mai ales pentru 
mine care nu puteam alege din acest haos 
decăt puţine sunete cunoscute. Unele din dame 
lepădară potcapul din cap, altele scoaseră haina 
cea intunecoasă ce o purtau pe deasupra, in- 
sfirșit adunarea sămăna din ce in ce mai puţin 
a monăstire. De milă pentru miue care stam 
ca un mut, mi se trimise o călugăriță, despre 
care mergea vorba că știe franțuzeşte ; incepui 
convorbirea printr'o cuvăntare bine alcătuită, 
insă afară de „oui monsieur“ nu puteai scoate 
nimic dintr'&nsa, şi chiar acest respuns venea 
căteodată la locuri nepotrivite, astfel incăt 
numele ei de poliglotă remase cam pe jos. 
După ce petrecui astfel căteva ciasuri, ne 
se aduse cina, dar nu in străchini de lut, 
ci in farfurii de porțelan subțire, şi deaceea 
şi tacămul era de argint. Rădăcini și erburi, 
cu care se zice că pustnicii din vremea 
veche şi-ar fi stricat stomachul, nu se găseau 


pe aici decăt sub chipul urmaşilor lor civili- 
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zați: sparanghelul și anghinarea. Cina era 
minunată şi veselia cea mai mare domnea in 
toată adunarea. Masa nu era pusă decăt 
pentru noi domnii, maicele stăteau in picioare 
sau ședeau imprejurul nostru, ne slujeau glu- 
mind cănd se intămpla să lipsească surorile 
din odae, şi inhățau pe ici pe colo o aripă 
de puiu, o bucată de plăcintă sau un pahar de 
vin.  Trebue să-i vie cuiva inchipuirea in a-~ 
jutor spre a i se pute descrie neorăndueala 
și invălmășagul din toată scena aceasta, 

După cină ni se pregăti de culcare tot in 
felul precum se petrecuseră toate pănă acum. 
Puind capul pe pernele cele moi, intămplările 
zilei incepură a se perde incetul cu incetul 
din mintea mea şi adormii. 

A doua zi de dimineață un dejun bun ne 
strinse earăş pe toţi, apoi ne pregătirăm de 
plecare, Cu acelaş alaiu cu care fusesem 
primiţi eri, fursm insoțiți astăzi la plecare, 
și eu mă depărtai strigănd: 

— Trăească monăstirea Tomnatica ! 

Viaţa aceasta monăstirească atăt de neag- 
teptată pentru un străin imi atrase aşa de 
mult luarea-aminte, incăt më intorsei mai tărziu 
foarte des la Tomnatica, și më dusei și la 
celelalte monăstiri de maici din Moldova, Dar 
cu căt voiam să pătrund mai muit in viața 
escepțională a femeilor acestora, cu atăt mai 
des dădeam peste niște aminunte ale căror 
umbră, adăncă, foarte adăncă, intuneca toato 
părțile luminoase din descrierea dẹ mai sus, 
Fată rezultatul cercetărilor mele: Cănd se 
vorbește de călugărițele din Moldova, nu tre- 
bue mai aleg să fie puse toate deopotrivă pe 
aceeași treaptă. Se impart in trei categorii 
ușor de deosebit, In cea dintăi trebuesc so- 
cotite fără privire la clasa in care s'au născut, 


Ia 
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toate acele care sau călugărit din aplecare 
firească, din vocaţiune. Numărul lor poate să 
fie mic, și se perde in adevăr la o privire 
numai pe deasupra, pintre cele opt sute de 
maici din Tomnatica, dar o asemenea categorie 
tot se găseşte; eu insumi am cunoscut femei 
vrednice de stimă care se țin de ea, şi care, 
fără a întrebuința rău. libertatea ce li se da, 
ajungeau tăcute și smerite la b&trăneţe, impli- 
nind cu strășnicie datoriile lor. Asemenea că- 
lugărițe se găsesc in toate monăstirile din lume. 
In categoria a doua se află femeile şi fetele 
din clasele cele mai de jos, care merg la mo- 
năstire spre a scăpa de viața de acasă, ce li 
se pare prea grea; monăstirea are moșii cu 
venituri mari, şi le vine in ajutor cu făină de 
popuşoiu și cu lemne de foc; mămăliga, ceapa 
şi alte verdețuri sunt hrana lor; ele torc şi 
țes in chilii și vënd pe urmă lucrul mănelor 
lor prin vecinătate. E sermană viața ce o 
duc; de aiurări ascetice neapărat nici nu e 
vorba; fiind ele fără cea mai mică inv&țătură, 
chiar religia, li se perde in nămolul superstiţiei ; 
viața lor samănă cu acea a salahorului, sin- 
gura deosebire e că o călugăriță poate sta şi 
cu mănile in sin, știind bine că chiar de foame 
nu va muri, 

La aceste două categorii nu se nimerește 
deci descrierea vieţii celei vesele, și trebue să 
o căutăm alt undeva. 

Ajungem la o a treia categorie — la aceasta 
mě dusese intămplarea, petrecusem acea sară 
plăcută cu maicele, și spusesem că nu se putea, 
găsi o viaţă mai veselă gi mai lipsită de grijă 
decăt a lor. Peste curănd fui nevoit să më 
incredințez, că nu este de loc aşa și că traiul 
lor este semnul unei mari nenorociri, Adu- 
naron in care 


: 


intrasem sara acesa, Și pe carg, i 


Acum însă incepeau vremile cele 


o privesc ca, ţin&ndu-se de categoria, a treia, 

“alcătuită in genere de fete din familiile cele 
mai mari; numărul acestor așa numite călu- 
gărițe e de nădăjduit că nu va mai primi nici 
o sporire din generaţia nouă, căci chipul cum 
au intrat ele in monăstire este aşa de nepo- 
trivit cu ideile din ziua de astăzi, incăt o a- 
semenea, călugărie trebue să inceteze cu desă- 
- věrşire. Familiile in care se aflau mai multe 
fete şi care aveau avere destul de mare spre 
a asigura și viitorul băeţilor, aduceau fetele 
lor din vărsta de 10—12 ani la monăstire. 
Muma stringea intro bună dimineață toate 
lucragoarele fetei şi o punea lăngă dănsa in 
trăsură. Tatăl či da cu răceală binecuvăntarea 
sa. Aşa, soseau la monăstire şi copila era in- 
incredințată vre-unei maici cunoscute. Biata 
copilă se infiora instinctiv la vederea acestei 
figuri negre.  Pănă aci ăncă nu inţelesese că 


era să remăe in casa cea străină; acum se 
agăța fricoasă de maică-sa se ruga și plăngea, 
zic&nd: aş vrea să merg a casă la fraţii mei! 
Are să se obicinuească, incredința călugăriţa. 
De sigur, respundea muma și se urca in tră- 
Dar copila se simțea cuprinsă de-o 


ia-mă& 


sură. 
spaimă nespusă — nu vreau să remăn, 
cu tine, striga ea și voea să oprească roatele 
cu braţele ei cele slabe. In zadar! Sărmană 
copilă, vezi tu colo cum se depărtează trăsura? 
Sprijinul pe care-l poți aştepta de aci inainte 
din partea maicei tale, are tot atăt pret ca 
norul acela de praf pe care-l risipește věntul, 
grele. Poate 
că nici in casa părintească nu era copila ins 
vățată cu desmierdări, dar tot avea intrucătva, 
un traiu bun; slugile nu-i lipsise. Acum copila 
insaşi se făcea slujnica cea mai de rănd; rău 
imbrăcată trebuea să meargă iarna po gerul 


e 
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cel mai mare să care lemne și apă, era in- 
trebuinţată pentru muncile cele mai neplăcute ; 
trebuca să invețe smerenia creștină, Si în 
adevăr se smerea creștineşte in felul acesta 
pănă, se fiicea fată mare, dar ceea ce se pe- 
trecea in sufletul ei desigur nu era creștinesc. 
Cănd incepea să-și dea sama de găndirile sale 
cănd putea să judece starea in care se afla, 
se stringea in inima ei un venin care o fră- 
mănta pănă la moarte. In desnădăjduirea sa, 
sălbatică, blăstăma, părinții ce-i dăduseră viaţa; 
nimic nu-i era sfănt, căci lucrul cel mai sfănt 
— iubirea mamei — o inșelase. Din monăstire 
nu mai putea esì, tinta dorințelor sale era 
dar să se călugărească spre a nu mai sluji 
ca soră. Se călugărea. Tatăl şi muma mişcaţi, 
erau față la această sfăntă ceremonie, či cum- 
părau un loc, puneau să-i zidească chilia şi 
să o gătească, şi dădeau tinerei călugărițe un 
venit pe an. Deacum incepea o viață nouă, 
intra in mijlocul celorlalte maici de rangul ei, 
care aveau tot atăta plecare pentru călugărie 
ca și densa şi care veniseră in monăstire tot 
in feliul ei, şi o viaţă neintrănată, ca despă- 
gubire pentru nenorocirea, ei, inlocuea, chinurile 
și rugăciunile. Să nu ne intoarcem faţa cu 
desgust de la icoanele aceste precum 0 fac 


mulți; grozăviile ascunse ce se petrec acolo, 


sub vElul religiei păngărite, nu se pot nea- 
părat numi altfel decăt o adevărată mlaștină 
morală, dar vina părinților este mai mare de 
căt aceea a păcătoaselor insaşi. Nu aş pută 
ridica, cea intăi peatră decăt spre a o svărli 
in capul mamei. Sute de fete care se fac mari 
fără nici o creștere şi fără supraveghiere aspră 
și care sunt legate fără voea lor de o astfel 
de viaţă, puteau ele să apuce o altă cale de 


căt aceasta? Să nu cerem naturei omenești 


mai mult decăt ne poate da, Poate că nici 
în mijlocul Germaniei civilizate, numărul Ves- 
talelor war fi fost mai mare, in asemenea, im- 
prejurări. Sërmanele jertfe o simt foarte bine; 
pe faţă şi fără sfială aruncă ori ce nouă pă- 
cătuire in spinarea părinţilor, ; pănă ce bătră- 
neţa stămperă ferberea săngelui lor. Apoi vine 
golul inimii, acel gol nesfirşit pe care trebue 
să-l simtă ori ce natură fie căt de necioplită, 
privind inapoi la o viaţă perdută. Tot ee face 
bătrăneța fericită lipsește călugărițelor: nici o 
familie nu le inveselește apusul vieții; măn- 
găerea religiei nu este deajuns cănd din tine- 
reţe te-ai ţinut prin silă numai de obiceiurile 
din afară, şi inţelesul mai inalt al cuvăntului 
lui Dumnezeu a remas nepătruns! Cu durere 
se răzemă bătrăna in cărjă; se uită cu invidie 
la tinereța care mai poate păcătui in plăceri 
şi veselie, şi moare insfirșit uitată şi ne- 
plănsă. 


[A 
| 
í 


Atunci puţin remăne din veselia vieții de 
monästire care mě incăntase aşa la intăia 


mea venire! 


Dar dupăcum am spus mai sus, o asemenea 
căpătuire a fetelor ajunge a fi din ce in ce 
mai cu neputinţă. Legăturile de familie in 
Moldova, sau schimbat foarte mult in cei din 
urmă 20 de ani; mai nainte tatăl nu era cu- 
noscut copiilor decăt ca stăpăn aspru al casei, 
ei erau lăsaţi de tot pe mănile ţiganilor, gi 
nu-şi vedeau părinții decăt la masă, unde şe- 
deau cu smerenie și in mare tăcere; acum s'a, 
schimbat aceasta. Respectul a dat iubirii partea, 
ei firească in cărmuirea familiei; mi sa in- 
Moldova 
să se deștepte in mine simţirile cele mai plă- 


tămplat adesea in unele familii din 


cute, și acolo unde inima mamei a putut in- 
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frănge vechile obiceiuri, scene -ca cele descrise 
mai sus, vor remănt in curând ca o poveste 
din vremile de mult trecute. 


DON CARLOS 


infant de Spania 


tragedie de Schiller, tradusă de Jacob Negruzzi. - 


Actul IV. 


„SCENA I. 
Un salon la Regină. 
„Regina. Ducesa de Olivarez. Princesa de Eboli. 
Contesa Fuentes și alte dame. 


Regina (sculăndu-se, cătră ducesă). 
Nu sa mai găsit cheea? Atunci trebui stricată 


Caseta — chiar acum. 
(Văzănd pe princesa de Eboli care se apropie de dănsa 
şi-i sărută mănă) 
Bine-aţi venit, princesă. 


Imi pare foarte bine că sunteți indreptată, 
Deși tot palidă... 


Fuentes (cu răntate). 
“Aceste friguri. răle 
Slăbesc nervele noastre cum nu ne pile 
Nu e aşa, princesă? 


i Regina. 
Doream atăt de mult 
Iubita mea, să vin eu insumi să vë věd, 
Dar ştiţi, nu mi-e ertat. 


Olivarez. 
De sigur au avut 
Destule visite princesa. 


Regina, 
Negreșit, 
Dar ce-aveți? 'Tremuraţi ? 


Eboli. 


Nimica, Maiestate, 
Cer voie-a më retrage. 


Regina. 
Voi nu mărturisiți. Sunteţi mai bolnavă 
Decăt aţi vrea să credem. Vëd că vă obosește 


„A sta mult in picoare. Contesă, ajutați 


Princesci, să s'așeze aici pe taburet. 


Eboli. 


Mai bine es la aer. (ese) 


Regina. 
Contesă, o urmați 
Ce curios acces! 
(Intră un paj şi vorbeşte cu ducesa; ea se intoarce indată 
cătră regină). 


Olivarez. 
Marchizul Posa, Doamnă, 
El e trimis de rege. 


Regina, 
Să vie, čl aştept. 
(Pajul ese și deschide ușa, marchizului) 


SCENA II. 
Marchiaul de Posa. Cei dinainte. 


(Marchizul pleacă un genunchiu dinaintea reginei care-i, 


face semn să se scoale) 


Regina, 
Ce ordine aduceţi din partea, tii 
Pot să primesc cu marturi ?. 


Marchaul,. 
Am ordin de-a vorbi 


Cu Maiestatea Sa Regina singură. 
(Doamnele se depărtează după un semn al reginei) 


SCENA III. 
Regina. Marchizul de Posa. 
Regina. 
Cum? Pot să më incred ochilor mei, marchize, 
Sunteţi trimis de rege?. 


n rate AÉ 


DON PARTOS, 18g 


Merchtgul. 
Aceasta, Maiestate, 
Vă pare curios? Dar mie, nicidecum, 


Regina. 
Atunci a eşit lumea din calea-i regulată, 
Marchize... Voi şi Wl... 


Marchizul. 
Nu prea ve potrivim.., 
Aceasta-i cam așa. Se pot ăncă vedè 
Și mai ciudate lucruri in timpurile noastre. 


Regina. 
Mai minunate, nu. 


Marchigul, 


Să joc intr’ una rolul unui original 

La curtea lui Don Filip. Șapoi ce insemnează 
Aceasta? Cel. ce vrea a fi folositor 

Altora, e silit să 'nveţe a se pune 

In rănd cu ceilalţi. Lia ce poate sluji 

Sectarul ce s'arată cun alt port decăt alţii? 
Să zicem — căci ce om ar fi atăt de trufaș 
De-a nu căta recruți pentru a, sa credință — 
Să zicem că eu ămblu cu găndul să așez 
Credinţa mea pe tron? 


| Regina. 
O nu, marchize nu, eu naș vrea nici in glumă 
Să cred c'aţi fi in stare s'aveţi inchipuiri 
Așa copilărești. Voi nu sunteți, marchize, 
Un visător de-acei ce-ar intreprinde lucruri 
Ce nu pot fi sfirșite, 


Marchazul. 
Aceasta nu se știe. 


Regina. 
Dar ceea ce-aș pută cel mult să cred, marchize, 
Şi foarte mi-ar păr ciudat din partea voastră 
Ar fi... 


Marchizul. 
Fățärnicia? Se poate... 


' Regina. 
Niciodată 


Sä zicem că la urmă | 
Aș fi fost convertit; că maş fi obosit 


=> T: 


> 


Nu v'aș invinui de neonestitate, 
De sigur regele n'a vrut prin voi să-mi sptie 
Aceea ce-mi veți- zice: 


Marchizul,. 
Nu. 


Regina, 
Poate scopul bun 
Să scuze răul mijloc? A voastră demnitate —= 
Ertați-mi indoeala — se poate ea pleca 
La fapte ca aceasta? In veci naş pute crede.. 


Marchiaul. 
Nici eu, dac’ ar fi vorba pe rege să-l inșăl, 
Dar nu am acest scop. Eu vreu ca să-l slujesc 
Mai bine, mai onest, decăt a vrut el insuș, 


Regina, 
Acum vă recunosc. Deajuns despre aceasta, 
Ce face el? 


Marchiaul. 

Monartul ? — Curând, pe căt imi pare, 
Eu voiu fi r&sbunat de judecata aspră 
Ce-avurëți despre mine. Acea veste ce eu 
Nu mă grăbeam prea |tare a vo impărtăși, 
Nici Maiestatea Voastră nu pare a avă 
Prea mare dor s'o afle. Cu toate-aceste trebui 
S'o spun. Monarcul roagă pe Maiestatea Voastră, 
Să nu primească astăzi pe-ambasadorul Franţei. 
Aceasta-mi fă chemarea. Acum e implinită, 


Regina. 
Ş'aceasta este totul, Marchize, ce aveaţi 
Din partea lui a-mi spune? 


Marchizul. 
Cam totul, Maiestate, 
Ce ma indreptățit să cer o audienţă. 


Regina. 
Më 'nduplec cu plăcere a nu afla aceea 
Ce trebui să remăe o taină pentru mine. 


Marchizul. 
Aveţi dreptul, Doamnă. Ce-i drept, dacă w'aţi fi 
Femeea ce sunteți, eu vaş pute da știre 
De oareși care lucruri... eu vaș pută 'ndemna, 
A vă păzi deaproape de oare care oameni... 


C 
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Cu voi insă aceasta nu e trebuincios; 

In apropierea Voastră resară și apue 
Primejdia, și voi nu trebui 3%% aflați. 

Aceste nu sunt demne s'alunge somnul dulce 
Din faţa unui ănger. Nici n'am venit din causa 
Aceasta, — Don Carlos... l 


Regina. 
Cum Vaţi lăsat? 


Marchizul, 
i El este 

Ca ințeleptul antic la care ?n vremea lui, 

Iubirea de-adevăr drept crim’ a fost privită. 

Precum s'a hotărit acesta ca să moară 

Pentru a sa iubire, așa e hotărit 

Şi Don Carlos să moară pentru amorul său. 


Aduc puţine vorbe — dar eată-l pe el insuș. 
(Dă reginei o scrisoare) 


Regina (după ce a cetit). 
Dorește să-mi vorbească. 


Marchizul. 
Și eu doresc aceasta. 


Regina. 
Va fi mai mulțămit cănd va vedè cu ochii 
Că nu sunt fericită nici eu? 


Marchizul. 
Nu, dar aceasta 
Va face ca să fie mai hotărit, mai ager. 


Regina. 
Cum ? i 
Marchazul. 
Ducele de Alba a fost numit in Flandra. 
Regina. 
Numit..., așa aud. 
Marchazul. 


Să-și schimbe regele 


Această hotărire.. : in veci nu o va face. - 


Cunoaștem pe monarc. — Dar pe de altă parte 
E sigur că infantul nu poate sta aice, 

Acuma măi ales. Asemenea nici Flandra 

Nu poate fi jertfită. 


Regina 
E mijloc de-a opri? 


Marchizul, , 
Dar, poate. Mijlocul e mai așa de rău 
Cum e primejdia. El este indrăzneţ 
Ca insași desperarea. Dar alt chip nu cunosc, 


~ 
Regina. 


Spuneţi-mi-l! 


Marchiaul, 
Cutez, regină, numai vouă 
A-l spune. De la voi, din gura voastră numai 
EI poate auzi Carlos fără de groază. 
De sigur numele ce i-l vor da, n'a fi 
Prea dulce la auz. 


Regina, 
O resvrătire... 


Marchaaul, 

Prinţul 
Va fi neascultător cătră monare. In taină 
Sa duce 'n Flandra, unde cu braţe.e deschise 
Flamanzii čl aşteaptă. Provinţele unite 
Cu toate se rescoală la semnul ce va da. 
Se intăreşte causa cea bună prin presența 
Infantului. Și tronul spaniol va tremura 
De-a sale arme. Ceea ce tată-seu in Spania 
I-a refusat, in Flandra či va incuviința. 


Regina. 
Voi ați vorbit cu děnsul chiar astăzi. Socotiți 
Aceasta cu putință? 


Marchizul. 
Dar, pentru cam vorbit 
Cu dënsul astăzi chiar. 


Regina (după o pausă)- 

Acest plan mă "nspăimăntă. 
Și farmecă deodată. Socot “aveți dreptate. 
Ideea e sumeață și poate că de-aceasta 
Imi place. Voiu $°% las in găndu-mi să se coacă. 
Şi prințul o cunoaște? 

Marchizul. 

Dup’ al meu plan, avea 

Sä o audă prințul intăi din gura voastră. 


DON CARLOS. 


Regina. 
Ideea negreșit e mare,... de mwar fi 
A prinţului juneţă. .. 


Marchizul. 
Nimic nu face-aceasta. 
Acolo va găsi pe Egmont și Orania, 
Aceşti viteji răsboinici ai impăratului 
Carol al cincele, atăt de inţelepţi 
In sfaturi, pe căt sunt de 'ngrozitori in lupte. 


Regina (cu viociune). 
Ideea este”mare, e măndră. Prințul trebue 
El insuș să lucreze. Simţesc aceasta viu. 
Nu poate să urmeze să joace acest rol 
Pe care i Pau dat aice in Madrid. 
Pe mine `n locul lui aceasta m'unilește. 
Al Franţei ajutor, precum și al Savoiei, 
Eu le figăduese. Găndesc ca voi, marchize, 
El trebui să lucreze. Dar va avè nevoe 
De bani, 


Stau gata banii. 


Regina. 
Şi eu găsesc mijloace. 


Marchizul. 
Deci pot să-i dau speranță pentru-o intrevedere ? 


Regina. 
Voiu mai găndi. 


Marchizul, 

Carlos aşteaptă să-i aduc 
Respunsul, Maiestate. — Eu i-am făgăduit 
Să nu mă ’ntorc cu măna deșartă. 

(presenta reginei tabletele sale) 

Doue linii. 
Regina (după ce a scris), 

Doresc să vă mai văd! 


Marchazul, 
Ori cănd veţi porunci, 


f Regina, 
Ori cănd voiu porunci... ori cănd... cum sămţeleg 
Această libertate? 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
Marchizul. ) 
| 
| 
| 


Marchizul. 
Așa nevinovat pe căt puteţi, regină. 
Ne bucurăm de dânsa. Aceasta mulțămească, 
Pe Maiestatea Voastră.. . 


Regina (curmăndu-l). 
Căt maş simţi ferice 
De-ar fi ca libertatea să aibă adăpostul 
Acesta, in Europa! De Par àvè prin Carol! — 
A mele simpatii vë sunt asigurate. 


Marchizul. 
O, eu știam prea bine aveţi să mă 'nțelegeţi! 
(Ducesa de Olivarez apare la uşă) 


Regina (cătră marchiz, cu răceală). 
Ce-mi vine de la rege, e sacru pentru mine. 


Marchize, ar&tați-i adăncul meu respect! 
(či face un semn. Marchizul ese). 


SCENA IV. 
O galerie. 


Don Carlos. „Contele de Lerma. 


| 
Carlos. 
Aice suntem singuri. Ce veste-aveaţi a-mi spune? 


Lerma. 
Alteța Voastră-avea la Curte un prieten... 


Carlos (surprins). 
Pe care nu aş ști? Ce feliu? Ce vreți să ziceți? 


Lerma. 
Atunci Vě cer iertare că am aflat mai mult 
Decăt trebuea să știu. Dar voiu adăugi, 
Spre-a nu neliniști pe Inălțimea Voastră 
Că taina mi-a fost spusă de-un om prea credincios, 
Căci — pentru a fi scurt— o știu prin mine insumi, 


Carlos. 
De cine este vorba? 


Lerma, 


i E vorba de Marchizul 
De Posa 


dno Carlos. 
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Lerma. Carlos. p 
+ De știe despre Alteța Voastră E grav, e foarte grav. `’ | 
Mai mult decăt ar fi ertat ori cărui altul Şi... de regină, cum aţi zis čar fi fost vorba? ] 
A șt, după cum sunt in drept de a mă teme... Sl Artei, în T 
Lerma (dănd inapoi). i 
Carlos. Nu, prinț, aceasta este incontra datoriei. i 
Vë temeți.... Carlos. E 
Lerma. Ciudat! O parte-mi spuneţi şi alta imi ascundeți. -> | a 
El a fost la rege. Lerma. 
Cartos: Intăia trebuea s*o spun Alteței Voastre i 
Ei Şapoi? „Dar de-a vorbi mai mult, m'oprește datoria i 
Ce am cătră monarc. ă 
Lerma. D 
Mai mult de douë ciasuri, ş'au convorbit in taină. Carlos. ' 
i Aveţi cuvënt. a 
| Carlos, F 
Ei bine? ena, i 
Marchizul a 
Lerma, E cunoscut de toți a fi om de onoare. a 
N'a fost vorba de lucruri nensemnate. i 
Carlos. 4 
Carlos. L'aţi judecat prea bine. 3 | 
Desigur Lerma. 
Lerma. Virtutea totdeauna 5 
Dese ori am auzit rostind Remine nepatată”pin vine incercarea. N 
Al vostru nume, prinț. Catos, 


Carlos. 


Sperez că nu va fi 
Aceasta, un semn rău. 


Lerma. 
Apoi, azi dimineață 
La rege m cabinet fă vorba de regină, 
In mod misterios. 5 


Carlos (dănd inapoi, surprins) 
Conte de Lerma! 


Lerma, 
| Cind 
Marchizul a eşit cu am primit porunca 
Să-l las deacum să intre neanunțat, la rege. 


Carlos, 
Aceasta 'n adevăr e grav! 


Lerma. 
; Fără exemplu, 
De când slujesc pe rege, 


A sa va remănă in urmă ca 'nainte. 


Lerma. 
Favoarea unui rege puternic merită 
A fi băgată 'n samă. E ca o undiță 
De aur care-a prins mai multe virtuți aspre. 


= 
a À 


) 


a 
par RE Aa 


Carlos. 
Dar; insă... 


Lerma. + 
E adesa prudent de a da pe fată 
Aceea ce mai mult nu poate sta ascuns. 


Dene a RI 


Carlos. 
Prudent... dar precum ziceți, Marchizul e ştiut . i 
A fi om de onoare, i 
Lerma, să 
De este tot cinstit 
Mai réu nu se va face prin indoeala mea, | 
Ear Inălțimea Vopstră câștigă indoit, j 


(Vra sk casă), 
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Carlos (mișcat, čl urmează şi-i stringe măna). 
O! suflet bun și nobil! Am întreit căștig. 
Azi m'am imbogăţit cu ăncă un prieten 
Şi n'am pierdut pe-acela pe care ël aveam. 
(Lerma ese). 


SCENA V. 
Marchizul de Posa vine prin galerie. Carlos. 
Marchizul. 
Carlos! Carlos! 
l Carlos. 


Ce este? Cine mě chiamă? Tu ești? 
Prea bine, inainte alerg la monăstire. 
Urmează-mě in grabă, (Vra să easă). 
Marchizul. 
Mai stăi douë minute, 


Carlos. 
De-am fi văzuţi... 
Marchizul. 
Nu cred. Nam mult de spus. Regina... 
Carlos. 
Ai fost la tatăl meu? 
Marchizul. 
Am fost; el më chemase. 
Carlos (cu curiositate). 
Ei bine? 


Marchizul. 
Ai so vezi. Sa hotărit. 


Carlos. 
Dar el, 
Dar regele, ce vrea? 
Marchizul. 
El? Prea puţin. Voea 
Sä ştie cine sunt, din curiositate... 
Prieteni prea amabili ce, fără ca să-i rog, 
Voeau si-mi facă bine. .. Mai ştiu eu? — Mi-a propus 
Să întru în serviciu, 


Carlos. 
Dar tu ai refusat? 
Marchazul, 


Mai este indoeală? 
Cow, Lit, an, XVI No. å e. 18 


Carlos. 
Și cum Vaţi dispărțit? 


Marchizul, 
Prea bine. 


Carlos. 
Așa dar, de mine n'a fost vorba? 


| Marchizul. 
De tine? Dar, a fost așa, in general, 
(scoate tabletele și le dă prinţului) 
Primește două rinduri acum de la regină 
Și măne voiu afla, in care loc, și cum.., 


Carlos (cetește distras, pune tabletele în buzunar și vra 
să easă), . 


Eu merg la monăstire, 


Mawvehazul, 
Mai stii, ce grabă mare? 
Nu vine nimeni. 


Carlos (cu o zimbire silită). 
Rolul, se vede Pam schimbat 
Eşti azi așa de sigur? 


Marchizul, 
i aa ; A 
= | Agi... sigur, de ce agi? 


Carlos, 
Și ce-mi scrie regina? 


Marchizul. 
Dar wai cetit acuma? 


Carlos, 
Eu? Dar, in adevăr. 


Marchizul. 
~ Dar ce-ţi este? Ce ai? 


Curlos (recâteste tabletele, apoi cu foc şi incăntat), 
O! Anger! Dar, voiu fi, voiu fi de tine vrednic! 
Pe sufletele mari, mai tare le mărește 
Amorul! — Ce-a fi, fie! Când tu imi porunceşti 
Ascult, — Aici imi scrie ca să më pregătesc 
La grave hotăriri. Nu ştii? Ce vrea să spuie? 

Marchizul, 
De-aş ști, eşti tu acum dispus să më asculți? 


Carlos, 
Eu te-am atins, Rodrig. Dar sunt distras, Më iartă, 
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Marchazul. 
Distras, de ce? 


Carlos. 
Fiindcă... Eu singur nu știu bine. 
Deci sunt a mele aste tablete? 


Marchizul. 
Nu de tot. 
Chiar am venit cu găndul să cer și pe-ale tale. 
Carlos. 
A mele, pentru ce? 
Marchizul. 


Și ori şi ce nimicuri 
Pe care un străin nu trebui să le vadă; 
Ravașe sau fragmente, in scurt: dă-mi portofoliul! 


Carlos, 
Dar spune-mi pentru ce? 


Marchizul, 
Spre a pre’ntimpina 
Ori care intămplări. Ce om poate să zică 
Că-i sigur de surprinderi? — Aceasta e o pază 
Nainte de primejdii. Eu nu găndeam de loc 
Că tu ai să te sparii. - 


Carlos. 
Păzește-l ! 
Marchigzul. ` 
. | Negreşit. 
Carlos. 
Rodrigo, eu ţi-am dat un lucru foarte scump. 
Marchizul. 


Tot mai puțin decăt mi-ai dat mai inainte. 
La monăstire dar avem să mai vorbim 
Asupra celor ce avem de pus la cale. 
Acuma —-remas bun! (vra să easă). 


Carlos (nehotărit pare a lupta cu sine însuș. Insfirgit čl 
chiamă inapoi). 
Mai dă-mi ănci odată 

Scrisorile aceste. E una pintre ele, ce-mi scrise la 

Alcala, 
Atunci cănd eram bolnav de moarte. Totdeauna 
Pe inim' am purtat-o. Imi vine foarte greu 
Să mă dispart de dânsa, Pe-aceasta. lagă-mi-0 


Pe-aceasta numai, ie-le pe toate celelalte. 
(El o scoate și-i dă inapoi portofoliul). 


Marchizul. 
Nu-mi place să ţi-o dau. Din toate la scrisoarea 
Aceasta tineam mult. 


Carlos. 
Remăi cu bine! 
(El se depărtează incet şi in tăcere, la ușă se oprește un 
moment, apoi se intoarce şi-i aduce scrisoarea). Eat-o ! 
(Măna lui tremură; ochii ise umplu de lacrimi; se aruncă 
in braţele marchizului şi-şi pune capul la pieptul lui) 


Aceasta, nu-i in stare so facă tatăl meu. 
Nu e așa, Rodrigo? El nu este jn stare! 


SCENA VI, 
Marchizul (uitându-se după el cu surprindere). 


Să fie cu putință? Deci nu Pam cunoscut 

De tot? In inimă ar fi avut un loc 

In care păn' acum eu nu aș fi pătruns? 
Nencredere in mine? Dar nu, e calomnie. 

Ce mi-a făcut el mie ca să-l invinuesc 
De-așa o slăbăciune? Cad insumi in greșala 
De care ël acus... Că e uimit... de sigur... 
Aceasta cred ușor. — Putea să presupue 
Camicul seu va fi atăt de-ascuns cu dânsul? 
Că e pătruns de chin? Carlos, nu sunt in stare 
Durerea să ţi-o vindec. Ba inima-ţi cea bună, 
Eu sunt silit mai mult, so intristez: Monareul 
Crezi 'n depositarul care-a primit secretul 
Intim și sfănt al seu. Credinţa insă cere 
Recunoștinţă. Vorba de ce folos ti-ar fi, 

Pe cănd a mea tăcere necazuri nu-ți aduce 
Ba poate te scutește de ele? Pentru ce 

Să deșteptăm pe omul ce doarme ca să vadă 
Un nour de furtună pe capu-i atărnat? 
Ajungă că eu cere incet a-l depărta 

Şi cănd te vei trezi senin va fi deasupra-ți. 


SCENA VI. 
Cabinetul regelui. 
Regele intrun jilp--längă censul Infanta Clara Hugema, 
Regele (după o lungă tăcere). 
Nu, nu! E fiica mea! — Natura poate ea 
Cu-atăta adevăr să mintă ? Acest ochiu 
Albastru, e al meu! Më regăsesc in toate 


et a 
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Aceste trăsături, —— O, dar, tu eşti copilul 
Iubirii mele. Eu te string la al meu piept — 
Tu eşti săngele meu. (se oprește turburat) l 
Ce feliu, săngele meu! 
Pot să mă tem de-un lucru mai rëu decăt acesta ? 
A mele trăsături nu sunt și ale lui? 

(A luat medalionul in mănă și ge uită cănd la dănsul, cănd 
la oglinda, din față — insfirșit čl aruncă la pămănt, se scoală, 
răpede și respinge pe infanta.) 

Fugi! In acest abis, mă pierd! 


SCENA VIII. 
Contele de Lerma. Regele. 


Lerma. 
Sir, chiar acum 
Regina a intrat in antecameră, 


Regele. 
Acuma? 


Lerma. 
Şi se roagă de rege-a fi primită. 


Regele. 
Acum, acum? La astă neașteptată oară? 
Nu pot ca să-i vorbesc. Nu, in acest moment! 


Lerma. 
Sir, Maiestatea Sa apare in persoană. 


SCENA IX. . 
Regele. Regina intră. Infanta. 
(Infanta aleargă spre muma sa și se aruncă in brațele ei. 
Regina cade in genunchi dinaintea regelui, care se uită la 
děnsa turburat și uimit.) 


Regina. 
Inalte soț și rege, eu trebui... sunt silită 
La tron să cer dreptate. 


Regele. 
Dreptate ? 


Regina. 
Sunt tratată 
Nedemn la astă curte. Mi s'a sdrobit caseta... 


Regele. 
Cum? 
Regina. 
Lucruri de preţ mare din ea mi sau luat! 


Regele, 
Preţ mare. .., pentru voi? 


Regina. 
Prin reaua tălmăcire 


` Pe care indrăzneala unor străini ár da-o, 


Sar crede... 


Regele, 
Indrăzneala.. . și reaua tălmăcire.. , 
Dar vë sculați.... 


Regina. 
Eu nu më scol, inalte soț, 
Pân nu vë veți lega că prin puterea voastră 
De rege, imi veţi da, drept satisfacere, 
In măni pe vinovat, sau dacă nu, atunce 
Să depărtați de mine o curte unde află 
Talharii adăpost, 


Regele. 
Sculaţi-vă! In starea 
Aceasta. ... Vë sculați!.. 


Regina. 
Eu știu că vinovatul e de un rang inalt — 
Căci se găsea 'n casetă briliante, perle pentru, 
Mai mult de-un milion, și el s'a mulțămit 
Cu căteva, scrisori. 


l ' Regele. 
Scrisori ce aș putè... 
Regina. 
Cu mulțămire, Sir. Scrisorile-mi erau 
Precum șun medalion trimise de infant. 


Regele. 
De ciné? 
Regina. 
De infant! De fiul vostru. 
Regele. 
Vouă? 
„Regina, 
Dar, mie. 


Regele, l D 
De infant! Aceasta-mi spuneți mie? 


Regina. 
De ce, Sir, nu vaş spune-o? 
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Regele, 
Și cu așa o frunte? 


Regina, 

“De ce sunteți surprins? Imi pare că vaduceţi 

Aminte de acsle scrisori ce don Carlos, 

Mi-a scris la Saint Germain, fiind indrituit 

De curţile-amundoue. Dar, dacă și portretul 

Ce Pau trinis deodată, era și el cuprins 

In astă 'ndrituire, sau dacă o prea vie 

Speranţă i-a permis să facă acest pas, 

Eu nu voiu incerca aceasta să disleg. — 

De-a fost atunci pripire — ușor e de ertat— 

ME fac chizeșă insami; — câci nu putea atunce 

Prin gănd macar să i tveâcă că scrie mumei sale. 
(Vede turburarea regelui) 

Ce este, ce aveți? 


Infanta. 
(care in vremea aceea a luat medalionul de jos și s'a jucat 
cu dănsul, čl aduce reginei). 


Vezi, ce portret frumos! 


Regina, 
Medalionul meu! 

(Ea recunoaște medalionul și remăne nemișcată de uimire. 
Amă&ndoi se uită unul la altul cu ochi aţintiţi. După o lungă 
tăcere). i 

E drept, Sir, acest mijloc 
De-a-ţi incerca soția imi pare foarte nobil 
Și prea regal. Dar eu aș indrăzni a face 
O intrebare âncă. 


Regele. 
E răndul meu să ’ntreb! 


Regina. 
Nu voiu ca inocența să sufere din causa 
Prepusurilor mele. Deci dacă s'a făcut, 
Această tălhărie din chiar ordinul vostru... 


Regele. 
Dar, 


Regina. 

Eu atunci pe nimeni n'acus şi nici jălesc 
Decăt numai pe voi, că m'aţi găsit soția 
La care-ar fi fost bune asemenea mijloace. 

Regele. 


Cunosc acest limbaj, dar pentru-a doua oară 
El nu më va ngela, precum ma inșelat 


În parcul din Aranjuez. Cunosc pe-acea regină 
Curată ca un ănger ce-atunci s'a apărat 
Cu-atăta demnitate. — Azi o cunosc mai bine. 


Regina, 
Ce insemneaz” aceasta? 


Regele, 
Deci, Doamna mea, 
Pe scurt şi fără de incunjur, spuneți adevărat e 
Catunci nu aţi vorbit cu nimeni în grădină? 
Adevărat e, spuneţi! 


Regina. 
E drept că eu atunce vorbisem cu infantul. 


Regele. 
În adevăr? Atunce e totul dat pe față! l 
Aşa incumetare! Așa puțină grijă i 
Pentru onoarea mea! 


Regina. 2 
l Onoare, Sir? De-a fost 
Onoarea in pericul, atunci a fost in joc 
O cinste mult, mai- mare, decăt acea pe care 
Ca zestre mi-a adus-o coroana de Castilia. 


Regele, . 
De ce-aţi tăgăduit? 


Regina. 
Fiindcă nu ’s deprinsă 

Să las a mi se face naintea 'ntregei curţi, 
Un interogatoriu ca unei acusate. 
Bu woiu tăgădui in veci un adevăr, 
Când el mi se va cere cu blănd și cu respect. 
Dar fu acesta, tonul, ce Maiestatea Voastră 
Atunci in Aranjuez cu mine aţi luat? i 
E oare adunarea grandezzei, tribunalul, 
Naintea cărui trebui reginele să dee, 
In public, socoteală de viața lor privată? 
Am dat infantului această intălnire 
Fiindcă mi-o ceruse cu multă stăruință. 
Eu am făcut aceasta, fiindcă am voit; 
Fiindcă nu primese ca obicejul singur 
Să judece de-s bune sau rëčle-acele fapte, 
Pe care eu le ştiu a fi nevinovate. 
Şi vouă vam ascuns-o fiindcă nu eram 
Dispusă să discut cu Maiestatea Voastră 
De-această libertate, naintea Curţii mele. 
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Regele, 
Vorbiți c'o sumeție cam mare, Doamna mea! 
Regina. 
Si mai adaug âncă: din causă că infantul 
Nu află-acea, dreptate in pieptul pärintesc, 
Pe care-o vrednicește. 


Regele. 
Pe care-o vrednicește? 


Regina. 

Căci, Sir, de ce-ag ascunde? Eu čl stimez, iubesc 
Ca pe un neam prea scump, ce-odată a fost găsit 
Chiar demn să poarte-un nume mai dulce pentru 

l mine. 
Eu nam putut pricepe de ce a trebuit 
Să-mi fie mai străin decăt ori care altul, 
Tocmai fiinde” odată el trebuea să-mi fie 
Mai scump decăt ori cine. De poate ’nființa 
Politica, relații, după folos și plac, 
De-acolo nu resultă că poate tot așa, 
De lesne să Je sfarme. Fu nu voiu să urăsc 
Pe cine mi se zice, și — dacă sunt silită 
Acuma să vorbesc — nu voiu să simt mai mult 
Voința mea legată.... 


Regele. 
Elisabeto, Voi 

Maţi cunoscut in ciasuri de slibăciuni. Această 
Aducere a minte vă face indrăzneață. 
VE 'ncredeți in puterea, ce-ades a incercat 
Voinţa-mi hotărită. Dar cu atăt mai mult 
Vă fie frică! Tocmai acea ce ma făcut 
Să cad in slăbăciuui, mě poate arunca, 
In furie grozavă! 


Regina. 
Dar ce-am făcut? 


Regele (luănd-o de mănă). 
De este 

Așa; dacă măsura vinovăţiei voastre 
Prea plină de pe-acuma, se va mai umple ăncă 
De greutatea numai a unei resuflări, 
De ’s ingëlat... (či lasă mâna) 
Atunci voiu stăpăni pe cea 
Din urmă slăbăciune — voesc și pot aceasta — 
Atunci, Elisabeto, vai vouă și vai mie! 


Vin, fiica mea cu mine. 


Regina. 
Dar ce-am făcut?.., 


Regele, . 
Atunce, din parte-mi, curgă sănge | 


Regina, 
Acolo am ajuns! O, Dumnezeule! 


Regele. 
Eu nu më mai cunosc ps mine — nu respect 
Nici legi şi obiceiuri, nici al naturei glas 
Şi nici tratatele cu națiuni străine... 


Regina. 
O, Sir, căt vë jălesc! 


Regele, 
| Tu mă jălești? Ce! Mili! 
A unei curtizane! 


Infanta. 

E regele 'n mănie 

Şi dulcea mamă plănge... 
(Regele smulge copila de la mumă) 

Regina (cu blăndeţă și demnitate şi cu glas tremurător). 
De maltratări eu trebui copilu să-mi păzesc. 
(o ia in brațe) 
„De nu vrea regele 
Să te mai știe, eu voiu căuta dincolo 
De Pirinei prieteni ce drepturile noastre 


Le-or apăra! (Vra să easă). 


Regele. 
Regină ! 


Regina. 


Aceasta e prea mult! 
Eu nu mai pot! 


(vrěnd să s'apropie de ușă, cade cu copilul la prag). 


Regele (alergănd spre densa cu spaimă). 
O Doamne! Ce-i asta?.., 


„Infanta, (strigănd cu groază). 
Mamă! Mamă! 


Ah! s'a umplut de sănge! (aleargă afară). 


Regele (vrěnd să o ridice). 
Ce groznică ntămplare! Vai, sănge! Meritat' am 
Așa pedeapsă crudă! Te scoală, vino-ți earăș 
In fire, te ridică! Avem să fim surprinși! 
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Te scoală! Toată curtea să vad'acest spectacul! 


Te jur, ridică-te! (ea se ridică ajutată de rege) 


SCENA X. 
Cei dinainte. Alba. Domingo, (intră spărieţi. Urmează 
mai multe dame), 


„Regele, 
Conduceți pe regină a casă. Nu-i e bine, 
(Begina ese, intovărășită de dame. Alba şi Domingo s'apropie), 
Alba, 
In lacrime regina și sănge ’n fața ei... 


Regele, 
Aceasta či surprinde pe demonii aceia 
Ce-acolo mau adus? 


Alba. Domingo, 
Ce feliu? 


Regele. 
Care mi-au spus 
Destul ca să-mi ațiţe mănia, dar nimic 
Ca să mă 'ncredințeze. 


Alba, 
Am spus căt am ştiut... 


Regele. 
Vă resplătească iadul! Acuma mă căese 
De ceea ce-am făcut. Așa feliu nu vorbeşte 
Un cuget vinovat!.. 


Marchizul de Posa (afară, din scenă). 
Eu pot intra la rege? 


. SCENA. XI. 
Marchizul de Posa. Cei dinainte. 


Regele (mişcat prin acest glas, şi fäăcěnd cățiva pași intru 
intămpinarea marchizului). 
Eată-l! — Bine-ai venit, marchize. De voi, duce 
Eu nu mai am nevoe. Puteți să vă retrageți! 


(Alba şi Domingo, se uită unul la altul cu uimire și es 
in tăcere). 


SCENA XII. 
Regele. Marchizul de Posa. ` 
Marchizul. 
Pentr'un b&trăn r&sboinic ce și-a expus viața 


În zece bătălii, e crud de-a se vedè 
Astfeliu indepărtut, 


Regele. 

VE șede bine vouă 
De a vorbi astfeliu, dar eu sunt in tot dreptul . 
Să fac, ce am făcut. Aceea ce-mi sunteți 
Voi in puţine ciasuri, el ma fost pentru mine 
Intro viaţă 'ntreagă. Eu nu voiu să ascund 
A mea bunăvoință; eu voiu să strălucească 
Pecetea, cea regală a bunătăţii mele, 
Sä strălucească viu. Eu voiu pe-acel bărbat 
Ce mi-am ales prieten să văd că-l invidiază. 


Marchizul. 
Cum? Chiar atunci cănd vălul obscurității numai 
Făcea să vrednicească un nume ca acesta? 


Regele, 
Ce-aduceţi? 


Marchizul. 
Când treceam prin antecameră, 
Am auzit o veste grozavă ce nu-mi pare 
Să fie cu putință... de-un aprig schimb de vorbe 
De sănge, de regina... 


Regele. 
Veniţi de-acolo? 


Marchizul. 
Eu 
M'aș ingrozi de-ar fi adevărată ştirea 
Și dac’ in lipsa mea aţi fi făcut ceva. — 
Veşti foarte insemnate ce am discoperit 
Cu totul schimbă starea de lucruri d'inainte. 


Regele. 
Ei bine? 
Marchizul. 
Am găsit prilej de-a pune măna 
Pe-un portofoliu care cuprinde diferite 
Härtii de-a prințului. Sperez că prin aceasta 
S'a face oare care lumină... | 
(El dă regelui portofoliul lui Carlos). 


i 


Regele (resfoindu-le cu grabă şi curiositate). 
Un ravaș 


Ce tată-mio 'mpăratul i-a scris, şi despre care 


Eu nu-mi aduc a minte să fi știut vr'odată... 
(čl ceteşte, čl pune deoparte şi ia răpede pe celelalte) 
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Planul unei cetăţi... diverse cugetări 
Extrase din Tacit... Dar asta, ce-i? O mănă 
Ce-mi pare cunoscută. E scris de o femee 

(ceteşte cu luare a minte, cănd tare, cănd incet) 
„Deschizi cu-această chee odăile din fund 
„Ce sunt in pavilionul reginei “...—Ce'nsemnează? — 
„Acolo va pute amorul..... ascultare. .. 
„Va dobăndi și dulce resplată-i se va da.. .!— 
Demonică trădare! Acuma recunosc 
E ea, e măna ei... 


Marchizul. 
Regina? Nu se poate. 


Regele. 
Princesa Eboli! 


Marchigul. 
Atunce adevărul imi spuse mai deunăzi 
Un paj dintr'ai reginei Fenarez, care-a dus 
Și cheea și scrisoarea. 

Regele (uind măna marchizului cu vie mișcare). 
Marchize, eu căzusem pe măni infricoșate! 
Muierea asta... dar, mărturisesc, marchize, 
Ea a deschis caseta reginei cu putere. 

Din partea ei veni intăia 'nștiințare. 
Şi-i înțeles cu dânsa călugărul de sigur. 
Eu am fost jertfa unei infame 'nșălăciuni. 


Marchigul. 
Atunci e ăncă bine... 


Regele. 
Marchize, më ’ngrijesc 
Că poate cu regina am intrecut măsura 


Marchizul. 
De-a fost intre regină și prințul succesor 
Secrete ințelegeri, desigur că aceste 
Au fost de-o altă fire, decăt s'a presupus. 
Am sigură știință că planul prințului 
De a pleca in Flandra porni de la regină. 


Regele. 
Și eu credeam așă, 


Mavehiaul, 
Regina-i ambițioasă — 
Să indrăznesc a spune? — Ea vede cu necaz 
Că este amăgită in măndrele-i speranțe 
De a lua o parte la statului putere; 


A prințului juneță aprinsă ëi pără 
Că este priincioasă la planuri viitoare. 
Şi inima ei... nu știu de poate să iubească... 


Regele. 
O! de-ale ei proiecte politice, nu tremur. 


Marchizul. 
De este ea iubită? — De n'avem a ne teme 
De lucruri şi raai grave din partea prințului? 
Această intrebare imi pare importantă 
Şi merită de sigur s'o cercetăm deaproape. 
Aici o privighere mai aspră-i necesară, 


Regele. 
Respundeţi pentru dă&nsul ! 
Marchizul (după un moment de reflecţie). 
De credeți, Maiestate 
Că, pot indepiini această 'nsărcinare, 
Vë rog s'o'ncredințaţi in mäna mes cu totul 
Şi fără ingrădire. 
Regele. 
Așa va fi. 


Marchizul. 
| Aș vra 
Să nu fiu turburat in cele ce voiu crede 
Că sunt trebuitoare, prin nici un ajutor, 

Ori căt ar pute fi acesta de inalt. 


Regele. 
Prin nimeni, vă promit. Aţi fost ăngerul meu 
Cel bun. Căt de mulțămitor vă sunt pentru știința 
Pe care mi-aţi adus-o. 
(Cătră Lerma care întră in vreme ce pronunța cele din 
urmă cuvinte). 
Cum ați lăsat regina? 
Lerma. 
Se simte ăncă slabă, 
(se uită la marchiz cuo privire de neincredere și ese), 
Marchizul (după o pausă). 
Mai este o mësură ce-mi pare necesară, 
Se poate ca infantul să fie prevestit. 
El are mulţi prieteni; chiar poate ințelegeri 
In Gänd, cu resculaţii. Din frică ar fi m stare 
Să ia o hotărire chiar disnădejduită, 
Deaceea ar fi bine, ca să luăm măsuri 
De pe acum, prin care de 'ndată sar putè 
Întimpina vro faptă... 


Dacă nu mă 'nștl eu v'am văzut deunăzi 
Țiind un portofoliu de catifea albastră, 
Cusut cu fir de aur... 


SCENA XIII. 
O galerie. 
Carlos vine in mare agitaţie. Contele de Lerma či in- 


timpină din altă parte, 
Carlos (uimit). 
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Regele. ; Carlos. i 
Aveţi dreptate, insă... Nu este l ' i 
Marhicut Nici un pericul, conte? Respundeți pe onoare! 
Un ordin de-arestare, ce Maiestatea Voastră Lerma. 
Mi-ar da in măna mea, de care maş putè Nu e pentru regină. Dar este pentru Voi. i 
Sluji chiar la momentul primejdiei.... 
(văzând că regele stă pe gănduri). f Carlos. 
Acesta Nu e pentru regină! Mărire Domnului! 
Ar fi o taină mare de stat păr” la momentul... Eu auzisem lucruri grozave: Regele 
Regele (pășind la masă și scriind ordinul). a pe T $I Fom i | 
Bera e a oep die man taină insemnată sar fi discoperit. .. % 
Dau voe să luăm chiar extraordinare Lerma. 
Mijloace ; eată, ţineţi marchize; wam nevoe | Acest din urmă punct e poate-adevărat. 
Să vă mai recomănd cruțare,., | a 
A f arlos. 
Marchizul (lună ordinul), | Adevărat. Ca feliu? 
l l Este pentru Lerma. 
Imprejuvări extrema, | V'am dat o 'mştiințare 
Regele (puindu-i măna pe umăr). | Chiar astăzi, prinţ, pe care voi aţi dispreţuit-o. | 
Te du, scumpe marchize Vë folosiţi mai bine de-a doua ce vă dau. 
Și adă în al meu suflet repaos inapoi | l Carlos. 
Și somn nopților mele. (Es amândoi in deosebite părți). Cum ? 
Lerma. 
| 


iai sia detin. AE aia ELEAN Data iza) 


Pai Carlos, Eu am in adevir 
Vë căutam, TERETE 
y Aşa un portofoliu. Ei bine? 
Lerma, 
i Voi Lerma. 
Şi eu pe Voi. Pe de-o parte ` 
Carlos. Avea o siluetă cu petre 'ncunjurată 
In numele Carlos. 
Lui Dumnezeu! Spuneţi-mi adevărat e? Aşa-i 7 
Lerma, j | l Derma. 
Ce: E III i rit 
Adinioarea intrănd din intămplare 
Carlos. | In cabinet la rege, imi pare cam văzut 
tye Ei Y taati H . . u . . u 
C'a ridicat pumnarul asupra ei; că plină | Acela portofoliu in măna lui și față, 
De sănge a fost scoasă din cabinetul lui... Era Marchizul Posa. 


In numele-a toți sfinții! respundeți ce să cred? 


| Carlos (viu, după EEE PES PR E EE E. 
Ce este-adevărat? | (vin, după un moment de tăcere şi nimivo), 

| 

| 


Nu este-adevërat! 


Lerma. i Lerma. i 
Fa a căzut in legin | Atunce negreșit, 
Și s'a julit puţin. Atăta tot. ! Sunt un înșălător! 
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Carlos (privindu-l). 
Dar, eşti inșălător! . 


Lerma. 
Vă iert! 


Carlos 
(foarte agitat aleargă, prin casă, apoi se opreşte inaintea lui). 


Ce ţi-a făcut? — Ce ti-au făcut a noastre 
Nevinovate lanțuri, că vrei a le sfarma 
Prin mijloace-infernale ? 


Lerma. 
Respect durerea Voastră . 
Alteță, ce vë face atăta de nedrept, 


Carlos. 
O Doamne! Doamne! Doamne ! păzeşte al meu suflet 
De-acest grozav prepus! 


Lerma. 
Chiar imi aduc a minte 
Cuvintele a nume ce regele rostea 
Cănd am intrat in casă: „Căt de mulțămitor 
Vě sunt pentru știința pe care mi-aţi adus-o !“ 


Carlos. 
Taci, taci! 


Lerma. 
Duca de Alba ar fi disgraţiat, 
Sigilul statului, se zice, sa luat 
Din mäna prințului Ruy Gomez și dat 
Marchizului. 


Carlos (pierdut in reflecţii). 
Şi mie aceasta mi-a ascuns-o? 
De ce mi-a tăinuit?,. 


Lerma, 
Vimită, toată Curtea 
EL aro de po-acuma de favorit și de 
Ministru preaputernic, 


Carlos, 

El m'a iubit. O, dar 
El m'a iubit prea mult. I-am fost mai scump decăt 
Chiar sufletul seu insuș, Aceasta o știu bine, 
Mi-a dat mii de dovezi, Dar oare milioane 
De oameni, ţara lui, să nu-i fie mai scumpi 
Decăt un singur pm? A fost inima sa 
Prea mare pentru un amic, și fericirea 

Cont. Lit. ap. XVI. No. de, 1 


Lui Carol mult prea mică pentru amorul său. 
El m'a jertfit pe mine virtuţii sale. Pot 
Deaceasta să mă suptr? — E sigur, dar, acuma 
E sigur, lam pierdut! 

(se intoarce şi-şi acopere fața). 


Lerma. 
O! preinalte prinț, 
Ce vaș pută eu face? 


Carlos (fără a se uita la dănsul). 
Să mergi de-aici la rege 
Și să më vinzi și tu. Eu n'am nimic de dat. 


Lerma. 
Voiți să așteptați acele ce-or urma? 


Carlos, (răzămăndu-se pe balustradă, şi privind cu ochij 
țintiți inaintea, lui), 
Eu Pam pierdut! Deacuma, de tot sunt părăsit! 


Lerma. 
Nu vreți să vë gändiți la siguranța voastră ? 


Camlos, 
La siguranța mea? Om bun ce ești! 


Lerma. / 
Şi altfeliu 
Nu sunteți pentru nimeni dator a vă "ngriji ? 


Carlos (tvesărind). 
O Doamne! Ce-mi aduci a minte! Mumă-mea! 
Scrisoarea ce i-am dat-o, ce nu voeam intăi 
Să-i las și tot i-am dat! 
(se primblă prin casă, frăng&ndu-şi mănele) 
Dar ea, cum merită 
Aceasta de la dânsul? Era dator pe dânsa 
S'o cruțe. Spune, Lerma, n'a fost dator? 
(răpede, hotărit) 
Eu trebui 
Să merg, s''nștiințez ; trebui s'o pregătesc, 
Lerma, iubite Lerma... pe cine să trimet ? 
Nu mai am eu pe nimeni? Mărire ţie Doamne | 
Mai am ănc 'un prieten. Ș'acolo nu mai este 


Nimica de pierdut! (ese ripede), 


Lerma (urmăndu-l și chemăndusl), 
Prinţ, unde alergaţi? 
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SCENA XIV. 
Regina. Alba. Domingo. 
Alba; 
De ne daţi voe, Doamnă... 


Regina. 
Ce este? 


Domingo, 
l Îngrijirea 
Adăncă ce simțim pentru persoana 'naltă 
A Maiestății Voastre, nu iartä să păstrăm 
Tăcere in privirea unei imprejurări 
Ce-a voastră siguranță amenință. 
Alba. 
Venim 
Să dăm pe faţă grabnic prin astă prevestire 
Complotul indreptat contra persoanei voastre. 


Domingo. 
“Și Maiestăţii voastre să punem la picioare 
Serviciele noastre şi ’ntregul nostru zel. 


Regina (privindu-i cu mirare), 
Cucernice părinte și voi nobile duce 
In adevăr o mare uimire-mi pricinuiţi. 
Eu nu mă aşteptam la un devotament 
Atăta de profund din partea lui Domingo 
Şa ducelui de Alba. Eu știu cum să-l măsor. 
Vorhiţi de un complot ce m'ar ameninţa... 
Pot ști din care parte ?... 


Alba. 
Rugăm să vë păziţi 
De un marchiz de Posa ce-i intrebuințat 
La trebile secrete a Maiestăţii sale 


Regina. 
Aud cu mulțămire că regele-a făcut 
O astfel de numire. De mult timp mi s'a zis 
Cacest marchiz ar fi un om onest, un om 
De mare 'msemnătate. Favorile regale 
Nu s'au dat niciodată cu-așa dreptate mare, 


Domingo. 
Cu-așa dreptate mare ? Avem știinţi mai bune. 
Alba, 
De mult cunoaște lumea ce treburi acest om 
S'enduplecaţ a face... 


Regina. 
Ce poate fi? Aprindeţi 
Curiositatea, mea. 


Domingo. 
E mult timp, Maiestate 
De cănd caseta voastră mati mai deschis? 


Regina. 
Ce feliu? > 


Domingo. 
Şi wați băgat de samă de nu cumva lipsesc 
Din lucruri preţioase ? 


i 


Regina. 

Eu nwmnțeleg ce-mi spuneți, 
Aceea ce-mi lipseşte o ştie toată curtea. 

Dar Posa? Ce amestec poate marchizul Posa 

Sä aibă cu aceasta? 


Alba. . 
Amestec foarte mare, 
Căci, Doamnă, či lipsesc și prințului mai multe 
Hărtii foarte 'nsemnate, ce-au fost văzute astăzi 
In măna regelui pe cănd avea marchizul 
O tainic audiență. 


Regina (după oare care reflecţie). 
Ciudat, de tot ciudat! 
Găsesc deodat' un dușman de care nici visam 
Şi pe de altă parte doi alții ce nu știu 
Că mi-ar fi fost prieteni. (privindu-i pătrunzător) 
Căci eu in adevtr 
Acel serviciu rău ce mi s'a făcut față 
Cu regele,-l puneam in sama voastră şi 
Tocmai vroeam să-l ert. 


Alba, 
In sama noastră? 


Regina, 
Dar, 


Dominga. 
In sama noastră, duce | 


Regina. 
Căt sunt de mulţămită 
Să văd că fără drept avui astă părere! — 
Dealtminteri, astăzi chiar aveam de gănd să rog 
Pe Maiestatea Sa s'aducă inainte-mi ` 
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Pe-acusatorul meu, — Deci cu atăt mai binel —- «Carlos, 
Am să invoc ca martur pe ducele de Alba Vë credeți insultată, — tot ăncă ? 
Să-mi vie 'n ajutor... | IE 
e i | Eboli, 
Alba, | Prinţ! 
Eu? — Maiestatea Voastră, Carlos 
Vorbeşte serios ? | arlos. 
Regina. Tot ăncă 
Pentru ce nu? VE credeți insuitată? Respundeți-mi, — vě rog! 
Eboli. 


Domingo. f 
Ce e aceasta? Prinț, se vede că uitaţi... 
Ce căutați la mine? 


Din causă 
Că astfel a-ți slăbì serviciele secrete 


Ce noi vam putè da. . Carlos (luănd-o de mănă cu vioiciune), 

eua: Copiio, poți tu vecinic 
Serviciele secrete ? Să më priveşti cu ură? Nu iartă niciodată 
(cu măndrie) À Amorul cel respins? 

Aş vrea, duce de Alba să știu ce treabă are 

Soția regelui de pus cu voi la cale, 

Sau cu Stinția voastră pe care soțul meu 

Nu trebue să o afle? Sunt eu culpabilă Carlos. 

Ori sunt nevinovată ? A mea nemulțămire și bunătatea ta. 

Ah! știu că eu, copile, te-am insultat amar! 

Am rupt inima, ta, și lacrime am stors 

Din ochii tei de ănger — şi vai! nici astăzi chiar 


j 


l 


Eboli (trăgěndu-şi măna). 
Prinț, ce-mi aduci a minte? 


Domingo. 
Ce intrebare! 


Alba. Nu am venit aice ca să-mi arět căinţa ! 
Insă | 
De mar fi regele atăt de drept cum credeţi? Eboli, 
Sau dacă cel puţin acum nu ar fi drept? Prinţ mă lăsați, eu nu vreu... 
Regina. Carlos. 
Atunci voiu aștepta ca să se facă drept. Eu am venit fiindcă 


Eşti o ființă blăndă, fiindcă mě inered 
In nobilul tău suflet. — Copilo, nu mai am 


Ferice cel ce nare nimica de pierdut, 


Cănd regele-a fi drept! să 
(Se inchină la dânșii şi ese; ceilalți se depărtează in altă parte). | Nici un amic pe lume, decăt pe tine numai. 
Era o vreme ’n care tu binele-mi vroeai. 


Tu mai să ur&ști vecinic; nu-i fi neimpăcată | 
SCENA XV. 


Un apartament al princesei de Eboli. 
Princesa de Eboli; indată apoi Carlos. 


Eboli. 
Să fie-adevărată acea ciudată veste 
Ce umple toată curtea ? 


Eboli (intoreăndu-și faţa). 
Tăcere! O destul, prinț! pentru Dumnezeu! 


| Carlos. 

Eu vreu să-ți amintesc trecutul timp de aur, 
Să-ţi amintesc amorul, amorul tău, copilo 
Pe care Pam lovit atăta de nevrednic. 

Voiu să mă ’ntemeiez pe ceea ce ţi-am fost, 
Și precum m'ai visat in inima-ţi cea bună. 


Carlos (intrănd). 
Princesă, nu vă temeţi, voiu fi aşa de blând 
Ca, un copil. 


Eboli. Odată numai, ăncă odată më priveşte : 
O, prinț! surprinderea aceasta... | Cu-ai sufletului ochi așa precum am fost, 
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Şi fă acelei umbre o jeitfă ce n veci mie 
Nu vei pute să-mi faci! 


Eboli. 
O, Carol căt de crud 
Cu mine vă jucaţi! 


Carlos, 
Mai mare te arată 

Decăt e sexul tău! Insultele le uită! 
Fă ce nici o femee n'a mai fâcut vrodată 
Și nici nu va mai face! Ceva nepomenit 
Cer de la tine, fă, te jur ingenunchiănd, 
Tă, ca să pot vorbi reginei un cuvânt! 

(cade in genunchi inaintea, ei). 


SCENA XVI. 


Cei dinainte. Marchizul de Posa (intră răpede, urmat 
de doi ofițeri din garda regală). 


` Marchizul (resuflănd greu se aruncă intre ei). 
Ce-a, zis? Nu-i da crezare! 


Carlos (ăncă in genunchi, ridicănd glasul). 
Pe tot ce-ţi e mai sfânt!.. 


Marchizul (intrerampăndu-l răpede şi viu). 
Nu-l crede, aiurează. El e nebun! 


Carlos, 
E vorba, 


De viață și de moarte! Duceţi-mă la dânsa! 


, Mearchizul. 
(depărtănd pe princesă cu putere de lăngă děnsul). 
. Eşti moartă, de-l' asculți!  (cătră unul din ofițeri) 
Conte de Cordova 
Din ordin prea inalt: (arată ordinul de arestare) 
Alteța Sa Regală 
E prisonierul vostru! 

(Carlos remăne impietrit, ca lovit de trăsnet. Princesa 
scoate un tipet de spaimă și vra să fugă. Ofițerii remăn 
uimiţi. O pausă adăncă in care Marchizul de Posa se vede 
tremurănd şi dăndu-și osteneala de a-și redobăndi liniștea. 
Cătră prinț) 

Cer spada voastră. — Voi princesă, să mai staţi! 
(cătră ofițer) 
Sunteţi respunzător că Inălţimea Sa 
Nu va vorbi cu nimeni, nici chiar cu voi; de-aceasta 
Respundeţi cu viaţa. (mai zice căteva vorbe incet ofi- 
țerului, apoi se adresează cătră celalalt) 
Më duc să më arunc 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


L'a regelui picioare, eu insumi să-i dau samă. 
(cătră Carlos) 
Şi vouă; — m'așteptaţi! Vin prinț peste un cias! 
(Carlos se lasă condus fără a da semne de vre-o simțire 
oarecare. Trecënd lasă së cadă o privire stinsă asupra mar- 
chizului care-și acopere fața. Princesa mai cearcă odată să 
fugă; marchizul o opreşte de braţ.) 


SCENA XVII. 
Princesa de Eboli. Marohizul de Posa. 
Eboli. 
Lăsaţi, in numele lui Dumnezeu!,. eu vreu... 
Să fug!.. 


Marchizul (ducănd-o in faţa scenei cu aer aspru şi spăriet). 


Nenorocito, ce ţi-a mărturisit ? 


Eboli. 
Nimic, lăsați-më! Nimic! 


Marchigul. 
Ce ai aflat? 
De-aici nu e scăpare. Tu wai să repetezi 
La nimene pe lume! 


Eboli (uităndu-se cu fiori la dânsul). 
O Doamne! Ce 'nsempează ? 
Nu vrai să më omori? 


Marchizul (scoţănd un pumnar)- 
Ba am, in adevăr, 
Acest gănd. Te gătește! 


Eboli. 
Pe mine! Fie-ţi milă! 
O Doamne! Ce-am făcut? 


Marchiaul. 
(privind cătră cer şi apăsănd pumnarul pe pieptul ei). 
E ăncă timp. Otrava 
Din buzele aceste n'a curs pănă acuma. 
De sfărăm vasul, toate remăn precum au fost. 
A Spaniei ursită... șo viață de femee! 
(stă in atitudinea aceasta nehotărit). 


Eboli 
(care a căzut in genunchi ël priveşte cu ochiu sigur). 
Ei bine de ce stai? Eu n'am cerut cruțare. 
Eu vreu și merit moartea. 
Marchizul. 
(lăsănd măna să cadă incet. După o scurtă reflecţie). 


Această fapt ar fi, 


A 


i 
j 
| 
| 
| 
| 


na mgp mitin mă 
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Pe căt de mișelească, pe-atăta de barbară! 

Nu, slavă ție Doamne! Mai este un alt mijloc! 
(Lasă să cadă pumnarul și aleargă afară; Princesa ese 

văpede pe o altă ușă). 


SCENA XVII, 
Un apartament al reginei. 


Regina. Contesa de Fuenies, 


Regina, 
Ce sgomot in palat! Contesă, ori ce vuet 
Mă 'mfricoșează astăzi. Vč rog, vedeţi ce este 
Și mě inștiințaţi. 
(Contesa Fuentes ese și princesa Eboli se răpede inlăuntru), 


SCENA XIX, 
Regina, Princesa de Eboli. 
Eboli (resufiănd greu, palidă şi schimbată la faţă, cade in 
genunchi dinaintea reginei). 
Regină! Ajutor! El este arestat. 


Regina. 
Cine? 
Eboli. 
Marchizul Posa din ordinul regal 
Fäcù prisonier... 
Regina. 
Pe cine? Dar pe cine? 
Eboli. 
Pe prinț. 
Regina. 
Pierdut-ai mintea ? 


Eboli. 
EI duc acuma chiar. 


Regina. 

De cine-i arestat? 
Eboli. 
De Posa. 


Regma. 
Slavă ție, 
O Doamne, că marchizul Pa arestat, nu altul! 
Eboli. 
Regină, spuneți asta atăt de liniştit, 
Atăt de. rece... Doamne! Nu presimțiți, nu știți!.. 


| 


2 SERS i si SER A 


Regina: 
De ce:a fost arestat? Pentru=o greṣalä poate 
Ce este prea firească caracterului iute l 
Ce are acest june, 


Eboli, 
Nu, nu. Eu știu mai bine, 
Regină! — O vicleană și infernală faptă! == 
El nu poate să scape! El trebue să moară! 


: Regina, 
El trebue să moară! 
Eboli. 
Și eu sunt ucigașul! 


Regina. 
Ce spui, nesocotito?.., 


Eboli. 
Şi pentru ce să moară? 
O! dac aș fi ştiut ca merge pân! acolo!... 


Regina. 
Princesă, sunteţi ăncă în, fierbere prea mare. 
Vă adunaţi intăi găndrile; vorbiți 
Mai lin, nu in imagini așa de 'ngrozitoare 
Ce-mi dau fiori in suflet. Ce știți, ce s'a'ntămplat? 


' Eboli. 
O, nu aveți, regină această bunătate 
Cerească pentru mine! Ea arde al meu suflet 
Ca flame din infern. Nu’s vrednică să "'nalţ 
Privirea-mi hulitoare, la raza strălucită 
Ce vě 'ncunjoară fața. Striviți pe-o ticăloasă . 
Ce cade in genunchi și pleacă fruntea sa 
P&trunsă de căință, rușine și dispreţ!... 


Regina. 
Vai! Ce mărturisire am să aud?... 


Eboli. 
O, Sfântă! 
O, Anger de lumină! Nu știi, nu presupui 
Ce demon ai primit cu atăta bunătate!— 
Cunoaşte-l azi mai bine!—Eu—eu am fost tălharul 
De care-ai fost prădată. 


Regina, . 
Voi? 
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Eboli, 


În ai dat la rege 
Scrisorile acele.. ; 
Regina. 
Voi? 
Eboli, 
l a Eu am cutezat 
Să te 'nvmovăţesc! 
Regina, 
Cum, voi, voi ați putut... 


Eboli. 
Amorul!.. Răsbunarea! Turbarea... te uream 
Și vail iubeam pe prinț! 


Regina, 
„Şi pentrucă-l iubeați. .. 


Eboli. 
I-am fost mărturisit-o și dënsul m'a respins. 


Regina (după o tăcere). 
Acuma disleg totul. Sculați-vě... Iubeați... 
Vă iert. Să fie toate uitate! Vă sculați! 
(či întinde măna) 


Eboli. 
Nu vreu, imi mai remăne să fac o "nfricoșată 
Mărturisire ăncă. Nu mě ridic, regină... 


Regina. 
Ce am să mai aud? Vorbeşte! 
Eboli. 
Regele... 
Ispita... Ochii těi se ’ntorc, in ei cetesc 
Osinda... acea crimă de care eu pe tine 
Te invinoväțeam — eu insămi âm comis-o ! 

(Işi apasă fruntea aprinsă de pământ; regina ese. Tăcere 
lungă. Ducesa de Olivarez ese după căteva minute din ca- 
mera unde a intrat regina și găseşte pe princesă ăncă in 
aceeaşi posiție; s'apropie incet; la vuetul pașilor sei, prin- 
cesa ne mai văzănd pe regină se ridică răpede in sus.) 


| 


SCENA XX. 
Princesa de Eboli. Ducesa de Olivarez. 
` Eboli. 
Ma părăsit, o Doamne! Acum s'a sfirşit totul! | 
Olivarez (apropiindu-se). ' | 
Princesa Eboli... 


i Eu ştiu de ce-ați venit; 
Ducesă. V'a trimis regină säsmi rostiţi 
Bentenţa — spuneți iute 


Olivarez: 
Regina mi-a dat ordin 
Să ieu a voastră cruce ș'a voastre chei. 


Eboli (scoate de la sin o cruce și o dă în mănile ducesei). 


| Am voie 
| Să mai sărut odată măna reginei mele? 


Olivarez. 
În monăstirea Sfintei Maria veți afla 
Ce s'a mai hotarit asupra voastră, 


Eboli (isbucnindu-i lacrimile). 
Cum? 
N'am să-mi mai věd regina! 
| Olivarez (o imbrăţoșează, intorcăndu-și faţa.) 


Remăneţi fericită ! 
(Esc răpede. Princesa o urmează pănă la ușa cabinetului 
care se inchide răpede după ducesă. Căteva minute ca stă, 
nemișcată in genunchi dinaintea ușei. Apoi se scoală şi ese 
acoperindu-și fața.) 


SCENA XXI. 
Regina. Marchizul de Posa. 


Regina. 
Ah! insfirșit vë věd, marchize. 


Marchizul. 
(Palid, schimbat la față, cu glasul tremurănd, in toată scena 
aceasta pětruns de o mişcare adăncă şi solemnă). 


Singură 
E Maiestatea Voastră? Nu poate niminea 
Din camerele-aceste vecine să ne-asculte? 


Regina. 
Nimeni. Dece? Ce-aduceți ? 
(privindu-l mai deaproape şi dănd inapoi spărietă). 
Așa, schimbat! Ce este? 
Imi daţi fiori, marchize, v&-i fața "ngălbenită, 
Ca la un mort. 


Marchizul. 
De sigur, acum veți fi aflat... 


Regina. 
Că-i arestat Carlos și chiar de voi, se zice, 
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"Deci e adevărat? Eu n'am voit pe altul 
Să cred... 


Marchazul. 
E adevărul! 


Regina. 
De voi? 


Marchiaul. 
De mine. 


Regina (priveşte cătva timp la dănsul cu indoeală).” 
Eu 
Respect faptele voastre chiar cănd nu le’'nțeleg, 
De astă dată insă — vorbesc cu ingrijirea 
Ce simte o femee — mă tem că ați jucat 
Un joc cutezător. 


Marchizul. 
Si am pierdut! 
Regina. 
O ceriuri! 
Marchiżul, 
Regină, fiți pe pace. El e in siguranță, 
Eu sigur am pierdut! 


Regina. 
Ce am s'aud, o, Doamne! 


| Marchizul. 
Căci cine m'a'ndemnat să pun pe-o carte totul? 
Dar, tot; să joc cu Cerul un joc așa 'ndrăzneț? 
Cine-i acel om care asupra-i ar lua, 
Sumeața hotărire de a ține in mănă 
A intămplării cărmă — el, muritor ce este — 
Lipsit de-atotștiință! — O, e dreptate! — Insă 
De ce vorbesc de mine acum? Momentul este 
Atăt de prețios ca viața unui om. 
Şi cine ştie dacă din mina marelui 
Judecător nu cade acuma picătura 
Din urm'a vieței mele, 
Regina. 
Din mäna marelui 
Judecător! Ce ton solemn! — Nu ințeleg 
Ce insemneaz' aceasta, dar mě infiorez! 


Marchizul. 
El este măntuit! Cu care preț — tot una-i! 
Dar numai pentru astăzi. Ñi mai remăn puţine 


Momente! Să le cruţe! Chiar astă noapte trebui 
Să plece din Madrid. 


Regina. 
Să plece astăzi chiar! 


Marehizul, 
Sunt pregătiri făcute. Acolo 'n monăstirea 
In care a găsit un sigur adăpost 
Prietenia noastră, așteaptă caiii gata. — 
Aceste poliţe cuprind averea 'ntreagă 
Pe care 'n astă lume mi-a hărăzit-o soarta. 
Voi mai adăugiţi aceea ce lipsește. 
De sigur aș avè in inimă mai multe 
De spus lui Carol, multe ce-ar trebui să afle; 
Dar poate woiu găsi destul timp să vorbesc 
Cu dă&nsul despre toate. Voi čl vedeţi chiar astăzi 
Deaceea cătră voi më adresez. 


Regina, 
Marchize, 
De vreţi al meu repaos, vorbiți mai dislușit 
Şi nu-mi vorbiţi in aste enigme 'nfricoşate! 
Spuneţi ce s'a'ntămplat? 


| 
Marchizul, 
` Mai am să fac o gravă, 

Mărturisire ăncă și v'o depun in măni. l 
Avui o fericire pe care prea puțini 
Au cunoscut-o ?n viață. Eu am iubit pe-un fiu 
De rege; inima-mi la unul consacrată, 
Imbrăţoșea intr'&nsa intregul univers. 
Cream in sufletul lui Carol paradisul 
A multor milioane de oameni. O, frumoase 
Erau a mele visuri! Dar nalta providență 
Voi să mă ridice 'nainte de a 'mplini 
Aceast-a mea chemare. Curănd wo să mai aibă 
Pe-al său Rodrig. Amicul deacum trece iubitei 
Imsărcinarea sa. Aici, pe-acest altar, 
Pe inima reginei, depun legatul meu 
Din urmă, — cel mai scump! Acolo čl găsească 
Cănd eu nu voiu mai fil 

(Îşi intoarce fața, Lacrimile ël inădușă), 

Regina, 
| Aceasta este vorba, 

A unui om ce moare. Sperez că este numai 
Aprinsul vostru singe... sau care este sensul 
Cuvintelor aceste? l 
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| 
Marchizul. 
(caută să se stăpănească și urmează cu un ton mai hotărit). 
Ziceţi infantului 
Ca să-și aduc” aminte de jurămăntul nostru 
Pe care Pam făcut in zile entusiaste, 
Pe natora cea sfântă ce-am impărțit in doue. - 
Pe-al meu eu lam ţinut; căci credincios i-am fost 
Pän la mormânt, acuma e răndul su să ţie 
Pe-al său... l 


Regina. 
Pănă la moarte? 


i 
| 
| 
Marchizul. 
O, caute ca visul, 

Cutezătorul vis al statului cel nou 

Pe care Pa creat prietenia noastră, | 

Să fie implinit. El pue intăi măna a d 

La astă piatră brută. De va sfirși sau nu, i 

Să nu se îngrijească, El lucrul să-l inceapă! 

Cănd alte veacuri multe vor trece, providența 

Din nou va reproduce pe-un fiu de Domn ca d&nsul, 

Pe-un tron cum e al lui, și va aprinde earăş, 

Cu-acelaș entusiasm pe noul favorit. 

Ziceţi-i cănd va fi bărbat, să respecteze 

A tinereței visuri; și ?n inima-i, in astă 

Dumnezeească floare să nu lese-a intra 

Al rațiunii vierme atăt de lăudat; 

Să nu se amăgească cănd cuminţia plebei 

S'a- pune să hulească entusiasmul măndru, 

Acest copil ceresc. I-am spus-o dinainte... 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Regina. 
Marchize, ce 'nsemnează?.. - 


Marchizul. 
, ; Spuneți-i că depun 
Pe conștiința lui al oamenilor bine, 
Că in momentul morți cer asta de la dănsul 
Și sunt in drept de-a cere. In măna mea era 
Să fac ca să r&sară o zi mai strălucită, 
Asupra astor țeri. Monarchul mi-a deschis 
Inima lui; mi-a zis că eu sunt fiul stu, 
Mi-a mcrodințat pecetea şi ducele de Alba 
Nimica nu mai este. 
(Se oprește şi se uită căteva momente la regină in tăcere). 
Voi plăngeți? Nobil suflet! 
Cunosc aceste lacrimi! Le face bucuria 
Să curgă. Dar acuma s'a isprăyit, Sau Carol, 


Sau eu. Alegerea fu răpede, grozavă. 
Unul din doi era pierdut și acel unul 
Vroit-am să fiu eu! — Nu m&ntrebați mai mult! 


Regina. 
Acuma, insfirșit incep a ințelege. 
Nenorocitule, ce aţi făcut? 


` Marchizul, 
Am dat 

O scurtă oar’ a serei pentru-a putè scăpa 
O măndră zi de vara. Eu părăsesc pe rege, 
Căci regelui ce pot să-i fiu? Speranţa mea 
Putea să inflorească intr'un pământ uscat? 
Destinele Europei sor coace m inima, 
Prietenului meu. Lui, Spania i-o las. 
Va suferi sub măna lui Filip păn atunci. 
Dar vai, și lui şi mie, de-ar fi să mă căesc! 
Dac'aș fi ales rău! Nu, nu! Cunosc pe Carol 
Aceasta nu va fi in veci! Căci drept cheziş E 
VE am pe voi, regină!  (ânpă o tăcere) 
Eu am văzut amorul 
Acesta incolțind, văzui din pasiuni 
Pe cea mai jalnică cum prinde rădăcină x 
In pieptul sču. Atunci era 'n puterea meg 
S'o'năduș. Insă eu hrănii acest amor 
Ce nu-mi pără funest. Poate că lumea altfel 
Va judeca. Nu mě căesc. Inima mea 
Nu mě 'nvinovăţește. Eu am văzut viață 
Acolo unde alții văd moarte; intr'o flamă 
Lipsită de speranță zăritam a speranței 
Strălucitoare rază. Și vream să o conduc 
La tot ce-i bun, la tot ce este mai frumos, 
In omenire eu nu am găsit imagini 
Și nici cuvinte ’n limbă, Atunce felul acesta 
I-am arëtat și 'ntreaga mea ingrijire-a fost 
Să-i tălmăcesc amorul, 


Regina. 
Marchiz, atăt de mult 
V& ocupa amicul, incăt voi waţi uitat 
Pe mine pentru dânsul. In adevăr atunce 
Cănd aţi voit să fiu ingerul său de pază 
Și cănd i-ați dat virtutea drept armă, ați crezut 
Că eu aş fi lipsită de ori ce slăbăciune 
Umană? N'aţi gindit căt este inima 
Atunci de îndrăzneață, când cu aceste rorha 
Inșală pasiunea? l 
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Marchiaul. 

Ea este indrăzneață 
Pentru ori ce femee, dar nu e pentru una. 
De una eu respund. Sau poate vě 'nroșiţi 
De cea mai nobilă dorință: de-a 'nsufia 
Eroică virtute? Ce-i pasă lui Don Filip 
Dacă transfigurarea ce-i pusă 'n Escurial 
Insufă pictorului ce stă 'naintea ei | 
Dorinţa nerouririi? Divina armonie 
Ce stă ascunsă "n liră de cine-i stăpănită? 
De cel ce-a cumperat-o, și care, surd cum este 
Veghiaz' asupra ei? El are drept s'o sfarme 
Dar nu a cumpărat şi arta de a scoate 
Dintr'&nsa tonuri măndre şi să le impreune 
"În armonii divine, Esistă adevtrul, 
Dar pentru ințelept. Și frumuseța este 
A inimii ce simte. Făcute 's pentru-olaltă, 
In veri nu-mi va răpi nici o prejudecată 
De rind, astă credință. Promiteți-mi că-l veți 
Iubi in veci, Nici oamenii și nici un eroismu 
Degert să nu vě "mpingă vr'odat'al renega ! 
Aceasta mi-o promiteţi ; regină, imi promiteți? 


Regina, 
Eu vë promit să fie in veci inima mea 
Judecătorul unic despre al meu amor. 


Marchizul (retrăgăndu-şi mâna). 


Eu mor deacum in pace — chemarea mi-e'mplinită! 


(Salută pe regină şi vra să plece). 


Regina (urmăndu-l cu ochii în tăcere). 


Vë depărtaţi, marchize; nu-mi spuneți cănd și dacă, 


Ne vom vedè m curănd? 


Marchizul (revine şi iși intoarce faja). 
Ne-om revedă de sigur. 
Regina. 
Acum v'am ințeles, O, Posa! pentru ce 
Voi mi-aţi făcut aceasta? 
Mavchizul, 
Sau el, sau eu! 


Regina. 


Nu, nu! 


Voi in această faptă v'ați aruncat, fiindcă 
Vă pare-a fi sublimă. Vă ştiu! Mărturisiți 
De malt ați aspirat la dânsa. Mii de inimi 


Să peară |! Ce vë pasă? Măndria voastră numai 
Cont, Lit, an. VI No, 4 e, 80, 


| 
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Să fie mulțămită! Acum vă ințeleg 
Voi n'aţi țintit la alta decăt la admirare! 


Marchizul (uimit, în sine). 
Nu m'așteptam la asta! 


Regina. 
Nu este cu putință 
Marchiz? Nici o scăpare? 


Marchazul. 
Nici una! 


Regina. 


Nu-i nici una? 


Găndiți-vă mai bine! Nici una? Nici prin mine? 
Marchizul. 
Nu este nici prin voi. 


Regina. 
Deplin nu mă cunoaşteţi! 
Eu am curaj! 


Marchizut, 
O ştiu. 
Regina, 
| Şi nu este scăpare? 
Marchizul. 
Nu! l 
Regina (se depărtează acoperindu-şi fața). 
Mergi, nu mai stimez nici un bărbat! 
Marchizul. 
(in cea mai mare “mișcare se aruncă la picioarele ei), 


`; Regino! — 
O Dumnezeule! Tot e frumoasă viața ! 
(Se ridică gi ese răpede. Regina intră in cabinetul ei). 


SCENA XXN. 
Un salon la rege, 
Ducele de Alba și Domingo se primblă in tăcere fe 
care de-o parte, Contele de Lerma ese din cabinetul re~ 
gelui; pe urmă Don Raimond de Taxis, marele maistru 
al poştelor, i 
Lerma. 
Marchizul încă nu s'au arătat? 


Alba, 
Nu incă! 
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Taxis (intrănd). Alba. 
Më anunțați la rege, conte de Lerma ! Și cui e adresată? 
Lerma. Tazis. 
Nu vrea Prințului de Orania. ) 
Pe nimeni să primească. ' 
3 Alba. 


Taxis. 
Spuneți că sunt silit 
Indată să-i vorbesc. Un mare interes 
Al Maiestății Sale. Grăbiţi-vă, aceasta 
Nu rabdă ’ntărziere. 
(Lerma intră in cabinet). 
Alba. 
Deprindeți-vë, Taxis 
S'aveţi ceva răbdare. Nu veți vedè pe rege! 


Taxis. 
Nu? Pentru ce? 


Albu, 
Afarä de-aveți cumva 'mvoirea 
. Marchizului de Posa, ce ţine arestați 
Pe tată și pe fiu. 


Taxis. 
De Posa? Cum? Ah dar! 
Acel care mi-a dat scrisoarea asta tocmai, 


Alba, 
E Cum, un ravaş? 
Taxis. 
Ce trebue să meargă la Bruxella. 


Alba. 


I 


Bruxella ? 
* Taxis. 
O depun in măna regelui. 


Alba. 
Bruxella? Capelane ați auzit? 


Domingo. 
Aceasta 
Imi pare prea suspect, s 


Taxis, i 
Cu cătă ingrijire 
Cu cătă turburare e]. mi-o recomenda! 


Domingo, 
Aşa? Cu turburare? 


a a 


Lui Guilelm ? Capelane, 
Aceasta e tradare! 


Domingo. 
Desigur. — La moment 


„Scrisoarea trebue dată in măna regelui. 


Ce merit mare-aveți de-a vě indeplini 
Serviciul cătră rege cu-așa asprime multă! 


Taxis, 
Pärinte, imi fac numai o datorie a mea. 


Alba. 
Şi bine faci, 


Lerma (eşind din cabinet cătră marele maistru al poștelor) 
Monarcul voeşte să vë vadă, 
(Taxis întră in cabinetul regelui) 
Tot ăncă n'a venit marchizul? 


Domingo, 
Pretutindeni 
EL caută, 


Alba. 
Ciudat! Foarte ciudat ! Infantul 
E prisonier de stat și regele nu știe 
El insuș pentru ce ! 


Domingo. 
Cum? EI nici n'a venit 
Macar să dee samă? o 
Alba. 
Şi regele ce-a zis? | | 


Lerma. 
Monarcul pin! acum n’a zis nici un cuvěnt, 
(Saude vuet in cabinet) 


Albă, 
Täcere! Ce s'aude? | 


Taxis (eşind din cabinet). 
Conte de Lerma i 
(otek amändol) 


paie 
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Domingo, 


Ce-i? 
Cu fața spărietä... Scrisoarea astă prinsă... 
Nu e a bine duce.. 


Alba. 
Pe contele de Lerma 
ËI chiamă, deși știe că voi și eu suntem 
Aice in salon... 


Domingo. 
Trecut e timpul nostru! 


Alba. 
Nu mai sunt eu acelaș, nâintea căruia, 
Aice ori ce uşă se deschidea indată? 
Căt de schimbat e totul in jurul meu; străine 
Imi par acuma toate. 


Domingo (sa apropiet incet de uşa cabinetului şi ascultă). 
Ascultă ! 


Alba (după o pausă). 
Ce tăcere! 
Saude cum resuflă! 


Domingo. 
Sunt ușele *'ndoite 
Și sonul nu străbate. 


Alba. 
Fugiţi! Aud viind. 


Domingo (depărtăndu-se de ușă). 
Imi pare-acest moment solemn, infiorător 
Ai zice că acuma ceva se pregăteşte 
De mare "'nsemnătate. 


SCENA XXII. 
Cei dinainte, prințul de Parma; ducii de Feria şi 
Medina Sidoma impreună cu mai mulţi granzi intră. 
Parma. 
Se poate ’ntra la rege? 


Alba. 
Nu. 


Parma. 
Nu? Cine-i la d&nsul? 


Feria. 
De sigur e marchizul de Posa? 


Tocmai el 
S'așteaptă, 
Parma, 
Chiar acum 'sosim din Saragossa 
Şi am găsit Madridul intreg cuprins de spaimă. 
Adevărat să fie? 


Domingo. 
Dar, din nenorocire. 


| Feria. 
Dar? A fost arestat de-acest marchiz ? 


Alba. 
Așa e. 


Parma. 
De ce? Ce s'a'ntămplat? 


Alba. 
De ce? Nimeni nu știe 
Afară de marchiz și Maiestatea Sa. 


' Parma. 
Și fâr' a convoca Cortejii ? 


` Feria. 
Vai gamar ! 
De cel ce-a luat parte la astă violare 
A legilor de stat! 


Alba. 
Și eu zic: Vai de dënsul! 
$ 


Medina Sidonia. 
Și eu! 


Ceilalţi granzi. 
Şi noi cu toţii! 


Alba. 
Cu mine cine intră 
In cabinet? M'arunc Va regelui picioare... 


Lerma (răpezindu-se afară din cabinet). 


Duce de Alba! 


Domingo. . 
Ah! Mărire ie Doamne ! 


O! în sfirşit... (Alba intră răpede). 


Lerma (abie resuflănd și fnarte mișcat), 
De vine marchizul, spuneți 
Că Maiestatea Sa acuma nu esingur, 
EI va chema. 


Domingo. l 
(cătră Lerma in vreme ce ceilalți s'adună imprejurul său cu 
î curiositate), 


Respundeţi, ce-a fost, conte? 
Sunteţi ca un cadavru de galbăn., 


Lerma (vrănd să easă). 
„Infernal! 
Parma și Feria. 
Dar ce este? Ce este? 


Medina Sidonia. 
Ce face regele ? 


Domingo (impreună). 
Ce este infernal? Ce? 


Lerma. 
Regele a plăns! 


Domingo. 
A plăns? 


Toţi (cu mirare), 
Regele-a plăns? 


(Saude un clopoțel in cabinet. Contele de Lerma se ră- 
pede inlăuntru). 


Domingo (urmăndu-l și vrănd să-l oprească). 
Staţi, conte... un cuvent! — S'a dus şi ne-a lăsat 
Pe toți, pătrunși de groază! 


ică 


SCENA XXIV. 
Princesa de Eboli. Feria. Medina Sidonia. Parma. 
Domingo şi ceilalți granzi. 


Eboli (intrănd in cea mai mare turburare) 
Unde e regele? Eu trebui să-i vorbesc. 
(cătră Feria) 
Voi duce, m'anunțați! 


Feria. 
nai El este ocupat 
Cu lucruri foarte grave. Nu poate intra nimeni. 


Eboli. 
Nu iscălește oare sentența cea grozavă ? 
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L'au inștlat, eu am dovezi temeinice 
Că este inștlat, ` 


Domingo (aruncăndu-i de departe o privire expresivă), 
Princesă Eboli! 
Eboli (mergënd spre dănsul), 

Și voi sunteţi aice, părinte ? — Tocmai bine ! 
De voi am trebuință. Să-mi daţi un sprijin. 

(EI ia de mănă și vrea, să-l tragă după dănsa în cabinet). 

Domingo. 
Eu? 

Veniţi-vă in fire, princesă ! 


Feria. 
Unde mergeţi ? 
Acum regele nu vě primește, staţi! 
Eboli, 


Trebui să më primească! S'asculte adevărul 
De-ar fi de zece ori un Dumnezeu... 


Domingo. 
Fugiţi | 
Puteţi să pierdeţi totul! Nu mergeţi ! 
Eboli. 
Omule ! 


Tu — tremură de frica idolului puternic 
La care te inchini. Eu nu mai am ce pierde ! 
(vrând să se răpeađă in cabinet, intälneşte pe ducele de Alba). 


Alba. 


(ochii săi strălucesc. Are aerul triumfător. Se răpede asupra, 


lui Domingo şi-l imbrăţoşează). 
Daţi ordin prin biserici să cănte rugăciuni 
Isbănda e a noastră! 
Domingo. 
A noastră ? 
Alba (cătră Domingo şi ceilalţi granzi). 
Domnilor, 
Intraţi acum la rege! Curănd veţi auzi 
Mai multe despre mine! 
(Sfirşitu! actului al IV). 
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Şedinţa literară festivă 
în onoarea „Junimei“ din Iași și a organului său 
„Convorbiri Literare“. 


Estragem din Gazeta Transilvaniei N-rele 66 
și 67 din 11 și 13 Iunie a.c. următoarea dare 
de samă despre serbarea ce societatea acade- 
mică „Romănia Jună“ din Viena a organizat in 
onoarea, societăţii literare „Junimea“ din Iaşi. 

„Sunt 15 ani impliniţi de cănd societatea, 
„Junimea“ din Iaşi lucrează neincetat pentru 
desvoitarea literaturei noastre priu organul său 
„Convorbiri Literare“. După 15 ani de lucru 
„Junimea“, privind la fructele muncei sale, 
află măngăere, ear naţia romănească bucurc-se, 
căci, pe cănd literatura, noastră se afla in stare 
chaotică, „Junimea“ prin critică a contribuit 
in mod insemnat la; renașterea ei şi i-a dat 
viața prin valoroasele scrieri de tot feliul. 
Lupta pentru ca să se facă lumină a fost mare, 
dar eată că din această luptă sa cristalizat 
adevărul, şi literatura noastră are opere de 
valoare recunoscute de popoarele ale 
Europei. Aceste opere fie scrise cu semne, fie 


culte 


fără semne, fie cu litere cirilice fie cu ori ce 
caractere scrise, vor remănè neperitoare și vor 
fi mărgăritare in literatura romănă. 

Las să wmeze o schiță despre decursul 
şedinţei : 

D. Preşedinte al societăţii C. Popazu a des- 
chis şedinţa pinti”o vorbire cuprinzătoare, cam 
astfel: „Intruniţi astăzi după 15 ani de esis- 
tenţă a celui mai important ziar ce posedăm, 
cred că implinim o datorie ce ne se cuvine 
noue ca societate literară, de a nu lăsa să 


treacă o ocasiune, ce ne face a ne ocupa cun 
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moment de mare importanţă in istoria litera- 
turei noastre, 

Momentul domnilor e solemn, e prea solemn. 
El astăzi face a se reproduce in noi o viaţă 
de &ctivitate energică a unei societăţi, ce a 
dat o direcţie nouă in literatura noastră. So- 
cietatea „Junimea“ prin organul său „Con- 
vorbiri Literare“ luptă de 15 ani pentru prin- 
cipiul: „Semnul adevărului trebue implăntat 
in tot locul cu ori ce jertfă“. Astfel s'a in- 
trodus la noi cel mai puternice promotor al 
literaturei, sa introdus critica. Eată domnilor 
un progres, şi cutez a afirma cel mai impor- 
tant, căci numai critica incurajează adevăratele 
produse literare și nimicește ori ce produs 


nejustificat fără formă și fără cuprins. Faţă 
de starea noastră literară inainte de 60, e 
foarte logică reacţiunea, e foarte naturală lupta ; 
şi lupta a fost crănçenă, căci se introducea, la 
noi un ce nou, critica care a dat cursul ade- 
vărat literaturei noastre. La acest act de pu- 
rificare in literatură au fost mari lupte, dar din 
aceste lupte sa făcut lumina şi adevărul a 
iriumfat. — „Convorbirile Literare“, organul 
direcţiei noue, de la apariţiunea lor au profesat. 
principiul: „literatura, noastră să corespundă 
stadiului nostru de disvoltare, pururea ținěn- 
du-se cont de progresul la celelalte popoare.“ 

Sunt 15 ani de cănd „Convorbirile Literare“ 
cultivă acest principiu cu perseveranță şi cu 
abnegațiune ; nouă ne e impusă datoria a sa- 
luta pe cei ce fără considerație servesc cu 
credință și cu zel acestui sublim principiu. 
Salutăm pe membrii „Junimei“, salutăm pe 
conducătorii ei, căci salutăndu-i pe ei, salutăm 
progresul nostru !“ 

Un: Să trăească „Junimea“! a acompaniat 
sfirșitul discursului. 
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Imediat s'a citit o epistolă a d-nului Iacob 
Negruzzi adresată societății. 


Eată cuprinsul ei: 
Iaşi 3,4 Innie 1882, 
Onorabilei societăți academice „Romănia Junii“ 
din Viena, 


Serisoarea societăţii „Romănia Jună“ din 9 Iunie 
mi-a făcut o foarte mare mulțămire. Ee. dovește, 
că modestele lucrări ale societății noastre literare 
din Iaşi au fost urmărite cu o statormică luare- 
aminte de cätră tinerimea studioasă. Cine știe insă, 
dacă meritam toate laudele, ce ne aduceți? — E 
foarte greu de 2 fi judecat cu dreptate de con- 
timporani; mai tot aşa de greu, căt este de a se 
judeca, insuș, căci, precum zice Goethe: 


Mann misst nach eigenem Mass 
Sich bald zu klein und leider oft zu gross 


și numai posteritatea va rosti o sentință hotăritoare. 

Insă ori cum va fi, sigur éste, că persevevanţa 
și-a, produs roadele șale, căci principii și idei, care 
odinioară (1863) erau restrinse intrun foarte mic 
cere de amici, astăzi sunt respăndite şi primite in 
mai toate provinciile locuite de Romăni. 

D-voastre aveţi chemarea și datoria de a le dis- 
“volta și a le impinge mai departe. — Aveţi un 
mare avantaj asupra noastră: sunteţi tineri și 
un timp lung vi se intinde inainte. Pentru noi 
timpul cel mai lung este indărăt, căci numele nostru 
Junimea astăzi nu se mai potriveşte deplin cu rea- 
litatea și e păstrat mai mult din tradiţie. 

Voiu impărtăși scrisoarea d-voastre d-nului V. 
Alecsandri, care se găseşte in străinătate, d-nului 
T. Maiorescu, care se află in Bucnrești, precum și 
celorlalți membri ai societăţii „Junimea“, care peste 
căteva zile se vor aduna pentru cea de pe urmă 
oară inaintea vacanţielor și nu mă indoesc că toți 
vor afla despre serbarea ce proiectați cu aceeași 
mulțămire ca și mine. 

Vă doresc din inimă ca ziua de 17 Iunie să fie 
veselă și să contribue la creșterea şi inflorirea 
societății „Romănia Jună.“ 

Primiţi vë rog incredințarea deosebitei mele con- 
siderațiuni. 


Jacob C. Negruzzi. 
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Epistola a fost primită intre aplause și stri- 
găte, de parcă nu se mai sârşeau. Sa cetit 
apoi telegrame de felicitare, care s'au adresat 
societății „Romănia Jună.“ 


Eată textul telcgramelor: 


Societatea „Junimea“ trimite salutările sale „Ro- 
măniei June“ și-i urează traiu lung și prosperitate. 

Negruzzi, Pogor, Gane, Culian, Naum, Vërgolici, 
Pompiliu, Lambrior, Creangă, Misir. 


La această telegramă s'a respuns telegrafic 
din Viena in chipul următor : 


Negruzzi Iacob Iaşi, 

„Romănia Jună“ serbănd victoria luminii ce ați 
făcut. in literatura noastră, vă urează mulți ani și 
vă roagă să spuneţi acelei valorease „Junimi“ astăzi 
b&trănă prin fapte, că junimea Romănă din patru 
părţi o admiră și o urmează. 

Popazu Președinte. 


Gara Tărgovişte, 18 Iunie. 


Foarte mișcat de salutarea d-voastră, vă rog- 


primiți și esprimați colegilor recunoștința mea. 
Puțin poate un critic, mult trebue să facă o in- 
treagă generație de tineri inteligenți. Am inceput 
noi in grele imprejurări. Literatura română așteaptă 
să urmaţi cu mai mare resultat. Trăească „Ro- 


mănia Jună.“ 
Maiorescu. 


Braşov, 17 Iunie. 


Salutăm pe cei adunați in onoarea „Junimei“ 
din Iaşi. Mai curënd sau mai tärziu lumina trebue 
să easă invingătoare. Trăească „Convorbirile“! 

Piltia, Voina, Dr. Baiulescu, Porumbescu, So- 
caciu, Chelariu, Budiu, Bărșeanu. 


Toţi au fost emoţionaţi și plini de bucuria, 
ce se esprima in fețele vesele și in vivatele 
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necurmate. Aplaudau “oaspeţii. (intre care a- 
mintim pe stimatul d. dr. I; U. Iarnik, pro- 
fesor la Universitatea de aici), aplaudau membrii 
societăţii, aplauda tinerimea din patru unghiuri. 

D. S. Halitia a citit operatul său, tractat 
cu ingrijire și concentrat in direcţia critică in 
literatura noastră. 
fiecăruia fasele prin care a trecut literatura 


Improspătănd in memoria 


noastră, a tractat trecerea lui Lazăr in Romănia, 
a lui Pumnul in Bucovina, a caracterizat cul- 
tura Romănilor pe acel timp, și cu deosebire 
a dat o icoană despre starea literaturei noastre 


"de la 48 pănă inainte de ivirea criticei in 


literatură. —— Fără indoeală, zice d. autor, că 
se afla și in astă epocă scriitori buni, care 
puteau servi de model atăta in privința formei 
căt şi a conţinutului. C. Negruzzi, Alecsandri, 
Bolintineau, Mureşianu şi alții, dar aceştia 
remăn isolați fără a afla urmași din causa că 
tinerimea crescută in ideile timpului de după 
48 era imbătată de laudele cu care jurna- 
listica incuraja mediocrităţile literare, şi astfel 
nu se putea face distingere intre opere de 
valoare şi intre scrieri fără fond și fără formă. 

Pe cănd se scria la noi mai mult, zice d. 
autor, pe cănd laudele reciproce erau in culme, 
pe cănd unul avea geniul lui Horaţiu şi altul 
intrecea pe Goethe şi aşa mai departe, pe 
atunci apare ceva nou in literatura noastră. 
Apare critica și trage o dungă groasă peste 
formele nebasate ale culturei noastre inainte 
de 60. Se ocupă d. autor mai departe cu acti- 
vitatea d-lui T. Maioresc ca critic, și disfășură 
principiile direcţiei noue critice, incheiănd cam 
astfel: „Voesc să termin printr'o reflecsiune 
asupra stării noastre mai cu samă dincoace de 
Carpaţi. Să ne iutrehium adică pentru ce prin- 
cipille direcţiei critice nu sunt adaptate peste 


| 


„tot locul, pentru ce o mare parte din tincrimea 


transilvăneană şi bucovineană, vorbeşte și scrie 
o limbă lipsită de dulceaţa şi farmecul limbei 
lui Alecsandri, Negruzzi etc. ete., pentru ce 
scrierile autorilor noştri pe care străinătatea 
le pune alăturea cu ale vestitului scriitor Tur- 
genjew, sunt prea puţin ăncă cunoscute şi a- 
preţiate in propria lor patrie? Respunsul la 
această intrebare este ușor de aflat. Tinerimea 
este un product al creşterii; in juneţă omul 
este asediat, am put zice, de o mulțime de 
afecțiuni; tot ce este imprejurul stu il mișcă 
şi il miscă puternic, influinţează asupra sa cu 
atăta tărie incăt či marchează caracterul. Mai 
tărziu e silit să voească aşa, Să-i placă, să 
citească aşa după cum i s'a format gustul in 
şcoală. In şcoalele noastre nu este introdusă 
peste tot locul o lectură aleasă din secriiţorii 
noştri cei mai buni; și cunoscut este că numai 
lectura opurilor scrise intr'o' limbă frumoasă, 
și de valoare neperiţoare in privința conţinu- 
tului nobilitează sufletul, inalță fantasia și dis- 
voltă judecata. Poesiile lui Alecsandri, Bolin- 
tineanu, Alexandrescu, Eminescu, criticele lui 
Maiorescu, prosa lui Odobescu, Bălcescu, nu- 
velele lui Slavici, Negruzzi şi Gane, povestirile 
lui Creangă şi Ispirescu nar trebui să lipsească . 
din nici o şcoală, war trebui să lipsească zic, 
de pe masa nici unui Romăn bun. Numai pe 
această cale au ajuns Francejii, Englejii, Ger- 
manii, Italianii a fi naţiile cele mai culte. Noi 
Romănii nu urmăm acest exemplu din istoric, 
şi este o pată, care cugreu o vom pute spăla 
inaintea, viitorului, că scriitorii noştri de frunte 
sunt şi astăzi in multe părți prea puțin cu- 
noscuți şi apreciați după adevărata lor valoare, 
incăt se mil intămplă, şi acmn ca unii fără 
să-și dea samă dacă sunt chemaţi să criţice, 
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sapucă și critizează, (nu critică) pe cei mai 
eminenţi scriitori ai noștri. — Asta e o falsă 
interpretare a criticei din direcția nouă. — Noi 
care suntem convinşi de resultatele binefăcă- 
toare ale acestei direcţii să introducem prin- 
cipiile ei, peste tot locul, și să combatem es- 
perimentele ce se mai fac pe conta progre- 
sului nostru. 

Legenda de V. Alecsandri „Ingiră-te mär- 
gărite“ a fost declamată cu mare succes de 
cătră d-nul Simion Pop. 

D-nul Brăteanu a căntat piesa „Li-aduci 
aminte“ fiind rugat prin aplause să repeteze 
căntarea, 

D. I. T., Mera incepe tema sa cam astfel: 
„Nu este neum mai nenorocit decăt acela, care 

apucă pe o cale de inaintare străină firii sale 
inăscute ; şi aceasta precum in viață politică 
şi socială tot aşa si in literatură, unde mai 
cu samă are să se manifesteze puterea sufle- 
cască a unui neam. O literatură adevărată şi 
sănătoasă trebue să se baseze pe firea şi ge- 
niul poporului, intocmai precum dănsa trebue 
să fie oglinda fidelă a firii şi a insușşilor lui 
sufleteşti; la din contra literatura va fi o in- 
invălmăşală de idei, rupte din trecut şi din 
present, din apropiere şi din depărtare, dar 
străine locului şi păturei pentru care este 
creaiă. Tëněra literatură romănă la inceputul 
invierii sale 2 fust lovită de această soartă 
amară şi tristă pentru noi, însă din norocire 
această epocă de grea cercare a fost curmată, 
căci ca prin minune se ridică o pleiadă măndră 
de bärbați de aceia, care suat meniţi a reg 
nera un neam și ideile lui, a o rupe cu tre- 
cutul şi a sădì in sufetul poporului lor un 
viitor măreț şi glorios.  Mulţămită activității 
binecuvăntate a acelor bărbaţi, am făcut in 


re ace rN 


literatură un inceput ce promite mult, am a- 
pucat pe calea cea adevărată, și am atras a- 
tenția străinilor culți din Europa apusană a- 
supra lucrărilor noastre. Partea cea mai in- 
semnată din acei binemeritați bărbați sunt 
scriitorii de la „Junimea“. 


Societatea „Junimea“, ce şi-a propus pro- . 


pagarea unor idei bune, are scriitori din mai 
toate specialităţile. Caracteristica generală a 
„Convorbirilor Literare“ este că scriitorii a- 
ceștei unice foi, literare-ştiințifice, scriu intr”o 
limbă curată şi neaoșă, așa ca să fie ințelesi 
de toată clasa Romănilor pentru care e scrisă; 
apoi a crea operc de valoare şi a produce 
ceva original. Această insuşire a scriitorilor 
„dunimei“ se trage ca un fir roş prin toate 
scrierile, ce le aflăm in cei 15 ani ai „Conu 
vorbirilor“. In chipul acesta revista „Junimei“ 
a ajuns a fi prima foae romănească cu con» 
ţinut literar științific. | 

Dintre ramurile ştiinţei, zice d-nul autor, 


„Junimea“ cultivă istoria și filologia. Aci a-~. 


minteşte pe Xenopol, Burla, Lambrior, Tiktin, 
Cihac ete. Aproape paralel cu aceste 2 Ta- 
mure a mers filosofia și economia națională. 
Destul este să amintesc pe Maiorescu, Xenopol, 


pe regretatul Conta, Misir, Ghica etc. Științele 


esacte ăncă işi au vrednici representanți în 


Culian şi Melie. Jurisprudenți ca Maiorescu, 
Carp, Filipescu ate, 

Mari merite şi-au căștigat „Junimea“ gi prin 
eminentele traduceri ce sau făcut și se fac, 
Odisea tradusă de Caragiani o citeşti ca pe 
o poveste romănească și nu ştii ce să, admiri + 
frumuseţa poesiel sau stilul, neaog şi verde al 
traducătorului, Avem traduceri buue de bucăți 
alese din literaturi străine, din Schilter, din 
Goethe, din Heine, din Herodot, din Horaţiu ete, 
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Voiu trece, zice autorul la cea mai insem- 


nată şi puternică parte din activitatea „Ju- 
nimei“, la literatura frumoasă. Fie care popor 


cultivă la inceput literatura frumoasă, care se 


paşte deodată cu omul. Ea este infățișarea, 
stării sufleteşti in diferitele intămplări ale vieții 
şi poartă timbrul ce lau avut sentimentele și 
ideile unui neam în diferite epoce ale exis- 
tenței sale, Pentru o pătrundere mai adăncă 
a științelor se cere o disvoltare insemnată şi 
o sumă de experiențe, ce nu se pot căștiga 
decăt in decursul unei vieţi sociale și politice 
de mai multe veacuri, — A tratat apoi despre 
poesie, despre nuvelistică și despre literatura 
populară. A schițat căte ceva din fiecare scriitor. 
Alecsandri, Eminescu, Negruzzi, Naum, etc. 
Tot asemenea din nuvelistică a tractat operele 
celor @'intăi nuvelişti romăni de acum, ale lui 
Slavici, Negruzzi și Gane, Mai pe urmă a 
tractat literatura populară in genere şi in Con- 
vorbiri representată prin povestașul Creangă, 
prin Burada și alţii, 

În fine a incheiat cam astfel: „Eată d-lor 
ge este societatea „Junimea“ in a cărei onoare 
suntem adunați astă sară şi eată cum știu 
membrii ei purta pana intru onoarea lor şi a 
neamului romănesc. Nu pot incheia mai po- 
trivit decăt urănd lungă viață Societăţii „Ju- 
nimea“ şi membrilor ei! . 

D-nul N. Popovici a declamat partea primă 
din scrisoarea HI a d-lui Eminescu, cu mare 
succes. 

După o pausă bunicică a urmat punctul 7. 
„Cetire din criticile lui Maiorescu“, Sa citit 
un capitul foarte interesant in care d-nul Ma- 
iorescu arată starea culturală a Romănilor, 


capitolul intitulat: „In contra direcţiei de 


astăzi.“ (Criticile lui M. pag. 3827—3841). D. 
Conv. Lit. an, XVI No, 4 e 21* 


Retea E N N N N E 


I. C. Pantiu, după ce a cetit acest important 
capitul, a vorbit scurt despre insemnătatea 
criticei lui Maiorescu, propunănd in fine a se 
adresa o telegramă de felicitare atăt d-nului 
Maiorescu căt și „Junimei“. Propunerea a fost 
primită unanim in aplause necurmate. 

D. Septimiu, S. Albini citește operatul său, 
din care voiu aminţi căteva părţi de tot in- 
semnate. D-lui ingepe cam astfel: „În prima, 
jumătate a seculuiui present poesia romănă iși 
făcii inceputul sub cele mai bune auspicii; 
Văcăreștii, C. Negruzzi, Asachi, Alecsandri şi 
Bolintineanu, duc pocsia pe o culme demnă in 
viața ori-cărui popor aspirator la cultură. Lue 
crul bine inceput de bărbații numiţi află o 
continuare primejdioasă. In zelul cel mare, de 
a vedè literatura romănă, deodată ridicată pe 
o nivelă inaltă și imbogăţită prin extensiune 
la un grad, unde au ajuns literaturile apusane 
abia in curs de seculi, se disconsidera partea 
cea mai importantă a productelor geniului o- 
menesc, adică intensitatea şi valoarea internă 
a operelor literare. Se făcură mari pași ina- 
inte, fără critică, fără a-și da samă dacă cele 
produse imbogățese sau numai inădușese lite- 
ratura. Faimosul „scrieţi băeti“ al bine-me- 
ritatului Eliad află un mare resunet la toţi 
scriitorii din acea epocă. Bărbaţi, care ca oa- 
meni de ştiinţă ne-au adus mult bine, se in- 
certau pe intrecute a inmulti productele poc- 
tice, in cele mai multe casuri fără urmă de 
insprațiune ba de multe ori cun gust mai 
mult ca problematic, Tinerimea cu deosebire 
află in poesie calea cea mai bună şi mai u- 
şoară de a-și măsura puterile. Ori-cine, care 
vrea să treacă de bun patriot işi incepea viaţa 
prin poesie. Se intreceau, care de care a a» 
duce mai multe versuri pe altarul patriei cre~ 
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zănd că se imbogățeşte literatura. Rěul era 
mare. În urma copleşirii totale a cămpului 
poesiei cu mărăcini poetice, cu poesii răle in 
rimă, şi mairăle in conținut, gustul publicului 
cititor, abia trezit prin doinele și lăcrimioarele 
lui Alecsandri, prin baladele lui Bolintineanu, 
prin resunetele lui Mureşianu, ajunse la o in- 
ferioritate deplorabilă; de aci se esplică in- 
dulgența cu care publicul citea acele versuri. 

In acest timp de decadență, căci așa či pu- 
tem caracteriza, puţini, foarte puţini au fost 
care in contra curentului vătămător, și-au 
păstrat independenţa judecății in materie de 
poesie, Ici coiă se ivea căte o voce, care se 
silea a pune stavilă curentului de atunci, dar 
fiind isolată, nu poate opri valul ce inainta 
răpede. „Romănul e născut poet“, devenise un 
trist adevăr. Astfel entusiasmul acelei epoce 
văză visul cu ochii, căci literatura in scurt 
timp luă dimensiuni mari in cantitate. Foile 
politice şi literare publicau in abundanţă poesii 
şi fericitul Pumnul fù in stare a umplă șese 
mari volume cu exemple de literatura neaoșă 
romănească. Fiind lucrul astfel, nu era departe 
ca generaţia tânără crescănd in acele impre- 
jurări, să remănă fără gust și inimă pentru 
artele frumoase şi poesia romănă atăt de bine 
incepută se părea ingropată de mult timp. „Ru- 
saliile in satul lui Cremene“ ne dă o dovadă, 
că erau oameni care prin satiră au cercat să 
indrepte răul. In urmă veni Titu Maiorescu, 
care deși tânăr, cu o energie bărbătească ob- 
servănd ager că poesia noastră: nu corespunde 
regulelor estetice se opuse spiritului fals ce 
intrase in scrierile literare; cu deosebire -in 
poesie invaţă a face deosebire intre poet și poet, 
și este primul romăn, care in general da na- 
ției unele regule de estetică. Titu Maiorescu 


crescut, in străinătate, a fost mai puţin influ- 
ințat de curentul literar domnitot in țările ro= 
măneșşti, deaceea mai uşor a putut cunoaște 
scăderile acestui curent. 

D. autor, mai departe, desfăsură ideile din 
opera „Poesie Romană“ aducănd exemple de 
tot potrivite, tractează despre condiția mate- 
rială şi ideală a poesiei. 

D-nui autor incheie cam astfel: „Mi-am luat 


'voe a arăta in incercarea de față, regulele 


estetice indicate de Maiorescu pentru literatura, 
romănă. Insemnătatea acestora se poate vede 
din resultatele, ce le avem in literatură. 

Cu satisfacțiune vedem cum, pe zi ce merge, 
poesiile bune se immulţesc, ear cele rěle din 
din ce in ce dispar din literatura noastră, 
vedem cum tot mai mult străbate in popor 
gustul de cetire. 

D. Nicolau Popovici a căntat cu mare sucses 
„Hora Griviței“ şi „Răndunica“ acompaniat 
fiind de piano. Aplausele au silit pe d. Popo- 
vici a repeta căntările ear pe urmă a căntat 
două doine. 

D. președinte Popazu inchee printr'un discurs 
recomandănd membrilor interesul viu pentru 
știință, și iubirea, de adevăr. 

Ănc'odată salutaţi „Junimea“, zise dănsul; 
salutaţi pe membrii ei, căci astfel salutaţi pro- 


gresul. — Strigăte necurmate de „să trăească“ 


umpleau sala. 

A urmat apoi partea socială aleg&ndu-se 
de preşedinte d. dr. Emiliu Codru Drăgușianu. 
Banchetul s'a inceput printr'un discurs al d-lui 
preşedinte și sa deschis prin căntecul „Hai 
să dăm mănă cu mănă.“ Sau ţinut mai multe 
toaste pentru națiunea romănă, pentru scrii- 
torii de la „Junimea“ și pentru alţi scriitori 
romăni. 


x. 


maria aro va aer ma i 


citate. PEE S E FRAEN 


x... 


All iti O. E E tii cancan mia ia 


Apropiindu-mă de incheetea acestei dări de 


samă, imi aduc a minte de un capitul din 


criticele lui Maiorescu unde zice: „E uşor a 
critica, dar e greu a face mai bine“ „Ju 
nimea“ din Iaşi le-a indeplinit pe amândouă. 

Mulţămită in mare parte stăruinței „Con- 
vorbirilor Literare“ astăzi avem un inceput iu 
literatură care promite mult, „Avem un singur 
bloc de marmoră“ scrie d. Maiorescu intrun 
pasaj din criticele sale, „dacă vom face din 
el o caricatură, de unde vom face o Minervă ?“ 
Sub blocul de marmură avem să intelegem 


limba, strămoșească, 


T. C. Frunză. 


POE SII. 


CRINUL, 


Crinul e frumoasă floare, 
Imbrăcată 'n străluciri, 
Albă și mirositoare 
Dismerdată de zefiri. 


O poveste veche spune, 

Că un flutur alb in sbor 
Pin! la cer ca prin minune 
La o stea s'a dus cu dor. 


SERBAREA IN ONOAREA SOCIETĂȚII JUNIMEA —POESII. 163 


Şi acolo fără minte, 
De un farmec viu atras, 
La a stelei foc ferbiute 
El aripeie și-au ará 


S'a căzut atunci din ceruri 
Albul flutur cun suspin, 

Pe pământ și-au aflat groapa, 
Dar s'a prefăcut in crin. 


Crinul e frumoasă floare 
Albă ca un suflet bun 
Toate razele din soare 
Bunuri vii strălucitoare, 
In el numai se adun! 


Unda merge cătră mare, raza stelei din senin 
Sc imprăștientr'o clipă intr'al nopții tainic sin, 
Şi a florilor parfumuri se inalță cătră, soare, 
Şin văzduhul fără margini fuge vesela cântare. 


Astfel undă, rază, cântec și a florilor miros, 
Tind, se duc fără 'ncetare și se pierd in infinit, 
Dar eterne sunt aice mare, stea și cer frumos, 
Şi vibrarea veseliei intrun suflet fericit! 


N. Volenti. 
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VENTUL SERII... 


Vântul serii venind grabnic 
Lăngă mine s'a oprit, 

Şi 'ntrebatu-m'a cu milă 
Pentru ce 's așa măhnit; 


Eu atunci i-am spus durerea 
Ca el ție să ţi-o spună, 

Ca o voace tăinuită 

Ce prin frunzi și flori resună, 


Par tu dacăzi ințelege 

Cea ce lui numai i-am spus, 
Ah! atunci o măngăere 
Mi-a ven) din cer de sug! 


DE PE CER,,,, 


De pe cer o stea cănd cade 
Numtrul de sori nu scade 
Nici se simte de-a căzut; 
Astfel eu trecend din lume 
Dispăr&-voiu cu-al meu nume 
In neant nestrăbătut ! 


Numai jalea şi amorul, 
Suferințele și dorul 

Ce nu 'ncap intrun mormânt, 
Ca eternă moştenire 
Pentru-a lumii pătimire 
Remănă-vor pe pământ! 


I. Bulă. 


ea et DO re ee ee apt ae see 
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CONVORBIRI LITERARE. 


Apare la 1 a fie cărei luni. 


Productiunea, Consumatiunea si Schimbul 


Pe căți Temistocli gloria lui Miltiad nu i-a 
oprit din somn! Costache nu era nici sabios 


nici limbut, dar avè stomac bun și cerul gurii 


subţire; era om cu gust... la măncare. Aceasta 
cu atăt mai mult cu căt cincisprezece ani 
de-arăndul, căt fusese pe la curți boerești, 
deşi nu se culcase totdeauna cu maţele chio- 
răite, graţie tingirii de calabalic, dar dusese 
jintul iaeniilor şi prăjiturilor care-i treceau pe 
sub nas cănd le ridica dela masă și le ducea 
la madama nemţoaica care imbrăca pe cuco- 
nița, sau la doica unguroaica care dădăcea pe 
cuconaşu Bibi; guri, care nu lăsau nimic pe 
fundul farfuriei pentru bietele slugi indigene. 

Mie Bulgaru, un amic al lui Costache, cu 


care fusese la stăpin in mai multe case, dis- 


gustat insfirgit de slugărit, deschisese taraba 

la Filaret in locul unde era odinioară frumoasa 

făntănă Maurească pe care vestitul Godillot a 

ridicat-o din temelie, peatră cu peatză, și a 

dus-o la dënsul a casă. [lie cu o stirmea de 
Conv Lih at KYL Ne B o 88, 


I 


exemplu, fereşte Doamne! Că prea s'a ingrăsat 


zece galbeni, tot prefăcăndu-i, cănd in cărnați 
trandafiri cu must dulce, cănd in chiabab și 
caltabosi, in bucătăria din piața mică la Amza, 
či inmulțise ása de bine, incăt incepuse a mi- 
rosi pe la Becţia a Mi-a dar de-o dibuă vre-o 
moşioară chilipir. 

Eată gloria care oprea pe bietul Costache 
de-a dormi! 

Om cu imaginaţiune vie, el &și zicea: 

— Unehiu-meu Niculcea din Măntuleasa e 
văduv, nu are copii, nici alți nepoți decăt pe 
mine. Să zicem o intimplare, o dambla de 


de nu i se mai vede gătul. Nu e așa că mi-ar 
remănt mie acea miișoară de galbeni pe care 
o tot invărtește cu polițe! Aş face şi eu ca 
Ilie, ba aș face mai bine, că wag incepe tocmai 
de-afară de oraş, nici aș alege Bucureștii unde 
sunt mii și sate de birturi, grădini şi cornarii, 
şi unde concurența a devenit prea mare, ci 
maş pune intr'an oraş de provincie, intr'un 
port, cum e Brăila sau Galaţul, unde lumea 
nu a vezut incă ce va să zică un adevăraţ 
birt restaurant; mwas aseza tocmai in centru, 
in piaţa cea mai nobilă: dejunuri, prănzuri și 
supeuri, 

O minune! Intro dimineață, pe cănd sorbea 
din cafeaua cu lapte a boeyului, ca să vază 
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de era potrivită, eată că intră răpede un băet. 

„Ai Nea Costache, că moare jupăn Niculcea! 

Costache lasă ibricul şi cratița, pe sama 
răndașului, și aleargă intrun suflet la Mantu- 
leasa.  Cănd acolo ce să vază! Norocita in- 
tămplare la care tot visase, se realisa. Unchiul 
său sta lungit, pe scănduri, cu ochii sticliți; 
trei lanţete date de Stefan bărbierul nu scosese 
nici picătură de sănge; apoplexia era fulge- 
rătoare. A doua zi o căruță cu coviltir din 
Cherasca ducea remășițele repausatului la Căl- 
dărășani, după cum lăsase cu limbă de moarte. 

Costache pus in posesie de tribunal, pe 
toate polițele găsite in chimirul mortului, le 
realisa una după alta la scadență, tot in gal- 
beni Chesaro-crăești, ferecaţi cu zimț și drepți 
la cumpănă; și peste trei luni era instalat la 
Brăila in strada Kisilof, sub casele lui Kir 
Leonida Spandoni din Samotraca, 

Ca om de gust, ce era, Costache voea ca 
birtul său să fie vestit; să-i fie bucătăria, bu- 
cătărie şi camara plină. 

Jupăneasa Stanca Moldoveanca, care fusese 
zece ani chelăreasă la vestitul hatman Măsea 
din Dorohoiu, fu indată orănduită cămărăşiță, 
dăndu-i-se deplină putere peste găini, curci, 
găşte, porci şi purcei, cu drept de viaţă și de 
moarte asupra lor, lăsănd pe sama lui Grigore 
bucătarul ` fiul vestitului Balaur aceibașa lui 
Ioniţă Vodă, numai coşnița, adică carnea de 
inăcelar și zarzavaturile. 
- Cu o asemenea organisațiune, Costache, care 
acum se zicea domnul Costantin Dobrotinescu, 
scoate o mie de galbeni din ladă şi-i bagă in 
chirie de prăvălie, in cumpărături de farfurii, 


“pahare, țacămuri de masă, tingiri și tigăl; 


ample curtea de din dos cu fel de fel de pä- 
seri și de rimători. 


Jupăneasa Stanca după ce ingrașă bine ne- ni 
vinovatele dobitoace cu fel de fel de grăunțe 


_țiunea era ceva artistic: 


şi de nuci, intră cu cuțitul in mijlocul lor, - i 
şapoi sauzi vaete şi țipete! Trei zile și trei n | 
nopți a urlat tărgul de protestări și de guiţă- E | 
turile victimelor. I-a fost destul Stanchi căteva 
zile ca să facă cămara d-nului Dobrotineseu - J 
un adevărat muzeu de gastronomie.. Disposi- Ea 

| 

| 


In intăiul rănd figurau un șir de talere cu „3 
piftii de picioare de porc şi labe de pasere, cu | 
usturoiu și fără usturoiu; fiecare răcitură avè 
la spatele sale căte un rit de porc sau de 
purcel, cu urechile ciulite și cu nările des- 
chise, curăţite și făcute dobă. Jn mijloc se 
ridica o piramidă mare de pepți de găscă, 
destinați a fi puşi la fam ca să se facă pas- | 
tramă ; apoi in toate părţile festoane de cărnaţi | K 
și cărnăței, ingirați și atărnați de tavan și de „d 
păreți ; păreau frănghiile unei corăbii gata de. 5 
plecare; in fund o baterie de şunci sfidau 
măndru Yorcul şi Westfalia. 
Mezelicuri, măncări și băuturi, de tot felul, | 
avè d-nul Dobrotinescu in prăvălie, numai un 
lucru či lipsea: muşterii. i 
Se primbla de dimineață pănă sara, de-a "d 
lungul și de-a latul pintre toate aste frumuseți | 
gustoase, gi jalea či era mare, căci le vedè ] 
vestejindu-se. In toate zilele arunca la căni | T i 
căte cinci șase bucăți, pe care nu le mai putea ! 
suferi vecinătatea, d 
Cum să facă, cum să dreagă! Se ulta in 
tavan gi in duşamea şi nimic în gănd nu-i 
venea, In zadar chiema pe zeița inspirațiunii, 
că nimeni nu-i respundea, ar fi invocat=o pe 
elineşte ca Omer sau pe latinește ca Virgiliu, 
dacă ar fi avut norocirea să fie bacalaureat, 
Nici cea mai mică idee. O idee! dar ce este 
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o idee? Ideea este fumul care ese din focul 


frămăntării creerilor șa pasiunilor, o scăntee 
electrică care luminează spiritul, precum une- 
ori noaptea fulgerul luminează drumul călă- 
torului rătăcit. O idee bună când iţi vine, 
te scapă de necazuri, iți dă avere, iți dă glorie, 
te face nemuritor. Să vë dau un exemplu. 

Aflăndu-mă odinioară la Henry Heine, la 
Paris, servitorul či dă o scrisoare zicăndu-i: 

„Omul cu scrisoarea nu ştie franțuzeşte și 
cere să-ţi vorbească, 

— Faites entrer! 

Și intră in casă un neamț "nalt, uscat şi 
țigărit. Scrisoarea era de la vestitul Nestroe. 

„Amice, &i scria acesta, iți recomand pe 
„aducător, om de ispravă care moare de foame, 
„deși ştie să facă cea mai bună păne. Fă ceva 
„pentru bietul Franţ.“ 

— Ce pot face pentru dumneata, mein her, 
ël intreabă, bunul Heine, tocmai aici ai venit 
să-ți găseşti traiul? Dar ştii dumneata ce este 
Parisul? un Cafarnaum, adevărată Valea lui 
Iosafat; mii şi mii de suflări așteaptă la gura 
acestui raiu, imbulzeala, este atăt de mare in 
căt mai lesne este cămilei să se strecoare prin 
urechile acului, decăt străinului să-şi găsească 
un rost. Ai noroc că cunosce pe colonelul 
Bourlet directorele manutanţiunii pănei garni- 
soanei Parisului, să te recomănd lui, mă tem 
numai de gelosia lucrătorilor franceji, că nu 
le prea place să vadă străini in atelierele lor. 
Pustia, de luptă pentru existenţă! 

„Esti prea bun Cnediherher, či respunde 
Franţ, și iți mulțămesc, dar eu nu ştiu să fac 
păne. 

— Cum! glumeţul de Nestroe imi scrie că 
ești brutar. | 

„Sunt brutar, este adevărat, dar nu de păne 


soldățească; sunt brutar subţire, lucrez numai 
fioare de făină: chipfele, semele, căte-odată 
și pompernic pentru cafea cu lapte, cala noi 
la Viena. 

Apoi dacă e așa dragul meu, lasă-mă in 
pace, că nam ce-ţi face, Pe dracu Pai căutat 
să vii la Paris? Mai bine du-te de unde ai 
venit, acolo tot poți găsi să te bagila vre-o 
cornărie. Dar stăi... ai zis „Ca la noi la Viena“ 
imi vine o idee! Ceva parale ai? 

„Am un credit de-o mie de franci. 

— Puțin, prea puţin, nu ajunge! şi incepe 
a borborosi din buze: două mii, chiria prăvă- 
liei pe trei luni inainte; cel puţin o mie cinci 
sute instrumente şi material: albii, lopeţi, sare, 
făină etc., vre-o trei sute omului roș cu afișe 
şi reclame; peste tot trei mii opt sute. Scade 
o mie, ar mai trebui două mii opt sute de 
franci. Ți-i imprumut eu, iţi fac şi căteva 
articule in „Constituţionalul“ şi „Farvertr!“ 

Nu trecuse zece zile de la acea vizită, și 
in una din cele mai principale strade ale Pa- 


risului, se citea pe tablă cu litere mari de aur: 


BOULANGERIE VIENNOISE 


nemţii toți din Paris, făceau coadă la uşa 
prăvăliei, ca să apuce căte un Kaiser Semel, 
şi trancejii se luau după dănșii, ca oile lui 
Păcală. 

Eată ce minune. făcuse un nume bine ni- 
merit. 

După cinci ani, Frant cel ţigărit, deveni 
proprietar pe casele sub care işi aşezase bru- 
tăria şi astăzi este milionar; are case mai in 
toate stradele cele mai vestite din Paris. 

Nu ştiu dacă o fiplătit vre-odată acei două 
mii opt sute de franci omului cu ideea, sau 


ae 


163 PRODUCŢIUNEA CONSUMAȚIUNEA, ȘI SCHIMBUL. 


dacă s'o fi găndit să depue vre-o coroană de 
recunoştinţă pe mormântul nemuritorului Heine. 
Independenţa inimii este aşa de comodă, pe 
căt recunoştinţa ne apasă! 

Dar să ne intoarcem la strada Chisilef, din 


„Brăila, unde lui bietul Dobrotinescu i se albise 


ochii tot uităndu-se pe fereastră, dar de-o 
zări vre-un trecător apucănd spre uşa birtului. 
Stanca zicea că era deochiat şi că Shaft ote- 
lierul de peste drum, či făcuse farmece, și-i 
tot descănta cu cărbune stins şi-l stropea di- 
mineaţa şi seara cu apă nencepută. 

Intristarea birtașului era mare, mai ales cănd 
incheia, bilanţul, căci vedè că fiecare zi se solda 
cu căte un galbăn şi doi deficit. Deşi pripă- 
şise căţiva mușterii, mai toți gazetari tineri 
patrioţi, care veneau la vremea mesei mai 
mult ca să asculte istorioarele ce povestea 
Costache despre cele ce văzuse și auzise, căt 
fusese prin casele boerești; dar ce să fie cinci 
şase guri la un birt! 

Unul dintre aceşti obicinuiţi, Epaminondas 
Aivatoglu, cam in glumă, cam serios či zice: 

„Ştii cai face bine, frate Costantine, să 
mai schimbi bucatele, că ni s'a acrit tot cu 
borg şi cu piftii, 

=— Poate că să le schimb numele, &i res- 
punde hbirtașul cu lacrimile in ochi, că m'am 
spetit, nu vezi ce chesat am! 

„Ar ave haz! zice Epaminondas, știi că 
ideea nu e rea. Ai s'o facem! 

Și luănd condeiul scrie pe lista de bucate: 

„Aici la gura raiului iţi pui patrahir de găt, 
„te armezi la pălărie cu tacăm Estudentina, 
„te aşezi la o desfătătoare şi ceri orice pof- 
„teşti, povăţuindu-te după alăturata spovedanie: 

„Mila lui Dumnezeu de făină şi mălaiu 

„Zamă lungă a la Borş 


= a are e DEI TI 2 


„Dasma de nas de tocitoare 

„Raci umpluți albi 

„Raci ferfi roşii 

„Calif de Bagdad 

„Îngheţată de labe 

„Sămență de vorbă de Drăgășani 

„Gălceava de la Marghiloman 

„Palavră de Moca. 

„Acum nene Costache, lipeşte-o la giam, 
ca să se vază de la uliţă. 

Din ziua aceea birtul s'a umplut: boeri, 
negustori şi meseriași, tineri şi bătrăni, au 
alergat, din toate părțile la gura raiului să 
ia o transparentă de gălceavă, să mănănce 
roşii ferți și albi umpluţi, să bea sămănță de 
vorbă şi să soarbă palavră, 

Din ziua cu Ideea, decănd birtul „Gura ra- 
iului“ s'a făcut vestit, au trecut deabia zece 


ani, şi astăzi domnul Constantin Dobrotinescu, 


alegător şi eligibil in colegiul intăi de Ilfov, 
este om de patruzeci de mii de franci venit, 
şa cumpărat casă și moșie, s'a retras in viaţa, 
privată, se resfaţă pe canapele de matasă. Işi 
scoate din capete, pentru tot timpul căt a 
postit prin casele boereşti, de apă nici nu vrea 
să audă. 


II. 


Intr'o zi aflăndu-mă la Brăila şi citind la 
fereastră in strada Chisilef vestita listă de 
bucate, mi-a venit poftă să intru in „Gura, 
raiului şi m'am aşezat acolo la o desfătătoare 
liberă, cerând in limbajul stabilimentului o 
gălceavă, dăndu-mi timpul să studiez spovă- 
dania zilei. 

Sala era plină, dar numai la o masă era, 
gălăgie, numai la una era vorbă; patru inşi 
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aşezaţi in cruce discutau aprins, ceilalți con- 


sumatori ascultau cu gurile căscate. Unul din 
cei patru, la trup mărnnţel şi subțire, un fel 
de limbric smad la față şi uscat, un fel de 
ovreiu franțuzit, cu ochelari la ochi, esplica 
cum toate ră&lele provenea numai din lipsa de 
invățătură. 

— A seară tărziu a trecut p'aici, zicea el, 
domnul Ministru, venea de la Botoșani şi de 


ej 


ma chiemat de-am lucrat 


impreună toată noaptea. Ce om! Ce om! Bre! 


la Turnu-Severin, 


Bre!! Bre!!! Este cu totul de părerea mea. 
Mi-a spus confidențial, la Ureche, că estimp 
are să vie dinaintea corpurilor legiuitoare cu 
o groază de proiecte ca să reorganizeze in- 
strucțiunea şi educațiunea din tălpi pănă ’n 
creștet; s'o facă piramidă; jos la bază copiii 
poporului, sus la věrf ministru, Bre! Ce om!! 
Ce om!!! Idee cu totul nouă şi măreață, tot- 
odată, necunoscută lumii. Drept să vě spuiu, 
mi-a plăcut şi Pam aprobat. 
so adopte ceilalți ministri, din Europa, cănd 
vor afla-o. 

„Nu mon cher, pardon, răsări visaviul tânăr 
cu musteaţă galbenă şi lungă răsucită; patriot 
liber in credinţele și cugetările sale politice 
şi sociale, om fără prejudeţe cum sar zice, 
trecut de curënd dela un ziar ultraliberal, la 
organul unui grup de oposiţie, patronat și in- 
treținut cu spese mari de doi foști ministri 
paraponisiți.  Dumneata ești ideolog, dar eu 
care sunt un positivist, te pot asigura că la, 
moi, cel puţin, toate rălele ne vin din lipsă 
de Industrie. O să mě întrebaţi poate, că ce 
fel de măncare este industria! Să vo spuiu 
indată: Industria este o manifestaţiune a acti- 
Vităţii omenești, o chestiune mare a umani- 


tăţii. Ceea ce vă zic resultă nu numai din 


Sunt sigur co! 


etimologia, cuvăntului Inde-sirue căci nu se 
poate defini decăt prin sine insaş; ca una ce 
conține totodată şi o parte abstractă, nu per- 
mite a o determina și a o limita, Misiunea 
ei specială este, fericirea omenească și naţio- 
Să 


easă fum pe coşuri ca la Lyon şi la Man» 


nală, adică inzestrarea ţării cu fabrici. 


cester, in alte cuvinte să confecționăm noi la 
noi prin noi şi pentru noi, obiectele de care 
ne servim; să cumpărăm numai dela noi, ca 
să ne păstrăm banii, ear nu să-i trimitem 
străinilor cum facem. Să ne imbogățim, ca 
să devenim tari inlăuntru şi respectaţi in afară. 
Astăzi ca şi altă-dată, banul este totul. Sunt 
două mii de ani decănd marele orator şi pa- 
triot al Atenei striga căt putea in gura mare: 
Bani! bani! şi ear bani! deatunci lumea a 
remas tot aia, nu sa schimbat. Dar ca să 
ne ințelegem mai bine la vorbă; să părăsim 
pentru un moment tărămul sintetic şi s'o dăm 
pe coarda, investigaţiunilor, să luăm metoda 
analitică păşind pe exemple, pe lucruri pipăite, 
altfel zise naturale sau materiale tangibile şi 
palpabile. Şi să ne inchipuim că am simţi 
trebuința de a indulci lucrurile, că am ave 
trebuință de zahar cum sar zice, pentru ceaiu, 


cafea, ingheţate, vutci, cofeturi şi prăjituri. 


Ce ne-am zice mă rog? Ne-am zice, ceea ce 
ne-am zis, cănd am înființa Chitila şi Sascut. 
Ne-am zice un ce foarte simplu: avem pă- 
měnt cu prisos, ai să-l sămânăm cu sfeclă, 
sfecla so plămădim, so prefacem in zamă 
dulce şi zama in zahar, ca să facem noi la 
noi şi pentru noi substanța indulcitoare de 
care avem trebuință. Nu e așa că am nime- 
rit-0? Şi că astăzi acele zece milioane, care 


se duceau pe zahar nemţesc şi franțuzesc, re- 


măn pe tot anul in punga ţării. Dar voiţi un 
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alt exemplu? Să vë dau postavul. Ne-am zis: 
avem oi; ai să le tundem, să le luăm läna 


i sto facem postav, nimic mai lesne, și eată 
ŞI 5 


că astăzi, zece milioane care. se duceau in 
Anglia, in Germania şi in Franţia pe această 
materie, remăn in ţară. Aşa o să fie şicu fa- 
brica de hărtie. De ce mă rog, să aruncăm 
in gunoiu sdrenţele, răduiturile de lemn, foile 
de porumb şi coaja de copaci, şi să nu le 
stringem, să nu le topim in apă şi să nu le 
facem hărtie de scris, de tutun, de mas- 
line... Și o să vezi că și de-acolo are să 
Ei bine! 


ceea ce am făcut pentru zahar, pentru postav 


ne remăe căteva milioane pe an. 


şi pentru hărtie, ai s'o facem și pentru cele- 
lalte obiecte care ne vin din străinătate, să 
le fabricăm noi, la noi, și pentru noi, ca să 
nu mai lăsăm să tot easă bani din țară; să-i 
păstrăm la buzunarul nostru, să nu ne vie tot fel 
de fel de mărfuri de pela Viena, de la Paris 
şi de la Londra. Sau dacă nule putem opri 
de-a intra de vreme ce avem tratate, cel puţin 
să le supunem la niște dări vamale, de-acele 
cum erau odinioară in Europa, ca să nu mai 
poată ţină piept la tărg cu ale noastre. Nu 
zic să le proibim, dar să indoim și să intreim 
tarifele, incai să se folosească tesaurul, că 
acum nu mai suntem parte integrantă din im- 
periul ottoman, ca să ne mai impue turcul 
tarifele lui; suntem o ţară independentă, un 
stat de sine stătător, un regat. Inţelegeţi bine 
domnilor, nu e aşa? Că urmănd sistemul meu; 
pe de-o parte ar intra in ţară pe grău, sa- 
cară, orz și rapiţa ce trimitem in străinătate, 
ca la două, trei sute milioane de franci pe 
an, pe cănd pe de altă parte mar mai eşi 
acele doue sute cincizeci de milioane care se 
duc pe tot felul de secături ce ne trimite 
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Europa, Vă puteţi inchipui ce ar deveni Ro- 
mănia in zece sau cincisprezece ani, cănd sar 
grămădi căte trei sute de milioane pe an; ar 
ajunge să aibă in pungă șase, șapte miliarde; 
şatunci să poftească puterile să vie să stea 
la vorbă cu noi dacă le-ar da măna. Cum 


găndiți că s'a imbogăţit Englitera și Franţia, . 


dar apoi America de nu mai au unde-și pune 
banii. După consideraţiunile ce avuiu onoarea 
a vă espune in căteva cuvinte, Industrie va 
să zică fabrici, manufactură maşini ca la Chi- 
tila, ca la Sascut, ca la Neamţ. 

Intre rachiu şi fleică, t&nărul ziarist, a in- 
şirat o mulțime de vorbe cu o limbuţie de 
cinci sute de cuvinte pe. minut, fără să uite 
nici pe Ludovic XIV cu Napoleon I și III, 
nici pe Colbert și pe Turgot cu Fouche, nici 
porcelanele de Sevra cu Gobele nurile, des- 
voltănd cu o inlesnire rară și pe ner&suflate 
cugetările cele mai intime ale lui Bismare, 
Gladstone, Andrassy şi Gambeta și a terminnat 
zicěnd : 

— Am tratat această chestiune, foarte pe 
larg, in părțile sale teoretice și practice in 
ziarul meu Înţelepciunea Popoarelor. 

Şi intorc&ndu-se cătră mine imi zice: 

— Poate că mai citit, domnule, articulii 
mei din „Inţelepciunea popoarelor“, te sfătuese 
să-i studiezi, cu băgare de samă, că vei găsi 
acolo soluţiunea tuturor chestiunilor Economico- 
Socialistice care preocupă lumea, de la Lacul- 
Sărat pănă in fundul Irlandei şi in vărfal 
Uralilor. 

Remăsesem uimit de-atăta limbuţie. Cum 
poate vorbi cineva oare intregi, fără idei şi 
fără rațiune inşirănd numai la vorbe! Cum 
un om fără învățătură şi fără experiență, işi 


poate permite a tracta chestiunile cele mai 
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vitale ale unui popor! Și cum bărbați maturi 
care se zic oameni de stat, părinți ai- popo- 


- rului, foşti ministri, pun în mănile unor băeți 


o armă aşa de puternică și de periculoasă, 
precum este un ziar, prin care poate propaga 
eroarea și strecura prejudeţe in spiritele a mii 
de inocenți cititori, care aşteaptă in toate di- 
mineţele de la organul partidului, să le spue 
ce trebue să cugete și să facă in chestiunile 
zilei. Și aceasta intr'o ţară unde nu este 
permis nim&rui să prescrie măcar un grăunte 
de chinină, fără de a se espune a vedè puş- 
căria, dacă n'o fi studiat știința boalelor și 
arta de-a le vindeca, intro ţară unde legea 
nu permite omului celui mai învățat să zică 
măcar două cuvinte dinaintea unui judecător 
in susținerea dreptăţilor unui amic, dacă n'a 
fi petrecut cel puţin zece ani in colegiu, in 
gimnasiu și in liceu, şi alți patru cinci ani 
intro facultate de drept, unde să fi dobăndit 
titlul de doctor sau cel puţin de licenţiat in 
drept. Numai ziaristului să-i fie permis să 
tracteze păsurile şi suferințele sociale, fără 
de a fi in stare săle cunoască măcar, și fără 
de-a, avè cea mai mică idee despre mijloacele 
de-a le ușura. Acestuia să-i fie permis a scri 
verzi și uscate, a propaga eroarea şi a scurge 
venin in mii de suflete oneste, invăluind min- 
ciuna in injurii și calomnii, să-i fie permis să 
pue impunit pana sa la discrețiunea și la ser- 
viciul cănd a unuia, cănd a altuia; a lăuda 
astăzi onorabilitatea şi patriotismul omului pe 
care Pa, tratat eri de prevaricator, de concu- 
sionar şi de trădător, a batjocori pe bani, in 
coloanele ziarului său, 

Este destul astăzi ca un tânăr să aibă fiere 
la inimă şi niţică limbuţie de condeiu, ca să 
fie căutat po plată bună la ziarele de partid, 


cu deplină libertate de a injura și a calomnia. 
Cănd cavalerul condeiului. este vre-un străin 
apelpisit sau vre-un ovreiu franţuzit, plata şi 
răsplata-i este indoită. 

Dacă batjocoritul şi calomniatul ar indrăzni 
să reclame incontra nedreptelor - atacuri și a- 
cuzări ce i se aduc, atunci să se aştepte a 
auzi indoindu-se injurăturile, și dacă a avut 
norocul să aibă a face cu un folicular ceva 
mai blajin, i se respunde prostindu-l cu fel 
de fel de invărtituri de condeiu, zicăndu-i-se 
că wa ştiut să citească, că nu inţelege . cele 
scrise pintre rănduri, și că ziarului nici prin 
gănd nu i-a trecut a pune la indoeală probi- 
tatea şi onorabilitatea reclamantului. O ase- 
menea reparaţie trebue să fie considerată ca 
un act de mare condescenndență, căci nimic 
nar putè să silească pe autorul injurăturilor 
de-ai acorda măcar aţăta! Și ce i sar pută 
face? Să-l tragă la judecată dinaintea juriului, 
dar acolo poate fi sigur că ar intălni zece 
avocaţi, care mai de care gata şi voioși a-i 
trage fiecare căte-o gură și mai și, decăt in- 
jurăturile incontra cărora ar reclama, aceste 
toate in numele și in onoarea libertăţii de con- 
ştiinţă și a liberei cugetări, fericit dacă pă- | 
rinții repausaţi ai reclamantului nu ar sughița 
in mormintele lor. Nimeni şi nimic nu este 
cruțat, raportăndu-se cineva la Presa noastră, 
nici un om din cei eşiţi din rănduri nu me- 
rită mai puţin decăt ocna după unele ziare, şi 
mai puţin decăt apoteosa după altele; titlul 
de critic, nu este decăt o mască, sub care se 
adăpostește invidia și gheşeftul. Se pune preţ 
pe laude şi pe injurături, ți se spune curat, 
in ochi, că dacă nu plăteşti pentru a fi lăudat, 
ai să fii injurat pănă vei fi dărămat. 

“Cu toate aceste zicem că legile ne garans 
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tează viața, onoarea şi averea; dar ce garanție | treb, unde are să ajungă Presa romănă, a- 
a vieţii ar fi aceea, cănd asasinii sar primbla | cest paladium al garanţiilor și al instituțiu- 
ziua in amiaza mare pe strade, cu cuţitele | nilor liberale, dacă deservenţii ei ar persista, 
scoase la trecători, și ce garanţie a averii ar | pe calea pe care au apucat. Unde are so 
fi aceea, cănd vagabonzii ar pută incasa liber | conducă niște servitori care se plătesc, nu după 
şi impunit chiriile şi arenzile caselor și mo- | ştiinţa și seriositatea investigațiunilor şi a cu- 


şiilor proprietarilor ! getărilor, ci după intensitatea invectivelor şi- 


Știu că nu e lesne a scrie cu mez despre | calomniilor ce sunt capabili să asvărle asupra 
oameni și despre lucruri, ştiu că pentru a- | acelor care nu impărtășese opiniunile şi pati- 
“ceasta trebue studiu lung și cugetare sănă- | mile patronilor lor și cănd se plătesc cum se 
toasă, ştiu că e lesne de a scrie cum scriu și | plătea odinioară pumnalul bravilor. 


că este anevoe a se pune in stare de a pută Presa ziaristică, dacă nu va depărta de la - 


scrie cum trebue. d&nsa asemenea servitori, va fi redusă a nu 
Să nu se crează din căte am zis, că aş | mai fi decăt instrumentul paraponisiților şi 
cere să se aducă vre-o restricțiune căt de | refugiul şicarilor condeiului, și impreună cu 
mică sau vre-o piedică libertății cugetării, dar | prestigiul va pierde acţiunea ce trebue să e- 
cred că ar fi de dorit ca presa să găsească | sercite asupra, moralității, va inceta de a mai 
ea, insaș corectivul şi incetarea scandalului la | fi apărătorul libertăţilor publice şi a intere- 
care asistăm. Aceasta nu prin legi de presă | selor ţării. 
sau prin verdicte ale curților cu juraţi, dar Remediul răului nu-l poate găsi decăt in 
chiar in libertatea de care se bucură gi de | controlul mutual. Este știut că opiniunea se- 


care trebue să se bucure. menilor, are mult mai mare acţiune asupra, 
O instituţiune ca şi un individ, iși com- | fiecărui membru, decăt asprimea legilor. 
promite posițiunea şi  considerațiunea şi-şi Ziaristica noastră, preocupată mai mult cu 


pierde acţiunea morală, dacă nu se respectă | politica militantă, în care mai totdeauna per- 
pe sine. Ce acţiune şi ce putere ar avè ma- | sonalităţile joacă rolul cel dintăi, a avut și 
gistratura, baroul, armata; dacă persoanele | timp puţin şi spaţiu restrins pentru studiul 
care le compun, nu ar inspira stimă și res- | chestiunilor sociale care interesează și leagă 
pect şi dacă intre dënsele nu ar exista con- | viitorul țării. Asemenea chestiuni au fost tra- 
siderațiunea aceea ce oamenii onorabili își dae | tate mai totdeauna cu ușurință şi mai mult 
torese unii altora, și dăcă nu ar fi geloși, | in treacăt, Dacă multe din problemele in faţa, 
unul pentru altul de reputațiunea lor. | cărora ne-am găsit, sau resolvat intrun mod 
Intre ziariști, ori care ar fi opiniunile şi | pripit şi nu totdeauna bine nimerit, causa a 
credințele individuale, ar trebui să existe un | fost că ele n'au fost bine studiate; toate lu» 
spirit de corp, o solidaritate de credințe și | minile țării nau fost chiemate şi consultate 

| 

| 

| 

| 


de idei, in ceea ce priveşte onorabilitatea și | din vreme gila indelete; de cele mai multe ori 


buna credință, să fie o corporațiune de oameni 
respectabili şi respectați; căci altfel, mă in- 


chiar corpurile legiuitoare au fost surprinse cănd 
mesajul, capului statului, a venit să le ceară 
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o soluțiune unei chestiuni importante. Presa 
străină de multe ori a fost mai din vreme 


- informată decăt ziaristica locală, despre cele 


ce erau să se propună, şi despre intențiunile 
guvernului nostru; aceasta a făcut că Presa 
guvernamentală, in zelul și devotamentul său, 
nu găsea alta de făcut decăt de-a intona laude 
ințelepciunii și prevederii oamenilor de la. pu- 
tere; ear presa oposițiunii, care caută in ori 
ce vot un mijloc de a resturna ministerul, să 
strige la inepție, la incapacitate și la trădare, 
incăt publicul n'a putut participa la resolvarea 
chestiunilor celor mari, decăt numai cu inima 
și cu patriotismul fără de-a face şi partea ra- 
țiunii. 

Dar aud pe cititor cărtind şi observăndu-mi 
că la inceput parcă promisesem să-i vorbesc 
de cu totul alte lucruri. 

Aşa este! dar ce să fac dacă aşa este na- 
tura chestiunilor economice și sociale; ele se 
leagă şi se incălcesc, aşa incăt nici una nu 
este străină alteia, intrun mod absolut, 

Să revenim dar la obiectul cu care am in- 
ceput! 

Infocatul tânăr văzăndu-mă uimit in admi- 
rarea mea, mă apostrofează zicăndu-mi : 

— Věd că taci domnule, nu zici nimic, 
parcă mai. aproba ideile mele. Eu sunt gata 
a le discuta şi a te convinge. 

„Mărturisese domnule că eu nu impărtăşesc 
cu totul, felul d-voastră de-a vedè lucrurile, 

—— Va să zică nu eşti patriot, nu-ţi iubeşti 
țara, nu ai voi s'o vezi fericită! 

„Sunt romăn şi ca or} ce romăn doresc și 
eu so văd prosperă şi glorioasă, dar nu cred 
că sistemul ce precaunisați să fie drumul cel 
mai nimerit ca s'o ducă acolo unde dorim cu 


toţii; ideile: d-voastre nu sunt ple ştiinții mo- 
Copy. Jit, ap XYI Ne, 6 e 2 


derne, departe de a fi economice, ele sunt 
anti-economice şi chiar anti-sociale. Sunt con- 
trarii principiilor adoptate de mai toți invč- 
țații care sau- ocupat cu știința bogăției. 
— Atăt mai rču pentru dănşii, eu či plăng! 
Cu aceste cuvinte, těněrul ziarist, se ridică 
răpede de la masă și-și ia pălăria zicěnd: 
„Opt oare trecute! mă așteaptă la Consiliu ! 


(Va urma) 


I. Gh. 


DON CARLOS 


infant de Spania 


tragedie de Schiller, tradusă de Iacob Negruzzi. 


Actul V. 


SCENA I. 
(O sală din palatul regelui. Ea este despărțită prin ostreţe 
de fer de un mare vestibul prin care sentinele merg inccace 
incolo). 


Carlos. Marchizul de Posa, 

(Carlos şede la o masă, cu capul răzemat pe braţ, ca și 
cum ar dormi, In fundul salei mai mulți ofițeri sunt inclhiși 
cu dănsul. Marchizul intră fără a fi băgat in samă de Carlos, 
şi zice incet căte-va cuvinte ofițerilor care se retrag indată, 
Se apropie de Carlos şi-l priveşte un moment in tăcere și 
cu tristeță.—Insfirşit face o mişcare ce deşteaptă pe Carlos 
din ameţeala ta, Carlos se scoală, vede pe Marchiz și tre- 
sare spăriet, Se uită la dănsul căt-va timp en aer pierdut, 
apoi trece măna peste frunte, ca şi cănd ar voi păeşi adye% 
aminte de ceva.) 


| Marchizul, 
Eu sunt, Carlos, 
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Carlos (intinzându-i măna). 
Vii ăncă la mine, să mě vezi? 
Aceasta-ţi șede bine. 


Marchizul. 
Găndeam că poate să ai 
Nevoe de-un prieten. i 


Carlos. 
Așa? In adevăr? 
Tu ai găndit aceasta? Mě bucur foarte mult. 
Oh! am știut prea bine că ăncă mă iubeşti. 


Marchizul. 
Dar am și meritat să ai astă părere. 


Carlos. | 
Nu e așa? O dar, noi ne'nțelegem ăncă, 
Așa imi place. Astă cruţare, bunătate 
Şed bine unor inimi atăt de nobile 
Cum e a ta șa mea, Să ne inchipuim 
Că din dorințele ce-aș fi avut, e una 
Nedreaptă. Pentru asta trebuea să-mi refusezi 
Și tot ce'este drept? Prea aspră poate fi 
Virtutea, dar nu crudă și nici neomenoasă. 
Tu vei fi suferit prea mult. © dar, sunt sigur. 
Știu căt te-a fi durut inima ta cea bună 
Cănd pentru sacrificiu iți pregăteai victima, 


Marchizul, 
Carlos, ce vreai să spui? 


Carlos, 

Acum vei implini 
Tu singur ceea ce eu trebuea să fac, 
Dar nu am fost in stare. Vei da Spaniolilor 
Acele vremi de aur pe care de la mine 
Zadarnic le sperau. Deacum... eu sunt pierdut, 
Pierdut pentru vecie! Tu ai simţit aceasta. 
O! dragostea această grozavă, a stricat 
Prea timpuriu floare a geniului meu! 
Pentru mărețele speranțe ce-ai avut 
Murisem, Providența sau poate intămplarea 
_ Te-au apropiat de rege, “Discoperind seeretu-mi 
Puneai pe dângul măna, Buteni bunul stu geniu 
Să fi deacum.,. De nu e scăpare pentru mine, 
E poate pentru Spania, Aici ah! nu-i nimic 
De condemnat decăt nebuna mea orbire 
De-a nu fi băgat samă păn' astăzi că tu eşti 
Atta de măreț pe căt de iubitor! 


= ez aere: 


Marchizul, 
Nu, eu nu prevăzusem aceasta, nu găndeam 
Că generositatea unui prieten poate 
Fi mai ingenioasă decăt a mea prudență. 
Intreaga mea zidire se nărueşte, căci 
Uitam inima ta, 


Carlos. 

O, dacă ți-ar fi fost 
Posibil, cel puţin, pe densa s'o ferești 
De-această soartă crudă, in. veci ți-aș fi păstrat 
Nespusă mulțămire. Au nu puteam să sufăr 
Eu singur? Trebuea să fie și ea jertfă? 
Dar să nu mai vorbim! Nu voiu să-ți fac mustrări 
Ce-ţi pasă de regină? Iubeșşti tu pe regină? 
Virtutea ta cea aspră ce are să s'ocupe 
Cu micele 'ngrijiri ale iubirii mele? 
Më iart' am fost nedrept! 


Marchizul. 
Acuma ești nedrept, 
Dar nu fiindcă-mi faci mustrările aceste, 
Dacaș merita una; le-aș merita, pe toate. 
Și eu atunci n'aș sta astfel 'naintea ta. 
(scoțënd portofoliul) 


` Eată vre-o căte-va scrisori ce mi-ai fot dat 


Ca să-ți păstrez. Ia-le! 


Carlos (privind cu mirare cănd scrisorile, cănd pe marchiz). 


Cum? 


Marchizul, l 
Ți le 'napoiez, 
Fiindcă 'n mäna ta mai sigure vor fi 
Acum decăt la mine, 


Carlos. 
„Ce-i asta? Regele 
Nu le-a cetit și nici macar nu le-a văzut? 


Marchizul, 
Scrisorile aceste? 


Carlos. 
Tu nu i-ai arătat 
Pe toate? 


Marchizul, 
Cine=ţi zice că i-aș fi arătat 


Yre una? 


Carlos. 
Contele de Lerma, 


Marchigul. 
El ţi-a spus? 
Acum ințeleg totul. ‘Dar, tot! Cine putea 
Aceasta s'o prevadă? Așa dar, Lerma?,., Nu, 
Acest bărbat in veci nu a știut să mintă. 
Celelalte scrisori sunt in mäna regelui. 


Carlos (il priveşte multă vreme cu o uimire adăncă). 
Atunci pentru ce mă aflu m acest loc? 


Marchiaul. 
Spre o mai bună pază cănd ţi-ar mai veni găndul 
Ca să-ţi incredințezi din nou secretul tău 
Princesei Eboli. 


Carlos. 
Ah! Insfirșit acum 
Pricep!.. Acum se face lumină!.. 


Marchizul. (mergănd spre ușă). 


Cine vine? 
SCENA IL 
Ducele de Alba. Cei dinainte. 
Alba. 


(se apropie cu respect de prinț, întorcănd spetele marchi- 
zului in toată scena). 
Prinţ, sunteţi liber. Eu am fost trimis de rege 
Să vă vestesc. 
(Carlos priveşte cu mirare la marchiz. Toți tac). 
Mě simt ferice de a fi 
Intăiul care vine... 


Carlos (se uită la aměndoi cu mare mirare. După o pausă 
cătră duce). 
Văd că m'au arestat 
Şapoi më lasă liber, fără să mi se spuie 
Macar din care causă? 


Alba. 
Prinț, a fost o greșală, 
La, care, pe căt știu, a indemnat pe rege 
Vre un inșălător. 
| Carlos. 


Dar mě găsesc aice 
In urma unui ordin regal? 


2 


"Alba, 
Dintr'o eroare 
A Maiestăţii Sale, 


Carlos, 
Eu sunt, in adevăr 
De-aceasta prea măhnit, dar dacă-i o eroare 
A regelui, el trebui să vie in persoană, 
Greșala s'o indrepte. 

(Caută să cetească in ochii marchizului și arată ducelui 
inaltă măndrie). i 
Se zice că eu sunt 
Al lui Don Filip fiu. Sunt aţintiți spre mine 
Ai curiosității şai calomniei ochi. 


> Nu voiu să creadă lumea că eu aș datori 


Regalei indurări, aceea ce monarcul 

Din datorie numai va face; de altminteri 

Sunt gata să më duc 'naintea judecății 
Cortejilor—nu ieu din măna voastră spada-mi! 


Alba. 
Nu este indoeală că Maiestatea Sa 
Va "'ndeplini voios o cerere-așa dreaptă. 
Dacă-mi ingăduiți să vě 'ntovărășese 
La dănsul E 


i 
1 


| Carlos. 
Stau aice păn ce monarcul sau 
Madridul mě va scoate din astă inchisoare. 
Acest rëspuns či duceți! 
(Alba se depărtează. El se mai vede ăncă un moment in 
curte dănd ordine). 


SCENA III. 
Carlos. Marchizul de Posa. 


Carlos (după cea egit ducele cu mirare cătră marchiz). 
Ce-i asta? Tălmăceşte-mi. Credeam că ești ministru? 


Marchizul. 
Cum vezi, am fost ministru 
(apropiindu-se de dănsul cu mare mișcare) 
l O Carol! Sa produs 
Efectul aşteptat. Am isbutit. Märire 
Celui Atotputernic care ne-a dat isbănda! 


Carlos. Ă 

Isbănda? Ce isbândă? Eu nu te înțeleg. 
Marchizul (uăndu-l de mănă). 
Tu ai scăpat, Carlos, ești liber... eu (se opreşte) 


i 
176 DON CARLOS, i 
[a  — d: ERIE - IE DST îi ma a  eca A ae TE seo cite etate meet er eee i | 
Carlos, pui Mai mult nu era vreme ca să te mai justific, F 
Ei bine? Tot ce puteam sä fac a fost să më asigur J 
Marchigul. De resbunarea lui și astfel m'am făcut „ŢI 
Eu... Pentru'ntăia oară am dreptul să te string Dușmanul tëu, să pot mai bine să te apăr, of 
Duios la pieptul meu; căci astăzi acest drept Tu nu m'asculți? Ea 
L'am căștigat cu tot, cu tot ce am mai scump, Carlos. ' 
O Carol, căt de dulce și mare-i acest cjas! Ascult. Urmează! 
Sunt mulțămit de mine, | 
i Marchizul, 


Carlos. 
Ce subită schimbare 
Se vede îm fafa ta. Eu nu te-am mai văzut 
Așa. Mai cu măndrie se 'nalță pieptul tău, 
Și mai strălucitoare e azi a ta privire 


Marchizul, 

Noi trebui ziua bună să ne luăm, Carlos, 
Nu te inspăimănta. O, fii bărbat! Ori ce 
Vei auzi, promite-mi, că nu-mi vei amări 
Această dispărțire prin o nemărginită 
Durere, ce nu-i demnă de sufletele mari. 
Carlos, ai să mă pierzi pentru ani mulți; 
Zic: pentru vecinicie. 


(Carlos iși retrage măna, privește drept la děnsul şi nu 
respunde) 


nebunii 


Fä piept! Eu am avut 
Incredere in tine și nu am evitat 
Cu tine de-a petrece această oară crudă 
Pe care oamenii, cu groază o numesc 
ara, cea de pe urmă. Ba, să-ți mărturisesc? 
M'am bucurat găndind la densa. Să ședem, 


Simţesc că ’s obosit. 


(Se apropie de Carlos care tot fără mișcare, se lasă a fi 
atras de dânsul maşinal). 


Ce ai? Tu nu respunzi?-— 
Am să fiu scurt. O zi după 'mtălnirea noastră 
Din urmă 'n monăstire, am fost chiemat de rege. 
Urmarea tu o știi, o știe tot Madridul. 
Dar una nu o ştii că taina ta-i fusese 
Tradată; că scrisori găsite in caseta 
Reginei te-acusau, că eu aflasem asta 
Din insăși a sa gură și confidentul lui 
Astfel eu devenisem. 

(Se opreşte, așteptănd respunsul lui Carlos, dar acesta, 

urmează a tăce). 

Dar numai limba mea 
Calcă a mea credință. Eu insumi am „condus 
Complotul pregătit, pentru peirea ta.. 
In faţa faptelor ce contra ta obezi 


i 


Păn atunce 
N’aveam nici o greşală, Dar in curěnd am fost 
Tradat de strălucirea cea nouă a acestei 
Favori neobicinuite. Şi faima deindată, 
— Precum o presimțisem — străbate pân la tine. 
Eu insă, inșălat de-o falsă gingășie, 
Orbit de-o vinovată trufie, am voit 
Să isprăvesc eu singur, får ajutorul tău 
Astă sumeață faptă şi amiciei tale 
Atunce am ascuns primejdioasa-mi taină. 
Ce imprudenţă! Mare a fost a mea greșală | 
Știu bine: Siguranța-mi era o nebunie! 
Më jart’, o "'ntemeiam pe amicia ta, 
Eternă, neschimbată, ! 
(Se oprește. Carlos trece din nemișcarea, sa intro vie agitaţie). 

Se 'ntămplă tocmai lucrul ` 

De care mă temusem, Să tremuri de primejdii 
Scornite.... vezi regina, scaldată n al ei sănge; 
Un sgomot se lăţește in curtea spăimentată — 
Grăbirea cea, fatală a contelui de Lerma — 
Neințeleasa mea tăcere—toate dau 
Navala impreună in sufletu-ți uimit: 
Tu şovăești; mě crezi pierdut... Prea nobil insă 
Fiind, spre-a nu te 'ncrede in probitatea mea, 
Impodobești trădarea cu nume de mărire, 
Admiţi caș pute fi necredincios, din causă 
Că necredinţa mea ar merita onoare. 
Atunce părăsit de unicu-ți amic, 
Te-arunci in braţele princesei Eboli. — 
Nenorocitule! —in braţe de diavol! 
Căci ea te-a fost tradat 


(Carlos se scoală). 
Te văd fugănd la dănsa. i 
O presimțire neagră prin inima mea trece. " ! 
Alerg! E prea tărziu! Tu ești l’a ei picioare l | 
i 


Märturisirea-ți sboară pe buze—nu mai este 
Scăpare pentru tine! 4 
Carlos. 


r 

geti | 

Nu, nu, era mișcată ! | 
i 
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Marchiaul, 
Atunci noapte 

Se face 'n mintea mea. Nimic... nici o scăpare 
Și nici un ajutor, nimic... în tot cuprinsul 
Naturei,.. Desperarea in Furie, in fiară 
Më schimba, eu ridic spre sinu-i femeesc 
Pumnarul.., Dar deodată străbate al meu suflet 
O rază de lumină. „De-aș inșela pe rege“, 
De-ș isbuti sară că eu sunt vinovatul! 
Probabil fie-aceasta, sau nu. Deajuns či este 
Căci Filip totdeauna probabil crede răul. 
Să 'ncerc aceasta! Poate un trăsnet ce-l lovește 
Atăt de neașteptat va turbura tiranul, 
Şi— ce voesc eu alta?---păn și-a lua de samă, 
Carlos căștigă vremea să fugi in Brabant. 


Carlos. 
Și tu ai fi făcut aceasta? 


Marchazul. 
Scriu: atunce 

Lui Guilelm de Orania că de regina eu 
Aș fi inamorat, că din pricina unui 
Prepus ce te apasă pe tine cu nedreptul 
Am isbutit să scap de-ai regelui priviri, 
Că regele mi-a dat mijloace să m'apropiiu 
Ori cănd voiu de regină. Adaug că mi-e frică 
De-a nu fi dat pe față; că tu, înștiințat 
De-această, pasiune, ai alergat să spui 
Princesei Eboli să meargă la regină 
So inștiințeze; că eu te-am arestat 
Acolo și văzând că totul e pierdut 
Mi-am pus in gănd in Flandra să fug... Scrisoarea asta 

Carlos (curmăndu-l spăriet). 
Doar mai incredințat-o la poștă. Știi că toate 
Scrisorile trimese in Flandra și Brabant... 


Marchiaul. 
Se dau Monarcului in mănă. Cum se vede 
Taxis sa și 'mplinit a sa indatorire. 
Carlos. 
O, Doamne! Sunt pierdut! 
Marchizul. 
Tu? De ce tu? 


Carlos. 
Vai ție! 


| 


Și tu ești prăpădit cu mine impreună! 
Această 'nşelăciune cumplită tatăl-meu 
In veci nu ţi-a ierta-o! Nu, niciodinioară ! 


Marchizul, 
Această "mșălăciune! Tu ești distras, Găndește! 
Cine-i va spune lui ca fost inșălăciune? 


Carlos (uitându-se ţintă la dănsul). 
Intrebi, cine-i va, spune? Eu insumi 
(vra să easă) 


Marchizul. 
Aiurezi 
Remăi 
Carlos. 
Nu mă ţine! Nu! Pentru Dumnezeu! 
In vreme ce më 'ntărziiu aicea, el tocmeşte 
Pe ucigași 


Marchizul. 
Cu-atăt mai prețios e timpul. 
O! multe avem ăncă a ne mai spune 


Carlos. 
| s Ce! 


Păn nu va porunci... 


(Ear vra să fugă, marchizul čl ia de braţ și se uită la, 
dânsul cu gravitate). 


Marchizul. 
Carlos, ascultă, fost-am 
Și eu așa grăbit, aşa conştiincios 
In anii de copii, atunci cănd pentru mine 
A curs săngele ttu? 


Carlos (vemăne mişcat și uimit inaintea lui). 
Cerească providenţă.! 


Marchizul. 
O! Scapă pentru Flandra. Chemarea ta e domnia. 
A mea a fost să-mi dau viața pentru tine. 


Carlos (inaintează spre děnsul cu cea mai adăncă mişcare 
| şi-l ia de mănă). 

O, nu! Nu va putea să nu se 'nduioșeze 

De-așa mărinimie. Am să te duc la densul! 

Să mergem mănămn mănă la dânsul. Am să-i zic: 

Părinte. Astă faptă amicul a făcut-o 

Pentru al stu amic. Și el va fi mișcat. 

Mă crede, tatăl-meu nu-i fără omenie. 

Dar, el va fi mișcat, el o să verse lacrimi 
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Da eri 


Fierbiuţi ṣo să ne ierte, pe tine și pe mine | Regele (intorcăndu-se răpede si, casă). 
(Se trage o armă de foc prin ostreje, Carlos tresare) Urmaţi pe-al vostru rege, 
Spre cine se indreaptă aceasta? 


Marchizul, 


Carlos, 
Sir, unde mergi? Nu ai să eşi din acest loc! 


(E ține cu putere. O mănă intălmește spada pe care res 
gele au adus-o. O ia şi o scoate din teacă ) 


| l Mi se pare 
Spro mme (cade jos). 


Carlos (cade cu un tipet de durere lingă dânsul Ja pământ). 
O! Cerească milostivire ! 


Marchizul. 


Regele, 
Indrepți sabia ta spre mine? 
l Toji Granzii (scoțënd săbiile). 
Regicidiu ! 


` Este 
Grăbit. .. monarcul... Eu speram... mai multă vreme... - 
Găndește la scăpare, auzi tu?... la scăpare... 


Regina-i prevestită de toate... nu mai pot... 

` (Carlos remăne fără mișcare lăngă cadavrul marchizului. 
După cătă-va vreme intră regele intovărășit de mai mulți 
“granzi şi dă inapoi lovit de-acest aspect. Pausă generală și 
adăncă.  Granzii se aşază in cerc imprejurul regelui și a 
prinţului și privesc schimbănd cănd la rege cănd la Carlos, 
Acesta nu dă semne de viaţă. Regele čl priveşie mut și 
gânditor.) 


Carlos, 
Puneţi armele teacă. Ce vreţi? Găndiţi voi oare 
Că aș fi in deliriu? Nu, nu sunt in deliriu! 
De-aș fi, rëu aţi făcut că mi:aţi adus aminte 
Că de-această spadă atârnă viața lui. 
VE rog, staţi mai departe: naturi cum e a, mea, 
Cer să fie cruțate. Stați mai de-oparte. — Treaba ` 
Ce am cu acest rege nimic nu are-a, face 
Cu jurământul vostru pe care ca vasali 
I Laţi făcut. — Vedeţi? Cum degetele sale 
De sănge sunt umplute? Priviţi-l bine 'n față, 
Și vě uitaţi ș'aicea. Aceasta a făcut-o 
El, omul mult ghibaciu! 


ÎN aa O 


SCENA IV. 
Regele. Carlos. Ducii de Alba, Feria și Medina 
Sidonia. Prințul de parma. Contele de Lerma. 
Domingo şi mai mulţi granzi. 


Regele, 
Infante, rugămintea ţi-a fost indeplinită. 
Vin insumi să-ţi vestesc cu toți cei mari ai terei Retrageți-vě toți! 
Cai e a oa titi au da sola De ce vă 'nfiorați; nu suntem noi, părinte 
eţenta mar i dur sèl ae ua eand aans | Și Bu? Voce să ved pin Ta e fapta mag 
gelui cănd asupra mortului. El nu respunde). Natura-l va.... 

Primește spada ta 

Aice s'a lucrat cu prea multă pripire. 
(S'apropie de dănsul, či intinde măna, şi-i ajută să se ridice). , 
Nu-i fiul meu la locul ce i se cade. Vino Omorul e acuma parola. Sunt sdrobite 
La tatăl téu in brate! A omenirii lanțuri. Tu singur le-ai sfărmat 
j l In sfaturile tale. Eu să respect aceea 
Ce tu ai profanat? Priviţi, priviţi aice! 
O, nu s'a comis ăncă pe lume pănă astăzi 


Regele. 


(cătră granzii care, ingrijiți, se grămădesc imprejurul său). 


Carlos. 
Natura? Eu nu o mai cunosc! 


Carlos 
(se lasă fără, cunoştinţă a fi ridicat in braţele regelui, dar 
deşteptăndu-se deodată, se oprește și-și aţintește ochii a- 


süpra lui). Nici un omor! Nu este un Dumnezeu? Pot regii 
Tu miroși a omor! Eu nu te 'mbrățoşez! Așa să-și bată Joc in universul lui? 
(EL respinge. Granzii sunt mișeaţi). Intreb: nu-i Dumnezeu? De cănd sunt mume'n lume 
Nu, nu vë spăimăntaţi! Ce lucru monstruos Ce nasc copii,—un om, un singur a murit 
Făcut-am? Am atins pe Unsul Domnului? In chip așa nedrept! Ştii tu ce ai făcut? 
Nu vë 'ngrijiți; nu ’ndrept asupra-i măna mea! Ştii tu? O! El nu știe că a răpit din lume 
Voi nu vedeți stigmatul ce este pe-a lui frunte. O viață mult mai mare, mai nobilă, mai scumpă 


Chiar" Domnul l’a’'nsemnat! Decăt este el insuș cu 'ntreg seculul său. 
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Regele. 
Dacă m'am prea, grăbit ţi se cuvine oare 
Să cei tu, pentru care eu fapta am făcut-o 
Să dau samă de dănsa? 


„ Carlos. 
Cum? Este cu putință! 

Voi ăncă n'ați găcit in ce raport a stat 
Cu mine acest mort? Spuneți-i, ajutați 
Adăncii lui pătrunderi enigma s'o dislege. 
Mi-a fost prieten mortul. Și vreți să știți și causa 
Din care a murit? S'au aruncat in moarte 
Pentru al său prieten! 


Regele, 
O! Presimțirea mea 


Carlos. 
O, umbră! cer iertare de-ţi profanez secretul 
Naintea unor ființe de feliul său. Vreu insă 
Ca E1,—ce se credea cunoscător de oameni 
Să geamă de rușine, că mintea unui tënër 
A inșălat b&trăna ințeleþciune-a lui. 
Dar Sir, noi am fost frați. Frați printrun lanţ mai 
nobil 
Decăt acel pe care natura-l făurește. 
Frumoasa, lui viață a fost numai iubire. 
Tiubire pentru mine a fost fiumoasa-i moarte! 
Era al meu, cănd tu sperai cai dobăndit 
Inalta-i stimă, cănd ușoara-i eloquență, 
Glumea cu mintea ta gigantică și mândră. 
Găndeai că-l stăpănești șai fost unealta numai 
A planurilor sale sublime. Dacă sunt 
Prisonier, e fapta prevtzătoarei sale 
Prietenii. Cu scopul de-a mě scăpa pe mine 
A scris acel răvaș contelui de Orania. 
O Doamne! Asta fă intăia sa minciună! 
Cu scop de-a mě scăpa, el s'aruncă in moarte 
Și o primi. Favoarea i-ai oferit-o tu— 
El moare pentru mine. Vroeai ca să-i impui 
Iubire, amicie. I-ai dat sceptrul ce-a fost 
O jugărie 'n mănasi, El de la sine-l svtrle 
Și moare pentpu mine! 
(Regele stă nemișcat, cu ochii plecați la pământ. Toţi 
grauzii se uită la dânsul cu fiori și ingrijire). 


Cum? Este cu putință 
De-a crede o minciună atăt de grosolană 
Q, ce puţini stimă trebuca să f avut 


De tine ca să 'ntindă o cursă-atăt de simplă. 
Ai îndrăznit să cauţi prietenia lui 

Și nu ai fost in stare să te impotriveşti 

La o ispit așa de mică. O, aceasta 

Nu a fost pentru tine! El n'a fost omul tău! 
El a știut-o bine atunci cănd te-a respins 
Cu sceptre și coroane. In măna-ți de metal 
Trebuea să se sfărăme o lir așa gingașă. 
Tot ce-ai putut să faci a fost a-l omori! 


- Alba. 


(care n’a pierdut pe rege din vedere un singur moment şi 
a observat cu o ingrijire visibilă toate mişcările feței sale, 
se apropie cu sfială). 

Curmați tăcerea asta de moarte; imprejur 
Uitaţi-vă! Vorbiți cu noi, Sir 


Carlos, ` 
Nu i-ai fost 
Indiferent. Privea cu interes la tine 
De multă vreme. Poate te-ar fi făcut ferice | 
Atita de bogată era inima lui, 


„Ca să te mulțămească chiar cu prisosul ei. 


Din minte-ai o scăntee te-ar fi făcut un zeu. 
Tu insuţi te-âi prădat. Ce-ai da să 'nlocuești 
Un suflet ca acesta? | 
(Tăcere adăncă. Mai mulți granzi iși intorc fața sau și-o 
acopăr cu mantalele lor). | 
O voi, care v'aţi strins 


Aici in jurul nostru și care staţi pttrunși 

De groază și uimire, O, nu mă osindiţi 

Că indrăznese deși sunt tănăr, a vorbi 

Astfel cu-al meu părinte și cu-al meu rege. Eată 
Priviţi-l; pentru mine el a murit! Sunt lacrimi 
In ochii voştri? Curge in trupul vostru sănge 

Și nu clocotitoare aramă? O priviți! 

Aici la acest mort, și nu më osindiți! 

(Se adresează cătră rege cu mai multă moderație şi linişte), 
Aștepţi poate sfirșitul ce va avè această 

Istorie cumplită ?— Primește a mea spadă! 

Eşti gar regele meu. Socoţi poate că tremur 

De resbunarea ta? Omoară-mt pe mine 

Precum ai omorit pe-acest prea nobil suflet, 


„Eu ştiu că merit moartea, Dar ce=inl mai este viața? 


Më lepăd azi de toate ce m'așteptau pe lume! 
Pintre străini iți cată un fiu pe viitor: 
Aici zac ingropate a mele 'mptrăţii! 

(El cade lăngă trupul lui Posa și nu mai ia nici o parte 
ja restul stenei, În depărtare se aude un murmpr de glasurj 


y 
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__ Şi sgomotul unei mulțimi. Imprejurul regelui domneşte tăcere 
` adăncă. Ochii săi se primblă in cere asupra tuturora, dar 
nu intălneşte privirea nimărui.) 
Regele. 

Ei bine? Nu-mi respunde nimeni? Plecaţi in jos 
Sunt ochii tutuora? Ascundeţi fața voastră? 
Sentența-mi e rostită. După tăcerea voastră 
Eu ințeleg. Ai mei supuși mau judecat! 

` (Aceeaşi tăcere. Sgomotul se apropie şi se măreşte. Granzii 


incep a şopoti intre dânșii. Işi fac semne unii altora. Insfirșit 
contele de Lerma se adresează incet cătră ducele de Alba.) 


Lerma. 
Aceasta-i resculare |! 
Alba (incet). 
| Așa mă tem 


Lerma. 
; Aud 
Viind. 


SCENA V, 
Un ofițer din Gardă. Cei dinainte. 


Ofițerul. (în grabă). 
E resvrătire! Unde e regele? 
(Străbate prin mulțime şi ajunge la rege). 
Madridu 'ntreg in arme. Poporul și soldaţii 
“In furie 'mcunjoară cu miile palatul, 
Se respăndeșşte vestea că Don Carlos ar fi 
Inchis; că in pericul ar fi viaţa lui. 
Ei vor să-l vadă viu, sau va fi tot Madridul 
Al fiacărilor pradă. - 


Toţi granzii (în mare mişcare), 
Scăpați, scăpaţi pe regel 


Alba (cătră rege care stă liniştit și nemișcat), 
Fugiţi, Sir, e pericul, Nu știm cine 'narmează 
Mulțimea, 


Regele (deşteptăndu-se din ameţenla sa ridică fruntea și pă» 
șește cu maiestate in mijlocul lor.) 


Tronul meu stă ăncă în picioare? 
Bunt incă regele acestei țări? Nu sunt, 
Acești mișei pläng toți mișcaţi de un copil, 
Semnalul se aşteaptă ca să më părăsească, 
Rebelii mă tradează, 


Alba, - 


avi Sir, ce inchipuie 
pozavă| 


} 


Regele. 

Acolo! Puneți-vë 'n genunchi! 
Plecaţi-vă "'maintea acestui rege těněr 
Ş'infloritor. Eu sunt un biet moșneag căzut. 


Alba. 
Spaniolilor, acolo ajuns-am!... 

(Toţi se grămădesc imprejurul regelui şi ingenunchiază cu 
săbiile scoase. Carlos remăne singur lăngă cadavru părăsit 
de toţi). 

Regele. 
Imbrăcaţi-l 
Cu mantia regală! Călcaţi-m& ’n picioare 
Și peste trupul meu pe dânsul ridicaţi-l! 
(Cade leşinat in braţele lui Alba șa lui Lerma). 


Lerma. 
O Doamne! Ajutor! 


Feria. 
Ce groznică 'ntămplare ! 


Lerma. 
A leșinat... 


Alba (lasă pe rege in brațele lui Lerma şi lui Feria). 
Puneți-l in pat. Eu păn atunce 
Fac pace in Madrid. | 


(Ese. Alţii scot pe rege afară intovărăşit de toţi granzii), 


SCENA VI. 


Carlos (remăne singur lângă trupul lui Posa. După căteva, 
momente apare Ludovic Mercado, se vită cu sfală im- 


prejur și stă cătăva vreme in tăcere in dărătul prinţului, 
care nu-l vede.) 


Mercado. 

De Maiestatea Sa regina sunt trimes... 

(Carlos 'se uită intro parte şi nu respunde) 
Eu mě numesc Mercado... al Maiestății Sale 
Medic... ceată aduc g'un semn de 'ncredințare, 

(Arată un inel prințului dar acesta urmează a tăcă), 
Doreşte mult regina chiar azi să vă vorbească 
Trebi foarte insemnate,.., 


Carlos, 


Nimica nu-mi mai este 
Pe lumo, insemnat. 


Mercado, 
E o insăreinare 
Ge i-a lăsat marchizul de Posa 
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Carlos (ridicăndu-se iute). 
Ce? Indată! 


(vra să easă). 


Mercado. 


Acuma nu, Alteță. Trebuie să vie noaptea. 
Intrările 's păzite și sentinelele 

In număr indoit. Nu este cu putință 
Sajuungi in astă parte a Cunţilor regale 
Fără de-a fi văzut. S'ar pierde totul 


Carlos. 


Insă,., 


Mercado, 
Mai e un singur mijloc de incercat, Regina 
Şi la inchipuit, Ea vi-l propune, insă 
El este indrăzneț, ciudat, aventuros! 


Carlos, 
Ge mijloc? 


Mercado, 


Voi cunoaşteţi că după o legendă, 


Ades in miez de noapte prin boltele adănci 
A Curţii, se arată umbra lui Carol Quint 
In haine de călugăr. Poporul crede-această 
Poveste; gardele ocupă totdeauna 

Cu frică acest post. De sunteți hotărit 

Să vă 'mbrăcaţi in hainele aceste, veţi pută 
Ușor și fără grijă să treceţi pintre garde 
Păn la apartamentul reginei ş'a-l deschide 
Cu-această cheie. Chipul cel sfânt vă va păzi 
De ori ce atac. Dar hotărirea prinț 

Voi trebui s'o luaţi chiar in acest moment, 
Imbrăcămintea, masca pe toate le "ți găsi 
In cabinetul vostru, Eu trebui să alerg 

La Maiestatea Sa să-i dau respuns 


Carlos, 


Ce oară? 


Mercado, 


La miezul nopții 


Carlos. 


Du-te și spune-i să m'aștepte! 


(Mercado ese),. 
Pony, Lit an. XVI No. 6 c. ah 


Li 


SCENA VII. 
Carlos. Contele de Lerma. 


Lerma. 
Fugiți! E furios 
Monarcul contra voastră! S'a pus la cale-un plan 
Incontra libertăţii, de nu cumva incontra 
Vieţii voastre chiar. Nu mă ’ntrebați mai mult, 
M'am furișat aice să vă inștiințez, 
Fugiţi fără zăbavă! 


Carlos, 
Eu sunt in mănele 
Inaltei providenţe, 


Lorma. 

Precăt mi-a dat regina 
Să ințeleg, Voi trebui să păräsiti Madridu} 
Chiar azi, și in Brusella să vë adăpostiți, 
Nu 'ntărziați; r&scoala vë inlegnește fuga, 
Qu acest scop regina au aţițat-o. Astăzi 
Nu yor mai cuteza să intrebuințeze 
Incontra-vă puterea, Stau caii pregătiți 
In monăstire, eată și arme dac'ați fi 
Silit.,, (& dă un pumnar! şi pistoale), 


Carlos, 
Vă mulțămesc, conte de Lerma, 


Lerma, 
Ceea 
Ce azi vi santămplat m'a'nduioșat păn' in 
Adăncul inimei. Nu-i alt amic pe lume 


" Care-ar iubi așa! Vë plăng toți patrioți. 


Mai mult nu vě pot spune, 


Carlos, 
Acel ce doarme-aica 
A zis, vorbind de voi, c'aveți un suflet nobil, 


Lerma, 
Prinț, ănc' odată: Mergeţi cu bine! Vremi mai bune 
Yeni-vor, dar atunce eu nu am să mai fiu, 


Primiţi omajul meu deacum! 
„(pleacă yn genunchi) 


Carlos (induioşat, vrčnd să-l oprească), 
Nu astfel, conte 
Nu astfel, sunt mișcat, naş vra să mi ṣẹ moaig 
Curajul ce-mi remâne. s, | 
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Lerma (či sărută, măna cu simţire)- 
Al fiilor mei, rege! 

Copiii mei pută-vor să moară pentru voi! 
Eu nu pot. V'amintiţi de mine 'n fiii mei. 
Intoarceţi-vă n pace in Spania 'napoi. 
Pe tronul lui Don Filip fiţi omenos, voi știți 
Ce este suferința. Nu faceţi vre-o 'ncercare 
De luptă şi de sănge incontra tatălui! 
Nimic unde e sănge. Filip al doile 
Sili pe bunul vostru ca să se dee jos 
De pe-al său tron și astăzi el Filip tremură, 
De insuș fiul stu! Găndiţi la asta, prinț. 
Și Domnul să vajute! 

(Se depărtează răpede. Carlos vra să easă pe altă cale, 
dar se intoarce indată şi se pleacă inaintea cadavului mar- 


chizului pe care čl stringe ănc” odată in brațe. Apoi ese 
răpede), 


SCENA VIII. 
Un salon in apartamentul re gelui. 


Ducele de Alba şi Ducele de Feria intră in convorbire, 


Alba. 
Oraşu-i liniștit. 
Cum aţi lăsat pe rege? 


Feria. 
In stare 'ntricoșată, 
Ori ce s'ar intămpla a zis că nu voește 
Pe nimeni să primească. De cănd a fost trădat 
De Posa, firea lui intreagă s'a schimbat, 
Noi nu-l mai recunoaștem. 


Alba. 
Trebui să-l věd. Nu pot 
Să-l crup de astă dată. O foarte insemnată 
Discoperire care acuma s'a făcut,.,, 


Feria, 
Ear o discoperire? 


Alba. 
Venise un călugăr pe-ascuns in locuința 
Infantului să afie cu o curiositate 
Suspectă, despre moartea marchizului, El insă 
De gardă este prins şi intrebat indată, 
A morții groază stoarce din el mărturisirea 
Că are-asupra lui hărtii foarte 'nsemnate 
Pe care-i poruncise marchizul să le dee 


In măna prinţului, de nu va mai veni 
Păn' la apus de soare 


Feria. 
Ei bine? 
Alba. 
Din hărtii 
Se vede că infantul azi după miezul nopții 
Trebuea să părăsească Madridul. 
Feria. 
Cum? 


Alba. 


Cadia e o corabie gătită de plecare, 

Să-l ducă la Flessinga; că Țările de Jos 

Pe dănsul čl așteaptă ca să sdrobească lanțul 
Ispaniei 


Feria. 
Ce feliu? Ce-i asta? 


Alba, 
Mai sunt alte 
Scrisori care vestesc că Soliman a și 
Trimis o flot’ a sa din Rhodos să atace 
Pe regele de Spania in Mediterana 
Dup! un tratat făcut. 


Feria. 
E cu neputinţă? 


Alba. 
Aste 

Scrisori imi tălmăcesc călětoriile 
Pe care cavalerul făcuse de curěnd 
In Europa 'ntreagă. Voea să 'narmeze 
Mai toate statele din Nord ca să căștige 
Neatărnarea Flandrei. 
Feria. 
Astfel de om a fost! 


Alba, 

_ Maj e alăturat 
L'aceste acte un plan, lucrat cu amănuntul, 
A 'ntregului răsboiu ce trebuea pe veci 
Să dispărțească Flandra de monarchia Spaniei. 
Nimic nu e uitat, Puterea, apărarea 
„Sunt bine cumpănite, sunt insemnate toate 
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"Mijloacele din ţară, maximele anume 

Ce trebuesc păzite și alianțele 

Ce sunt de incheet. E un proiect demonic 
Dar e inchipuit de-un geniu strălucit, 


Feria. 
Ce trădätor fățarnic și nepëtruns! 


Alba. 
Mai este 
Un act ce pomeneste o tainică 'ntălnire 
Pe care trebui prințul s'o aibă cu regina 
In sara pentru care e hotărită fuga. 


Feria. 
Cum? Prin urmare astăzi? 


Alba. 
Așa, la miezul nopții. 
Am dat de pe acum porunci trebuitoare. 
Vedeți lucru-i urgent. Nu este de pierdut 
Nici un moment. Deschideţi, trebui să merg la rege. 


Feria. 
Intrarea e oprită. 
Alba. 
Atunci deschid eu singur, 
Primejdia cea mare imi va justifica, 
Această indrăzneală. 


(Cum vra să se apropie de ușă, aceasta se deschide și 
regele ese). 


Feria. 
A! Eată-l in persoană! 


SCENA IX. 
Regele. Cei dinainte. 

(Toți granzii spărieți la aspectul regelui se dau in lături 
lăsăndu-l cu respect să treacă prin mijlocul lor. El pare, 
deși deștept, ca intrun vis de somnambul. Trăsăturile și 
imbrăcămintea, sa arată, ăncă nerăndueala in care Va aruncat 
leşinul. El inaintează incet cătră granzii adunaţi, ţintește 
ochii dearăndul asupra, fiecăruia, fără a cunoaşte pe nici 
unul. Insfirșit se opreşte pe gănduri, cu ochii plecaţi la pă- 
ment pănă ce agitația sa sbucneşte in cuvinte.) 


l Regele. 
Dă-mi mortul inapoi. Eu trebue să-l am. 
Domingo (cătră Alba). 
Vorbiți-i duce, voi, | 


Regele. 
El wa disprețuit, 
Şi a murit. Eu voiu să-l am. El trebue 
Sä aibi o mai bună părere despre mine, 


Alba (apropiindu-se cu sfialä). 
Sir... 


Regele. 
Cine-a, vorbit? 
(Se uită lung la cercul granzilor) 
Uitat-aţi cine sunt? 
De ce nu 'ngenunchiaţi nainte-mi? Voiu să văd 
Supunere. Vor toţi ca să më umilească 
Fiindcă unul singur mi-a arătat dispreţ? 


Alba. i 
Să nu mai fie vorba de dânsul, Maiestate, 
Un mai primejdios dușman s'au arătat 
In chiar inima, ţării. 


Feria. 
Infantul, Don Carlos... 


Regele. 
Amicul sěu primi să moară pentru dënsul. 
Cu mine un regat el far fi impărțit. — 
Căt më privea de sus! Chiar pe un tron nu ai 
Aşa privire măndră. 'El cunoştea valoarea 
Isbănzei ce făcuse. — Durerea-i arăta, 
Aceea ce-a pierdut. O! Astfel nu se plănge 
De o nenorocire ce-i numai trecătoare! 
Eu India aș da-o să fac să mai trăească! 
O căt de ticăloasă-i atotputerea noastră 
Ce nu este in stare să plece braţul ei 
Măcar intrun morment, ca să indrepte-o mică 
Pripire intămplată cu viaţa unui om! 
Nu mai învie morții! Cine mi-ar putè zice 
Că eu sunt fericit? Acel ce-i in mormânt 
Nu vrù să më stimeze. Ce-mi pasă de cei vii? 
Un geniu, un om liber veni in acest veac, 
Dar ma disprețuit pe mine șa murit. 


Alba. 
Atunci trăim zadarnic! Spaniolilor, cu toții 
Să coborim in groapă. In sinul morţii chiar 
Ne fură acest om a regelui iubire! 


Regele (se așază jos cu capul sprijinit pe braț). 
O, dac ar fi murit astfel pentru mine! 
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Mult l'am iubit, prea mult! Mai mult decăt pe-un fiu. 
Cu dănsul alte zori mai măndre-mi răsăreau, 

O! multe-i pregăteam. A fost intăiul meu 

Amor. Europa 'mtreagă më poate blăstăma, 

Dar el recunoştinţa imi datorea.., 


Domingo. 
' Ce farmec!., 


- Regele. 
Și cui a făcut el această jertfă? Unui 
Copil, fiului meu? Nu cred. Nu, niciodată. 
Pentr'un copil nu moare un Posa. E prea mică 
A amiciei flamă pentru-a umplè un suflet 
Ca a lui Posa! Pentru intreaga omenire 
Bătea inima lui. Iubirea-i s'intindea 
Asupra 'ntregei lumi, ș'asupra tuturor 
Acelor generații ce-odată or să vie. 
Şi ca să mulțămească aceast’ a lui iubire 
Grăseşte-un tron şi trece alăturea cu dânsul! 
O astfel de trădare a omenirii; Posa 
Și-ar fi iertat-o? Nu! Eu ël cunosc mai bine. 
El n'a jertfit pe Filip lui Carol, ci pe unul 
Ce-acuma e bătrăn, jertfi unui mai tënër; 
Şi ucenic al stu. Părintele era 
L'al soarelui apus și nu mai promitea 
"O zi destul de lungă pentru lucrarea care 
Era acum să 'nceapă. Aceasta o păstra 
Pentru al fiului luceafăr ce curând 
Avea ca să răsară. O! Văd prea lămurit, 
Mi se așteaptă moartea! 


Alba. 
Scrisorile aceste 
Vor confirma mai bine această 'ncredințare. 


Regele. 

Dar el s'a inșălat! Trăesc, dar, trăesc ăncă 

Iţi mulțămesc, natură! In nervii mei simţesc 

Puterea tinereței! Voiu ca să-l ridă lumea! 

Virtutea lui s'apară in nălucirea goală 

A unui visător, și el să fi murit 

Ca un nebun! Căderea-i sdrobeasc 'al stu prieten 

Și veacul su. Să văd ce-or face fără mine. 

Al meu e universul pentru o. sară ăncă, 

Voiu să më folosesc de-această sară, voiu 

In zece generaţii să nu mai incolțească 

Nici o sămânță nouă pe-acest pământ uscat. 
„El wa jertfit pe mine idolului ce-avea, 


Ideei omenirii; vreu deci ca omenirea 
Aceasta să-mi plătească. — Și am să 'ncep ct-acelă 
Ce-a fost păpuşa lui. (cătră ducele de Alba) 

“Ce-ai zis despre infant? 
Mai spune-mi ănc' odată, ce este scris in aste 
Hărtii?.., 


Alba, 
Scrisorile aceste, Sir, cuprind 
Voința de pe urmă a cavalerului 
De Posa cătră prinț. 


Regele, 

(citește scrisorile in vreme ce ochii tutrora sunt ațintiți a- 
supra lui. După ce a citit o vreme, le pune deoparte şi se 
primblă in tăcere prin casă). 

Să cheme cineva pe Cardinalul, mare 
Inchizitor. EL rog să-mi dăruească un cias. 
(Unul din granzi ese. Regele ja din nou hărtiile, urmează 
a citi, apoi le pune ear de-oparte.) 
Deci chiar in astă noapte? 


Taxis. 
La două oare caiii 
Trebueau să stee gata la poarta monăstirii. 


Alba. 
Trimiși de-ai mei văzură cărăndu-se obiecte 
De drum, spre monăstire, avănd steama regală. 


Feria. 
Şi sume insemnate de bani s'ar fi vărsat 
In numele reginei, la niște zarafi mauri, 
Cu scop de-a fi trimise de dânşii la Bruxella. 


Regele, 
Unde-aţi lăsat infantul? 


Alba. 
Remase lăngă trupul 
Marchizului. 


Regele. 
E ăncă lumină la regina? 


i 


Alba. 


E totul in tăcere. Azi mai de timpuriu 
Sa dispărțit de doamne. Duceșa de Arcos 
Care-a eşit la urmă, a părăsit regina, 
Dormind cu somn adânc. 


(Un ofițer din gardă intră, chiamă de-oparte pe ducele 
de Feria și-i vorbeşte incet. Acesta se intoarce cu mirare 
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sili ai ei 
spre ducele de Albă. Mai mulți alţii se grupează apoi și se 
ridic un fel de murmur,) 
Ferid, Taxis. Domingo timpretnă); 

„Ciudat! 

Regele, 

Ce este? 
Feria, 


Sir! O veste care-aproape 
Nu este de crezut... 


Domingo. 
Doi Sviţeri care-acuma vin de la postul lor 


Spun... insă e de ris să se mai repeteze, 
` Regele. 
Ei bine? 
Alba.. 


Că ’n aripa cea stingă din palat 
Le sar îi arătat umbra 'mpăratului 
Şi că ar fi trecut cu pasul hotărit 
Și falnic lângă denșii. Așa incredințează 
Și celelalte garde ce sunt imprăștiate 
Pe tot pavilionul zicând că arătarea, 
S'ar fi pierdut in partea saloanelor reginei. 


„Regele. 
Și care este chipul in care-au apărut? 


Ofițerul. 
Cu tot aceeaşi rasă de chieronimit 
Pe care la San Just in urmă a purtat-o. 


Regele. 
In haină de călugăr? Deci gardele in viață 
L'au cunoscut, căci altfel de unde puteau ști 
Că este impăratul? 


Ofițerul. 
Că el e impăratul 
Le dovedea, din sceptrul pe care-l aveam mănă 


Domingo. 
De-am crede o legendă el sub această formă 
Sar fi văzut mai des. 


Regele. 
Și nu-i- a vorbit nimeni? 


Ofițerul. 
Nimeni n'a indrăznit. Spuindu-și rugăciunea 


Păndarii aùn lăsât respectuos să troacă 
Prin chiar mijlocul lor 
| Regele. 
B'a dispărut fantomă. 
În cambra reginei? 


Ofițerul, 
In antecameră 


Reginei, (toţi tac). 


Regele, i 
Voi ce spuneți? 


Alba. 
Sir, noi tătem, 


Regele (după o mică cugetare cătră ofițeri.) 
Daţi ordin 
Să se 'marmeze garda și să păzească toate 
Eșirile acestei aripe din palat. 
Am gănd ca să vorbesc o vorbă cu strigoiul. 
(Ofiţerul ese. Un paj intră). 


Pajul. 
Sir, Mare-Inchizitorul! 


Regele. 
| Lăsaţi-ne ! 

(Cardinalul Mare-inchizitor, bătrăn de nouăzeci de ani și 
orb, intră răzămăndu-se pe un toiag și condus de doi Do- 
minicani. Cănd trece prin mijlocul granzilor, aceştia pleacă 
un genunchiu și ating poala hainei Sale. El či binecuvăn- 
tează. Toţi se depărtează.) 


SCENA X. 
Regele. Mare-inchizatorul. 
(tăcere lungă). 
Mare-inchizitorul. 


Më aflu 
Naintea, regelui? 


Regele. 
Dar. 


Mare-inchizitorul. 


Nu më aşteptam 
Că më vei mai chiema. 


Regele. 
Eu repetez o scenă 
Din vremile trecute. Infantul Filip cere 
Ca să-l povățuească invěțătorul său... 
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Murb-inehizitonul. 
În veci nu an avut școlarul meu Carlos; 
Marele vostru tată, nevoe de povete, 
Regele, 
Cu-atăt mai fericit era. Eu, cardinale 
Am omorit un om şi pacea am pierdut-o... 
Mare-inchizitorul, 
De ce ai omorit? 
Regele. 
O 'mștlăciune care 
E fără pildă 'n lume... 
Mare-inchizitorul. 


O ştiu, 


Regele. 


Ce știți? Prin cine? . 


De cănd? 


Mare-inchizitorul. 
Eu știu de ani, aceea ce voi știți 
Abie din astă sară. 


Regele (cu surprindere). 
Voi aţi avut știință 
De-acest, om? 


Mare-inchizitorul. 
Viața lui de la 'nceputul ei 
Și pănă la sfirșit, e scrisă in registrul 
Cel sfânt al Santei Casa. 


Regele. 


Și el, cu toate-aceste 
Umbla in libertate ? 


Marc-inchizitorul. 
Frănghia, era lungă 
Care-l ţinea, legat, dar nu se putea rupe. 


Regele. 
Trecuse de hotarul impărăţiei mele. 


Mare-inchizitorul. 
Ori unde ar fi mers mergeam și eu. 


Regele (se primblă prin casă cu nemulțămire). 
Ştiaţi 
In care măni căzusem. De ce ați zăbovit 
„De-a mă inştiinţa,? 


e 


Mare-inchizitorul. 


Acecasi întrebare 
Eu o intorc, De ce Voi nu m’ați intrebat 
Atuince cănd wati dat pe măna lui, — Ştiaţi 
Cu cine-aveţi a face, O singură privire 
Voi aţi discoperit că este un eretic. 
Ce va 'ndenmat această victimă s'o răpiți 
De la oficiul sfânt? Vë bateţi joc de noi? 
Când regii se 'njosese de-a fi tăinuitori, 
Când ei s'ascund de noi și se 'nţeleg cu cei 
Mai mari dușmeni ai noștri, atunci noi ce ne facem? 
Dacă ertaţi pe unul, cu ce drept aţi jertfi 
Atăte mii și sute? 


Regele. 
Și el a fost jertfit? 


Mare-inchizitorul. 
Nu! El a fost ucis: pe-ascuns și mișelește, 
Un sănge ce trebuea să curgă in onoarea, 
Bisericei cu fală, zadarnic a fost scurs 
De mine ucigașe. Al nostru era el. 
Cine vě 'ndrituea s'atingeţi bunuri sfinte 
De-a ordinului nostru? El trebuea să moară 
Prin noi. — După nevoea acestor timpuri, Domnul 
In dar ni l’a dat nous, cu noi sfărmănd un geniu 
Precum era al su, să putem da m spectacul 
Fudula rațiune. — Acesta mi-a fost planul 
Precugetat. Acuma stricată e lucrarea, 
Atător mii de zile. Biserica-i prădată 
ȘI voi aţi remas numai cu măni pline de sănge. 


Regele. 
Pasiunea m'a impins. Më iartă! 


Mare-inchizitorul, 
Pasiunea ? 


Cine-mi vorbește? Filip Infantul? Mam făcut 

B&trăn. Pasiunea! (clătinănd din cap cu nemulţămire). 
Poţi să dai in staturile tale 

Găndirii libertate, cănd insuș ești legat, 

De lanțuri așa tari? 


Regele. 
In lucrurile-aceste 
Abie sunt ucenic. Fii răbdător cu mine. 


Mare-inchazitorul. 
Nu! Nu sunt mulțămit de tine. Să desminți 
Intreaga ta domnie trecută. Unde-a fost 
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Atunce acel Filip, al cărui suflet tare 

Ca steaua cea polară nestrămutat și vecinic 
In juru-i se intoarce? Trecutul tău intreg 
S'a năruit deodată? N’a fost atunce lumea 
Aceeași ca 'mainte, cănd mănai-ai intins? 
Nu mai era otrava, otravă? Zidul care 
Disparte binele de rău și adevărul 

Disparte de minciună, atunce dispăruse? 
Ce este hotărirea, cuvântul bărbătesc: 
Statornicia, dacă into minută slabă 

O regulă păzită șeizeci de ani, dispare 
Cum trece un capriciu ce are o muiere? 


Regele. 
[n ochii lui privisem.... Më iartă de-am căzut 
In slăbăciuni umane. Inchisă este una 
Din căi spre al tău suflet. Lumina ta e stinsă, 


Mare-inehizitorul. 
Ce trebuință-aveai de acest om? Putea el 
Să-ţi dee ceva nou ce mwai fi cunoscut? 
Nu ştii ce foc aprinde pe cei entusiaști 
Şi novatori? Limbajul reformatorilor 
Ce vor să 'ndrepte lumea, așa-ţi era străin? 
De-ţi cade edificiul credinţei inaintea 
Unor cuvinte goale, intreb cu care frunte 
Puteai să iscălești sentența celor sute 
De mii de inimi slabe ce-au fost svănlite in foc 
Tot pentru-această faptă? 


Regele, 


Doream să am un om. 
Acest Domingo... 


Mare-inchizitorul, 
Oameni? De ce? Ei pentru tine 

Sunt numai numere, atăta tot. Sau trebui 
Să mai repet odată cu vechiul meu școlar, 
Principiile ştiute acestor de-a domni? 
Un zeu de pe pământ trebue să se disvețe 
De a dori un lucru ce nu poate avè. 
De ești nenorocit că nu poţi insufa ` 
La alții simpatie, atunce nu da pe față 
Că eşti de-aceeași fiye ca oamenii ceilalți, 
Atunci ce drepturi ai să-i sțăpănești pe dânși? 

Regele (aruncându-se pe jilţ). 


Eu sunt un muritor cu sțăbăciuni, simțese, 
Cei de la creatură, să fie creator, 


Mave-inehizitorul. 
Nu Sir, nu mămșălați! Sunteţi pătruns! De noi 
Voeaţi a vě disface. A crdinului lanțuri 
Sunt grele și v'apasă. Doreaţi s'ajunseți liber 
Și neatărnat de noi. (Se opreşte. Regele taco). 
Noi suntem r&sbunaţi. 
Să fiţi mulţămitor bisericei că ea 
Ca mumă iubitoare cu blănd vă pedepsește. 
Alegerea aceasta ce v'a lăsat să faceți 
Cu mintea rătăcită, a fost pedeapsa voastră. 
Acum ați priceput. Vë 'ntoarceţi ear la noi. 
De naş sta eu așa 'naintea voastră astăzi, 
Pe dumnezeu! Voi măne 'mainte-mi ați fi stat, 


Regele, 
Nu-mi vorbi astfel, popă. Iți cumpăneşte limba 
Nu sufăr acest ton, 


Mare-inchizitorul, 
De ce invocați umbra 

Lui Samoil? Am pus doi regi pe tronul Spaniei 
Pin urma mea speram să las o temelie 
Puternică. Acuma eu věd că am pierdut 
A vieții mele roduri, Don Filip cu-a sa mănă 
Cutremură zidirea-mi. — Acuma, Sir, spuneți-mi 
De ce am fost chiemat? Ce treabă am? N'am gănd 
Această visită so mai repet vr'odată, 


Regele. 
Mai e o intrebare, cea de pe urmiă— apoi 
Te poţi retrage 'n pace. Trecutul să-l uităm 
Și pacea incheetă să fie intre noi. 
Ne-am impăcat? 


Mave-inchiailorul. 
Dar, dacă pleacă fruntea 
Don Filip umilit! 


Regele (după o tăcere), 
Intantul, fiul meu 
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Urzeşte un complot, 


Mare-inchizitorul, 
Ce hotăreşti să faci? 


Regele, 
Nimic sau tot! 


Mare-inchigitorul, 
Aice ce insemnează tot? 
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Regele. 
EI las să fugă, dacă nu pot să-l fac să moară. 


Mare-inchizitorul. 
Ei bine, Sir?. 
Regele. 
O nouă religie poți tu 
Să-mi iscodești, prin care se poate 'ndreptăți 
Omorul unui fiu? 


Mare-inchiazitorul. 
Spre-a pută 'mpăca 
Dreptatea cea eternă, fiul lui Dumnezeu 
S'a răstignit pe cruce. 


Regele, 
Vreai tu credința asta 
B'o respindești in toată Europa? 


Mare-inchizitorul, 
Pină unde 
Se crede 'n sfânta cruce, 
i Regele, 
Eu improtiva firii 
Pëcätnesc, Vreai tu să porunceșşti să tacă 
Puternica ei voace? 


Mave-inchizitorul, 
In față cu credința 
Natura nare glas. 


Regele. 
Depun in măna ta 
- Puterea ca să-l judeci. Pot la această faptă 
Să n'am nici un amestec? 


Mare-inchizitorul. 
Mi-l dă pe mäna mea. 


Regele. 
E unicul meu fiu, Eu pentru cine 'n viață 
Aș fi lucrat 
Maresinchazitorul, 
Decăt să fie libertate 
Mai bine piară totul! 


7 


„Regele, | 
Ne-am ințeles, Să mergem! 
Mame=inchigitorul, 
{a ce loc? 


$ Regele. 
Să primeşti din măna mea victima 
(čl conduce). 


SCENA XI. 
Un apartament la Regina. 
Carlos. Regina apoi Regele şi Suita lui. 


Carlos." 


(in haină de călugăr, cu o mască pe obraz pe care o scoate ` 


intrănd, sub braţ o sabie goală. © noapte. Se apropie de 


„0 ușă care se deschide. Regina ese in haină de noapte cu 


o luminare aprinsă. Carlos pleacă dinaintea ei un genunchiu.) 
Elisabnta ! 


Regina (privindu-l căteva momente cu melancolie.) 
Astfel ne revedem? 


Carlos, 
Astfel 
Ne revedem 


Regina (căutănd să-şi dea curaj). 
Carlos, ridică-te, nu trebui 

Să ne 'nduioșăm. Neputincioase lacrimi 
Nu trebue să serbeze pe marele bărbat 
Care-a murit. Să plăngem pentru mai mici dureri. 
El ție s'a jertfit. Cu scumpa lui viață 
Rescumpărâ, pe-a ta. Şi săngele acesta 
Pentru-o nălucire s'ar fi vărsat? Carlos 
Eu am respuns de tine și pe temeiul astei 
A mele chizăşii el a murit voios, 
Ai vrea să më disminți? 


Carlos (cu entusiasmu). 
O peatră de mormânt 
Am să-i ridic precum nu s'a mai ridicat 
Nici unui rege 'n lume, Și din cenușa lui 
Va inflori un raiu. 


Regina. 
Aşa eu te-am dorit! 

Aceasta fù inalta idee-a morții sale, 
Pe mine m'au ales ca să indeplinesc 
Voința-i de pe urmă, Și de indeplinirea 
Acestui jurământ eu am să ingrijesc, 
Mai este un legat pe care l'a depus 
Murind, in măna mea. I-am dat al meu cuvănt 
ȘI... de ce să nu spun? El mie mi-a lăsat 
'Pe scumpul, său Carlos. Deacuma părerea lumii 
Eu o desfid, De pameni eu nu mai tremur, Voiw 
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Să fiu aşa sumeață cum este un prieten. 
Deacum se va rosti inima mea. — Virtute. 


Numi amorul nostru? Eu vreu să-l cred șin suflet... 


Carlos. 
Regină, nu sfirşi! Eu am visat un vis 
Lung şi apăsător. Eu am iubit. Dar astăzi 
M'am deșteptat. Trecutul deacum fie uitat. 
Eată-ţi scrisorile! — Le rupe și pe-a mele. 
Din parte-mi nu te teme de vre-o pornire nouă, 
E stins al meu amor. O pară mai curată, 
Mi-a luminat ființa. Acufundat imi este 
Amorul in morminte. Și deci un dor lumese 
Nu intră 'm pieptul meu. 
(Luăndu-i măna după o tăcere) 
Eu am venit să-ți zic 
Adio, insfirșit véd că pe astă lume 
Esist? o. fericire mai mare, mai inaltă 
Decăt de-a te posede. O noapte-a fost deajuns 
Să 'naripeze cursul trăndavilor mei ani, 
Din. tânăr, să mă facă bărbat 'naintea vremii. 
Alt scop nu am in viață, Decăt aducerea 
Aminte despre dânsul. Nu voiu să secer alta... 
(Se apropie de regină care-şi acopere faja). 
Nu-mi spui nimica, mumă? 
Regina. 
Nu te 'neriji, Carlos 
De lacrimile mele. Eu nu le pot opri. 
Te cred și te admir... 


Carlos, 
Tu singur ai știut 

Despre unirea noastră. Deaceea imi remăi 
Ce am mai scump pe lume. Precum eri nu puteam 
Să dau amorul meu la o altă femee, 
Astfel nu pot să-ți dau prietenia mea. 
Dar vëduva lui Filip imi va fi sacră, dacă 
M'a pune providența vr'odată pe-acest tron. 

(Regele, intovărăşit de Maresinchizitorul şi de granzi a= 
pare in fundul scenei fiu” a f văzut.) 
Eu më pornesc din Spania și nu am să mai văd 
Pe tatăl meu in veci. Eu nu-l mai respectez, 
Natura este moartă deacum in pieptul meu, 
Fii ear soția lui. El a pierdut un fi, 
Intoarce-te din nou la datoria ta. 
Alerg să măntuesc poporu-mi asuprit 
De măne de tirani. M'a reyedă Madridul 
Ca rege, sau nici cum! Acuma bun remas 
Pentru ultima dată! (o imbrățoşeazi) 
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Regina. 
O, Carol nu cutez 
Să më inalți la astă virtute bărbătească 
Dar pot să te 'nţeleg și să te-admir! 
Carlos. 
' Nu am 


Putere-Elisabeta? Te ţin in braţul meu 
Şi nu mě pierd. Din locul acesta, ăncă eri 
Nu m'ar fi smuls, chiar moartea de-mi arătau in față. 
(Se depărtează) 
Aceste sunt trecute. Acum nu mă mai tem 
De-ori ce loviri a soartei. Eu te-am ţinut in braţe 
Și n'am avut fiori.. Tăcere. Ce s'aude? 
(Bate un cias). 
Regina. 
N'aud decăt grozavul orologiu care sună 
Al dispărţirii cias, 
Carlos. ' 
Remäi cu bine, mumă! 
Din Gand ai să primeşti intăia mea scrisoare, 
Prin care s'a cunoaște de toată lumea taina 
Raporturilor noastre. Acum merg să provoc 
La luptă pe Don Filip. Nu vreau ca să mai fie 
Secrete intre noi. Căci tu nu ai nevoe 
De lume-a te ascunde. (luănd masea) 


f Aceasta-mi e minciuna 
Din urmă, 


(Vra să puie masca, regele inaintează cătră dănşii), 


Regele, 
„Cea din wmăl 
(Regina cade leşinată. Carlos se răpede asupra ei şi o 
primeşte in braţe.) 
Carlos. 
O ceriuri şi pământ, e moartă! 


Regele (răce şi liniştit cătră marele-inchizitor). 
Cardinale, 

Eu datoria mea am impliuit-o, faceţi 
Acuma pe a voastră! (ese) 


Stivşit, 
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III. 


pu- 
terea religiunii asupra popoarelor musulmane. 
Ea, constituește pentru dănsele legea morală, 
socială şi politică, după care se indreptează in 


Netăgăduită este am zis, influența și 


relațiunile lor cu lumea din afară, 

Aplicarea dogmelor credinței la viața prac- 
tică`a poporului și interpretarea lor fără de 
margini pentru ori ce trebuințe, au făcut ca 
Koramul *) să se intemeeze nestrămutat și ne- 
peritor, ca -lege de stat. 


*)  Cuvăntul koran sau kuran, insemnează cetire. Cu 
articulul al, cetirea, cartea, cartea cea cu deosebire de cetit. 
Koranul se mai ntimeşte și el kitåb (cartea) kitab-ullah (cartea 
lui Dumnezeu) kelimet-ullah (cuvěntul lui Dumnezeu), el 
tenzil (cartea venită de sus), el dhikr (stătuirea), el forkan 
(alegerea, între bun gi rău) e! moshaf (codul). Koranul e 
o adunătură fără formă şi fără, legătură de proverbe morale, 
religioase, civile şi politice, amestecată, cu poveţe, făgăduințe, 
amerințări pentru viața viitoare și de povești luate cu mai 
multă sau mai puţină bună credință din anticitatea, biblică, 
din tradiţiunile Arabe şi din istoria celor dintăi timpuri ale 
Creștinismului. Tradiţiunea povestește că la 40 de ani de 
vărstă numai, Mahomet simți chemarea sa de a da o nouă 
religiune Arabilor. In vremea lui, rasa arabică nu forma o 
singură naţiune. Persianii și Romanii aveau o preponderanţă 
insemnată asupra Arabilor locuitori în apropiere de hotarele 
Persiei şale imperiului Roman; Arabii din pustie trăeau 
intro neatărnare deplină, neâvănd nici un centru de Auto- 
ritate Naţională. Toți Arabii apoi, nu profesau acecași re- 
ligiune; aşa cei de la Nord şi de prin oraşe erau ori creştini 
ori mosaiști, marea majoritate insă a celorlalți era dedată 
la idolatrie. Faimosul templu de la Caaba, clădit după tra~ 
diția Arabilor de insug Avraam (mai vechiu decăt oraşul 
Mecca) ajunsese a fi centrul inchinătorilor de idoli. Fiecare 
trib avea un Dumnezeu, un idol al stu, însă indeobşte Arabii 
erau foarte toleranți și admiteau tot felul de idoli in Pan- 
theonul lor religios. Snperstiţiunile erau mai tari decăt chiar 
preceptele vechi, ignoranța, desfrănaren, desinteresare de 
ori ce cultură și de ori ce alte ocupafiuni decăt rësboiul și 


päsuneria turmelor, polygania dusă la orak, bripandajul, jo- | 


Indeobşte principiile lui isvorite din unica 


găndire a mărirei și a intărirei neamului mu- 


sulman, pe căt au măgulit tendințele esclusi- 


viste ale Islamismului,, pe atăt au indreptat 
aspirațiunile lui, cătră idealul urmărit, domi- 
narea universului! Se poate zice, cu drept cu- 


vănt, că mai nici o lege nu a prevăzut şi nu 


a regulat de la inceput fiecăre - pas și fie ce 
“pornire a poporului său, precum a făcut legea 


lui Sheri, care acum de 1298 de ani se men- 


ține supremă şi neatinsă in inima şi in de- 
prinderile unei uriașe adunătțuri de noroade. 

In adevăr toate cerințele sufletești ori lu- 
mești ale musulmanului, găsesc o deplină sa- 
tisfacere in verseturile Căyzi de sus, pentru 
ca el să nu mai alerge la o altă sfătuire, să 
nu se mai ostenească cu alte găndiri omenesti 
in afară de dânsa. Eată pentru ce acest age- 


zămă&nt moral și politic, nu a fost primitor de 


curile de noroc, beţia, răsbunările personale și prădăciunea, 
devenite stălpul ospeţiei, acestea erau patimile sub care se 
aplicau Arabii in timpul lui Mahomet. Nimic nu putea dar 
duce națiunea aceasta afară, fie cu activitatea, fie cu avântul 
minţii, avănd ea mai ales trebuință a fi mănată, a fi indem- 
nată la aceasta. Creștinismul și judaismul aveau puţini pro- 
seliți, preceptele lor erau discutate și produse mai pretu- 
tindeni acolo cu o mare pornire de scepticism și de indi- 
ferenţă. In astfel de condițiuni, cea mai mare parte din 
scriitori, dau lui Mahomet nașterea chemării sale de a pro- 
voca o schimbare radicală a lucrurilor. Serios și plecat la 
găndire de multe ori Profetul umbla singur imprejurul Meccei, 
stăpănit de ideea că Dumnezeu i se va arăta şi lui, ca lui 
Moisi, despre care auzise vorbind intro călătorie ce făcuse 
in Syria; in sfătuirile lui jidovii şi cu creștinii sau cu un 
Arab foarte cunoscător de Sf. Scripturi anume Warake, fiul 
lui Nowfal, văr al khadidjei soția lui Mahomet. Profetul avea 
obiceiu să petreacă Juna ramadhânului (August) retras de 
lume pe muntele Hira, alături de Mecca. Intwo noapte (in 
Decembre sau Ianuarie, anul 611 de la Chr.) khadidja ne» 
aflăndu-l lăngă dănsa, trimise slugile să-l caute, Mahomeţ 
intorcăndu-se în cortul soției sale či povesti că: „dormind 
„foarte, un inger mi se arăt in vis, ținănd in mini o bu 
„cati, de mătasă coperiti, de litere. El mi-o dete zicăndu-mi; 
„Citește. Eu čl respunsein: Ce voru citi? el ear zice: Citește! 
„la numele lui Dumnezeu, care a făcut toate, care a tăcuj 
„pe om din sănge închegat, in numele Domnului „tiu care 
„este generos, el insus a intocmit scriptura şi a învăţat pe 
„om aceea ce nu ştia“. (Aceste cuvinte se găsesc la ince- 
putul capitolului XOVI àl Koranului). „Pronunțaiu cuyintelg 


i 


NARAVURI ORIENTALE, 


191 


ac a nn == 


cum tălmăcirea 
şi de sheiki a 


variante prin comentarii; eată 
dată, după dânsul, de ulemale 
fost necontenit an instrument dibaciu și mă- 
nuit cu folos de cătră cei ce guvernau și eată 
trunchiul de care sau legat strins interesele 
de rasă, aspiraţiunile şi viaţa zilnică a intre- 


gului popor musulman.  Novatorii şi ereticii 


au fost rari intre fiii lui Mahomet şi atunci 
cănd sau arătat, persecuţiunea și streangul 
le-a fost unica resplată. 

In Persia, insă, lucrurile deacum vre-o 60 


de ani nu se mai petrec tot astfel. O nouă, 


doctrină se agită, de-ocamdată pe sub ascuns, 
care sub forma iscoditoare și subtilă a cerce- 
tării filosofice, îndrăzneşte să pătrundă şi să 
descopere intemeeciunile vechei legiuni, căutănd 
prilej a o zădărnici odată şi a-i lua fireşte 
locul. Această doctrină, care are martirii şi 
apostolii săi, este aceea a Babysmului, (despre 


după ănger și se depărtă; mă deșteptai și eşiiu să mă aşez 
„pe coasta muntelui. Acolo auziiu deasupra, capului meu o 
„voce zic&nd:' O Mohamed, tu ești trimisul lui Dumnezeu 
„ear eu sunt Gabriel!“ Ridicăi ochii și vězui ăngerul; re- 
„măseiu nemișcat, cu privirile ațintite asupra lui, pănă cănd 
„se tăcă nevăzut.“—Khadidja, fù foarte mișcată de această, 
„povestire, ea o impărtăşi văralui său Waraka. Deatunci 
Mahomet intorcăndu-se la Mecca avù adeseori visiuni de 
acestea, in care i se arăta ăngerul Gabriel. Khadidja, fă 
primul seu adept, apoi Ali (fiul unchiului stu Abu-Talib) 
bărbatul Fatimei, fiica. Profetului, apoi Zeid şi Abdelcaabu, 
supranumit el-Aţ:k (cel nobil), om foarte respectat pintre 
korcişiți (un trib din care se trăgea familia lui Mahomet, 
foarte puternic, păzitor al marelui templu Caaba) care după 
mai tărziu luă numele de Abdallah (sluga lui Dumnezeu) 
și cănd dete pe fiica, sa, Aișa de soţie Profetului, luâ numele 
de Abubekr (tatăl fecioarei); acesta fù cel dintăi urmaș sau 
kalif al lui Mahomet. După trei ani de practică in secret 
a dogmei celei nouă, Mahomet după ordinul positiv al lui 
Dumnezeu incepi să-şi predice religiunea, in public. Luat 
im ris la inceput, apoi insultat, amenințat şi chiar bătut, 
Mahomet nu se discurajă şi cu toate sfătuirile, amenințările, 
făgăduințele şi chiar darurile koreişiţilor, el nu voi să pă- 
răsească Mecca deși la anul 615 după I. Chr. (al cincile a] 
misiunii sale), Profetul văză goniţi o mare parte de sectatori 
aisăi din Mecca, fugind în Abysinia. La 620 după I. Che. 
murind Khadidja și Abu-Talib (unchiul și apărătorul Profe- 
tului), Mahomet fă persecutat mai aprig de Koreișiţi și deci 
voi să caute un sprijin aiurea. Acest sprijin čl găsi la Ya- 


thribe, oraş locuit de două triburi de arabi idolatre şi două d; 


i s 


N 


care îmi propun a întreţină pe cititori cu o 
altă ocasiune) care e menită a preface poate 
intreaga față a lucrurilor, în mijlocul cărora 
se destășură cu incetul. E de mirat insă, cum 
in epoca noastră plină de neajunsuri și strim- 
torări politice de tot felul, intre popoare mo- 
leşite, putrede, condemnate de toţi la periciune, 
se ivește deodată o scăntee de lumină, care 
ar pute să crească, să se intindă şi să cu- 
prindă in mărimea ei o lume intreagă spre 
a o indrepta pe cărări mai nobile şi mai o- 
menești.  Babysmul, această scăntee menită a 
goni intunericul din suflete şi din năravuri, 
nu a avut ăncă putere să pătrundă adănc in- 
temeliile scorburoase ale vechilor dogme şi 
preoțimea, fanatici, prigonitorii civilisării bie- 
telor popoare Asiatice, au şi ridicat, zăgaz pu- 
ternic improtivă-i, redeșteptănd intre copiii 
Iranului practica crudă și săngeroasă a tai- 


evreeşti. Arabji auzise pe evrċi vorbind de un Profet, de un 
Mesia așteptat şi furé dispuşi a primi favorabil toate cele 
ce se spunea de Mahomet. Wi se duseră la Mecca văzură 
pe Profet, și astfel orașul Ydthrib deveni un centru de sec- 
tatori a nouă-i religiuni. In anul al ll-le al misiunii, 12 per- 
soane venite de la Yathrib avură cu Mahomet pe muntele 
Akaba o intălnire in care el ţi indemn să-l urmeze. Ei 
jurară, primiră propunerea, lui şi accastă primă intrunire de 
Apostoli ai nouči credinţe fă numită: primul jurămănt! In 
anul următor sigur fiind de oraşul Yathrib și persecuţiunile 
devenind din ce in ce mai violente, Profetul indemnă, pe 
mulţi din sectarii sti de la Mecca a fugi acolo și el insuş 
atlănd că i se ameninţă chiar viaţa, însoțit de Abubekr, esi pe 
nesimţite din cetate și fagi pe Ia inceputul lui Iunie anul 622 
de la I. Chr. De la această fugă, hidrjet, din care s'a făcut 
hegira incepe: era Mahometanilor, dar ea n'a fost pusă in 
aplicare decăt 17 ani mai tărziu de cătră Khaliful Omar. 
Indată după sosirea sa la Yathrib incepi clădirea unci 
moschee şi se așeză, definitiv cu locuinţa în cetate care de 
atunci luâ, numele de Medinet-en-nabi (cetatea Profetului) 
sau de el-medineh (cetatea) azi Medina. — Partisanii lui Ma- 
homet fugiţi ca dănsul din Mecca, luară numele de muhadj uri 
(emigraţi) și cele două triburi arabe din Yathrib acela de 
ausar (ajutori) ear impreună se numiră toţi ashab (tovarăși), 
Pentru ca învățătura cea nouă a Profetului să poată să se 
statornicească și să se întindă asupra, tuturor, avè nevoe de 
a fi pecetluită și printr’o victorie asupra dușmanilor săi. 
Aceasta-i reuși la anul 624 după I. Chr. al 2-le al Egirei 
in 16 Ramadhan bătind la Bedr cu 314 oameni o caravană, 
ozs igifi care venea din Syria Ja Mecca in numěr de 
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nelor religioase de altădată. Părăsirea lor, ár | a unor representaţiuni teatrale. Ele işi iau 


isvorul din chiar intămplările ori preceptele 
cuprinse in cărțile legii. In Persia aceste re- 
presentaţiuni pentru a se inălța şia se măn- 
ţină improtiva Babysmului au luat, deși sub 
formă teatrală, un rang suprem in credința și 
fi putut vre-odată să se găndească, necum să + in deprinderile poporului. 

creadă un astfel de ne mai pomenit anahro- | = Cercetănd vechile mistere și mecanismul ce- 
nism!? De-ocamdată insă, poporul aleargă mai | lora ce se represintă astăzi, vom pătrunde in 
bucuros la Teazyehele pompoase, decăt la in- | literatura dramatică a Iranului, care nu este 
vățătura adevărului lipsită de ori ce vělfă in- | tocmai cea mai inapoiată faţă chiar cu acea a 


șălătoare! Teazyehele *). sunt mistere religioase, | popoarelor Europene. Un călător, care a trăit 
produse inaintea publicului sub forma concretă 


fi putut aduce inflorirea nout-i invățături, re- 
intemeerea cu mai zeloasă ardoare a lor, va 
intărzia strecurarea, ei și in sufletele celor de 
jos, celor mai mulți! Un duel dogmatic, o 
luptă, filosofică azi, in mijlocul Asiei! Cine ar 


şi a umblat mult in mijlocul popoarelor Asia- 


*) Cu ocasiunea unei Conferinţe ce am ținut in București tice, mi-a povestit multe asupra acestor ma- 
la Atheneu (Fevruarie 1877) asupra, Teatrelor, am vorbit și 


i A p PETEA 
despre aceste mistere, mărginindu-mě insă, a trece atunci nifestațiuni esterioare ale castei Shiitilor. Așa, 
răpede asupra lor şi a menţiona despre vechile mistere nu- el imi spunea că in cele d'intăi zece zile ale 
mite uzien, care infățoşează tocmai patimile neamului lui A / f ; i 
Aly și martirisarea Imamului Hussein. lunei Moharem, nimeni nu trăeşște și nu-și dă, 


1500 de oameni. Puțin căte puţin puterea şi influența sa | activitatea sa, decăt pentru aceste tazyehuri. 
cresc, Choreișiţii sunt de mai multe ori infrănți și aduşi D A bol e hotii aint id 
la neputinţă, astfel că la anul 629 după I. Chr. al 7-le al e e cineva Doinav, ori e hotării a intreprinde 
Egirei, Mahomet făcă cel d'intăi pelerinagiu la marele templu o lungă călătorie, sau năzueşte cătră un lucru 
Caaba de la Mecca, care se afla ăncă in măna Khoreișiţilor. | i $ f 
El trimite apoi soli de pace şi alianța la regele Corroës al | mult dorit, pune să-i represinteze un mister, 
Persianilor, la regele Abysiniei și la guvernatorul Egipetului. ona x s 

: şi imbracă forme 
Apoi la 20 Ramadhan 630 d. I. Chr. şi al 8-le al Egirel care deg rme deusepitg după COTES 
intiâ, cu puterea in cetatea sfăntă, sdrobi idolii din templul ori trebuință, păstrează insă acelaş fond de 
de la Caaba zicând: „adevărul apără și se nimici minciuna“! lä. De mult 3 b t 
Bátù toate triburile ce-i erau dușmane şi intinse hotarele Morais C- MUG OTi: MU OM: -90540 CAFE -VO 
domniei sale pănă la nordul Arabiei, lu Yemenul, Hadra- ește a da o petrecere oaspeţilor săi, sau 0 
matul, Nedjdul şi in anul al 10-le al Egirei, 631 de la I. iza MORER IA 
Chr. simțindu-se slab și bětrăn, făcă un pelerinagiu solemn familie care doreşte a s&rbători cu mare pompă 
la Mecca, însoţit de peste 90,000 de oameni adunaţi la cu- | g intămplare norocită, au recurs la asemene 
vântul sču din toate părțile Arabiei; alţii zic 114,000. Acolo 


după indeplinirea tuturor ceremoniilor şi a rugăciunilor se representaţiuni. Cu toate că filosofii şi mol- 
cise adong gaps opiten sa pe muntele Arofat unde făcă o lahii se opun la acest abus al misterelor. care 
cuvântare, pe care un khoreișit cu glas puternic o repetă mulți- , 

mii. Această cuvěntare cuprindea principalele precepte resu- după cum zic, le va micşura puterea lor de 
mate ale Koramului, comandănd dreptatea, umanitatea, buna- . % d ai ă 

voinţă cătră aproapele, frăția intre musulmani (muslim, om binefacere, ele totuș urmează în linişte calea 
supus voinței lui Dumnezeu), buna purtare cătră femei, probi- incepută şi tind a deveni de nu o manie cos- 
tatea in raporturile vieții civile și osindea foarte embolismul AD , EERE A 
(obiceiul de a intercala zile pentru a corija lunele lunare). „Vë tisitoare, dar cel puţin un cult ferbinte şine- 
„las o carte, zice apoi Mahomet, o lege care vă va feri de 
„greşeli; o lege lămurită, positivă, o carte trimisă de sus“, 
şi ridicănd ochii la cer strigă: „O Doamne indeplinitu-mi-am | domneşte in tot cuprinsul unei drame religi- 
„menirea?“ toți či respunseră „da, ai indeplinit-o!“ — Astfel A A A K PRE 
ajunse Koranul af legea domsitoaré a Musulmanilor, astfel gloase, in ceea ce priveşte textul er chiar; 
din simplă adunare de precepte morale şi civile, ajunse el căci se poate intămpla că intro teazyeh să 
a fi, prin geniul și norocul lui Mahomet, cartea sfăntă a E TN t i i 

unui popor, a unei lumi intregi! placă unele părți, unele cănturi, atunci acele 


măsurat, in curs de zece zile. — Unitatea nu 
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se pun de-oparte și se adaugă, pentru acest 
cuvânt, la ori care alta, fie chiar de natură 
şi de interes deosebite. In vechime insă, mai 


toate păstrau unul și acelaș fond cu o ne- 


strămutată formă. Aceasta nu impiedică intru 
nimic ca astăzi ele să placă și să facă efectul 
cuvenit, chiar dacă nu se potrivesc forma și 
fondul intre dănsele. Căte asemânări de aceste 
am put găsi in literatura noastră, ca să nu 
vorbim de altele! 

Personalul care interpreta anticele mistere, 
era altădată foarte restrins. Abia una sau 
cel mult trei persoane, inițiate in secretele artei 
de a recita, și de a plănge in cadență, făceau 
impreună cu mollahi şi cu căteva tagme sau 
confrerii poporale, serviciul cuvenit. 

Tagmele sau confreriile aceste sunt foarte 
ciudate și merită să fie cercetate cu deamă- 
runtul. Ele mai intăi, nu au un caracter a 
parte şi nu sunt intocmite in caste privilegiate 
şi deosebite de cealaltă lume, ci sunt cu deo- 
sebire pentru interpretarea misterilor o intru- 
nire de oameni, aleși, hotăriţi și deprinşi, de 
multe ori din copilărie, a face meșteșugul a- 
cesta. Ei umblă cu pieptul deschis, in haine 
de doliu și vin in locul unde se dă serbă- 
toarea, totdeauna precedați: de copii şi de 
flăcăi cu steaguri şi masalale aprinse căntănd 
cu glas duios verseturi anume făcute, care 
toate se sfirșesc cu strigătul: Ay Hussein! Ay 
Abbas! . l 

Tagma intăia este aceea a berberylor. Ea 
işi trage menirea de a figura la mistere, din 
osinda ce i sa dat in vechime de a pătimi, 
pentru insulta ce făcuse Imamilor pe nedrept. 
Chipul cum işi spală pčcatul acesta este foarte 
caracteristic. Trupul pănă la brěu, capul și 
picioarele le sunt goale. In măni unii au lanțuri 


sau cue de fer ascuţite; alții căte o bucată 
de lemn rotundă. Cățiva musicanți cu tam- 
bure și surle merg inaintea lor, ear ei intră 
in localul hotărit pentru serbare, pe rănd, 
căntănd incet și rar verseturi, din care abia 
se aud cuvintele de: Hassan, Husscin! Tam- 
burele apoi bat mai răpede, cei cu siviile 
de lemn le insoțeşte din ce in ce mai răpede 
şi toți incep a juca. Credincioşii privitori se 
pleacă bătăndu-se cu pumnii in piept. Cei cu 
lanțurile atunci incep a se lovi, din ce in ce 
mai tare; ceilalți işi infig cuele in măni, in 
brațe, in obraz, săngele curge, bucățile de carne 
se desprind de pe spinare și cănd exaltațiunea 
mulțimii şi a berberylor a intrecut cea din urmă 
měsură, căpetenia lor cu ajutoarele se pun la 
mijloc şi-i fac să inceteze sau să mai dămo- 
lească furia. Cei 100 inşi imbrăcați in alb, 
pe care i-am descris mai sus, sunt din tagma 
aceasta a berberilor; Rare-ori insă moartea a, 
putut atinge pe vre-unul dintr’ëngii; căci cu 
toată exaltarea lor,:se zice că au un meșteșug 
şi o deprindere de a se răni și a-şi schingiui 
trupul aşa, incăt chiar dacă ar perde ori ce 
conștiință, totuș ingrijirile grabnice ce li se 
dă să-i scape de supremul sfirșit al nebuniilor. 
Cei ce mor sunt insă in grabă canonizați! 
Slabă răsplată! După dănşii vine tagma dăn- 
puitorilor. Un adevărat corp de balet. Imbră- 
cați in fuste lungi de kalemkar (un fel de 
stanbă cu flori roşie) incinși cu brăe de mătase 
și in cap cu căciule de kashemir, având in 
fiecare mănă căte o sinie de lemn; ei incep 
pe rănd și in cea, mai perfectă măsură să sară 
de pe un picior pe altul, in sunetul tambu- 
relor, a căntecelor mulțimii și a loviturilor in 
piept a celorlați credincioși. Ciocnind bucăţile 
de lemn impreună cănd la spate cănd in față 


in această privire. 
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işi imlădiază trupul intr'atătea feluri, incăt 
produc un efect plastic cu totul necunoscut şi 
plin de cea mai variată fantasie. 

După dânșii vin tagma Seydilor, cea mai 
apreţuită şi mai onorată de popor. Aceștia se 
dau de urmaşi ai Profetului, de descendenţi 
ai familiei lui, fără insă ca să-și poată dovedi 
o astfel de strălucită origine. Ei sunt, in mij- 
locul preoţiei fanatice şi oarbă crezătoare, 
un fel de liberi cugetători, pe care Mollahii 
cei mari či urgisesc, invățaţii şi filosofii nu-i 
bagă in samă, dar pe care poporul &i iubește 
și-i stimează. Ei de altfel se arată foarte de- 


mocraţi și nici nar pute fi altfel trăind din. 
Ș Į 


spinarea norodului. Ei umblă totdeauna in cete 
numeroase şi au de misiune a face cuvântări 
mulțimii la sărbători. Inalţă și plăng suferin- 
tele martirilor și cuvântul lor insoţit de la- 
crimi, de gesturi expresive, de suspine adănei, 
produc totdeauna cel mai puternic efect asupra 
poporului. Ei arată publicului meritul cel mare 
ce poate avea cei ce vor susţine strălucirea, 
şi dăinuirea vecinică a teaziehelor, fac fel de 
fel de cuvinte asupra fericirii viitoare a acelora 
ce nu se abat de la vechile și bunele tradiţiuni 
Inainte de sărbători, ei 
umblă din loc in loc propoveduind in numele 
strămoșului lor Mahomet; ear tot cursul anului 
spun rugăciuni și căntă verseturi sfinte prin 
casele credincioșilor. Cu adevărat ei sunt acei 
care din cele dintăi timpuri ale Islamismului, 
au intocmit, au intreținut și au dat insufleţire 
acestor sărbători, aducăndu-le la strălucirea şi 
insemnătatea la care se află astăzi, din sim- 


plitatea şi rigorismul lor de altădată! Ca să 


poată fi cineva Seyd, afară de inalta obirșie 
obligatorie, trebue să mai aibă o voce fru- 
moasă, o infăţișare impunătoare, o imbrăcă- 


minte curată, purtarea cuviincioasă, și mai ales 
trebue să fic eloquenți. (Căţi oare din călu- 
gării noştri ar pute să intrunească atătea cae 
lităţi 2) Numai avănd atătea merite, ei pot să-şi 
mențină influenţa cea mare ce au asupra po- 
porului; căci ei 5 mișcă, ël induioşează, či 
speculează in mod dibaciu pasiunile şi cre- 
dințele, aşa 'că de multe ori pot fi chiar de 


temut. Căpitenia lor se numeşte Seyd- Ruzeh- 


Khan şi este o persoană adese din cele mai 
insemnate şi mai influente. 

Misiunea Ruzeh-Khanului, pe lăngă aceea 
de a organisa și de a conduce sărbătoarea, 
mai are și insărcinarea de a da lămuriri pu- 
blicului asupra dramei ce i se va represinta; 
precum şi de a spune prologul cu care se 
incep mai toate misterele. Aceste prologuri 
sunt de naturi deosebite și cu toate că de 
multe ori nici că au vre-o legătură cu subiectul 
misterului, se leagă insă cu dăsul printr'o mică 
șiretenie dramatică, care ar face onoare la 
mulți din autorii noștri dramatici. 

Fată un Prolog dintre cele mai gustate la 
Ispahan, pe care mi Va povestit un bătrăn 
mollah, Seyd: 

„Emyrul Teymur (Tamerlan) zicea Vizirului 
„S6u că are dorința să cucerească lumea. Vi- 
„zirul se aruncă la Augustele lui picioare, 
„lăudăndu-i mărimea și. strălucirea găndirii 
„puternică ca razele soarelui şi-l indeamnă să 
„pornească, indată la luptă.  Amăndoi incăle- 
„cară pe cai şi in fruntea unei armii nume- 
„roase, totdeauna, invingătoare, ajung pănă in 
„Syria. Cum aude Sheihul Damascului de so- 
„Sirea lui, vine in genunchi să-i presinte pe 
„perină de purpură ţesută cu aur și cu stele 
„de rubin, cheiele cetăţii. Teymur aflând insă 
„că acest Sheik este un urmaș al Shemr uci- 
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„gașul Imamului Hussein, plini de desgust și | inmulţit și pentru fiecare rol este căte un actor 
„de groază čl batjocureșşte şi-l afurisește, apoi | a parte. Aceşti actori intocmesc o trupă deo- 


„či ordonă să-i aducă pe unica lui fiică: fru- | sebită de ceilalți agenţi ai dramei, care se află 
„moasă ca o zi de vară după ce a scăpătat | pusă sub ascultarea unui director.  Indeobște 
„soarele cătră apus. Văzănd-o Emyrul, imbră- | aceşti actori vin din oraşul Ispahan, unde po- 


„cată ca și tată-său in haine scumpe, či zice porul vorbeşte frumos şi este din fire inclinat 
cătră căntec și declamaţiune. 

Trupele actorilor se compun de copii și de 
bărbaţi. Bărbații joacă rolurile femeilor b&- 
trăne, ale ăngerilor, ale Profeţilor, in care 
casuri nu au nevoe să-și radă barba fiind 


„cuvinte de umilire pentru crima comisă de 
„strămoșul ei in cămpia de la Kherbela și 
„după ce pe tată-său čl ucide, o ia pe dânsa 
„in cort la dănsul să-i atărne de umeri o 
„greutate mai mare şi mai strivitoare decăt 
„păcatul: Ruşinea! Apoi o lasă slobodă să 
„rătăcească prin pustii! Dar toate aceste au 
„intristat pe Teymur, cel intru toate drept, el 
„plănge, geme și nu poate dormi. Vizirul, slugă 
„supusă și credincioasă, &i spune cu glas blând 
„şi umilit că singura alinare a durerii sale tului. Așa un căntăreţ bun, poate căştiga in 
„Slăvite, va fi să vază cu ochii patima Ima- | cele zece zile ale Moharemului pănă la 300 
tomani (3480 fr.) — Se vede că deprinderile 
actorilor sunt menite | a fi aceleași in toate 


după lege şi după buna cuviință cu fața, aco- 
perită. Copiii au insă rolurile cele mai insem~ 
nate şi mai ales pe acele a victimelor. Aceasta 
produce o mare induioşare in public. 

Fiecare actor e plătit după potriva talen- 


„milor sfinți şi deci să poruncească un tazieh, 


„pentru aceasta. Teymur či dărucşte o sabie 
> . ._ + . . >» ded te | s. . 

„de aur şi. cinci cai albi de Misir și Vizirul | părţile lumii, de vreme ce și in Persia, actorul 

care căștigă mai mult, pune pe dănsul tot și 


„ordonează inceperea sărbătoarei.“ 
aruncă banii in toate părțile fără a se găndi 


Sărbătoarea după aceasta incepe. 


Pe cănd insă Ruzeh-Khanul cuvintează Pro- | şi la ziua de măne. Ceea ce-i face insă mai 
logul, publicul vede intradevăr scenele petre- | cu deosebire să se asemene cu ai noștri, sunt 


c&ndu-se intocmai, inaintea sa. Vede deci pe | capriciile şi pretenţiile ce fac atăt cu cama- 


Teymur, pe Sheikul Damascului, pe fiica lui, | razii căt și cu directorul lor. Aşa mi se spunea 
pe credinciosul Vizir, insfirșit vede tot ce este | că un băiat de 15 ani, care acum cătva timp 
ingăduit ochilor să vadă, in potrivire cu po- | era cel mai bun căntăreţ din trupa Schahului 
| la Teheran, de nu i se dădea cele mai scumpe 
veştminte şi cele mai frumoase juvaeruri pe: 
timpul representaţiei, sau dacă i se refusa cel 
mai mic lucru, plăngea, ţipa, bătea pe cei mai 


vestea, ce aude. | 

| 

| : 

mici decăt dënsul,. pălmuea pe insuş directorul, 
| 


Aceste prologuri mai au și avantajul de « 


introduce un element nou, necunoscut intro 
dramă a cărui fond e indeobște cunoscut, re- 
mănănd totdeauna acelaș. 

Am zis că in vechime taziehurile nu aveau 
decăt unul sau cel mult trei interpreţi, pe 
lăngă confrerii și popor; aşa că rolurile erau 
reduse numai la dănşii. Astăzi rolurile s'au 


avea atacuri de nervi şi i se treceau toate 
cu vederea, fiindcă cu vocea lui incănta pe 
toată lumea, Insă dintr'p scenă de acestea, i 
se intămplă să peardă vocea și atunci i sp 
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intoarce cu prisos toate loviturile şi capriciile 
suferite in trecut. 

Directorul este acel care conduce şi privi- 
El se 
amestecă chiar in cursul acţiunii, spre a sus- 


ghează tot in timpul representaţiunii. 


țină sau a ajuta pe unul din ai sti. El este 
indatorat a pune in scenă, a repeta şi a in- 
văța, căntecele și rolurile pe fiecare actor. E 
un fel de regisor-director de scenă din ziua 
de azi. Actorii stau in scenă cu rolurile in 
mănă spre a-și aduce aminte ce trebue să 
spună, (ce bun lucru ar fi să se introducă şi 
acest obiceiu la noi, nam mai avè cel puţin 
neplăcerea de a auz suflorul!) cu toate că cei 
ce-şi cunosc rolul de rost sunt, de altfel cu 
drept cuvănt stimați și apreciaţi mai mult 
decăt ceilalţi ! 

Teazyehele incep in Persia la 5 oare de 
dimineață, şi se reproduc de 7 şi 8 ori într'o 
zi; așa incăt după cele zece zile de sărbători, 
actorii sunt cu desăvărşire sdrobiţi. Nici noaptea 
chiar nu se pot odihni, trebuind să-și inveţe 
rolurile, să cutriere căntănd prin localurile 
publice, să facă orgii, sau să cănte prin moskee. 

In deobşte invățaţii şi mollahii nu pot să 
sufere pe actori, socotindu-i niște agenți pe- 
riculoşi a unei rătăcite deprinderi; poporul 
insă &i iubește şi-i ajută şi de sigur dacă 
cumva ar fi constrins a face altfel, sar in- 
toarce mai degrabă incontra popilor decăt a 
actorilor. 

Drept aceea, bine vorbește Ketab-el- Huklam 
(cartea invățăturilor) a lui Bab: „poporul ca 
„Și copilul, bate pe dascăl şi aleargă nebun 
„după sgomot şi jucărie!“ De multe ori chiar 
Seyzii, cu toată obirşia lor cea sfăntă, se fac 
actori, spre a atrage asupra lor mai mult dra- 
gosteg mulţimii! 


Din punctul de vedere al artei, aceşti actori 
nu au nici un fel de merit. Nici infăţoşarea 
pe scenă, nici credincioasa intrupare a per- 
soanei, nici imbrăcăminte, nici mişcarea, vocea, 
schimbările şi prefacerile rolului nu au pentru 
dânșii vre-o însemnătate; aşa incăt bunăoară 


să aibă o pânză pe ochi spre a fi luat drept 
femee. | 

De se mişca rău, de va vorbi mai rău şi de 
se va ţină fără de nici o măsură, aceasta ne- 


intrănd, nicidecum, in deprinderea, și in mește- 


pentru nimeni. Ceea ce se cere insă, este ca 
imbrăcămintea lor să fie căt mai bogată. A- 
ceasta, după dănşii inalță rolul şi aruncă o 


sunt hotăriți a infățişa pe Imamii Hussein, 
Abbas, Aly etc, poartă lungi caftane de Khashe- 
mir, au pe cap turbane scumpe de mătasă 
verde şi se invălesc in mantale cu fir și 
prinse la găt cu paftale de aur. 

Cei ce represintă pe femei, sunt incărcaţi 
de cele mai bogate juvaeruri şi de stofele cele 
mai precioase și mai rare.  Cănd spectaculul 
se petrece la Curtea Shahului, luxul imbrăcă- 
mintei şi bogăţia odoarelor intrece ori ce mě- 
sură. Cămările, gherghirurile şi hasnalele im- 
părăteşti dau cele mai nestimate a lor po- 
doabe. Haznatorul palatului are de datorie a 
pune tot la disposiția actorilor, incăt covoare 
şi șaluri de zecimi de mii de franci, vase de 
aur și de argint, tablale incăreate de pietre 
scumpe, pahare, sfesnice, juvaeruri, mărgări- 


tare, perosele, smaragduri, rubine, coroane de 
| zaphyr și căciuli cu surgiucuri de strălucitoare 
| briljante, trec in mănile lor. Ceea ce este mai 


e de ajuns ca unul din ei să poarte un turban, 
spre a se crede că infățişază pe un Arab, ori 


şugul lor, nu are nici un fel de insemnătate - 


strălucire mai mult asupra s&rbătoarei, Cei ce: 
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plăcut şi mai de folos pentru actori sunt ne- 
numěratele tipsii cu bucate şi vasele de scump 
porcelan pline cu cofeturi, prăjituri și dul- 
cețuri de tot felul, pe care ei singuri au drept 
ale mănca, pentru a prinde inimă şi limbă; 
căci toate celelalte bogății ce le pun pe dânşii, 
le sunt grabnic luate inapoi, deindată ce trec 
peste pragul care despărțește fatalmente vi- 
surile dramei, de realitatea lumească! 

Pus faţă cu publicul care-l priveşte din toate 
părțile (scena fiind in mijlocul amfiteatrului), 
actorul Persian nu are datoria ca prin gest, 
cuvtnt, atitudine, ori mișcare, să dea o idee 
concretă despre caracterul persoanei ce infă- 
` ţişează, Publicul nu-i cere atăta rafinare, căci 
pătruns impreună cu dănsul de simțimăntul 
unic al măririi şi al sfinţeniei lucrurilor ce se 
desfăşoară in dramă, el pierde cu totul noţi- 
unea adevărului exterior. Amândoi infășuraţi 
de farmecul ilusiunii şi avăntați intr'aceeași 
„neinţeleasă aiurare, se confundă cu impreju- 
rările şi cu personalităţile tainelor sfinte, incăt 
trecănd peste măsura dreaptă a lucrurilor, se 
ridică adese la inălțimi in adevăr sublime de 
pasiune. Groaza, mila, admiraţiunea, extasul se 
intipăresc de-arăndul in sufletele lor. Publicul 
este și el actor pe lăngă cei ce joacă 
Fără 


deci, 
pe scenă, face şi el parte din dramă. 
densul acţiunea ar fi mai fără de nici un in- 
teres şi nu şi-ar atinge scopul, acela de a 
impresiona, mulţimea. Așa actorul cănd strigă 
şi se oţereşte improtiva celor răi, poporul se 
invrăjbeşte cu dânsul, asupra lor; cănd i se 
vorbeşte despre patimile şi chinurile sfinților 
Imami, el plănge și se vaetă din fundul inimii, 
Poetul tragic are astfel, cea mai deplină sa- 
tisfacţlune ; aceea, adică de a reuşi in totdeauna 


să impresioneze pe auditorii sti; lucru de care 
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ei abusează și cu drept cuvănt, căci alt-ceva 
nu li se cere. Fericiţi, aceia care pot să sim- 
țească mulțămirile sufletești inalte şi curate, 
prin lucrări ce nu sunt crescute la umbra 
aripei ăngerilor artei! De trei ori fericiţi 
oamenii care nu Şi tocesc inima subţiind-o 
peste măsură şi nu-şi fărimițează plăcerea 
dramul! Noi ~are 


gustănd-o cu ne croim 


firea şi ne modelăm simțirile după calapodul 
dascălilor de framuseță, am increțì din sprin- 
cene și am ridica, cun zimbet ironie din u- 
mere, in fața acelor nevinovate isbucniri ale 
vănjoaselor şi intregilor simțiminte ale nea- 
mului de la Iran, care nu a muşcat ca sinoj 


din mărul cunoștinței! Ce va să zică legea 
Progresului! — Vocea este unicul organ care 
pricinueşte aceste răpiri sufleteşti; fără dănsa, 
ori căt de multe meşteşuguri ar intrebuința 
actorii, nu produc absolut nici un efect, Fie 
căntate, fie declamate, dramele Persiane sunt 
scrise in dialectul poporului. 

Fiind intocmite spre a impresiona, şi răscol 
inima mulțimii, ele nu cuprind cuvinte sau 
locuţiuni neinţelese ori străine de dânsa şi 
toate frasele meșteşugite și subțiri, aducănduri 
nedumerire, mai că nu-i produc vre-un efect! 
Limba teatrului este limpede și curgătoare. 
Versurile lirice sunt scurte, mlădioase şi mai 
cu samă uşoare de inţeles,  Eleganţa și gin- 
găşia metaforelor și a imaginilor; concisiuinea, 
şi energia asemtnărilor ori a imprecaţiunilor 
nu lipsesc totuş dintr'ânsele; dimprotivă ele 
resar in tot locul, fără ca inţelesul general să, 
sufere şi unitatea subiectului să se schimbe, 
Flisiuni, greşeli de gramatică, jocuri de cu- 
vinte sunt foarte multe, ele au meritul insă 
mult legăturile dintre 


despre 


de a stringe şi mai 
dramă si public, fiind p dovadă vie 
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zugrăveala caracterelor astfel precum le cu- 
noaște şi le ințelege poporul, pentru care Tea- 
ziehele. sunt intocmite. 

Versurile sunt căntate in totdeauna. Ariele 
sunt triste, insă bogate in cadenţe şi in mo- 
dulațiuni; tinzând toate a aminti căntecul pri- 
vighitoarei Persiane, care se impěrechează 
foarte bine cu vocea omenească și merge apoi, 
schimbăndu-se din dou in două tonuri, să 
formeze o melopee duioasă și melancolică. Sunt 
şi căntece pentru două și mai multe voci, 
niciodată insă altfel decăt la unison. Legea 
' armoniei și a acordurilor le este deci ăncă 

necunoscută. Efectul acestor cănturi este atăt 

de puternic in căt, imi spunea un Persian că 
este peste putință ca cel cele aude să nu fie 
mișcat pănă in adăncul sufletului și să nu fie 
induioșat.  Eată pentru ce căntecul a fost şi 
este in mare onoare la mai toate popoarele 
asiatice şi influența sa se zice că era atăt 
de mare in unele locuri, incăt mulți din con- 
demnații la moarte, aveau dreptul inainte de 
esecuțiune să cănte un căntec, doar auzind 


dregătorii să-i ierte de osindă.*) 


Allah! De-aş ave glas blând ca Bulbul’) 
Ce sboară ca smeul cel alb de Misir;?) 
Eu, astăzi, un biet feradj?) din Mossul,?) 
Allah! Aș ajunge chiar mare Vizir! 


Așa căntă pănă in ziua de azi poporul A- 
siatie și trebue să fi ajuns cineva, vre-odată 
Mare Vizir cu puterea căntecului, in ţară unde 
vocea omenească nu se poate ridica atăt de 


1) Bulbul privighitoarea, (2) Misir Egipetol. (°) Feradj 
soldat de ränd. (î) Mossul un oraș din Mesopotomia de jos. 


| 


sus, decăt pentru a incănta, fireşte, lumea. Ce 
fericită ţară! 

Indeobşte numai persoanele cu rol simpatic 
căntă şi cu căt rolul este mai important și 
mai plăcut publicului, cu atăt şi greutăţile mu- 
sicale sunt mai covărşitoare. De pildă rolu- 
rile Imamilor și ale Profeţilor sunt mai in- 
cărcate de modulaţiuni şi de cadențe, decăt 


-acele ale ăngerilor şi ale femeilor. Persoanele 


cu roluri criminale sau uricioase, nu au drept 
să cănte. | 
„Este cuvăntul lui Dumnezeu, ce se rostește 
„prin puterea căntecului, zice Imamul Abbas 
„in Teazieh numită Nunta lui Kassem, şi cei 
„răi nu-l pot grăi, fiindcă nu au chip să-l 
„audă, fiind surzi și impietriți pentru bine și 
„pentru adevăr!“ — Aceştia se mărginesc nu- 
mai intru a declama. Ce fericire cănd sar 
pută strămuta această regulă şi pe Teatrul 
nostru, cu deosebire numai ca rolurile să fie 
schimbate; copiii de la 3 pănă la 10 ani a 
celor mai de căpetenie familii persiane, iau 
mai in totdeauna parte, de bună-voe şi ca un 
semn de mare cinste, la aceste sărbători. Pă- 


rinţii cred că astfel copiii le aduc binecuvăn- . 


tarea şi harul lui Dumnezeu in casă. In scenă 
ei au un loc a nume hotărit unde stau ne- 
mișcaţi, țiindu-se de mănă și nici strigătele, 
nici ferberea mulțimii din jurul lor, nu-i fac 
să intoarcă măcar capul, de la Imamul Hus- 
sein ori de la Abbas, la care trebue să pri- 
vească şi pe a căruia binecuvăntare ei o pri- 
mesc ca genunchile plecate şi cu cea mai 
mare smerenie. 

Una din trăsurele cele mai caracteristice a, 


acestor drame, insă este că nimeni aproape. 


na cunoaște şi nici poate să cunoască pe au- 
torul sau pe autorii lor. Intocmite cele mai 
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de multe ori din bucăţi deosebite și despăre- 
chiate, presărate adesea cu amintiri din alte 
teazieh iubite de popor, ori cu prologuri și 
incidente diverse, ele ajung a nu mai fi un 
întreg compus de la inceput pănă la sfirşit in 
aceeaşi ordine de idei şi cu o aceeaşi unitate 
de acţiune, ci se prefac intr'o ciudată ames- 
tecățură fără formă, fără măsură şi mai tot- 
deauna fără nici un gust, av&nd cu deosebire 
insă ținta de a mişca prin toate chipurile inima, 
mulțimii, ori a intipări in mintea ei un şir 
de intămplări cu totul fără de legătură intre 
děnsele. Ce e dreptul, cu toată puternica in- 
riurire ce au asupra intregului popor, aceste 
drame, din punctul de vedere literar, se bu- 
cură de o foarte puțină stimă și considerare. 
Mai intăi mollahii şi filosofii le despreţuese ca 
pe niște lucrări primejdioase și stricătoare de 
cuget; apoi mulți din acei chiar, care-și varsă 
comorile şi se ostenesc sbuciumăndu-se in curs 
de 10 zile pentru represintarea lor, nu au 
indestule cuvinte de ciudă, de desgust şi de 
indiferență in privirea formei literare a acestor 
absoarbe şi 


> 


teazieh, care le activitatea, și 
mintea, și inima, cu toate acestea. Causa pare 
a fi puţinul interes, pe care curentul literar 
čl dă unor astfel de produceri, mărginindu-se 
a admira numai căt scrierile religioase, filo- 
sofice sau istorice mai cu deosebire. 
Acei ce prețuese lucrările dramatice la 
Iran, nu fac din norocire parte din curentul 
acesta literar și este deci firesc ca obiectul 
dragostei lor să fie disprețuit de dânsul. O 
gens irritable criticum! 

Nimeni, prin urmare nu are indemn de 
laudă spre a se da ca autor; căci mai intăi 
nu căştigă nici un ban, şapoi nu i se recu- 


noaşte nici un merit. Filosofii și preoții găr- 


| 


boviți de povoara interpretărilor speculative, 
se mărginesc la credința că poeții dramatici 
sunt nişte minciunoşi şi nişte eretici, şi că 


prin urmare scrierile ca si 


si numele lor nu 


merită decăt disprețul si blăstămiul celor bine- 
credincioși. Noroc numai că toată lumea nu 
crede ca dănșii. 

De multe ori cănd actorii sunt prea gră- 
biți, ori nu sau deprins bine cu rolurile, au 
bunul obiceiu de a tăia, a schimba a adăuga 
ori a plăsmui scene şi cuvinte fără ca publicul 
să fie mai puțin mulțămit, ori mai altfel im- 
presionat, din această imprejurare. Sunt totuș, 
teazieh, oare-cum naţionale trecute in mintea 
şi inima poporului pe care nimeni nu indrăz- 
nese să le atingă, acestea sunt: Nunta lui 
Kassem, Copila creștinului, Trimisul lui Dum- 
nezeu, «Jocul cu pământ, Capul Imamului Hus- 
sein, Copiii lui Zeyneb, Moslem şi chinurile 
copiilor săi, etc. 

Privite din punctul de vedere psichologic, 
popoarele de la Iran ca toate acele ce trăesc 
in Răsărit, sunt contemplative și fataliste, Re- 
ligiunea, clima, creşterea şi deprinderile lor 


sociale, le fac a fi astfel. Literatura lor tea- 


„trală, oglinda sufletului și a societății, trebue 


să resfrengă şi ea aceleaşi trăsčturi caracte- 
ristice. Pretutindeni forma lirică și admirativă, 
inlocueşte pe acea dramatică, povestirea unui 
fenomen sufletesc sau a unui fapt, ia locul 
acțiunii insași și simțimëntul religios invälueşte 
ca o sublimă aureolă toată tesetura taihei, 
lăsănd să cadă pe fiecare persoană a dramei 
căte o rază din strălucitorul său focar. Na doar 
că pentru aceasta, teaziehele persiane sunt nu- 
mai nişte bucăți de poesie ori de musică cu- 
věntate ori căntate; căci ei imping meșteșugul 
şi realismul scenic mult mai departe, decăt lam 
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pute impinge noi. Aşa in drama: Trimisul 
lui Dumnezeu, acel care joacă rolul lui Aly- 
Siher (fiul Imamului Hussein), trebue să iasă 
pe scenă cu o săcure de fer. infiptă in creş- 
tetul capului, de unde curg părae de sănge. 
„_Devsebirea intre Teatrul lor și al nostru 
este mare; căci pe cănd noi formăm caracte- 
rele din ciocnirea pasiunilor și simţirilor, cu 
legile sociale și intemplările de toate zilele, 
ci iși croesc pe ale lor, negreșşit măreţe și 
totdeauna, extraordinare, din combinarea im- 
presiunilor din lăuntru cu intrapările din afară, 
Persoanele dramei noastre sunt semenii noștri, 
„acele ale Teaziehelor persiane sunt afară din 
omenire şi in nepotrivire cu dânsa. Cele dintăi 
sunt reale, cele de-al doile sunt mistice. Acţi-, 
unea pe scena noastră trebue să aibă o in- 
doită putere: aceea a adevărului representa- 
țiunii și a desfășurării sau a producerii nor- 
male a impresiunii. Public şi actor sunt două 
personalităţi deosebite la noi; cel d'intăi caută, 
și primește impresiunile și cei de-al doile le 
produc și le statornicesc. In Teatrul persian, 
acțiunea ceste mișcarea ce se pricinuește in 
sufletul fiecăruia la auzirea celor ce se căntă, 
sau se povestește pe scenă. Acum, dacă acel 
care căntă partea unui Profet, este in adevăr 
Profetul insuș cu mănia, resemnaţiunea ori 
extazul lui puţin interesează; ceea ce se cere 
este o sumă oare-care de stringeri de inimă 
ori de oftări adănci, cuvintele și musica, fiind 


indestulătoare a le produce, factorul dramatic | 


este un lucru de a doua mănă, pe dănsul pu- 
blicul nu-l bagă in samă, poporul de la Iran 
inchide ochii, se leagănă de la dreapta spre 
stinga, plănge şi se bate cu pumnii în piept, 
cată cum înțelege el simţimentul mișcării in 


arta dramatică, ceată ce influenţă are acțiunea 


teaziehei Representaţiuni şi im- 


presiuni ce confundă intro singură simţire 


asupra sa. 


nepăsarea ori pasiunea estremă, precum po- 
porul se amestecă cu actorii spre a juca im- 
preună acea măreață dramă a patimilor celor 
jertfiți pentru buna și dreapta credință! 
Adăugend şi lenea firească a Răsăritenilor, 
tabloul va fi complect. Nu este insă mai puţin 
adevărat că toate aceste se petrec in mijlocul 
unei adevărate fecrii.  Bogăţiile nestimate şi 
cheltuelile cele mai nebunești, fac ca aceste 
mistere sfinte, menite la inceput a da o in- 
trupare simplă cuvëntului și adevărului, lui 
Dumnezeu (precum zice Imamul Aly), au a- 
juns a fi astăzi o infăţișare groznică de rea- 
lism și de pompă lumească care impune cre- 
dincioşilor, prin ochi și prin minte, să creadă 
astfel precum se cuvine, sau după cum se cere. 
De aci se poate ințelege ce destinată pot să 
aibă aceste spectacule pentru cărmuirea pati- 
milor și pentru punerea in mişcare a puterilor 
omenești! In vechime Teazyehele erau icoana 
sublimului, abstractului legii și al moralei; 
astăzi ele tind a intrupa in măreția simți- 
mentelor religioase, nenorocirile și aspirațiunile 
patriei și a intocmi, alături de credinţa cea 
mare, 0 nouă credință, pentru ca intro zi 
norocită, să producă asupra Persianilor ace- 
leaşi efecte pe care tragediile lui Eschgl Și 
ale lui Sophocle, le-au produs asupra Grecilor. 


(Va urma) 


Ascanio. 


LOCUL NASTERII, 


"(Imitaţie). 


Eată valea cea frumoasă, 

Locul unde m'am născut, 

Unde zorile vieții” 

Cantrun raiu le-am petrecut. 
Satul parcă-i plin de-un căntec, 
Căntec lin, adormitor 

Ce s'a scurs de mult acuma: 
Nani, nani puişor! 


Dragi prieteni din pruncie 
Unde sunteţi voi acum? 
Să ne alungăm prin ploae, 
Mingea să jucăm in drum, 
Pănă cănd de la portiță 
Un glas dulce, plin de dor 
Să ne strige, să ne chemă: 
Hai acasă, puişor!... 


Pe un băț, de-alun călare 
Fug căt satul e de lung. 
„Haide murgule băete, 

„Hai, căci alţii ne ajung!“ 
Tatăl meu se uităn urmă-mi 
Și grăește zimbitor': 

Ce voinic, priviți lă dënsul, 
Dragul tatei puișor | 


Murgu-mi e sătos, in baltă 
Ël adăp, și Tasfințit 

.Cu-ai mei frați de călărie 
Vin acasă obosit, 

Maica n braţe më cuprinde 
Și la sinu-i iubitor 

Më adoarme cu-al ei căntec: 


Nani, nani puișor!... 


Eram tëněr ca o floare 

Cănd de-aice am plecat, 

Dar de-atunce cu erni multe 
Fruntea-mi s'a impovărat, 

Cum trec anii!-mi pare-un secul 
De cănd maica 'ncetișor 

Sara murmura la capu-mi 

Nani, nani puișor! 


DUS PE-A TINERETEI VALURI, 


Dus pe-a tinereței valuri 
Ca o pasere in sbor, 
Steua mea era speranța, 
Lopătar blăndul amor. 


Ceriul strălucea de-asupra-mi 
In lumini trandafirii, 
Dulce-mi imbăta simţirea 
Nepătrunse armonii. 


Și departe pintre piscuri 
Un palat frumos lucea, 
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Dalb a].fericirii mele În dărăt viața-mi jună, 
Minunat locaș era. O grămadă de ruini, 

| Şa mea cale inainte 

| Numai cămp uscat cu spini! 


Fără teamă, fără grijă a M. Pompiliu. 
Lunecam din val in val; 

Më credeam trecut de piscuri, 
Më vedeam ajuns la mal. — 


Vai! Dar cine să cunoască 
Că 'n vëzduhul neclintit ALECSANDRI 

Al furtunei vajnic spirit in Penacoteca Universității din Iași. 
Sta la păndă nesimțit. l 


4 
In repaosul serbării, care vieţii dă putere | 
/ Lume multă s'adunase spre-a gusta sfânta, plăcere j 
Ci Sa bug ua = In al frumuseţei templu — la al muselor altar, — i 
ga ip ici Unde tot ce-i bun și mare, deși trecător din fire | 
Că palatul sclipitor Age st danii ai da A 
A Dar divinizat prin artă tinde cătră nemurire — 
Era numai BA cate Cătră lumea ideală fără fine și hotar; 
Unui suflet visător? 
- a 
E Unde ’n piatra lustruită vieţuind vezi o idee, i 
i Din ea sculptorul puternic a făcut o blăndă fee, i 
Surizănd Venus alături stă de-un ănger strălucit, . 
Căci Olimpul și cu Raiul sunt in bună armonie 
Chiar pasiunile divine neputănd aici să vie ' 
In noean adănc ascunsă Obosite lăngă templu ca Și timpul s'au oprit. 
Doarme barca mea acum, 
Fu pierdut pe-un țărm s&lbatic “ 
Fără ţintă, fără drum. l 


Lumea-atrasă de un farmec lung privește cu'ncăntare 
După statui, la tablouri inviete prin coloare 
Din natură mprumutată ; — cole vezi un domn bătrăn 


Indărăt ilusii moarte Stănd pe tronul său cel falnic Și de-ai săi incunjurat» 

Și credințe sfărămate, | Dincolo o horă măndră lăng'un scrănciob inălțat — 
. . +. . ` | e . . î. a (A e 

Inainte-mi intuneric Toţi sunt veseli de'nviere, toți jucănd se string de 


Și trista singurăte. | măni; 
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Ear pe-un iaz ce scănteiază albăstrind in depărtare 
Pintre stuful nalt și galbën vezi cum luntrea plu- 
l titoare 
Cătră mal inaintează cu puşcaşul obosit, — 
El se 'ndreaptă spre pădure unde toate-i par mai 
- blănde 
Unde umbra și cântarea sufletul de vis pătrunde, 
Unde aeru-i cu miros, şi cu flori cămpu 'nflorit. 


. .. .. ... .. .. .. .. . . ... . . .. .  .. . |... . . . . .. ... . . 


Dar din contemplarea dulce unde totul ne apare 
Numai ca'ntr'un vis fantastic care ride și dispare, 
Incăntănd mai mult privirea decăt tainica simțire, 
De odată ne atrage o magnetică putere 

Cătr alesul zeităţii, bardul cel de măngăere, 

De cântări, de dor, de visuri, de nădejde și iubire, 


Plin de-o sfântă, maiestate ce respect adănc inspiră, 
Liniștit, înaintează prin mulțimea ce-l admiră — 
Cu-ai săi ochi negri și ageri unde geniu se simțește, 
La tablouri și la statui și el cată cu 'mdrăgire 
Ins’ aceea ce el simte cu 'nfocata sa simțire 

Ne arată ce departe de la noi la dânsul este, 


Căci lui floarea drăgălașă de pe malul șoptitor 
Ki suride intinzăndu-i mirosul desfătător, 

Vântul trece cătră ceruri ce'm albastru e deschis, 
Codru ’l incunjoară m umbra răcoroasă și verzie 
Imcăntăndu-i blănd auzul de-o plăcută armonie 
Dulce ca o desmierdare—ca un cănt din paradis, 


Cine ştie?!.. Dar se poate ca in Venera divină 
EI să vadă şi să simtă in fantastică lumină. 

Pe acea dulce ființă co-a iubit și La iubit, 

Care cantr'un vis de groază din a sale calde brațe 
In a vieții primăvară, in plăcuta dimineaţă, 
Amăgită de un ănger cătră ceruri sa suit, 


== E z 


Ear el plin de desperare prin poetica magie 
Cătră ceelaltă lume, cătră neagra vecinicie, 

In a stelelor graiu tainic traducănd durerea sa 
Și schimbând tristele lacrimi in duioase lăcrimioare, 
Un buchet din ele face și pe-o rază călătoare, 
Ca drept semn de-a sa iubire le inalță cătră ea. 


Din lăcașul nemuririi zina lui nemuritoare 

Vërsănd poate și ea lacrimi pentru Raiul de sub 
soare, 

Ca divina Beatrice pentru dragul ei poet, 

Roagă Cerul să-i trimită, ca drept viață și putere, 

Inspiraţie divină şi divină măngăere, 


Și visări de fericire, și căntări din sfânt concert, 


Apoi singură ea insași pe-a lui cale aurită 
Conducăndu-l de la ceruri ca o umbră tăinuită 
Impărțind cu el din lume al s&u tainic dulce dor, 
In a focului scântee, in a stelelor lucire 

Pe sub masca Cosinzenei či suride o clipire 
Aprinzăndu-i fantasia c'un pastel nemuritor, 


Și 'ncă căte alte scumpe și duioase suvenire 

Nu deșteaptă amintirea in aprinsa sa găndire, 
De nopți dulci Venețiene lacu-i spune surizănd, 
De minunile Florenței ce-admira odinioară 

Şi oftind dorea mărire pentru draga-i dulce țară, 
Mulţămit iși amintește văzănd doru-și inflorind. 


I. Bută, 
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DUP'O STINCA..., : PE LAC... 
Dup' o stincă m foc scăldată, Pe lac barca lin plutește 
Măndru soarele-apunea, Și se leagănă ușor, 
É Dintr’o vale 'ndepărtată, Pe cer luna o păndește 


Jalnic doina s'auzea, Lunecănd după un nor, 


Pe lac barca, ear intr'ënsa 
Fără griji și fără dor 

Ea cu mine, eu cu dânsa 
Și cu noi blăndul amor... 


Ear in lunca 'ntunecată, 
Glasul tău mă măngăea, 
Șa ta mănă 'nduioșată, 
Un inel imi dăruea: 


Lopătarul stă; la stele 


, „Poartă-l, spus'ai, më iubește El se uită cugetănd: 
„Și al pierde te fereşte, Eu, in ochii măndrei mele . 
„Căci pierz&ndu-l voiu muri...! Mai frumoase văd lucind,... 


A. I. Castor, 


Eu inelul ël port äncă, 
Dar tu —zaci in noapte-adăncă... 
Doină! — taci... nu m'amări!,.,. 


BIBLIOGRAFIE. 
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CONVORBIRI LITERARE. 


Apare la 1 a fie cărei luni. 


CORĂIŞORUL ȘERPILOR. 


Poveste. 


Era odată un om şi omul acela era bătrăn, 
că împlinise mulţi ani. 
era fript de sărac, că nu avea decăt o babă 
slăbănoagă și o colibă de căsuță in o margine 


Și omul cel b&trăn 


de sat. Moşul, adică omul cel bětrăn mergea 
in fiecare zi la lucru și lucra pe bani, și din 
ce căştiga trăia şi el și baba. Și moșul avea 
obiceiul, că cum se intorcea sara de la lucru 
mergănd cu ochii in pământ, ridica ori ce-i 
venea in cale și băga in traistă. Și apoi ştiţi 
că traista săracului e traista ţiganului.  Acuş 
găsea o ruptură de potcoavă, acuş nişte agchii 
de lemne, mai căte un ban rugenit și insfirşit 
ce dădea Dumnezeu. Şi baba stringea bineşor 
tot ce aducea mosul, capoi mai căpăta căte 
ceva pe ele; că săracii, atunci ca și acuma, 
numai cu mare greutate puteau trăi. 

Odată, cănd venea moşul de la lucru și se 


ducea obosit la conacul lui, eacă numai că 


vede in cale un puiu de serpe svăreoliudu-se 
Conv. Lih at, AVI No. 6 è 37, 


crăncen in pulbere. Moşul milos ca toți bë- 
trănii, ridică şerpele și-l băgă in traistă. 

— A face baba cu el ce-a şti, zise mogul 
in găndul lui şi-şi văză de cale. 

Și cum ajunse acasă dădă mogul traista pe 
măna babei; şi mare fù bucuria ei, cănd află 
puiul cel de şerpe in traistă, Baba hrăni 
şerpele cu lapte. dulce și-i făcă culcuş de go- 
lomoz după cuptor și grijea de el ca de pruncul 
ei. Și azi ca eri, mine ca azi puiul cel de 
șerpe creştea văzănd cu ochii. Căt mi-ța 


“lăsat Dumnezeu ziulica de lungă, desmierda 
baba puiul cel de şerpe, cum era singură a- 


casă; că më rog uitasem să vě spun, precum 
că baba nu a avut nici un copil de cănd era 
ca.  Șapoi vorba ceea: bună-i plăcinta, dar 
Mai bine i-ar fi 
venit la socoteală şi babei un băețaș sprinten 
şi oblu ca un fir de brad, decăt arătania cea 
de şerpe, rece ca sloiul de ghiață, 

Dar să nu facem vorbă multă, că vremeu 


dacă nu-i, e bună și pita. 


tace şi trece şi pănă la sfirsit mult mai este. 

Ci-că odată, cănd ţinea baba șerpele inco- 
lăcit pe mănă şi-l desmierda zicându-i: „Dragul 
mamei, puiul mamei, dacă-i creşte mare ai să 
te faci craiu la serpi, cum ma mai fost de 
cănd e lumea“, eacă numai că deschide puiul 
cel de şerpe gura şi vorbește cu glas de om. 
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Biata babă sa spăriet de o minune ca asta 
şi căt pad să tipe. 

Dar șerpele nu se mai oprea cu glasul lui 
de ținţar și imbărbăta pe babă. Şi din acel 
cias, că nu spun fleacuri—ci lucrul din poveste, 
ca şi care numai este,—vorbea puiul cel de 
şerpe ca fiecare om zicănd moşului „tată“, 
ear babei „mamă“; ear bătrănii čl numeau 
„Crăișorul şerpilor“ şi drag lau avut peste 
măsură, de oare ce vedeau ei că şerpele lor 
nu-i ca ceilalţi șerpi. 

In scurtă vreme crescă Crăișorul babei 
intr'atăta, de nu mai incăpea in culcuşul lui 
cel vechiu de după cuptor, şi-i făcu moşul 
un coş de nuele afară sub streșina casei. 
Acolo a petrecut şerpele pruncia lui şi cacă 
numai că odată zice cătră babă: 

— Mamă, eacătă-mt-s fecior mare, trebue 
să mě găndesc la insurat; fii bună şi te gă- 
teşte de peţit. Ia-te și te dù la impăratul 
Verde şi-i cere fata lui după mine, că tare 
mi-e dragă şi nag pută trăi fără ea! 

Baba mult. s'a mirat de aceste vorbe şi zise: 

„Dar bine, Crăișorul mamei, ce găndeşti tu 
că ţi-a da impăratul fata; om de neam atăt 
de strălucit. Ș'apoi ştii tu cum îs fetele; 
vorba ceea: După care-aș merge nu mă cere, 
care vine nu-i de mine. Și fata e frumoasă 
de i-a, mers vestea. Nu știi căt e de rău- 
tăcios impăratul nostru, că indată mwar pră- 
pădi pentru această indrăzneală. Ia-ţi găndul, 
puiul mamei de la acest lucru, că nu-i de noi! 

— Nu te teme mamă, că nu ţi sa intimpla 
nimic și chiar dac a fi să se supere impă- 
ratul, bagă-mă pe mine in vină şi naibi grijă 
de nimic! l 

Și cu mare greutate se invoi baba să meargă 
in peţit la impăratul. Se imbrăcă ca de sër- 


bătoare și, luăndu-și inima, in dinţi, plecă fă- 
cendu-și cruce. Pe drum se găndi baba cum 


să vorbească și ajungănd inaintea impăratului 
ce se numea Verde impărat, astfel cuvăntă: ` 


„Să nu-ți fie vorba cu supărare, inălțate 
impărate, că mare veste am venit să-ţi aduc! 
Ai o fată ca un luceafăr de măndră şi bună 
ca pita, să nu-ți fie nu știu cum dac oiu 
cere-o după feciorul meu, că-i e dragă peste 


m&sură,! 


— Da bine, babă, ce fecior ai dumneata? 
intrebă impăratul, mirăndu-se. 

„Cinstită să-ți fie fața, luminate impărate, 
că şi feciorul meu e de viță mare. Feciorul 
meu e erpe, dar are să fie craiu puternic 
peste neamul şerpilor. 

Impăratul se găndi o leacă și zise babei 
cu șireţia lui obicinuită: 

— Bine babă, eu dau fata mea după fe- 
ciorul tău, dacă va fi pănă dimineaţă, ce-a 
răsări soarele in locul colibei tale un palat 
mai altfel de cum este al meu. Și dacă a fi 
palatul tëu zidit din peatră de codru și blănit 
cu aur şi petre scumpe, incăt să strălucească, 
ca soarele in zi de vară. Du-te babă acasă 
şi dacă wa fi cum ţi-am spus, greu are să-ți 
cadă! 

Şi biata babă se intoarse acasă ingrijată, 
ca să ducă vestea Crăişorului, 

— Ce-a zis impăratul mamă, intrebă şerpele 
pe babă, văzEnd-o aşa de ingrijată, 


„Ce-a zis el na să mai fie dragul mamei, 
respunse baba; şi-i arătă din fir in păr do- 
rința impăraţului, 

Gerpele täcù şi pănă măneszi ce-a răsărit 
soarele era in locul colibei un palat, mai altfel 
ca a impăratului, zidit din peatră de codru 
şi blănit cu aur și petre scumpe, de strălucea, 
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ca soarele in zi de vară, şi toată lumea se 
mira de acest lucru ne mai pomenit, 

A doua zi merse baba earăș la impăratul 
intrebăndu-l, că avere-ar voe acum să se in- 
cuscrească? l 

— Bine, babă, zise impăratul uităndu-se 
galiş la palatul babei, eu voiu da fata mea, 
după feciorul tău, dacă a fi pănă măne ce 
răsare soarele de la palatul meu pănă la al 
tău un pod de aramă pe stălpi de fer și pe 
marginea podului să fie sădiți pomi verzi, unul 
ca altul, ear in pomi, să fie toate felurile de 
paseri şi fiecare pasere să cănte in glasul sču, 
şi pe fiecare pasere să fie căte un clopoțel de 
argint. Du-te babă a casă şi dacă n'a fi cum 
ţi-am spus, greu are să-ți cadă! 

Biata babă se intoarse ingrijată, ca să ducă 
vestea Crăişorului. 

Șerpele-i eși babei in cale și văzănd-o tare 
ingrijată o intrebă, că ce-a zis impăratul. 

„Ce-a zis impăratul n'are să mai fie, dragul 
mamei, respunse baba; că dacă ai putut face 
palatul, asta mwai s'o mai faci! Și-i descoperi 
dorinţa impăratului. Vezi, vezi Crăișorul mamei, 
la ce pacoste grea m'ai cumpătat tu pe mine 
şi aş fi tare bucuroasă să më descotorosesc 
de ea; insă vorba ceea: laş lăsa, dar nu mě 
lasă! 

— Nu găndi mamă la acest lucru, că de- 
acolo e grija mea! 

Și pănă măne-zi ce-a răsărit soarele se in- 
tindea de la palatul impăratului pănă la pa- 
latul babei o punte de aramă pe stălpi de fer 
şi pe marginea punţii erau sădiți pomi verzi, 
unul ca altul; ear in pomi erau toate felurile 
de paseri și fiecare pasere cănta in glasul său, 
şi pe fiecare pasere era căte un clopoțel de 
argint. 
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Cănd a văzut baba acest lucru, tare s'a mi- 
nunat şi cu mare bucurie se duse la impă- 
ratul intrebăndu-l, că invoi-s'ar, să se incus- 
crească ? 

Împăratul se primbla desmierdăndu-se pintre 
pomii de pe punte şi zise babei: 

— Bine babă, eu voiu da fata mea după 
feciorul tău, dacă pănă măne ce răsare soarele 
va curge pe sub puntea cea de aramă o apă 
mare, care să se ridice pănă la uşa palatului 
meu şi care să nu aibă nici inceput, nici sfirşit. 
Apa să fie dulce ca mierea şi limpede ca 
isvorul de munte, şi in apă să 'noate fel de 
fel de pești de aur, şi de ţermurii apei să fie 
legate luntrişoare de lemn aurite, cu văsle de 
argint. Du-te babă acasă şi dacă n'a fi cum 
ţi-am spus, greu are să-ți cadă! 

S&rmana babă tare s'a supărat și s'a intors 
acasă, ca să ducă Crăișorului şi această veste. 

Șerpele-i eşì in cale și o întrebă, că ce a 
zis impăratul ? 

„Ce-a zis impăratul mare să mai fie, dragul 
mamei, că toate lucrurile au sfirşit și numai 
voința și puterea lui Dumnezeu e fără mar- 
gini. Şi dacă ai isbutit a face minunile de 
pănă acuma, asta nici mai ce găndi că o vei 
face! Și mare chin mă aşteaptă dragul mamei, 
din partea impăratului pentru indrăzneala ce 
am avut. Şi-i spuse ce dorește impăratul. 

— Nu găndi la lucruri de aceste, mamă! 
zise şerpele. Și pănă măne-zi ce-a răsărit 
soarele, curgea pe sub puntea cea de aramă 
o apă limpede ca isvorul de munte și dulce 
ca mierea, și in apă 'notau pești auriţi. Apa, 
nu avea nici inceput, nici sfirșit și se ridica, 
pănă la uşa palatului impărătesc, şi de ter- 
murii apei erau legate luntrișoare de lemn 
aurite cu văsle de argint, 


208 | CRĂIȘORUL ȘERPILOR. 


i 


Cănd s'a sculat impăratul intra apa pe ușă, 
de mai că'neca palatul, și înspăimântat peste 
măsură, a trimis slugile sale la babă, să facă 
feciorul ei să scadă apa, că e viața lui și a 
curţii în primejdie, 

Şi Dumnezeu e deasupra, că nu vă spun 
fleacuri, ci lucrul din poveste, indată sa tras 
apa remănănd in albia sa pe sub punte. 

Atunci sa dus baba la impăratul intre- 
hăndu-l, dacă are voce să se incuscrească o- 
dată, că multe sunt minunile ce le-a făcut 
feciorul ei şi că vrednic este de neamul im- 
părătesc. 

Impăratul şiret cum era, a cam strimbat 
din nas zicănd babei: 

— Din partea mea aşa să fie, dar nu ştiu 
ce-a, zice fata și maş vrea s'o mărit fără voea 
ei; vină măne babă, că voiu ști ce-ţi spune, 
dacă oiu vorbi cu ea! 

Şi pe inserate, cănd se invălea ziua cu 
noaptea, după ce se culcaseră bătrănii, eacă 
numai că esă Crăișorul babei din pielea sa 
de erpe şi se face un fecior frumos ca un 
fir de brad cu păr de aur, cu fața albă ca 
spuma laptelui și cu ochi negri ca mura. Și 
lăsănd acasă pielea de şerpe se duse la im- 
păratul şi intrâ in grădină, că acolo era fata, 
impăratului singură, şedea pe țermurile apei 
şi se juca cu peştii. 

Doamne, cănd la văzut așa frumos şi cănd 
i-a grăit dulce, ca el, sa aprins fecioara de 
focul dragostei și a jurat că a lui va fi in 
veci, Că mă rog știți vorba ceea din bătrăni: 
rea poamă-i dragostea şi cine mușcă din ea 
bine are să se țină. 

Dar să trecem inainte, că vremea tace și 
trece, și pănă la sârșit vă spun drept că mult 
mai este! 


f 

A fost aşa de bine, că feciorul babei s'a 
intors acasă și pe dimineaţă era șerpe ca toți 
şerpii. 

Baba s'a dus eară la impăratul intrebăndu-l, 
că cum s'a mai găndit și care este voea fetei? 

Împăratul apucâ pe babă de mănă și astfel 
cuvěntâ : i 

—- Bine babă, bag sama, aşa are să fie; 
vom face ospăț, că fata mea mare voe are și 
tare drag čl are pe feciorul tău! i 

Și sa făcut ospăț, care a ţinut nouă luni 
şi nouă zile, şi i-a mers vestea peste ţări şi 
peste mări pănă la marginea lumii şi mai 
departe și sau adunat impăraţi peste impăraţi, 
care de care mai străluciți; și cine a voit a 
venit şi sa pus la masă de-a măncat și băut, 
şi sa veselit in dragul inimii. Acolo am fost 
şi eu, şi cum am trăit atunci nu știu zeu de 
voju mai ajunge. Dumneavoastră nu știți, că 
nici pe unul nu vam văzut pe-acolo şi rău 
are să vă pară, că nu vaţi abătut prin acele 
locuri! 

Dar să nu pierdem vorba, ci să trecem ina- 


inte, că și acuma mi-i bună gura de plăcinte., 


Șapoi după ospăț sau așezat Crăişorul cu 
fata impăratului in palatul moșului și trăeau 
ca doi porumbei. Crăișorul numai după sfin- 
țitul soarelui putea să fie cu chip de om și 
indată ce răsărea soarele imbrăca pielea de 
şerpe. 

Impărăteasa, adică mama fetei, se cam ne- 
căjea, că ginerele ei era şerpe şi mult și-a 
bătut firea, cum ar pute să măntuească fata 
ei de această rușine. Și numai mi-au im- 
pins-o păcatele de-a făcut un lucru de mare 
stricăciune pentru ei. Că mě rog nu ştie 
omul ce știe Domnul. 

Şerpele, Crăișorul babei, nu mai avea mult 
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pănă Sar fi făcut om deplin și war mai fi 
imbrăcat in veci pielea de șerpe. Dar impă- 
văteasa nu știa nimic despre acest lucru şi 
ințelegindu-se cu baba, odată, cănd era cup- 
torul ars de pită şi ginerele nu era acasă, au 
aruncat pielea de șerpe in cuptor de-au ars 
scrum. 

Crăișorul a simțit pe miros ce sa intimplat 
şi cu jale grăi astfel cătră nevastă: 

— O Doamne, nevastă dragă, că la rău 
te-a cumpătat mama ta, impărăteasa; acuma 
numai ce arseră pielea mea și să ştii, că din 
această pricină trebue să mě despart de tine! 
O să plec in cale lungă şi dacă ţi-a fi să mă 
mai intălnești, să știi că eu trăesc in „0s- 
trovul şerpilor“; dar cale lungă și grea e pănă 
acolo, şi rar rătăcește căte un om bătut de 
foc, şi dacă și nimereşte acolo se prăpădește, 
că mulți șerpi cu dinţi veninoși și balauri cu 
guri mari trăesc in acele locuri! 

Atunci Crăişorul a sărutat pe nevastă-sa şi 
Sa dus de numai vestea, i-a remas. Și in clipa 
ce a plecat a perit palatul moșului cel stră- 
lucit şi podul cel de aramă, şi apa a secat, 
şi in locul lui era coliba moșului cu coșul 
şerpelui sub streşină. 


Așa e lumea asta; se joacă cu oamenii ca 
pisica cu şoarecii și căt de drag să-i fie, vine 
un cias de te urâşte; bine-a zis cine-a zis, 
că nu-i suig fără coboriş. 

Și fata împăratului muncită de dorul băr- 


batului, nu mai avù zi bună din ciasul ce-a 


plecat el, şi luăndu-și remas bun dela ai săi 


plecă cu puţine trebuitoare la drum, că impă- 
ratul şi impărăteasa și intreaga impărăție wau 
putut-o opri. 


Și s'a dus fata impăratului dus, s'a dus cale 


lungă, lungă să-i ajungă; s'a dus peste șepte 
mări şi șepte ţări. 

Cum mergea intr'o zi așa amărită, eacă nu- 
mai că se intălneşte lăngă o apă, cu o biată 
turturică bolnavă, cu aripa ruptă, friptă de 
sete. I se făcă milă de ea și o duse de-o 
adăpâ și turturica s'a intremat. 

— Dumnezeu să te miluească muere bună, 
ëi zise turturica şi ți-oiu fi mulțămitoare ; cănd 
ëi ave lipsă de mine chiamă-mă, că cine ştie 
la ce-ţi voiu putè ajuta! | 

Altă-dată, cănd trecea prin o luncă, dă peste 
un epure rănit la un picior de nu se putea 
mișca din loc și afurisitele de paseri mi-ţi-l 
piguleau cu ciocurile, de tot ël săngeraseră, 
pe bietul epuraș, şi cl nu se putea scuti nicăiri. 

„S&rmane epure că chinuit mai eşti, mai 
chinuit şi decăt mine doară, zise fata impă- 
ratului facăndu-i-se milă de el şi duse epurele 
intr’o tufă deasă unde nu-l mai vedea nime. 

— Dumnezeu să Ite miluească muere bună, 
či zise epurele şi ți-oiu fi mulțămitor; cănd 
či cădè la nevoe chiamă-mă, că cine ştie la 
ce-ţi voiu pute ajuta! 

Și fata impăratului Verde merse mai departe 
cu dorul și cu necazul ei alăturea; și cum 
mergea prin pădure eacă numai că intălnește 
o căprioară, care era impinsă intrun sbeg aşa 
de tapěn de nu putea scăpa nici inainte, nici 
inapoi. 

Fata impăratului Verde scoase cu mare 
greutate căprioara și-i dădă drumul. 

"-— Dumnezeu să te miluească muere bună, 
zise căprioara, ţi-oiu fi mulțămitoare; chiamă- 
më intrajutor cănd ti-a fi greu, că nu știi 
la ce-ţi voiu pute ajuta! 

Şi sa dus fata impăratului nainte, de nu- 
mai Dumnezeu mai ştia despre calea ei; pănă 
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ce odată a intrat intrun codru des și intu- 
hecos, ca fundul iadului, Mare frică a cuprins 
pe fata de impărat atunci, că codrul era nă= 
buşit de fiară sălbatice, care de care mai 
crăncenc și mai urgisite și nici o cale nu se 
deschidea nicăiri, 

Si cum rătăcea ea așa in ştirea Domnului, 
eacă se intălnește cu o muere bătrănă, cu dinţi 
mari şi ascuţiţi, și urită de-ți era groază să 
te uiţi la ea. 

„Dumnezeu mi te-a scos in cale mamă, zise 
nevasta Crăișorului cu bucurie, că tare mi se 
infundase cărările şi de nu te intălneam pe 
dumneata, cine ştie cc se mai alegea de mine! 
Și te-oju ruga, că nu mi-ai ști spune, incotro 
să apuc cătră ostrovul şerpilor? 

— Ba zeu ştiu eu, fătu-meu, că cu čs Mama 
Pădurii; dar trebue să-mi slujeşti un an, ca 


să te cunosc; anul e de trei zile și ţi-oiu da . 


simbria cuvenită. Și dac a fi să te porţi bine 
te-oiu indrepta la locul ce dorești; ear dacă 
te-oiu prinde cu ceva, să știi de-acuma, că aici 
iți putrezesc ciolanele! 

Nevasta Crăişorului tare s'a intristat; insă 
vorba ceea: rău cu râu, dar mai r&u fără rău. 
Navea ce să facă, a trebuit să remănă in 


„slujbă la Mama Pădurii, așteptând ce va a- 


duce norocul. 

Mama Pădurii avea locuinţă intro peşteră 
intunecoasă tocmai in fundul codrilor, şi ina- 
intea uşii era o curte ingrădită cu gard de 
nuele, şi in stălpii gardului erau ințepate ca- 
pete de oameni. Acolo se adunau fiarele sël- 
batice, ca să primească poruncile de la Mama 
Pădurii. | 

Șapoi după ce făcù Mama Pădurii tocmală 
cu slujnica, či dete să păzească o cloșcă cu 
pui, zicând: | 


s 


wa Eacă fëtu meu, căt či fi la mine, nusi 
avè altă treabă decăt să păzești cloșca aceasta 
cu pui; dar cată că closca e cam puravă și 


"dac a fi să pierzi vre-un puiu o să pun și 
capul tău in rănd cu celelalte in gard! 


Fata de impăärat păzea cu mare băgare de 
samă cloșca, că afurisita avea poruncă de la 
Mama Pădurii să se ascundă din naintea sluj- 
nicei; dar nu putea scăpa nici cum din naintea, 
ochilor ei. Cănd pe la amiazi trimite Mama 
Pădurii un ve&ntuţ căldicel asupra slujnicei și 
o adoarme; și cloşca cu puii smăc p'aci incolo, 
de numai cel ce vede toate, putea să știe 
unde sa ascuns. 

Și cănd se trezi slujnica, intr'o tărzie vreme, 
şi nu văză cloșca sa supărat de moarte, că 


ştia bine ce-o aşteaptă. Și cum rătăcea in- 


grijată căutănd in zadar cloşca, işi aduce a-* 


minte de turturică şi de epure, și de căpri- 
oară, și le chiamă intr'ajutor. Şi in aceeași 
clipă eacă vin dobitoacele toate trei, intrebănd 
pe fata de impărat că la ce nevoe a căzut 
şi la ce i-ar pute ajuta? 

Ea le destăinueşte necazul rugăndu-se, că 
nu care cumva ar pută vre-una, să găsească, 
cloşca cea cu nărav, că ele mai bine cunosc 
cărările și infundăturile codrului. 

— Nu te supăra fată de impărat, că de 
astă-dată eşti măntuită, ziseră toate deodată, 
şi plecară. 

Turturica sbura din copac in copac, epurele 
se indesa prin toate tufișurile, ear căprioara 
sărea de pe stincă pe stincă, căutănd prin toate 
infundăturile cloşca. Și eacă numai că o gă- 
seşte turturica intrun vărt de copac tupilată 
cu toţi puii lăngă dënsa. 

„Aha, şireată ce eşti zise turturiea, că bine 
mi te-am nimerit; şi o duse la slujnica babei, 
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Și seara cănd veni Mama Pădurii să vadă 


de lucrul slujnicei, cloşca cu puii era la loc. 
Dar bătaea ce-a măncat cloșca că nu sa 
ascuns bine, amară a fost. 

A doua zi ear scoase slujnica cloșca cu 
puii la măncare şi pe la vremea prănzului 
trimite Mama Pădurii un văntuţ căldicel peste 
ea. de o adoarme ca pământul. Și cloşca cu 
puiii smăe p'aci incolo, de numai Dumnezeu 
ştia unde s'au ascuns. 

Cănd se trezi slujnica cloşca nu era nicăiri 
şi tare sa mecăjit știind ce-o așteaptă. Și 
cum rătăcea aşa amărită, căutănd cloşca, işi 
aduce aminte de turturică şi de epure, şi de 
căprioară, și le chiamă intrajutor; şi intro 
clipă veniră toate trei. 

— Ce nevoe te-au ajuns eară fată de im- 
părat, o intrebară dobitoacele. 

Ea le spuse necazul ei, rugăndu-le că nu 
care cumva ar pută-o ele găsi? 

— Nu te teme, fată de impărat, ziseră ele, 
că de astă-dată ești scăpată! Și plecară toate 
la goană. 

Turturica sbura din copac in copac, epurele 
se indesa prin toate tufişurile, ear căprioara 
sărea, de pe stincă pe stincă. Și eacă numai 
că dă epurele de cloșcă, intrun tufiş des, cu 
toți puiii lăngă dânsa. 

— Aha, şireată ce eşti zise epurele, că bine 
mi te-am căptușit, punënd picioarele dinainte 
pe dănsa, Ñi o dete slujnicei. 

Și seara cănd veni Mama Pădurii să ia in 
samă lucrul slujnicei, era cloșca cu toţi puii 
la loc. Dar bătaea ce-a măncat closca pentru 
că nu s'au ascuns bine, amară a fost, 

Acuma mai avea biata slujnică o zi de 
slujit, dar mare i-a fost temerea pentru a- 
ceastă zi, căci ştiţi dumneavoastră, că urma, 


alege; şapoi ştia ea, că mare este măestria 
stăpănei sale şi cu greu va pute scăpa din 
ghiarăle ei. | 

Dar ce să fac eu, că nu-i pot ajuta și ce 
sa intămplat veţi vedea. l l 

Și a treia zi a scos fata de impărat cloşea 
la măncare și o păzea, cum păzești ochii din 
cap, Și se ținea in putere, să n'o mai cuprindă 
somnul ca păr” acuma. 

Dar eacă numai, că pe la prănzul cel mare, 
suflă un văntuţ cald și slujnica se moleșește 
şi adoarme ca moartă. Cloșca smăc, pe unde 
ştia ea, și sau ascuns de găndeai că n'a mai 
fost de cănd e lumea, 

Când sa pomenit slujnica mai că asfinţise 
soarele şi mare i-a fost supărarea, cănd a dat 
de veste că cloşca nu-i nicăiri, l 

Şi cum rătăcea ea prin intunericul codrului 
işi aduce a minte de turturică, de epure şi 
de căprioară şi le chiamă, să-i vină intr'ajutor. 
Și intro clipă veniră dobitoacele in ruptul 
capului, intrebănd-o că la ce i-ar putè ajuta? 

Slujnica le spuse necazul, ear dobitoacele 
respunseră: 


— Nu te teme fată de impărat, că și a- 
cuma te scăpăm noi, și toţi plecară după cloşcă. 
Turturica sbura din copac in copac, epurele 
se indesa prin toate tufișurile, căprioara sărea, 
de pe stincă pe stincă. 
intrun tărziu dă căprioara de cloșcă intrun 


Și eacă numai că 


vărf de stincă, ce ajungea pănă in nori. 
=- Aha, sireată ce eşti zise căprioara, că 
bine mi te-ai stiut uşeza, dar și eu te-am 
ştiut bine căuta, şi să ştii că mare rbu te 
așteaptă din partea stăpănei tale! Și se grăbi | 
de dete cloşca in măna slujnicei cu pui cu tot, 
Fata de impărat mulțămi dobitoacelor de 
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ajutor, şi se grăbi să dee in samă averea 
stăpănei sale, cer&nd simbria. 

— Văd fătu meu, zise Mama Pădurii, că 
eşti tare şireată şi cu toată măestria mea nu 
te putui pune bine; eacătă-ţi simbria şi te du 
mai departe, doar vei da peste oameni mai 
altfel decăt mine! Dar să ştii că ostrovul 
şerpilor departe este şi pe lăngă toată pro- 
cleția ta, nu cred să poţi ajunge acolo! Insă 
dacă vrei și vrei, să știi că ai să treci prin 
„valea răului“, ca să poți eși de aici. Acolo 
vei da de un balaur, care te-a indrepta mai 
departe ! 

Fata de impărat luă simbria şi sărutănd 
măna maicei eși cu voe bună, să plece 'n cale 
lungă, 

— Unde te grăbești, o intrebâ căprioara 
intălnind-o; de-i ajunge in acea vale, mai să 
mai eşi din ea! 

„Da bine, căprioară dragă, cum oiu şti eşi 


din prăpădenia aceasta de codru, că am im- 


bătrănit de cănd petrec aici? | 
— Las că te-oiu învăţa eu fată de im- 
părat, şi cum te-oiu inv&ța bine are să-ți 
prindă! Intrun ostrov inflorit, nu prea de- 
parte de-aici şade sfănta Duminică, o muere 
bună și milostivă și dăruită de Dumnezeu cu 
putere mare.  Te-oiu duce la ea și dacă nu 
te-a indrepta dânsa la locul ce doreşti in- 
toarce-te acasă, că acolo mwai să ajungi vie! 
Și se luâ căprioara nainte și fata de im- 
părat după ea şi se duseră in pas bun; in 
scurtă vreme au ajuns in „ostrovul florilor“, 
Sfănta Duminică şedea dWinainţea casei la 
umbră, pe un pomnol, şi scărmăna pene mo~ 
tăind cam desişor. | 
„Bun lucru mamă dragă, zise fata impăra- 
tului | 


F z pz E E asaza ue 


— Bună să-ţi fie inima sufletul meu; da, 
ce vânturi te-au abătut pe-aici, că rar se ivese 
oameni prin locurile noastre? 

„Dorul mamă şi necazul, că cu ele alăture 
poţi cutriera, lumea intreagă. Am plecat cătră 
„ostrovul şerpilor* şi nu e om care să mă 
ştie indrepta acolo. Cinstită să-ţi fie sfinţenia, 
precum de mare am auzit că-ţi e puterea; și 
nu mai ști indrepta acolo, că ţi-ai face po- 
mană cu mine? ' | 

—— Ba știu dragă, că eu sunt sfănta Du- 
minică, dar trebui să-mi slujeşti un an, ca să 


te cunosc; anul e de trei zile şi ţi-oiu da 


simbria cuvenită; și dacă mi-i sluji bine ţi-oiu 
arăta calea, ear dacă nu, acolo nu-i mai a- 
Şi căt či fi la mine nu-i ave altă 
treabă decăt să-mi păzeşti o turmă de oi! 
Tare s'a bucurat fata impăratului de bună- 
tatea babei, că i-a dat slujbă atăt de uşoară. 
Că mă rog oaea și pe vremurile acele era 
ca și acuma blăndă și bună ca pita ce-o 
mănănci. 


junge! 


Și fata impăratului numai de un 
drag a păzit turma; şi căt e ziua de mare 
cănta de dor și de jale; se juca cu mieii 
şi impletea cununi din flori, că oile păşteau 
liniștite. Şi a treia zi, cănd a luat sfănta, 
Duminică oile in samă, erau toate la număr, 
voioase și grase. | 

—- Blagoslovită să fii din partea mea su- 
detul meu, zise sfănta Duminică, că ești bună 
la inimă și credincioasă. Și-ţi spun drept că 
mi-e milă de tine pentru calea ce ai să faci 
şi ai să păţeşti multe in acel loc primejdios; 
că cine numai a călcat pe pământul acelui 
ostrov, acolo și-a aflat mormântul, Dar dacă, 
vrei şi vrei nu te-oiu desmănta, fii numai cu- 
minte, că paza bună trece primejdia rea, și 
omul cu răbdarea trece chiar si marea | 


a 
m a aaa Pama 
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Sfănta Duminică dădă slujnicei simbria și-i 
spuse calea zicându-i: Á 

— Și ia sama, că „ostrovul şerpilor* se 
disparte de lumea noastră prin un riu cu apă 
limpede, in acel riu se scaldă Crăişorul băr- 
batul tău, in fiecare zi inainte de rěsăritul 
soarelui. Și să știi draga mea, că numai acolo 
ţi-e cu putință să-l intălnești! 

ki mai dădă sfânta Duminică niște poveţe 
pentru drum şi plecă fata de impărat in cale 
lungă, lungă ca această poveste, că si de-aici 
pănă la sfirşit mult mai este. 

Şi s'a dus fata impăratului inainte, s'a tot 
dus nouă ani de zile, ba poate și mai mult; 
a trecut peste nouă țări și nouă mări şi a 
trecut peste nouă stinci inalte, ce ajung cu 
Și 
multe greutăţi a avut să invingă in această, 


vărturile la soare și piezişe ca peretele. 
cale prăpăstioasă; ducea dorul odihnei și 
somnului, că mt rog baba călitoare n'are 
sărbătoare. Și atătea a păţit, de dacă aş sta 
a le ingira pe- toate aşa cum au fost, nu le-aş 
găti in șepte luni de zile, dar ce vorbesc, că 
nici nouă nu mi-ar fi de-ajuns, și știu că 
dumneavoastră nu mi-aţi plăti de-aş remănè 
sărac cum am fost şi păr’ acuma! 

Dar să nu ne uităm vorba, că vremea tace 
şi trece şi pănă la stfirşit Doamne mult mai 
este ! 

Ama into zi, chiar pe la prănzul cel mare, 
au ajuns fata de impărat la riul ce desparte 
„ostrovul şerpilor“ de lumea noastră. Acolo 
aşteptă pănă, măne-zi dimineaţa; şi nainte de 
răsăritul soarelui, eacă numai că vine Crăi- 
şorul cel frumos să se scalde. Cum Pa văzut 
fata de impărat i-a sărit in grumazi 
sărutat, că mare a fost bucuria ei la această 


intălnire, 
Cony. Lit an, XVI No, 6 c 98, 


şi La 


813 


— O Doamne, nevastă dragă zise Crăișorul, 
da cum ai cutezat să vii, că mare primejdie 
te aşteaptă?! Am trei surori şi o mamă, care 
nu te-or pristuil pe-aici şi nu ştiu cum vei 
scăpa, de gurile lor. Pleacă de-aici, dacă ţi-e 
dragă viaţa, pănă nu sosesc cle, că mi sar 
rupe inima să te věd chinuindu-te şi drept 
să-ți spun, eu nu te pot scăpa! 

„Verească Dumnezeu bărbăţele, că chin mai 
mare decăt traiul fără tine nu pot să-mi in- 
chipuesc in mintea mea, şi mai bine voesc să 
mor lăngă tine, decăt să trăese singură in 
impărăţia tatălui meu, 

Pe vremea aceea nu erau șerpii acasă, că 
in fiecare zi dimineaţa se duceau după un 
munte de lucrau lą mărgea, și numai sara 
după sfințitul soarelui, se intorceau acasă, Și 
colo de cățră sară eacă numai că vine mama 
Crăișorului cu trei fete; toate ca șerpii, cu 
dinți veninoși şi cu limbi in sfacuri, ce se 
miscau ca argintul cel viu, 

Cănd au văzut pe fata de impărat in casă 
sau spulberat ca aricii și au intrebat pe fecior, 
că cine e străina asta? 

— Nevasta mea mamă, fata impăratului 
Verde, respunse Crăișorul. 

Șerpoaicele nau zis nimic, dar se găteau 
ele in găndul lor, să se infrupte din frumușşica 
nevăstuică. 

Măne-zi dimineaţa, cănd au plecat gerpoai- 
cele la lucru, chiamă numai şerpoaica cea bë- 
țrănă pe noya şi-i zice: 

~ Făno pită draga mamei, dar ai grijă 
şi fă șase pite, trei coapte și trei necoapte; 
şi dacă nu-i face cum ţi-am spus, amar are 
să fie de capul tău! 

Pata de impărat făcu şase pite şi băgă trei 
in cuptor, car celelalte trei le tot băga si le 
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scotea neștiind cum să implinească porunca 


soacrei sale. Și cănd se chinuea ea așa, eacă, . 


vine Crăişorul bărbatul ei, și o întreabă că 
ce lucră aşa? 

Ea-i spune porunca soacre-sa și isbucneşte 
în plănsete, că nu știe ce să facă. 


O Doamne nevastă dragă 


EE că mare 
proastă eşti; ia să te invěț eu cum să lucrezi 
şi bine are să fie! Bagă trei pite in cuptor, 
ear celelalte trei le lasă afară si trei sor 
coace, ear trei vor remănè necoapte! 

Fata de impärat 
flarë lucrul cum se 


<- Aha mișelule, 


făcă aşa și gerpoaicele a- 
cade, 
zise şerpoaica cea bătrănă, 


"că bine mi-ai invăţat-o cum să lucre! 


„Ba nu, mamă dragă, că invățată e ea, 

Şerpoaica se mulțămi ea cum se mulțimi; 
dar in găndul ei născocea planuri cum ar putt 
prinde pe noră-sa cu vina. 

A doua zi, cănd au plecat serpoaicele, o 
chiamă șerpoaica cea bětrănă eară, şi-i zice: 

— Noră dragă am să-ţi dau ceva de lucru, 
nu pentru alta decăt să nu te urâști pănă 
desară. Vezi butea aceasta, ai să plăngi pănă 
o vei umplea cu lacrimi, că noi numai apă 
sărată bem, fiindcă alta nu ne prieşte. Și să 
ştii, că de nu vei isprăvi lucrul pănă venim 
noi, amar are să fie de capul tiu! 

S&rmana nevastă s'a pus pe plăns şi plăngea 
amarnic deasupra buţii. Dar vai de sporul 
ce-l făcea, că lacrimile se uscau pe doagele 
buţii aşa pe rănd cum cădeau şi să fi plăns 
pănă la sfirşitul vieții şi butea wa putea umple; 
că mă rog, știți dumneavoastră căt e o lacrimă, 
Şapoi butea ăncă era ca vai de ea; se dogise 


y 


căt a stat la soare de puteai băga degetul 
prin crăpături. 
Cănd a văzut Crăișorul pe nevastă-sa cu 


/ 


ochii roşi ca săngele, sa mirat și a intrebat-o 
că ce-i este? 

„Amar de zilele mele bărbăţele, că puţine 
mi-au fost rănduite! Mama mi-a dat in po- 
runcă, să umplu cu lacrimi această bute pănă 
desară, că dacă nu, va fi rău de mine res- 
punse nevasta plăngănd.. 

— O Doamne nevastă dragă că mare 
proastă, ești, zise Crăișorul; ia să te invěț eu 
cum să faci. Umple butea cu apă și după ce: 
sa infoja dă-i sare cu grosul şi pănă desară 
e gata apa sărată pe sama mamii! 

Fata de impărat făcu aşa şi pe cănd veniră 
şerpoaicele sărătura era gata, 

— „Aha, mișelule, zise șerpoaica cea bë- 
trănă cătră fecior, tu ai invăţat-o cum să lu- 


“creze! 


— Ba nu mamă dragă, că invățată e ea, 

Şerpoaica se mulțămi, dar se găndea la in- 
curcări mai crăncene, doară, doară mi-țar 
pută-o căptuși. 

A treia zi cănd era să plece şerpoaicele, 
chiamă șerpoaica, cea bătrănă pe noră şi-i zice: 

— Tu noră, fă-ne de cină azi oleacă de 
mămăligă ; dar du-te pănă in vecini la mama 
bălaurului şi-i cere sita, că-i mai bună decăt 
a noastră. 
lucrezi bine, greu are să-ţi cadă! 

Fata impăratului tare s'a intristat de această 


Și ia sama, că dacă a fi să nu 


poruncă, că mama bălaurului era o hircă cu 
dinți de oţel de un cot de lungi şi cum intra 
cineva la ea in casă, ël imbuca dintr'o imbue - 
cătură; şi ea ăncă nu avea să o pățească mai 
bine, 

Şi cum sta ea şi se necăjea plängënd amar, 
eacă vine bășbatul ei Crăișorul și o întreabă 
că pentru ce se necăjeşte ceară? 

„0 Doamne bărbățele dragă, da cum nu 
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mol necăjì că mama nu më poate suferi pe 
aici; şi dacă mai putut scăpa păn' acuma de 


astă-dată, cu greu iți va fi să më măntueşti!i 


M'a trimis la mama bălaurului după sită şi bine 
o cunosti tu pe năsdravăna aceea! 

m Nu te necăji nevastă, că te-oi învăța 
eu și bine are să fie. Ia inelul acesta și te du 
la mama bălaurului de-i cere sita; ea te-a 
trimite in bucătărie so iei din cuiu; tu ia 
sita, pune inelul in cuiu in locul sitei şi eşi 
pe uşă afară grăbindu-te incoace! 

Fata de impărat făcă aşa cum o invăță 
bărbatul. 
Mama, bălaurului ascuţea cu o pilă dințișorii 


Trase inelul pe deget şi se duse. 


ei cei frumoși și inghițea numai noduri seci, 
de mare poftă ce avea. 

„Fă bine vecină, şi ne imprumută oleacă 
sita cea rară, că aș face mămăligă de cină şi 
a noastră e găurită ciur! 

— Du-te in bucătărie şi o ia din cuiu, zise 
mama bălaurului ascuţind ăncă dinţii. 

Nevestei atăta-i trebuia, că eşi ca vântul 
şi luă sita; puse inelul in cuiu şi pe ici ţi-e 
calea! 

Bălăuroaica aşteptă căt aşteptâ, dar de la 
o vreme i se părù că vecina zăboveșşte prea 
mult şi strigå : 

— Da vii tu vecină? 

Inelul de colo din cuiu zdrăncănește și zice 
pe glasul lui cel subțirel: „Viu, viu!“ 


Bălăuroaica ear mai așteaptă căt așteaptă, 
dar i se părù că nevasta, intărzie peste mě- 
sură şi strigă ănc” odată: 

— Da vii tu nevastă? 

Inelul ear ca mai nainte: „Viu, viu!“ 


Dar ţi-ai găsit, nevasta nu era can palmă 
şi balauroaica ese mănioasă, de toată era 


x 


spumar la gură, Inelul atunci sdrăng pe ușă 


afară pănă acasă, 

—- Așa ți-i toemala, zise balanroaica; aha, 
că urit wai păcălit; dar să știi, că nu scapi 
de dinţișorii babii, să fii ăncă odată atăt de 
şireată, pe căt eşti. 

Fata de impărat făcă mămăliga, deși şer- 
poaicelor le-a plăcut lucrul ei. 

Dar văzură ele că cu muerea aceasta nu 
pot eşì aşa uşor la capăt; pentru aceea a patra, 
zi cănd plecară, či dădă şerpoaica cea bătrănă 
să ințeleagă, că să no mai afle seara acasă, 
dacă-i e dragă viaţa. 

Fata, de impărat incepi a se tăngui de re- 
suna intreg ostrovul şerpilor, și se inţelese cu 
bărbatul să plece am&ndoi și vor trăi cum a 
da Dumnezeu. 

Și au plecat ei impreună şi au mers, căt 
au mers, cănd eacă numai de cătră seară se 
ridică un nor in dărăptul lor, ce vuia cu 
turbare. | 

„O bărbate dragă, că mare ploae ne ajunge 
şi nu avem unde ne adăposti, zise fata de 
impărat. 

— Că nu-i ploae tulbureala ce o vezi ne- 
văstuță, ci e soră-mea cea mică; ea vine după 
noi și cum ne ajunge, cum ne mănăncă pe 
amăndoi. 

Și mai merseră ei oleacă, pănă era norul 
mai lăngă ei; atunci făcă Crăișorul din ne- 
vastă-sa o bostănărie plină de pepeni frumoși, 
ear el se făcu păzitor la acea bostănărie. 

„Nu ai văzut om bun ce ești, trecând pe 
aici un fecioraș cu o nevastă, intrebă, șerpoaica 
pe păzitorul bostănăriei. 

Eacă păzesc pepenii aceștia şi-i vând mai 


| pe nimic, că rău imi merge t&rgul, respunse 
păzitorul, | 
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Tronc Marico, ştiu că se ințelegeau bine; 
vorba ceea; 


«= Buna dimineață, babă! 
-= „Crastaveţi, dragă! 

—— Tu eşti surdă, babă! 

=- „Trei de doi bani, dragă. 


Și věżěnd şerpoaica că nu are cu cine vorbi, 
se intoarse acasă. ° | 

„O mamă, că rău am umblat; căt am mers 
nu am intălnit decăt pe un bostănar surd ca 
pământul, de nu te puteai ințelege cu el ca 
cu un butuc. | 

— Fată proastă ce eşti, da bine mi te-au 
păcălit; că surdul a fost frate-ttu, ear bostă- 
năria nevastă-sa, 

„Lasă mamă, că më duc eu măne, zise şer- 
poaica cea mijlocie. 

Și merse Crăișorul cu fata de impărat căt 
merse, cănd a doua zi de cătră seară se ri- 
dică un nor mai negru şi mai turbat decăt 
cel de eri. | 

— Uită-te indărăpt nevastă, zise Crăișorul, 
ce-i vedea! 

„Văd un nor turbat ce se apropie de noi! 

_— Nu-i nor acela dragă, ci e soră-mea 
cea mijlocie; ea vine după noi și cun ne a- 
junge ne mănăncă! 

Şi cănd era șerpoaica mai aproape de ei, 
Crăișorul face din nevastă-sa moară pe o apă 
mare, car el se face morar, alb ca nins de 
făina ce se pusese pe el. 

— N'ai văzut, om bun ce ești, trecând pe 
"aici un fecioraş cu o nevastă intrebă şerpoaica 


pe morar. 


; 


„Macin şi eu pentru vamă ca alţi morari; 


dar pot să-ți spun că bună făină esă din 
moara mea! 

Nu se puteau înțelege in ruptul capului, că, 
apa făcea un sgomot de nu-ți puteai pricepe 


vorba, Se intoarse șerpoaiea indărăpt rușinată, 


şi zise bătrănei: 

— Știu că umblăi mamă, calea mănzului; 
căt am mers nu am intălnit decăt un morar 
la o moară afurisită, ce făcea un tololoiu de 
nu-ţi pricepeai vorba şi nu mam putut inţe- 
lege cu el nici intrun chip. 

„O proasta mamei, da bine mi te-au pă- 
călit, zise şerpoaica; că morarul' a fost frate- 
tău, ear moara nevastă-sa. Și voiu merge eu 
măne, că mare ruşine e pe capul meu cu voi! 

— Nu te ingrij mamă zise șerpoaica cea 
mai mare, că voiu merge eu şi ruşinea ce 
m'a mănca a mea să fie; că nu-s doară de 
lemn, să nu pot eși in capete cu doi ţințari 
de oameni! 

„Bine draga mamei nu te opresc, dar par'că 
ştiu inainte, că nu-i isprăvi mai mult decăt 
surorile tale. 

Și au mers Crăișorul cu fata de impărat 
căt au mers; cănd a treia zi de cătră sară 


se negrește numai indărăptul lor şi se ridică ` 


un nor, ce se tărea pe pământ, atăta era de 
năsdravăn. 

— O Doamne bărbate dragă, că mare viscol 
se pregăteşte şi nu știu unde ne vom ascunde, 
zise fata de impărat. 

„Nu-i viscol acela nevastă dragă, ci e soră- 
mea, cea mai mare; ea vine după noi și cum 
ne ajunge, ne mănăncă pe amândoi. 

Și cănd era şerpodica mai aproape de ci, 
se făcură oamenii mei două turturele măndre 
şi drăgălaşe, ce piguleau căte un fir de gră- 
unte de pe holde şi se drăgosteau. 
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Şerpoaica se uitå la ele și trecă inainte; 
dar nu vězù suflet de om şi se intoarse in- 
dărăpt mănioasă, 

„ki mamă cu aceia nu o scoatem noi la 
cale, că ne întrec și pe noi in măestrie; căt 
am umblat nu am văzut decăt numai pustietate 
şi intrun loc se drăgosteau două turturele. 

„Știut-am eu draga mamei, că nici tu nu 
eşti mai ințeleaptă decăt surorile tale; turtu- 
relele ce le-ai văzut au fost frate-tău și cu 
nevastă-sa. Dar lăsaţi, că voiu merge eu măne 
și nici in fundul pămăntului nu se vor pute 
ascunde dinaintea mea! 


Și au mers Crăișorul cu nevastă-sa căt au 


mers, cănd a patra zi colo de cătră seară 
eacă numai se ridică un nor negru ca fundul 
iadului și năsdravăn de se intindea din cer 
pănă pe pămă&nt nimicind toate cele in calea 
lui şi vuea cu turbare, de găndeai că se pră- 
pădeşte lumea. 

— Alelei bărbate, da mare furtună se a- 
propie și căt vedem cu ochii nu-i nici un scut 
sub care ne-am pute adăposti puţin. 

„Nu-i furtună tulbureala ce se ridică ne- 
vastă, ci e mama; ea vine mănioasă și cum 
ne ajunge ne măncă pe amă&ndoi. De surori 
am scăpat uşor, dar de mama nu ştiu zeu eu, 
cum va fi. 

Şi cănd era șerpoaica cea bătrănă mai a- 
proape de ei, făcu Crăișorul din nevastă-sa 
un plop nalt cu frunze dese şi vesel de verde 
ce cra; car el se făcu o loză de iederă in- 
vârtită des pe tulpina plopului de la rădăcină, 
pănă în věrf. 

Şi cănd ajunse șerpoaica cea b&trănă la 
plop, plopul mișca din frunze incetişor și se 
legăna lin, bătut de boarea vântului. 


-= Aha mișei de voi, dapoi aici sunteţi; 


că mult am și umblat după voi şi să știi tu 
fată de impărat cc ești, că nu vei mai scăpa 
de dinții mei, ca; să nu-mi mai inșeli pe fe- 
ciorașul meu cel drag! 

Și se aruncă şerpoaica turbată să muşte 
din plop, dar de căte ori muşca din cl musca 
şi din iederă şi o durea inima de durerea 
feciorului ei; că mama tot mamă e și copilul 
său drag či este ori ce să fi greşit, 

Şi vězěnd șerpoaica că nu poate mănca 
plopul fără iederă, či lăsă in pace zicăndu-le: 

— Văd că vě iubiți peste măsură și feri- 
ciți puteţi fi in lumea aceasta. Mergeţi cu 
Dumnezeu, că harnici sunteţi voi, să trăiţi! 

Șerpoaica işi sărută pruncii și se duse, de 
dusă a remas și pănă azi. 

Crăișorul a plecat cu nevastă-sa cătră im- 
părăţie și au ajuns in locul socru-său impărat 
strălucit, de i-a mers vestea in lume; și fata 
impăratului Verde, adică nevastă-sa, au ajuns . 
impărăteasă măndră, de nu era alta aşa ca 
ea nici intre zine, de cum intre oameni. Și 
Sau iubit impăratul şi impărăteasa ca frate 
cu soră, de nu erau oameni mai fericiţi ca 
ei in lumea intreagă. Că dragostea-i fericire 
şintre impăraţi e mărire. — Și de nu credeți 
faceţi şi dumneavoastră aşa, de vedeţi că drept 
vorbesc. | 


ȘI și-au făcut impăratul palatul cu puntea, 
şi cu apa pe sub ea, eară cum era mai nainte, 
şi -străluceau toate şi mai şi decăt zarea soa- 
relui, de chiar și acestuia či cra lăcomie de 
atăta mărire și frumuseţă. Acolo au trăit 
impăratul şi impărăteasa, şi dacă nau murit 
trăesc şi in ziua de astăzi; ear cine nu crede 
ducă-se şi intrebe pe Crăişorul șerpilor, că el 
i-a şti spune mai bine decăt mine. Eu vă 


a e e a! 
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povestii aşa cum ştiui şi cred că de facere 
de bine destul a fost; dac aș ști că micaţi tii, 
i plăti şi eu altcum o aș suci, 
Î T. Mera, Un prietin mă intreabă 
Ce-i a zulipsi; 
Nu știe ce mare bine 
E de a nu o ști. 


[RE OI mar 


Eu a mea știință 
Pentru neștiința sa 
Căntece populare spaniole. Din suflet aș da. 


| 
(Seguidile). 
` IV. 
I. 
l Că vor toți să te iubească, 


Nu mě spariiu eu; 
Toți imi place sä găsească 
Că-i bun gustul meu. 


Pe-a iubirii mări in una 
Furtuni se stărnesc; 
Nicăiri atătea flote 

Nu se prăpădesc; 


Insă eu iți spuiu: | 
Tu numai nu le respunde, 
Că nevoe nu-i. 


Şi totuș e mare 
Numărul acelor care 
Pe ele plutesc. 


II. 


In a amanţilor sfezi | Dragostea, in lipsă este 

Să nu te increzi; Tocmai ca 0 umbră, 

Ei se sfădesc, căci le place Cu căt te duci mai departe 
Earăș să se 'mpace. Cu-atăt e mai lungă. 


Ș'odată-impăcați Lipsa e un vănt 
_ Dragostea pe ei či face Ce aprinde focul mare, 
Mai inflăcăraţi, | Pe cel mic stingând, 


CÂNTECE POPULARE SPANIOLE. 
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VI. 


Jucătorii și amanţii 
Sunt un neam ciudat 
Mulţămiţi nu-s niciodată 
Cu ce-au căștigat. 


De pierd se sfădesc, 
Și de căştigă vr'odată, 
Tot mai mult vroest. 


VII. 


Nu te 'ncrede in suspine, 
Căci nu este bine 

Să te-ar&ți increzător 
Intr'un vënt ușor. 


Eu am cunoscut 
Amanţi care-au ținut 
Cât ţine-un suspin. 


VIII. 


Dac o inimă "'ntristată 
Nu ar suspina, 
Asprimea durerii sale 
O ar sfărăma, 


Cici suspinul are 
Parte mult prea insemnată, 
Pentru ușurare, 


Cu om&tul potrivire 

Intre noi găsesc: 

Tu ești albă și de ghiaţă, 
Ear eu mě topesc. 


X. 


Ca să te věd altă dată, 
Suspinam mereu; 

Și ca să nu te văd astăzi, 
Intorc capul meu, 


XI, 


Ce väpae e iubirea, 

Nu 'nțeleg nici cum; 

Căci vezi cum arde pojarul, 
Făr a eși fum. 


XII. 


Femeile ca morișca, 
Asemine sunt, 

Căci se invărtesc indată 
La cel mai mic vënt. 


XIII, 


Am visat in astă noapte..! 
Ah! ce vis ceresc! 
Să ţi-l spun më hotărisem, 
Dar nu indrăznesc, 
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XIV. O chestiune economică. 


Spune-mi, dulcea mea comoară, 
Aceşti ochi ce au? 

Căci nu ințeleg: omoară 

Sau viaţă dau? 


Regimul nostru agrar considerat in efectele sale 
de Gr. N. Macry. Iaşi, Goldner 1882. 0 brogurâ 
de 37 pagine. 


xv analizăm, să stabilească o teorie nouă care să 


dee esplicarea răului celui mare economic de 


Femeile slute intocmai care sufere ţara noastră, mai ales in partea 
Sunt ca peatra m drum; 
Mulţi se'mpedecă de densa, 


Dar nu cad nici cum, 


de dincoace de Milcov: lipsa clasei a treia 
sau g burghezimei. Chestiunea tocmelilor a-~ 
gricole este atinsă numai in mod incidental, 
pentru a arăta că legea de astăzi a muncilor 
agricole, este ăncă o stavilă pusă proprietăţii 
mici, care după d-nul Macry ar fi isvorul din 

| care se recrutează burghezimea unei jeri. 

| 


Frumoase de sunt, 
Chiar omul tare ?n picioare 


| 

| 

: Autorul iși propune in scrierea pe care o 
Cade la pămănt. 


Teoria d-sale este următoarea : Proprietatea, 
cea mare nu poate da naştere burghesiei, 
pentrucă, chiar cănd un proprietar ar scăpăta, 
el „poate să devină escelent funcţionar, om 
politic de căpetenie, ministru de talent, general 


AVI. 


Frumuseța este 'mtocmai 
Ca roza 'ntre ghimpi, 
Spre a o lua cu măna 
Trebui să te 'nghimpi. 


remarcabil, profesor erudit... tot ce vrei in 
fine; dar niciodată neguțitor sau fabricant.“ 
"Țăranul intru căt este numai „instrument de 
producțiune intocmai ca boul precum erau të- 
Dar cănd o ai rupt | 
a A : ranii noștri pănă in 1864“ » Sau precum sunt , 
Tot mirosul şi-a pierdut, 
Şi e vestizită, ăncă astăzi in urmarea legei existente a toc- 
melilor agricole, nu simte nici o imboldire spre 
| o muncă ce nu-i este folositoare. „Pierzënd 
| dorința de a-şi imbunătăți soarta, nu se jn- 
| grijeşte nici cum de viitor, ine hipuindu-gi că 
| silințele salo sau trăndăvia sa, nu pot profita 
Li 


S. Œ. Värgolici, 


nici prejudiția lui, ci numai proprietarului pă- 
měvtului pe care-l. udă cu sudoarea lui“, i 
Astfel națiunea noastră este osindită „prin 


Du 
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consecințele fostului regim agrar la stagna- 
ţiunea economică, care impedică formarea unei 
burghesimi indigene“. Burghezimea la noi fiind 
alcătuită mai ales din străini (Evrei și Greci), 
aceştia prin capitalurile lor ţin proprietatea 
in robie, şi de căte ori cade căte un pro- 


prietar, el este inlocuit cu căte un burghez 


străin, care-i ia locul, incăt marea proprietate 
amenință a trece cu incetul in mănile străi- 


a 
U 


nilor. Fiind insă că supremația economică 


trage neapărat după dânsa pe acea politică, 
apoi urmează in mod fatal ca străinii, care 
pun tot mai mult mâna pe proprietatea de 
pămănt, să ajungă cu timpul stăpăni in țara 
noastră. 

Este foarte adevtrat că proprietarii cei 
mari, care inlocuesc elementele putrezite cu 
timpul, se recrutează din burghesime, că a- 
ceasta ţine prin capitalurile sale proprietatea 
in lanţ, şi că predomnirea economică se schimbă, 
cu timpul in stăpănire politică; că deci este 
de cel mai mare interes pentru o ţară ca 
burghesimea ei să fie alcătuită din membri ai 
naţiunei insaşi, pentru ca numai persoanele să 
se schimbe, ear națiunea să persiste. Lucru 
insă cu care nu ne putem impăca este că lipsa 
burghesiei la noi să fie datorită necxistentei 
proprietății mici. 

D-nul Macry pare a fi creat această teorie 
ad hoc pentru a arăta din un punct de ve- 
dere nou nevoea modificării legei tocmelilur 
agricole,  D-nul Maery este intradevăr ori- 
ginal m găndirile sale. Remăne numai de stiut 
dacă in știință originalitatea este un merit, 
Noi credem că, această insusire trebuc lăsată 
literaturei şi indeobște domeniului frumosului, 
pe cănd in știință nu trebue să predomnească 


decăt adevărul, 
Conv, Lit, an. XVI Na. 6 e, 29, 


` 


De unde au luat d-nul Macry că burghe- 
simea unei ţări sar recruta din mica proprie- 
tate? Mai întăi este ştiut că agricultorul, pe 
căt timp poate, remăne dedat indeletnicirii sale 
şi trebue ca un agricultor să-și peardă pro- 
priclatea sau capitalul seu, pentru a se apuca 
de alt mijloc de traiu. Deci, prin ea insaşi 
„proprietatea, fie mare fie mică, va îi o pe- 
decă desvoltării industriei sau comerciului, a- 
dică clasei a treia sau burghosiei.. Pentru ca, 
proprietatea să dee elemente burghesici, ca 
trebue să se nimicească, să inceteze de a fi 
ceea ce a fost; de altfel ar fi foarte straniu 
lucru ca proprietarul maro scăpătat să poată 
deveni ori cc, numai nu neguţitor sau fabricant, 
pe cănd cel mic, chiar fără a fi silit la schim- 
barea stării sale, prin scăpătare, să o pără= 
sească pentru a se arunca in negoţ. Apoi 
unde încetează, agricultura mare și unde im- . 
cepe cea mică? | , 

Nouă ne pare că îndeobşte fiecare clasă de 
oameni urmează din pricini firesti indeletnicirile 


gi 


strămoşeşti, şi numai imprejurări speciale pot 
să impingă pe unul sau pe allul să-și schimbe 
traiul la care au fost deprins. Dacă burghezii 
bogati tind îndeobşte a deveni proprietari de 
păment, aceasta provine din tendința de a-şi 
asigura capitalurile lor mobile in niște valori 
neschimbătoare. Proprietarul de pămënt se 
bucură de traiul cel mai asigurat ki deci, pe 
cănd oste firesu lucru ca fiecare om să tindă 
a se lipi de pământ, ar fi cu totul extraor- 
dinar ca tocuai clasa proprietarilor mici să 
tindă a se desface de proprietatea sa pentru 
3 se arunca în manca curată, 

Aceste argumente raționale sunt sprijinite 


de altele de o nutură istorică, care le intiuese 


“pe deplin, 
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Franția inainte de suprimarea dreptului de 
primogenitură, prin revoluția din 1789, era 
nobleța, 
Țăranii erau 


stăpănită numai de proprietari mari, 
moștenitoarea, seniorilor feodali. 
in aceeaşi stare ca şi la noi in ţară, şerbiai 
pământului, supuși singuri la dări şi la bei- 
licuri de tot soiul cătră proprietar și biserică. 
Proprietatea mică mai că nu exista, cel puţin 
la cămp; şi cu toate aceste este de necontestat 
că burghezia franceză era foarte puternică şi 
numeroasă in tot decursul istoriei Franţiei, de 
vreme ce ea a fost elementul pe care s'a ră- 
zemat regalitatea pentru a sfărma feodalismul. 
Se ştie rolul cel nemăsurat pe care starea a 
treia (tiers-6tat) Pa jucat in revoluţia franceză ; 
această, stare se ridicase deci și ajunsese la 
marea ei insemnătate inainte de revoluţie, in 
epoca proprietăţii mari. 

In Anglia un curent invers a nimicit; pro- 
prietatea mică şi a inlocuit-o cu nişte lati- 
fundii pe lăngă care acele din imperiul roman 
ar fi nişte moşioare. Sunt lorzi engleji care 
au in proprietatea lor intinderea unui comitat 
intreg. Această concentrare a averei imobi- 
liare in mănile a puţine familii provine din 
păstrarea neatinsă a dreptului de primogeni- 
tură. Cu timpul numărul familiilor scăzEnd a 
trebuit numai decăt 
lor. 


să se lățească domeniile 
Paralel cu această absorbire a proprie- 
tății mici ar fi trebuit să scadă poporaţiunea 
industrială a ţării, burghesimea, şi noi vedem 
contrarul, anume că au sporit intrun mod 
neauzit, incăt astăzi poporaţiunea oraşelor en- 
gleze cuprinde mai bine de 1/, din acea a 
intregei teri. 

In zadar se incearcă d-nul Macry a arăta 
că Anglia nwar fi o pedică contra teoriei d-sale, 
intrii căt in Anglia ar fi o clasă de mici pro- 


prietari (les petits propriétaires francs tenan- 
ciers) şi o clasă de mici arendași (les tenan- 
ciers). Aceștia dispar cu totul față cu imen- 
sitatea proprietăţii mari şi nimeni nu va pue 
susține că Anglia ar fi țara proprietății mici, 


deşi este fără indòéală ţara unde industria și ` 


i 
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comerțul, adică burghezimea, are cei mai nu- 
meroşi representanţi. 

In Rusia există proprietatea mare şi cea 
mică, este foarte nouă. Totuș este de netă- 
găduit că in acea ţară ființază o burghezime 
care devine pe fie ce zi mai insemnată, deși 
proprietatea mică este departe de a se des- 
volta in aceeaşi măsură. ' 

Sunt fără, indoeală ţeri in care vedem din 
timpurile cele mai vechi desvoltăndu-se ală- 
turea cu proprietatea mică şi o puternică bur- 
ghezime, precum in ţările de jos, Olanda și 
Belgia, precum sunt altele in care vedem o 
proprietate mare și o lipsă mai complectă de 
clasa burghesă precum Irlanda și țara noastră. 
Insă din faptul coexistenţei a două stări a lua 
pe una drept causa celeilalte nu este de loc 
ştiinţific, dacă nu se arată legătura, necesară 
care face ca una din aceste stări să fie pro- 
ducătoarea celeilalte, cea ce domnul „Maery 
nu face. 

Desvoltarea, burghesiei in o ţară atărnă de 
condiții cu totul particulare acelei eri şi nu 
se poate atribui desvoltarea acestei clase unei 
cause generale. Aşa in Veneţia şi Olanda des- 


+ 


voltarea burghesiei a fost datorită infloririi 
comerciului, 


Dacă ar fi să căutăm o asemene caus 


„generală, am găsi-o numai căt in sporirea 


populaţiei care de la cămp se revarsă asupra 
orașelor și, nemai putind cultiva pământul, 


3 


se dedă la indeletniciri comerciale sau indus- 
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trialo, Faptul citat de domnul Macry că Ol- | lovi aşa fără de cruțare in singurul element 


tenii ar umplea oraşele muntene cu negoțul 
lor, nu provine din existența proprietății mici 
Se 
poate ca proprietatea mică să favorească in- 
direct formarea clasei burgheze prin faptul că 


in Oltenia, ci din prisosul poporaţiunii. 


ea provoacă inmulțirea populaţiei, înlesnind 
traiul celor ce se bucură de dănsa. Dar ea 
nu poate fi niciodată causa directă a sporirii 
burghesiei, in modul cum caută să o arăte 
d-nul Macry. 

Apoi este de observat că Romănii in timpuri 
mai vechi aveau o clasă burghesă, de şi nu 
de o mare importanţă, și că această clasă nu 
“au fost nimicită pretutindene in ţara, lor. Cea 
ce mai ales au destrus acea clasă a fost sis- 
temul boeriilor care făceau pe fiii de mese- 
riaşi sau neguţitor să se lepede de breasla 
părintelui lor şi, dobăndind un cin, să intre in 
tagma boerilor. In timpurile mai noue năvă- 
lirea străinilor a ucis şi remăşiţele vechei 
clase de burghezi ai ţării noastre, şi a, ucis'o 
numai căt păn' acolo pănă unde a pătruns. 

Basa deci pe care se inalță toată clădirea 
teoretică a d-nului Macry este greșită şi deci 
intreaga d-sale lucrare nu ajunge scopul la 
care au ţintit, acela de a fi adus un nou ar- 
gument pentru reformarea legei tomelilor a- 
gricole. 

Noi nu am fost in contra acestei reforme, 
din potrivă am sprijinit-o, arătănd totodată şi 
corectivul neapărat al unei asemene încercări, 
băncile agricole. Totdeauna insă se slujeşte 
rău interesul unei cause, cănd se aduc in spri- 
jinul ei idei greșite sau argumentări silite. 

Lipsa unei burghezii la noi in ţară nu este 
datorită proprietăţii mari, și d-nul Macry ar 


. fi trebuit să se găndească bine inainte de a 


| 
| 
| 


de prosperitate al ţării noastre. Tot exportul 
Romăniei este produs de proprietatea mare, 
căci cea mică slujeşte mai ales la hrana lo- 
enitorului, Pentru ca proprietatea, mică intr’o 
fară să aducă rezultatele luate de d-nul Macry 
din cartea d-lui Passy, trebue ca cultura pă- 
měntului să devină intensivă din extensivă ce 
este pănă acuma, şi putem asigura pe d-nul 
Macry că vor trece ăncă mulți ani inainte ca 
această transformare in modul culturei să 
prindă rădăcini la noi in ţară. 

D-nul Macry face un rău intreit prin scrierea 
sa: aduce un argument falș in susţinerea tesei 
sale, compromite prin aceasta insaşi causa, 
căreia i se constitue apărător; arată o origine 
greşită lipsei zde burghezime la noi in ţară, 
deci induce, fără voe publicul in eroare și in 
sfirșit loveşte in izvorul cel mai mănos de 
imbogăţire a țării noastre; deaceea am crezut 
că scrierea d-nului Macry nu putea fi trecută, 
cu vederea și că trebueau neapărat insemnate 
erorile ce cuprinde.*) 


J 


A. D. Xenopol. 


*) Prin votarea reformei legei tocmelilor agricole cu toate 
că scrierea, d-lui Macry a pierdut interesul săn practic, totuș 
ea păstrează o insemnătate teoretică, 
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Tar el: „durerea celor ce-aice pătimese 
Tăcutu-m'au de milă să më ingilbinesc, 
Aşa că tu de teamă crezutu-m'ai cuprins. 


INFERNUL. 
(Traducere din Dante de N. Gane). 


Sä mergem dar, căci calea cea lungă ne grăbeşte, 
El întră și pe mine să intru më silește 
In primul cerc de care abisul e incins. 


. 


GĂNTUL AL PATRULEA. 


Acolo după căte urechia-mi auzea 
Nu plănsul ci suspinul puternic clocotea, 
De tremura eternul vězduh pe temelii. 


Un tunet groznic rupse in capu-mi amețit 
Greoiul somn in care fusesem adăncit; 


Hi 
; si ADAS | 
Și tresării ca omul ce n silă se trezește. 
Şi el venea din jalea de chinuri ne "msoţită, f 
Şi më uitai in juru-mi cu ochiul odihnit, Ce resimțea mulțimea acea nemărginită 
Sării drept in picioare și țintă am privit De feliurimi de oameni: bărbați, femei, copii. j 
Să aflu locul unde ființa-mi se găsește. 
ii pică A era SAE Ear Dascalul imi zise: De ce nu cercetezi 
Și më aflam pe pragul prăpastiei de chinuri EA ; 5 
pe a Sic | Ce sunt aceste umbre ce tu aice vezi? 
De unde se inalță eternele suspinuri Da ra apne ie ali voi DA an 
} Y ` ar Iar at £ 2 l i; a . 
Ce necurmat resună ca tunetul cumplit. í 3 i 
Șatăt era de-adincă, de neagră ’nviforată, | Ele nu au păcate; chiar mine: dosan făcut | 
Că vr&nd a mea privire in fundu-i să străbată Aceasta nu ajunge; botezul cil avut 
Prin negurele dese nimica ma zărit. Acel ce este poarta credinţei tale sfinte. 
| 
„Ne scoborim in lumea de soare părăsită, Trăit-au inainte de legea creștineasci, 
: . a 3 i 3 Da | "ni è -vahyi 3] inbheaseä $ 
Mi-a zis atunci poetul cu faţa 'ngălbenită; Pe cel a tot puternic cum trebui să-l iubească 
F a A Š S § nA i 3 . ina : i De n i i 
Voi merge inainte, tu vino după mine.“ Ei nau știut; eu insumi din ceata lor fac parte. | 
i i 
j 
5 f 
i A ge aia al f i p 
Far cu care-l văzusem la faț aşa schimbat, Pentru aceastä lipsă ear nu pentru alt rëu i 
I-am zis: Pute-voi merge, când văd inspăimentat Pierduţi suntem acuma și chinul nostru greu 
Pe-acel ce singur poate shala să-mi aline. E de-a trăi in doruri in veci ne 'ndestulat e 
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Am fost cuprins in suflet de-o mare intristare 
Cind auzii aceste, căci oameni de valoare 
Recunoscui in limburi plutind rătăcitori. 


/ 
Maestri! spune-mi mie, zisei cu stăruință 
Voind mai cu tărie să pun a mea credință 
În legea ce invinge tot felul de erori. 


Putut-au de-aici merge in fericiri senine 
Vrun suflet, prin el insuşi sau prin voinţi străine? 
Ear el care 'mțelese cuvântul meu ascuns, 


Mi-a zis: abie venisem in astă locuință, 
Când eat’ un prea puternic cu semn de biruință 
Incoronat pe frunte, c'aice a pătruns. 


El a luat cu sine pe cel intăi părinte, 
Pe Abel și pe Noe, pe Moisi cel cuminte 
Ce legi a dat, la lume șa fost ascultător. 


Pe Avraam păstorul, pe David, rege mare, 
Pe Izrail cu neamu-i, Rahila pentru care 
El a făcut in viaţă mii jertfe de amor. 


Pe mulți a mai dus ăncă in plaiurile sfinte; 
Dar vreu ați spune ţie că nimeni inainte 
De sufletele-aceste ertare ma primit, 


Noi nu mcetăm de-a merge, pe cănd el cuvënta, 
Prin codrul cel de umbre, căci codru des era 
Acel prin çare-acuma treceam necontenit 


| 


Din vărt spre adăncime mersesem puţin loc; 
Șatunci văzui de-odată in fața mea un foc 
Ce neagra emisferă in jux o cuprindea, 


Eram de-acea lumină puţin ăncă departe, 
Nu insă intratăta să nu zăresc o parte 
Din lumea cea ilustră ce-acolo locuea, 


O, tu care știința şi artele-onorezi: 
„Cine ’s acei pe care deosebit či vezi 
„De celelalte umbfe cu-așa multă favoare? 


Ear el: aceste umbre au nume insemnat 
Ce n lumea, păm&ntească adânc a resunat 
Şi pentru care ceriul le dă astă onoare. 


| 
i . 
Şi eată că atuncea o yoace-am auzit 
Care a zis: „Onoare poetului mărit 
A cărui umbră dusă s'a "ntors la obărsie. 1) 


Ear cănd această voace stătut” a de vorbit, 
Văzui patru mari umbre spre noi că au venit, 
Pe-acăror chip nici jale era, nici bucurie. 


Maestrul bun atuncea, astfel mi-a cuvântat: 
„Priveşte pe acela ce ca un impărat 
Cu spada 'maintează în fruntea celorlalți ; 


Omer e al seu nume, poetul suveran, 
Apoi Orat glumețul, Ovide și Lucan 
Ce vine mai in urma poeţilor inalți. 


1) Umbra lui Virgil. 


t 


` 
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Deşi la toți se cade și mie negreșit 
Numirea, dată nouă de glasul ce-a vorbit, 
Ei totuş și la mine fac bine că se 'mchin.“ 


Văzui deci cum s'adună cea școală strălucită 
Acelui ce e rege in limba măestrită 
Și mai presus lucește ca vulturu 'n senin. 


Ear după ce 'ntre d&nșii puţin la vorb’ au stat, 
Ei s'au intors spre mine, cun semn mau salutat, 
Ș'atuncea, prin un zimbet maestrul le-a respuns. 


Şi mai multă onoare apoi mi-au acordat: 
In ceata lor măreață vezutu-m'am intrat 
Așa, că intre genii al șasele-am ajuns. 


Şi pănă la lumină am mers făr' incetare, 
Istorisind in drumu-mi cu multă 'ndemănare 
De lucruri care-aiurea e bine de-a tăcea. 


La un castel ajunsam, măreț și strălucit 
De şapte ori cu ziduri inalte cercuit, 
Și imprejurul cărui un riu frumos curgea. 


Și am pășit prin unda-i ca pe pămănt bătut, 
Apoi cu invățaţii porți șapte-am străbătut 
Și am sosit pe-o măndră cămpie de verdeață. 


w 


Acolo erau umbre privind adănc și lin, 
Cu mare-autoritate in chipul lor senin; 
Şi vorba lor cea rară avea multă dulceaţă, 


| 
| 
| 


Noi ne-am retras de-oparte pe-un loc descoperit, 
Inalt și cu lumină, de unde am privit 
Departe imprejuru-mi pe toţi de la olaltă, 


Acolo inainte-mi pe earba smălțuită, 
A umbrelor mărire mi-a fost destăinuită, 
Şa lor vedere ăncă măndria imi esaltă. 


Văzut-am pe Electro cu neamu-i numeros, 
Pe Hector și Enea, pe Cesar maiestos 
Acărui ochi de vultur in față-i străluceau. 


Apoi Pentesilea, Camilla mi s'arată,; 
De cealaltă parte un rege cu-a lui fată: 
Latinus și Lavinia alăturea ședeau. 


Ici Brutus, a lui Tarquin învingător, și Marţia 
Și dincolo Cornelia și Lucreția și Iulia 
Şi Saladin răslețul de-a spiritelor cor. 


Apoi eu inălțăndu-mi privirea "n altă parte 
Văzui pe cel mai mare cunoscător de carte, 
Incunjurat de neamu-i adănc cugetător.2) 


Şi toți či făceau cinste, și toți ël admirau, 
Dar dintre toți aceia ce 'n jurul lui stăteau 
De dânsul mai aproape erau Socrat, Platon. 


Şi Democrit ce lumea legat a de 'ntâmplare, 
Apoi Anaxagore, și Diogen cel mare, l 
Şi Thales, Empedocle şi Heraclit, Zenon 


| 2) Aristoteles. 
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Văzui și pe-al naturei observator măreț 
Ce-i zic Dioscoride, Orfeo căntăreţ, 
Tit-Liviu, Cicerone, Seneca cel cinstit 


Euclide ce pământul știa ca să măsoare, 
Apoi şi Hipocrate, și Ptolemeu cel mare 
Avero&s arabul ce cărți a tălmăcit. 


Imi e cu neputinţă pe toți ca să-i numesc, 
Și lunga-mi povestire mě 'ndeamnă să sfirșesc, 
Căci graiul imi lipsește să spun căte-am aflat. 


Al nostru grup de şase se desfăcu in două; 
Poetul më conduse pe altă cale nouă; 
Din aer lin intrat-am in aer frămăntat, 


Și am ajuns in locul etern neluminat! 
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(Urmare), 


IV, 


Localurile unde in vechime se represintau 
misterele religioase in Persia, erau ingrădirile 
din jurul moscheelor sau curțile hanurilor celor 
mari. Azi ele se petrec in localuri anume 
vănduite pentru aceasta, care localuri se nu- 
mese Tekyeh. Ele sunt, aceea ce Teatpele sunt 
la noi, 


Sunt orașe in Persia, unde fiecare suburbie 
are căte un Tekyeh şi la Tcheran aproape 
toți marii demnitari ori bogataşi au pe al lor. 
Acolo nici subvenţiuni de la Guvern, nici Di- 
recțiuni, mai mult sau mai puţin generale. 
Fiecare este proprietarul, impresarul şi regi- 
sorul Teatrului său; ear publicul care este 

. . . w . pa . . 
primit bucuros și gfalis să admire şi să as- 
culte invěțăturile sfintelor taine, bate din palme 
şi ia din toată inima, o parte dreaptă din plă- 
cerea și poate din pilda prielnică ce i se oferă, 


In afară de aceste casuri, este obiceiu ob- 
ştesc ca un quartal sau o corporațiune să puie 
mănă de la mănă spre a cumpăra un loc pe 
care să clădească un Telkyeh. Adesea cei bo- 
gați sau cei deplin credincioşi, inzestrează a- 
ceste Teatre cu venituri, cu daruri de șaluri, 
juvaeruri ori alte lucruri preţioase, Aşa se 
zice că Tekyehul lui Wely-Khan, argintarul 
Schahului, este cel maj mare şi cel mai bogat 
dintre toate cele din Teheran. Pe lăngă ade- 
vă&ratele comori de costume, de juvaeruri şi 
de accesorii ce posedă, mai are și venitul 
limpede a 30 de prăvălii aflătoare tocmai in 
mijlocul Bazarului. De altminterea in cele 
zece d'intăi zile de Moharem toată lumea con- 
tribueşte precum am zis, cu ce are mai scump, 
pentru a inălța strălucirea şi podoabele acestor 
Tekyeh, fără ca nimeni să indrăznească a lua 
ori a vătăci vre-unul din lucrurile imprumu- 
tate, fiind un păcat de moarte dea răpi ceea 
ce este pus sub pavăza religiunii.*) Nu se 


*) Punerea lucrurilor preţioase sub protejarea lui Dume 
nezeu, este unul din principiile cele mai sfinte a legii Ma- 
hometane, Aşa în cas de desherență (pănă la regulares, 
muerimeei) de răshoiu, de pelerinagiu, de plecare, mulți 
credincioşi lasă lăzi intregi și numeroase, cu lucruri scumpe, 
in galeriile moskeelor pănă cănd pot să vină să le ia inapoi. 
Și astăzi galeriile superioare ale Sf, Sofii sunt pline cu lăzi 
dosale refugiaților, din cel din urmă rësboiu, 
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cruță nimic: bani, scule de preţ, antichităţi 
din cele mai rare, tot este dat cu dragă inimă 
pentru gloria lui Hussein! 

Un neguţitor de, lănă Hadji Aly, cheltueşte 
pe fiecare an de la 8 -— 10000 de tomani de 
aur, cu impodobirea tribunei, în care el și ai 
lui asistă, la sfintele mistere, in Telkyehul Scha- 
hului şi după trecerea sărbătorilor, dărueşte 
„toate aceste bogății Suveranului și Stăpănului 
său! 

Tekyehele pot cuprinde, după imprejurări de 
la 500 pănă la mai multe mii de privitori. 
La Ispahan a fost pănă acum căţiva ani, unul 
in care puteau să incapă 20000 de oameni 
deodată. Toate locurile sunt libere, astfel că 
cel ce vine mai de vreme poate să aibă pe 
cel mai bun. Nu se face intru aceasta nici 
o deosebire de castă ori de clasă socială, 
astfel că se pot vedea cerşetori, stănd in 
zdrențele lor, alăture cu cei mai bogaţi și mai 
scump imbrăcaţi khavi. Caracteristica, acestor 
representațiuni constă tocmai intru a nu lăsa 
nimă&rui dreptul de a se socoti mai mult decăt 
aproapele său: „ară voi cu toţii, sunteţi tot 
ca unul inaintea lui!“ a zis Koranul. 

De ordinar 'Teatrele sunt făcute pentru 3— 
4000 de privitori. Ele sunt in formă de pa- 
ralelogram incunjurate de scănduri ori de zid. 
De jur imprejur sunt mai intăi Tribunele, de 
la dănsele şi pănă la scenă sunt șiruri de 
laviţe puse in amfiteatru sau pe acelaş plan. 
Cănd e prea multă lume, privitorii de prisos 
stau și pe pământul gol. Scena (Salu) se află 
in mijlocul 'Tekyehului, ea e deschisă din toate 
părțile şi e ridicată de la pământ de căteva 
palme, având de două laturi niște planuri iņ- 
clinate pentru suit și coborit, În jurul ei sunt 
infipţi in pământ pari nalți văpsiţi cu negru 


pe care razămă leaţuri orizontale, pentru a- 
Căteva, 
catarguri mari invălite in piei de tigru și de 


tărnat noaptea felinare și luminări. 


leu (pentru a arčta cruzimea imprejurărilor 
ce se vor petrece), de care spănzură un steag 
şi o pavază de fer ori de piele de hypopotam 
susțin 0 pănză largă ce acopere intregul Teatru, 
spre a-l feri de ploac ori de soare. 

In fața scenei și cam de-alungul ei se aftă 
o tribună separată, inaltă, lipită de impreju- 
rime și comunicănd printr'o scară cu scena, 
Ea se numeşte tagnumă şi serveşte de loc de 
repaus a actorilor. Un fel de foyer al Tea- 
trului nostru, cum sar zice, | 

Această tribună se deosebeşte insă prin bo- 
găția impodobirii sale. Zidul, lăviţele, scara 
şi cel mai mic colţ sunt acoperite cu covoare 
scumpe, cu șaluri, cu stofe tesute in aur și 
argint, sfeşnicele de argint și de cristal, pe- 
rinele de matasă și de catifea, oglinzile sunt 
respăndite pretutindeni. Cele mai alese și mai 
gustoase măncăruri şi dulceţuri sunt aşezate 
pe mese bogate, impreună cu băuturi răcori- 
toare. Intru aceasta e mare deosebire intre 
tagiiumă şi foyer. Drept e insă că toate a- 
ceste nu ţin decăt zece zile. De cele două 
laturi libere ale scenei se inșiruesc lojele pu- 
blicului, ales imbrăcate in stofe scumpe şi in 
mătăsuri după puterea proprietarului lor. Ceea, 
ce e de observat intrânsele este cătăţimea 
cea mare de porcelanuri, de salari vechi şi 
de covoare rare, de argintării şi stofe de Be- 
Ar zice cineva că tot 
luxul oriental și tot fastul zădărniciei Per- 


narès şi din Kerman. 


sieneşti se desfăşoară int”adins, cu acele oca- 
siuni, pentru a intuneca pe cei de alături şi 
a arăta mulțimii puterea rangului ori a bos 
găției color din lăuntru, 
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In alte Teatre aceste loje se intind de-a- 
lungul uneia, din spetezele clădirii avănd te- 
melii de zid şi podoabe sculptate in lemn 
văpsit cu fel de fel de culori, ear de partea 
opusă se intinde o imensă podeală de scănduri 
inclinate, pe care poporul se așază precum 
poate. 

Inainte de inceperea representațiunei, trec 
uneori mai multe oare in timpul cărora, pe 
cănd actorii se pregătesc, procesiuni, jocuri, 
rugăciuni, căntece, cuvăntări, distribuțiuni de 
băuturi răcoritoare, fac pe public să aştepte 
fără multă nerăbdare. Lucrul cel mai signi- 
ficativ in aceste sărbători, este de a vedè pe 
oamenii cei mai măndri şi mai ingămfați din 
Persia, precum sunt slugile oamenilor mari şi, 
neguţitorii cei bogaţi, făcănd act de smerenie şi 
ostenindu-se să slujească și să dea tot felul de 
ajutoare pentru toată lumea. Astfel, ei cutrieră 
răndurile publicului şi mai ales pe ale poporului 
de jos, purtănd vase de aur ori de argint cu 
apă rece parfumată şi cu sorbete, sau mari 
tipsii de aramă cu dulceţuri și prăjituri, pe 
care cu rugăminte le impărțesc tuturor. Ceea 
ce este ăncă minunat e că nimeni nu indrăz- 
neşte să turbure liniştea și maiestatea acestor 
sărbători, căci indată ce unul ar căuta să 
facă seomot, cel mai bătrăn dintre privitori 
ori proprietarul Tekyehului, care fac poliţia 
in numele Profetului, statornicesc liniştea dănd 
afară fără eraţare pe ori ce turburător, 

Dar eată că procesiunile, danţurile, rugă- 
ciunile și răcoritoarele incetează, trămbiţele de 
aramă), fluerele, fiauitele, tobele și surlele 
răsună puternic vestind că spectaculul incepe, 
Toţi se aşază jos şi tăcerea cea mai adăncă 


>) Tungi de Do 6 palme având sunet ca de clopot şi 
numite poemasi 
Cony. Lit, an. XVI Kn, 6 e 3 


E 
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domnește. Seyd-Ruzeh-Khan *) vine intrun 
jilţ aurit purtat de patru oameni, să zică ru- 
găciunile obicinuite șapoi să povestească in 
căteva cuvinte subiectul Teaziehei şi se de- 
„scrie treptat cu mersul acţiunii situaţiunea to- 
pografică sau intimă a locurilor unde se pe- 
trece drama. Taina decorurilor de fund, a 
sufiselor, a friselor, a culiselor și a planurilor 
mișcătoare, este cu totul necunoscută ăncă in 
Teatrul Persian. Deaceea cănd e vorba bună- 
oară de o casă, de o odae, de un cămp ori 
de o cetate, scena remăne tot aceeaşi, Ruzeh 
Khanul avănd ingrijire dea semnala din gură 
schimbările respective; cănd e de infățișat un 
riu, se aduce un vas plin cu apă, care se a- 
şază in mijlocul Sakuului. In tot cursul piesei 
se aduc intrun colț al scenei coşuri cu pae 
tocate mărunt, care infățoșează năsipul din 
pustiile Arabiei, locul obicinuit unde se petret 
sfintele mistere. In tipal cuvěntării ori a 
căntecului lor, actorii de pleacă din cănd in 
cănd și ia căte o mănă de pae, pe care şi le 
preseră pe veştminte sau pe cap, după. cum 
se simte trebuința, lovindu-se pe coapsa dreaptă 
cu podul palmei, după vechiul obiceiu. Una 
din persoanele cele mai ocupate pe scenă este 
directorul trupei, care veghiază asupra tuturor 
incurajănd, ajutănd și chiar suflănd, rolul acto- 
rilor săi. El fiind chezăşul reputaţiunii trupei 
şi al reuşitei lucrurilor, este purtător de cea 
mai grea şi căte-odatiă, de cea mai neplăcută 
vespundere, Se intămplă astfel, că publicul 
infierbăntat, ori nemulțămit de mersul acţiunii, 
se svărle după dănsul cu tot ce-i cade sub 
mănă, şi el fiind imbrăcaţ totdeauna in costum 
de Arab, să-l ia de multe ori chiar drept u- 
cigașul lui Hussein! Şi totuș nu incetează de 


l *) Setul Seizilor, an fel de pEpbor“ p) Teazyohel, 


miae 
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a sta neclintit la postul său. Căţi din direc- 
torii noștri ar avè acest curaj pentru artă şi 
pentru glorie ?! 

Actorii căţi implinesc roluri din familia 
Tradiţia, 
spune că ei sunt inchiși in lagărul lor sub 


Imamilor stau necontenit pe scenă. 


corturi, şi deci caută să stea in fața publi- 
cului tot timpul căt se desfăşoară acţiunea. 
Imamul Hussein stă pe un jilţ inalt impodobit 
cu stofe de preţ; ceilalți după rang stau pe 
jilțuri mai mici, ori in picioare, ori pe pă- 
mentul gol. 

Nunta lui Kassem*) este una din Teazie- 
hele cele mai cu deosebire iubite de Persiani. 
Ea cuprinde cea mai puternică intrupare a 
ideei, care a legat totdeauna suferințele Ima- 
mului Hussein de acele ale Persiei insaș, fă- 
cănd dintr'&nsele simbolul credinţei celei nous, 
a aspiraţiunilor celor fără de sfirşit cătră re- 
vendicarea drepturilor răpite ale Patriei! Ea 
dă plina măsură a nedreptăţii şi a nenoroci- 
rilor cea avut să sufere neamul Alizilor, prin 
triumful lui Yezid, incepătorul Kalifilor mu- 
sulmani Semiţi (Turcii), cărora cu durere și 
după indelungi impotriviri au fost siliți să se 
plece musulmanii Shiiţi. 

Răpirea puterei cuvăntului lui Dumnezeu și 
a intăităţii in domnirea lumii, sunt cele două 
mari idei ce se zugrăvesc in această dramă, 
cu drept cuvănt naţională. 

Eată in scurt subiectul şi persoanele acestei 
infiorătoare tragedii, după cum mi-au fost 
tălmăcite de un Mollah şi precum se găsesc 
inșirate in cartea lui Gobineau „Religions de 
POrient*. 

Imamul Hussein și familia sa este incun- 


*) „Kassem“ este fiul lui Hassan, fratele Imamului Hus- 
sein care a fost otrăvit la Medina de ucigașii Imamului 
martir. 


ea S 


ERN de oastea dușmanului Yezid in deşertul 
de la Kerbela. Mai mulți Imami, intre care 
chiar fiul lui Hussein Aly-Ekber, au fost ucişi. 
Imamul ese afară din răndul corturilor, răpește 
trupul fiului s&u și-l aduce la picioarele soţiei 
sale Omm-Leyla. Ibn-Sayd insă, capul oștilor 


lui Yezid, Shemr şi Azrek cei fără de suflet 


și fără de ruşine, batjocuresc pe Hussein şi 
pe cei morți. Atunci Kassem; logodit cu fiica 
lui Hussein Zobeydeh, desperat de moartea 
vărului său işi părăseşte mireasa cea frumoasă 
ca un soare şi se găteşte la luptă și la rës- 
bunare. (El e representat purtănd zale, pavăză 
şi coif de aramă). Acţiunea se incepe in cor- 
turile Imamilor, in mijlocul celei mai adănci 
Femeile sunt imbrăcate in negru și 
mama lui Aly-Ekber, despletită plănge intrun 
colţ lăngă trupul fiului său mort, intins pe un 
strat de pae, plin de sănge. 

Persoanele sunt: Imamul Hussein (fiul intăi 
născut a lui Aly și a Fatimei fiica lui Ma- 
homet) Zeynèb, sora sa; 


tristeţe. 


Omm-Leyla fiica, lui 
Yezdegerd regele Toată şi soția lui Hussein. 
Mama lui Kassem, cumnata Imamului (vă- 
duva lui Hassan) Zobeydeh fiica lui Hussein. 
Abdullah fiul cel 


Kassem fiul cel mai 


mai mic al lui Hassan, 


mare, Ibn-Sayd capul 
oștirilor lui Yezed, Shemr şi Aarek ofiţeri, 
Aceștia doi care au rol dea ucide pe Imami 
sunt armaţi din cap pănă la picioare, 

După ce așa cum am arătat mai sus, se 
săvărşește drama şi actorii care căntănd, care 
declamând și-a măntuit rolurile, Kassem in- 
calecă pe un cal şi ese din Tekyeh impreună 
cu Ibn-Sayd, Shemr gi soldaţi imbrăcaţi cu 
zale spre a se bate, După cătva timp calul 
plin de sănge intră in Tekyeh. Kassem poartă 


o cămaşă roșie, de care spănzură bucăţi de 


CS 


| 
| 
| 
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lemn roșii in formă de săgeți. Coiful e sfărmat, 
o largă brazdă, săngeroasă či străbate faţa, 
pănă la frunte, $iroae de sănge či curg din 
rană, mănele-i sunt roșii, Pavăza şi sabia či 
sunt smulse de dușmani. In sunetul tobelor 
și al trimbiţelor el strigă: 


„Oh! Aly, stăpăn al săbiei tăioase, ajutor! 

„Oh! augustul meu strămoș, dă-mi ajutor!!“ 
apoi cade și moare. Femeile se 'mbracă n 
doliu, Shemr intră triumfător in corturile Ima- 
mului, car Omm-Leyla şi mama lui Kassem 
se pun una lăngă alta spre a plănge pe cei 
ce sau jărtfit! 

Drama, este isprăvită. Poporul plănge şi se 
bate cu pumnii in piept. Cea mai adăncă 
emoțiune domnește asupra tuturor. 

Atunci Ruzeh-Khanul face un semn şi actorii 
sculăndu-se, se pun in rănd și declamă im- 
preună rugăciunea, următoare: 

„Oh! Doamne Dumnezeule nu despărți nici- 
„odată măna Victoriei, această frumoasă mi- 
„reasă, de măna lui Nasseddin-Shah, 1) stă- 
„pănul şi pecetea gloriei Djemsidului! 2) 

„Să fie amintit bine ţie oh! Mahomed, cheiă 
„a Profeţiei, acel care a chiemat această jal- 
„nică adunare şi cei care au plăns impreună 
„cu noi! 

„Ertare fie pentru Fathmeh femeile, pentru 
„Aly paharnicul isvorului de nemurire, ertaţi 
„fie bărbaţii, pentru Aly-Ekber şi pentru Kas- 
„sem, tinerii și bătrănii iertaţi să fie! 

„Dee Dumnezeu cel binefăcttor, o viaţă 
„indelungată tuturor actorilor și in sfirşit să 
„aducă bun căştig și lui Feday! 3) 

CI Nasseddin-Shah, actualul Shah al Persiei. 2) Djem- 


shyd Persia. 
3)  Feday, de sigur trebue să fie Directorul trupei. 


Pi 


| 


Mersie.*) 


Inima mea de la bunătatea dumnezeească ` 
Aripi de pasere dorește, 

Ca, să poată sbura la Kerbela 
Grădina cea cu trandafiri; 


Ah! a stropi cu lacrimile mele 
Această minunată grădină, 
A atărna de bolta mormântului scump 
Flacăra, sufletului meu 
Și a cuprinde in brațele mele, acest monument 
Tăiat in șase colțuri; 
Eată acea, ce suiletul meu dorește cu cea mai pu- 


| ternică ardoare! 
| 


Paserea, inimii mele a sburat, 
A părăsit viața nepipăitul spirit 
Ear sufletul meu plănge in colivia pieptului meu, 
După această duioasă păserică ce a sburat la cer. 
In cer e dat ei să locuească, 
In negura iadului, durerei mele să se afunde ! 


Stăpăne! dă-ne fără de incetare bunătatea ta 
Drept tovarăș in lume; 
Ear in prietenie, ţine-ne in veci eredincioși 


*)  Mersie insemnează plăngeri, elegii. Acestea sunt hym- 
nele și căntecele pe care le-am auzit in sara de 18 Noem. 
1881, la sărbătoarea Persianilor in Valide-Khan la Stambul. 
Originalele lor in limba Persiană le-am căpătat, de la chiar 
Mollahul Ambasadei Persiane din Constantinopole. 


232 NARAVURI ORIENTALE, 
CER PRE IRI ANR aia e PEETI AAS PPS METE - seca ES za 
Și in calea iubirii, indurarea ta alături de noi Care-și frăngeau și-și legau mănele de durere im- ja 
Să fie nelipsită, | preună. ` 
Căci in pustiul vieții, singură este inima mea, Sheikul zise copilei sale: 'Tovarășul in viață 
Spre drumul cel adevărat indrepteaz”o alături 
Oh! Doamne și-i dă o bună călăuză! De tovarăș pășește, alături şi la moarte de el catë 
să fiel 


Spre dragostea nemărginită, fiecare năzuește 
Pentru a o atinge, trebue ca ori ce legături 
Cu ființele omenești să se rupă! 
Afară de această sublimă iubire, o alta in vecie 
nu mai este, 
Deci inima mea vrea să se despartă de toate le- 
găturile lumii ! 


Cunoștința dumnezeească a acestor lucruri, numai 
Hussein unul a avut-o, 

"EA a impărtăşit'o c'un singur cuvânt la 70 de victime 

Și acest cuvânt a fost cuprinzător pe deplin de ori- 
ce ințelegere ! 

Deaceea toți s'au pătruns de temeinicia iubirii 
aceștia; 

Eată de ce sufletul meu năzuește cătră dănsa 
La densa vrea să se ducă! 


Hussein Sheikul nemuritor privi de-arăndul pe fie- 
care 

Și spre a fi cel d'intăi jertfit, insamnă pe fiul stu 
cel mai mare! 

Din pieptul lui, prin mii de răni, viața fuge cu in- 
grozire, 

O mare virtute este, de a-și jertfi copilul iubit și 
| al da morţii pradă! 


Hussein luă trupul fiului său Aly și-l duse in braţe 
a casă; 
fiicei sale 


El il intinse in faţa ginerelui și a 


Kassem iși făcuse o strălucită fală prin frumuseța sa ! 
Mai mult, el era șun bun tovarăș al lui Hussein; 
Incăt nu mică era jertfa care o făcea acesta. 
Cine oare este acela care pe copiii tovarășului și 
prietenului lor, 


Să, vrea, să fie stropiți cu săngele părintelui lor? 


Și a murit acela pentru care iubirea tuturor era 
ca o cunună, vie, 

Şi totuș stă neclintit raiul și fericirile lui sunt ne- 
mărginite ! 

Kassem și-a dat sufletul, buzele-i erau sarbede și 
lacrimi &i curgeau din ochi, 

Unde e oare inima care, stând in fața acestei victme, 

Să nu se jălească și de durere să nu-și sfâșie 
pieptul?!.. 


Un altul ca Abbas, nu se mai născuse pe lume. 
El n'a murit alături de Kassem deși erau nedeslipiţi ! 
Cum Hussein s'a indurat a trimite pe fiul stu la 

moarte ? 
Pe fiul său atăt de legat in prietenie cu Abbas! 
Trebue o mare putere de sutiet pentru a despărți 
Cu un val de sănge, o astfel de prietenie! 


Hussein și-a dus copilul, cănd in braţe, 
Când pe spatele unei cămile, 
Pănă la mormântul sfăntului ! 
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Ce răbdare i-a trebuit dar, spre al duce astfel la 


groapă? 
Se mai găseşte oare cineva pe lume 


Care să facă ca dânsul 
In privirea, copiilor sti? 


Este cineva pe lumea aceasta 
Care să dorescă suferința copilului seu? 
Este oare cineva in lume care să poată duce pe 
spate de cămilă, 
Pe unul dintre morții săi? 
Nici chiar unei soacre bolnave, nu ar dori nimeni 
Să-i dea suferința unei astfel de călătorii! 
Aceste grele suferințe numai pentru Kerbeia sunt 
indurate, 
Oh! Sheik plin de divină răbdare! *) 


Imnul cel jalnic. 


Ah! bunică, am văzut pe tatăl meu, 
Inotănd intrun lac de sănge purpuriu; 
Am văzut trupul lui, fără de cap 
Acoperit de răni săngeroase, in mijlocul pustiei ! 
„Am remas mâhnit și neputincios 
Lovit de cuiul fatalităţii oarbe! 
Cu moartea aceasta, părinții și neamul, mi-am perdut 
deodată! 


=) Această elegie se numeşte „Căntecul Kerbelei“ gi 
este făcut pentru a glorifica martirisarea lui Aly-Ekber şi 
a lui Kassem, precum şi pentru a exalta răbdarea și chie- 
marea dumnezeească a lui Hussein. 

Întru aceasta ca şi in elegia ce urmează, am căutat să 
apropii traducerea căt mai mult de textul Persian, deși 
uneori am fost nevoit, pentru ințelesul cuvăntului, a intre- 
buința pexifrase, mai cu samă spre a exprima in romăneşte 
frasa persiană atăt de umflată şi de cuprinzătoare de inţeles. 

Traducerea din limba Persiană mi-a fost făcută de cătră 
d-nul Alphonse Lahaille, primul Dragoman al Legaţiunii 
noastre din Constantinopole, unul dintre cei mai de frunte 
pintre Orientaliști, căruia-i aduc aici deplinele mele mul- 
țămiri. 


a 


Oh! bunică, află-mi un leac la durerile mele, 
Te rog fii-mi cu indurare! 
Pe toți ai mei i-am văzut stropiţi de săngele vic- 
timelor ; 
Mi-am văzut părinţii indreptăndu-se cătră Sham, 
Legaţi unul de altul cu lanțul cruzimii! 
Oh! Doamne, ce lucruri groznice se vor săvărși oare 
la Kerbela ? 
Sheikul a tot puternic işi are acolo locuința! 


Pare-că ajunsesem, in vedenia mea, la Kerbela, l0- 
caș sfânt 
Și acolo găsisem capul tatălui meu, 
EI puseiu pe genunchi și-l udăi cu lacrimi amare! 
Era un vis! Măngăind perii acestui cap sfânt, am 
găsit o rană, 
Cu durere m'am privit indelung in această oglindă, 
Care face parte din ființa ființei mele! 


Oh! sărman corp trunchiat la Kerbela! 
Sbuciumările ce ai suferit, ti-au smuls sufletul din 
tine! 
Trup nenorocit, tu te-ai săvărșit in crâncene dureri 
Și în flacări arzătoare te-ai mistuit, in care mi s'a 
părut că eram! 


Unul singur s'a intors numai de la Kerbela, 
L'am văzut rănit. Era unchiul meu. 
El era rănit la stinga și la dreapta. 
Nu te măhni, o dragă mamă, de lacrimile ce-mi 
curg pe față, 
Puternica ta iubire, nu më va părăsi niciodată! 
Pentru a-mi dovedi că nu ești măhnită, 
Chiamă pe Iussuf-Aziz, regescul meu frate, 
Pe care in visu-mi Pam văzut șezând in inchisoare! 


Am văzut de mult pe fratele meu in deșertul Kerbelei 
Acoperit de sănge, 
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Am văzut bărbaţi și două fecioare mult strămutați 
la față 

In ziua aceea! 

Tată-meu, era inaintea feței mele 
Tot plin de răni! 

Eu am vrut să-i sărut gătul lui cel frumos 
Ca plăpăndul trandafir 

Și nici un loc slobod nu era pe dănsul, 
Spre a-mi lipi buzele. 

Așa acoperit de răni era s&rmanul! 

Cerca pare-că să-și intindă aripile spre a sbura la cer 
Ca o pasere măeastră ! l 


Azi mintea mea rătăceşte, cănd tristă, cănd veselă! 

Am vëzut pe soră-mea schimbată la față 

Și udănd cu lacrime pămentul bine-cuvěntat! 

Oh! bunică, nu e oare cineva care să meargă la 

Kerbela ? 

Pute-ar-aş oare vedea acel loc atăt de scump mie?! 

Acolo rosa cu sănge se hrănește și se face frumoasă! 

Acolo binecuvăntările vor fi nemărginite la sfirșitul 
veacurilor, 

Ah! inimă tristă, intărește năzuințele mele 

De a mě duce acolo unde zace tată-meu acoperit 
de sănge *) 


Ascanio. 


Constantinopole, Fevruarie 1881. 


*) Acesta este imnul pe care „Zeyd-Alabeddin“, nepot al 
Imamului Hussein il cănta bunicăi sale Omm-Leila şi mamei 
sale Zeynèb, după măcelul dela Kerbela şi in robia in care 
au fost duși de cătră soldații lui Yezid. Acest copil, singur 
urmaş al familiei Imamului a fost martirisat mai tărziu, spre 
a nu fi căndva compefitor la Kalifat. 


Productinnea, Consamatinnga si Schimbul, 


seeen 


(Urmare). 


III. 


Acei care sau ocupat; de fericirea popoa- 
relor numai in mod superficial, nu ințeleg bine 
mecanismul acelor două operaţiuni care con- 
stitue viața socială şi de care depinde buna 
stare naţională, producţiunea și consumaţiunea. 

O ţară este bogată prin natura pămăntului, 
prin climă, prin puterea vegetativă şi prin 
activitatea şi inteligența, locuitorilor. Un pă- 
mënt produce cn puţină muncă cea ce altul 
produce cu o muncă de două și de trei ori 
mai mare. 

Nu e de tăgăduit că fertilitatea pământului 
a avut o mare inriurire asupra civilisaţiunii, 
mai ales in lumea cea veche ea a avut o 
acţiune foarte insemnată asupra lucrării și ca- 
pacităţii muncitorilor, raportul dintre păm&nt 
şi om fiind coeficientul cel mai important al 
bogăției sociale. Astăzi in Africa, in pustiul 
Sahara, acolo unde călătorul găseşte un colţ 
de loc ospatos este că acolo s'a găsit apă şi 
Sau putut cultiva pămăntul, vau adunat oa- 
meni, Sa inființat un 'suhat, un sat sau un 
Oraș. 

Este in natura omului să nu-i placă munca, 
fiindcă e ostenitoare.  Cănd cineva se pune 
pe muncă, o face cu siguranţa, sau cel puţin 
cu speranţa că prin acea osteneală, prin acea, 
lucrare, va dobăndi sau lucruri de care are 


Dat era apte e E e 
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trebuință sau lucruri pe care să le poată 
schimba cu altele care să-și indestuleze ne- 
voile și mulțămirile. 

Producerea fiind ostenitoare și consumaţi- 
unea fiind mulțămitoare, este natural ca fiecare 
să caute a munci căt sar pute mai puțin și 
să consume căt sar pută mai mult. Aşa fiind: 
pentru a face pe om producător, trebue mai 
intăi de toate asigurat, că ceea ceva dobăndi 
prin munca sa să fie al seu, că numai el să 
aibă dreptul să se serve de productul acelei 
munce, Sau că numai el să aibă dreptul să 
dispue de el pentru al schimba cu alte obiecte 
de care voeşte să se serve, 

Precum vedem producţiunea este supusă 
consumaţiunii şi valoarea productelor caută să 
fie in raport cu trebuințele sau cu dorinţa ce 
se simt despre dănsele, aşa dar activitatea 
consumațiunii are o mare inriurire asupra 
producțiunii, căci nu putem consuma dacă nu 
producem. 

Tendința omului este de a-și da mulțămiri 
căt de multe, de a se bucura de toate bunurile 
din lume; şi cu căt omul este mai cultivat 
cu atăt și trebuințele lui sunt mai mari şi 
mai variate; cresc şi se înmulțesc pe toată 
Cu căt 
un popor este mai sus pe scara civilisațiunii, 
cu atăt trebue să producă mai mult pentru 


ziua, cu căt cultura lui se desvoltă. 


intimpinarea multiplelor sale trebuinţe; astfel 
că consumâţiunea, fiind strins legată de pro- 
ducțiune, devine măsura cea mai adevărată a 
civilisațiunii şi a bunei stări a unui popor, 
Traiul bun, darea de mănă, sunt elemente e- 
senţiale ale fericii unui popor, ear sărăcia, mi- 
seria, neputința de a consuma, sunt numai 
niște fase nenorocite ale existenței sale. 
Precum vedem consumațiunea la rándul scu 


este subordonată producțiunii; prin urmare, 
pentru a mări consumațiunea nu există alt 
mijloc decăt de a activa producţiunea și dea 
inlesni schimbul. 

In viața socială toți oamenii sunt totodată 
şi producători și consumatori, insă nimeni nu 
este in stare să producă el insuși tot ce con- 
sumă, pe cele mai multe obiecte şi le procură, 
prin schimburi, in practică v&nzănd cea ce 
producem, și cumpărănd cea, ce ne trebue cu 
preţul dobăndit pe cele ce am produs. 

Dar fiindcă acei care caută un obiect de 
care are trebuință, nu-l poate găsi totdeauna 
la indemănă și de multe ori ar fi siliţi să se 
ducă să-l caute peste mări și peste ţări, apare 
rolul intermediarului intre producător şi con- 
sumator, rolul comerciantului, a cărui lucrare 
nu este de a produce obiecte de consumat, ci 
numai de a le lua de unde se găsesc și ale 


duce acolo unde se cer. Misiunea comertian- 


tului este de a fi mijlocitorul schimburilor 
intre locuitorii deosebitelor localități și țări, 
de a duee productele pe apă sau pe uscat la 
locurile unde se caută; el stabileşte prin acţi- 
unea sa, balanța intre valoarea obiectelor ce 
caută consumatorul şi valoarea obiectelor ce 
oferă producătorul, 

Cu căt transportarea, de la un loc la altul, 
de la o ţară la alta va fi mai lesne şi mai 
eftină, cu căt sar inființa mai multe sosele, 
canaluri, drumuri de fer, corăbii şi vapoare, 


care să poată inlesni şi reduce costul trans- 
portului cu atăt consumatorul, adică toată lu- 
„mea va fi mai folosită; de aceea stabilirea şi 
perfecționarea mijloacelor de comunicaţiune și 
de transport pe apă şi pe uscat, sunt consi- 
derate pretutindeni ca cele mai principale lu- 
crări de utilitate publică, Cn căt trecerea de 
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la un loc la altul va fi mai liberă, cu atăt 
poporul čşi va pute procura mai lesne şi mai 
eftin obiectele de consumaţiune. 
Consumaţiunea și producțiunea sunt atăt de 
legate intre dănsele, incăt una nu poate exista 
fără alta. Un import mare trage după sine 
un export deopotrivă mare și vice-versa, ele 
sunt două operațiuni care, vr&nd nevrănd, tre- 
bue să se balanseze. Un popor care importă 
mult dovedeşte că consumă mult; cu căt im- 
portă mai puțin cu atăt este mai neavut, cu 
atăt işi procură mulțămiri mai paţiue. Cu 
toate astea tot mai sunt oameni care cred, ca 
tânărul nostru din birt de la gura raiului, că 
fericirea unui stat este de a avè o exporta- 
țiune mare şi o importațiune căt sar pute 
mai mică. Cred că impedicănd producţiunile 
străine de-a intra in ţară, poporul işi păs- 
trează banii şi se imbogăţeşte. Nu vor să 
vază că valoarea importului nu poate intrece 
intrun mod constant valoarea exportului, şi 
că atunci cănd se vede una ca 
intămplă ca intr'o serie de mai mulţi ani ese 


mai mulţi bani decăt intră, aceasta nu poate 


aceasta și se 


proveni decăt din cause escepţionale și lesne 
de esplicat. La noi provine din. causa anui- 
tăților, dobănzi şi amortisări pentru impru- 
muturi contractate in străinătate şi pentru 
cheltuelile intreţinerii de tineri la studii, casuri 
care amândouă sunt o intrebuințare repro- 
ductivă a acelor bani, căci plata anuităţilor 
este pentru un capital intrebuintat in lucrări 
reproducătoare ; drumuri de fer, canaluri, arme, 
etc, ear banii trimiși tinerilor studenţi sunt 
un plasament care are să fructifice prin ştiinţa 
ce vor aduce in serviciul societăţii, 
Necesităţile tesaurului publice şi unele exi- 
gènte interesate au fost causa înființării a o 


{ 
1 


mulțime de restricțiuni puse la trecerea obiec- 
telor dintro ţară intr'alta și de multe ori 
chiar de la un oraș la altul, al aceleiași ţeri, 
restricțiuni cu totul jignitoare consumaţiunii şi 
producţiunii. Din norocire insă acele obstacole 
dacă nu dispar, dar cel puţin işi pierde din 


| zi în zi tăria şi chiar multe dintr'ănsele nici 


nu mai există, au dispărut. 

Darea pusă asupra obiectelor de consuma- 
țiune la fruntaria unei ţări sau a unui ttrg, 
era considerată ca pur fiscală; și mai tărziu 
plata asupra mărfurilor străine s'a considerat 
ca o compensare a sarcinilor puse asupra pro- 
ductelor naţionale, patente şi altele dări pe 

„care nu le-a, plătit mărfurile străine, care n'a 
profitat statului în care au venit să fie intre- 
buințate.  Dările asupra unor obiect de con- 
sumațiune care nu au semenele lor în pros 


ducțiunea indigenă şi care nu se pot inlocui, 
| precum sunt colonialele, a fost considerată, ca 
un mijloc de a supune populațiunea la o dare 
ascunsă, sau indirectă lesne de perceput. 

In timpi mai moderni insă, dările vamale 
au avut totodată și scopul de a favorisa in- 
dustria naţională, dea o pune la adăpost, de 
a o apăra de concurenţa străină şi de-a asi- 
“gura mai mult sau mai puţin consumaţiunea 
productelor fabricate in țară. 

După cum vedem taxele vamale au avut şi 
| au un scop fiscal și altul protectionist şi se 
pot împărți in trei categorii pur fiscale, pro~ 
țecţioniste şi mixte sau fiscalo-protecţioniste, 

Taxele fiscale care au de scop de-a procura 
statului un venit, nu pot fi nici arbitrare nici 
ilimitate; căci consecinţa neapărată a unei 
| taxe fiind de a sui preţul obiectului, 


cu ce] 


| puțin căt a plătit la intrare, micşurează con- 
| sumaţiunea, venitul statului nu este totdeauna 
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próporționat cu mărimea taxei şi adesea o 
taxă mai mică aduce statului un venit mai 
mare decăt o taxă mare, fiindcă, sporeşte con- 
sumațiunea eftenind obiectul. 

Cercetarea minuțioasă și raţionată a inte- 
reselor generale a unei naţiuni, duce fără doar 
şi poate la libertatea absolută a transacțiunilor, 
la cea ce se numește schimb liber sau lider 
schimb. Fără indoeală taxele vamale şi pro- 
tecționismul, sunt o piedică la desvoltarea bunei 
stări şi a fericirii naționale, căci scumpind 
preţul obiectelor pe piață, impuţinează şi mic- 
urează consumațiunea şi prin urmare micşu- 
rează și impuținează mulțămirile, 

Apărătorii protecţionismului ca să justifice 
şi să susţie teoria lor zic că munca fiind bo- 
găția unei ţeri, guvernul trebue să caute prin 
toate mijloacele a protege şi a incuraja căt 
va, pută industriile regnicole in contra concu- 
renței străine, ca astfel să asigure munca lu- 
crătorilor indigeni; ei mai adaugă că o ţară 
trebue să-şi poată procura, toate trebuincioasele 
la dă&nsa, ear nu să depindă de alte ţări pentru 
a-şi procura obiectele de care are trebuință, 
Unii merg cu acest raţionament pănă a cere 
tarife protecţioniste foarte juste, și chiar pro- 
hibițiune, precum am văzut pe tinerii de la 
„Gura raiului.“ 

Cea ce a deşteptat mai mult spiritele in 
privinţa sistemului vamal și a dovedit pănă 
la evidență teoria libertății susținută, de pä- 
rinții ştiinţei economice Adam Smith, Saz, 
Ricardo şi de urmaşii lor, a fost mai intăi 
unitatea vamală germană, Zolvereinul, care a 
suprimat mai toate vămile dela un stat ger- 
man la altul, mărginind vama la periferia in 
care se cuprind toate statele intrate in unirea 


vamală, 
Conv. Lit, an. XVI No. 6 c. 8L 


Q altă imprejurare a fost legea cerealelor 
in Englitera. à 

Englejii şi Francejii credeau că nu sar putè 
permite intrarea liberă a grănelor din Ungaria, 
din Rusia, din Romănia și din America, fără. 
de a da o lovitură de moarte agriculturei 
indigene; işi ziceau că in țările acelea cere- 
alele se dobăndesc cu mai puţină muncă gi 
cu o cheltueală mai mică decăt in ţările lor, 
şi că de sar lăsa intrarea, liberă, grănele in- 
digene a căror producțiune costă mai scump, 
mar mai putea ţină concurență cu acele vee 
nite dintracele țări, ar remănă nevăndute şi 
agricultorii sar ruina, 

Sub influenţa acestor idei eată ce se făcea; 
Ori de căte ori, din causa upei recolte proaste 
in Englitera, se scumpea pănea intr'atăt, incăt 
poporul incepea să cărtească, guvernul con- 
voca pe agricultorii cei mari şi-i consulta; 


respunsul acestora, era totdeauna acelaş şi cu- 


noscut de mai inainte: „Să se menție taxele.“ 

Cănd lucrul devenea prea grav, de mureau 
oamenii de foame cu miile, agricultorii opinau 
cu mare greutate pentru o mică reducere ; 
dar şi aceasta cu condiţiune că acea scădere 
de taxa de import pentru cereale, să nu aducă 
vătămare agriculturei indigene, și să fie numai 
pănă la recolta viitoare, cel muit. Mai tărziu 
au consimţit cu mare greutate la sistemul 
numit „Scara mobili“ care avea de scop a 
mențină prețul grăului pe piețele Englterei 
intr'o stare nevariabilă, ca astfel prețul pănei 
să, fie totdeauna acelaș, in ani de recoltă 
proastă ca si in acei de recoltă bună, Cu căt 
recolta era mai bună in Englitera, ca atăt 
taxa, asupra cerealelor străine se urca, și cu 
căt era mai slabi cu atăt taxa scădea, Acest 
sistem, ingenios în aparenţă, Sa dovedit ne- 
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practic, a ridicat reclamări din partea arma- | nici cuptoarele de fer, nici minele de cărbune 


torilor şi negustorilor granari, care necunoscănd 
de mai inainte taxa la care era să fie supus 
grăul lor la sosirea lui in Englitera, nu mai 
indrăzneau să facă cumpărături de producte. 
Comerciul cerealelor devenca periculos, un fel 
de joc la noroc, care deşi putea da une-ori bene- 
ficii foarte mari, dar altă-dată devenea ruinător. 

In faţa lipsei şi scumpetei de păne care a 
causat in ani nenorociți viața a sute de mii 
de oameni, opiniunea publică, avănd in capul 
ei pe vestitul Cobden și strigănd mereu in 
contra foametei, a silit pe guvern a suprima 
cu totul dările fiscale asupra cerealelor. Și 
astăzi elc sunt admise in Anglia fără plată 
de taxa vamală. Și minune! Cultura pămân- 
tului nu a suferit cea mai mică sminteală, 
Cu toată spaima ce inspira agricultorilor En- 
gleji, grănele Americane mai ales, producţiunea 
agricolă sa desvoltat şi mai mult şi renta 
pămă&ntului in loc de a scădè sa suit. 

Un alt exemplu conchizătar este cea ce sa 
petrecut in Franţia cu ferul şi cu cărbunele 
de pământ: Se credea că dacă sar permite 
intrarea ferului şi a cărbunelui de păm&nt 
englez şi belgian fără o taxă mare, 'ferul 
francez: nu sar mai pute vinde şi esploatorii 
indigeni sar ruina, guvernul francez intimpina 
cea mai mare impotrivire, ori de căte ori se 
incerca să scadă taxa asupra acestor două 
obiecte și Franția remăsese cu totul inapoi de 
Englitera şi de Belgia, in privința fabricării 
maşinelor mai cu deosebire. In ziua cănd gu- 
vernul, trecănd peste consideraţiunile esploata- 
torilor de fer şi de cărbuni, a luat asupra-i 
de a reduce taxele astfel că intrarea in Franţia 
a cărbunelui şi a fontei (tuciu) englezești și 
belgiani să devie posibilă, acesta nu a ruinat 


franceze și toate industriile ferului, precum 
fabricile de mașini, de trăsuri, cuțităria, lăcă- 
tuşărie, unelte, drumurile de fer şi sumă de alte 


fabricaţii s'au inființat, sau desvoltat și prosperă. 


Dacă am chiema pe tabaci să-i intrebăm 
ce taxă le-ar conveni să se pue asupra pieilor 


argăsite venite din străinătate, putem fi siguri | 
că ar propune o taxă așa de mare, incăt nici 


cismarii, nici curlarii nu ar mai pută să se 
serve de pieile străine in lucrările lor de in- 
căițăminte și de şelărie, ca să fie silită lumea, 
să cumpere pieile tabacilor noștri şi să plă- 
tească scump incălțăminte de calitate proastă. 
Dar totodată să intrebăm și pe ceilalți Romăni 
care nu sunt tabaci și putem fi siguri că vor 
fi de o părere cu totul alta, și că le-ar cu- 
veni mai bine să găsească in tărg incălțăminte, 
hamuri și alte obiecte de piele, eftene și de 
calitate bună, fie ele de piele argăsită in ţară 
sau in străinătate; a se lăsa pielăriei străine 
libertatea dea veni in țară fără plată de taxă. 
Cea ce zic aici pentru tabaci, o putem repeta, 
pentru toate celelalte meserii. Numai croito- 
rilor le cuvine ca hainele venite din străinătate 
să fie greu impuse, ear toată cealaltă lume 
este interesată ca hainele să poată intra liber 
fără taxă, ca să şi le poată procura mai eften. 

Fiecare corporaţiune cere taxe mari, dacă 
nu și prohibițiuni, pentru obiectele din afară 
similare cu cele ce produce, cismarii pentru 
cisme, croitorii pentru haine, lăcătuşii pentru 
broaște, tămplarii pentru mobile, dar totodată, 
cere liberă intrare pentru toate celelalte o- 


biecte ; incăt, dacă ne-am inchipui populațiunea 


impărțită intr'o mie de meserii de căte o mie 
de membri in fiecare corporație; din toată 
populațiunea numai o mie de familii ar vol 


Ay 
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imposit asnpra hainelor venite din străinătate, 
numai o mie at fi interesate să fie hainele 
scumpe ear celelalte nouă sute de isnafuri sau 
nouă sute de mii de familii, ar fi interesate 
să nu fie impuse ca să le poată cumpăra căt 


„mai eften. Taxa de vamă asupra hainelor este 


nu numai un imposit indirect asupra tuturor - 


celor care nu sunt croitori şi care sunt de o 
mie de ori mai numeroși, dar este totodată 
un privilegiu, pentru că acel impusit profită 
numai croitorilor care intrun mod indirect in- 
casează, acel imposit prin scumpetea hainelor. 

Adversarii sistemului protecţionist nu tăgă- 
duesc importanța muncei ca factor al bogăției 
statului, dar cea ce voesc ei este ca ea să fie 
bine intrebuințată, intrebuințată cu spor, apli- 
cănd-o la lucrările acelea pentru care popu- 
laţiunea are mai multă aptitudine și pentru 
care condițiunile in care se află sunt mai fa- 
vorabile. Intro ţară agricolă, de exemplu, 
care are pămănturi intinse, ' pășunări bogate, 
ar fi o economie rău ințeleasă a fabrica pos- 
tavuri şi mătăsării şi a cumpăra din străinătate 
vite, unt, brănză şi ouă. Ei cred că drep- 
turile protectoare nu numai că nu aduc nici 
un folos producţiunii indigene, dar merg și mai 
departe, cred că impedică desvoltarea generală 
a industriei indigene, a comerciului şi a agri- 
culturei şi că aduc adevărată vătămare des- 
voltării şi inaintării bogăției publice. 

Ideile protecţioniste au avut mare trecere 
in seculul trecut; pe atunci pe cănd transpor- 
tarea de la un loc la altul era scumpă, anevoe 
şi de multe ori imposibilă; dar de la ince- 
putul secolului al XIX-lea ştiinţa economică, 
in Franţia, in Italia şi mai cu deosebire in 
Anglia s'a ridicat in contra lor. Zolvereinul 
le-a dat o lovitură de moarte, arătănd intrun 


1 
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mod pipăit, că lăsănd trecerea liberă de la 
ua stat german la altul, acele state mı numai 
că wau suferit nici o pagubă, dar au simțit 
o uşurare, un binc, precum va fi un bine şi 
mai marc cănd se vor destiința acele vămi 
dintre Germania şi Franţia, dintre Italia, Spania 
şi dintre toate statele mici şi mari. Zolvereinul 
a dovedit pănă la evidență că buna stare a 
populaţiunii se măreşte cu căt se intinde mai 
mult cercul liberei circulaţiuni a productelor. 

Ideile de liber schimb au făcut şi fac pe 
toată, ziua proseliți, deși intălnesc o opunere 
foarte mare atăt din partea guvernanților căci 
věd o dificultate a inlocui prin alte dări sutele 
de milioane ce figurează in bugete ca venit 
vamal, precum și din partea celor interesați 
in unele fabrici, in care au angajat capitaluri 
foarte insemnate și care s'ar simţi foarte loviți, 
de nu şi ruinaţi, dacă ar fi abandonaţi li- 
berei concurente. Cu toate acestea insă, nu 
este mai puțin adevărat că in ţerile cele mai 
industriale chiar cele mai luminate, in Franţia, 
in Germania şi mai ales in Anglia se procede 
treptat la realizarea acestei idei prin scăderea 
continuă a tarifelor și prin admiterea tuturor 
productelor. 

A restringe comerciul unei eri cu celelalte, 
dănd avantajuri, fie prin proibiţini, fie prin 
tarife, unor industrii a căror viaţă nu depinde 
decăt numai de sacrificii naţionale, este a im- 
pedeca. desvoltarea bunei stări a poporului şi 
a precipita decadenţa economică a terei. Nu 
se ridică bogăția națională prin taxe vamale, 
ea se ridică printr'o aplicațiune inteligentă și 
perseverantă a muncei, dănd protecțiunea legii 
industriilor care pot prospera prin natura lu- 
crurilor, prin climă, prin calitatea pământului, 
prin posițiunea, geografică şi prin indemănarea 
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locuitorilor, căci numai acele pot prospera 
producând muit, bine și eften, şi numai acele 
pot realiza beneficii adevărate, ear acelea care 
nu pot prospera decăt numai prin ajutorul tari- 
felor asupra similarelor, nū fac alta decăt să 
impuţincze relațiunile de schimb, să isoleze naţi= 
unea și să apese ca un imposit asupra naţiunei. 

Este foarte de insemnat cum cad in con- 
tradicțiune cu ci insaşi, acei care cer protec- 
Fa- 
bricanții de stofe de lănă de exemplu: cer ca 


țiunea industriei lor prin dări vamale! 


stofele de lăänă similare străine să fic supuse 
la o dare căt sar pute mai mare, dar cer 
totodată ca lăna străină să nu fie impusă, o 
pretind şi o cer cu toate că in sistemul lor, 
libera intrare a lănei ar impuţina beneficiile 
şi ar aduce pagubă crescătorilor de vi, prin 
scăderea prețului lănei. De aci lupta intre 
aceste doue industrii și nedumerirea guver- 
nului cum să combine și să mulțămească pe 
amăndouă grupurile de interesaţi. Fabricanţii 
de ferării cer pe de-o parte ca ferăria străină 
să fie oprită sau cel puţin greu impusă și pe 
“de alta pretind ca fonta străină intrebuințată 
la fabricarea ferului, cu care se servă ei, să 
fie liberă de-a intra fără taxă; producătorii 
de fontă cer ca fonta străină să fie impusă, 
şi cărbunele de pământ să intre fără taxă. 
Intrun cuvent fiecare industrie cere protec- 
țiune vamală pentru obiectele ce produce şi 
liber schimb pentru obiectele cu care se servă 
la fabricarea productelor sale. 

Guvernele, legănate intre aceste două exi- 
gente contradictorie, a imaginat un slab paliatif 
sistemul numit Drawback adică a inapoia fa- 
bricanților, cănd exportă productele lor, părţile 
taxelor percepute asupra tuturor materiilor cu 


care sau servit la fabricare; sistem şi anevoe 


Sr 


de practicat şi păgubitor iscului totodată; 
sistem care s'a inlocuit mai pretutindeni cu un 
altul numit aquit œ condition (plătit condiţi= 
onal); el constă intru a se admite intrarea liberă 


a unor materii pe un timp determinat, cu 


condițiune ca in acel interval să se exporte. 


o cătime de articule la fabricarea cărora să 
fi servit o parte analogă de acele materii. 

_ Lumina se face din zi in zi mai mult a~ 
supra acestei chestiuni şi lumea incepe a in- 
țelege că restricțiunile vamale, protecționismul 
şi prohibițiunile aduc vătămare producţiunii 
naționale, in loc de a folosi, şi că sistemul 
libertății či priește mult mai bine. Fiecare 
ințelege că adevărata prosperitate constă in 
inlesnirea de a-și pută procura productele, că 
condițiunea de căpetenie a prosperității este 
ca munca să poată da maximum posibil de 
producte de schimb și că trebue aplicată mai 
cu deosebire la industriile acelea pentru care 
populaţiunea are mai multă indemănare, mai 
multe inlesniri şi mai multe mijloace, ear nu 
la industriile care nu pot trăi decăt cu sacri- 
ficiile contribuabililor. 

Deşi interese politice, rău ințelese, fac pe 
unii să creadă că se poate reveni la ideile 
cele vechi de protecţionism, dar lumea merge 
păşind pe toată ziua cătră liberul schimb, 
căci legile raţiunii sunt mai presus de ori ce 
voinţă individuală. Un om puternic poate im- 
pedeca și intărzia, pentru un timp, mersul na- 
tural al lucrurilor, dar a-l opri niciodată! 
Misiunea, omului de bine, a cugetătorului este 
de a descoperi legile adevărate ale intereselor 
sociale și misiunea omului politie este de a 
aplica acele legi, - de-a supune acestor legi 
toate voințele individuale, de a opri pe ori 


cine de a-i impune altele. Oamenii care se 
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bucură de increderea poporului yi carc>i voese 
binele, dar care nu știu sau nu ințeleg cum 
trebue cumpănite interesele generale ale popo= 
tului, fac unc-ori un tău mult mai mare decăt 
cei rău-cugcetători, căci poporul având toată 
increderea in patriotismul și in sentimentele lor 
de iubire, ëi urmează orbeşte şi se face cam- 
pionul ideilor celor mai greșite şi vătămătoare. 

A voi să se inființeze o industrie naţională 
este o cugetare mare și folositoare, dar avoi 
să se inființeze prin protecţionism şi prin sub- 
vențiuni este un rěu foarte mare, a cărui con- 
secinţi sunt incalculabile. 

Regulamentele şi restricțiunile la care co- 
merciul a fost supus, n'a făcut decăt a aduce 
piedici desvoltării industriale. Reformele ope- 
rate intaceastă a doua jumătate a seculului 
prin tractatele și convenţiunile doganale pau 
avut alt scop decăt de-a ridica comerciului 
unele din piedicele care-l incurcau. Mai toate 
acele tractate au avut tendinţa de a face po- 
sibilă trecerea, productelor dintr'o ţară intr'alta. 

In materie de schimb, ca și in modul dea 
conduce toate celelalte interese sociale, ar fi 
de dorit ca guvernul să-și concentreze acţi- 
unea numai intru a măţină ordinea publică, a 
opri pe cei indrăsneţi de-a oprima pe cei slabi, 
şi de-a ingriji de sănătatea generală. 

Sa zis de unii economiști că ar fi unele 
obiecte, pe care străinii neputănd să le gă- 
sească decăt numai intrun stat, precum este 
guano, care nu se află in abondanță decăt in 
Peru, pucioasa care nu se găseşte esploatabilă 
decăt in Sicilia, ciaiul care pănă în anii din 


urmă nu se putea produce decăt in China, ar 


pută să se impue căt de mult la eșirea lor, 


pentru că străinii sunt siliți să le cumpere ori 
căt de scumpe ar fi, negăsindu-le aiurea, Poate 
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îi aici o aparență de adevăr, dar este positiv 
că lucrul nu trebue impins prea departe, fiind 
că atunci acei care se servesc cu acele pro+ 
ducte au să caute toate mijloacele deza, le 
inlocui cu altele, precum se face cu ciaiul, 
pe care Englejii au inceput al cultiva, cu mult 
succes, in Indi, cu ivgrăşările artificiale, cu 
fulmicotoma şi cu dinamita, care o să inlo= 
cucască pucioasa, ca material de r&sboiu. 
Taxele asupra importului sunt pur fiscale 
cănd se pun asupra productelor care nu se 
pot produce intr'acea ţară, precum sunt cele 
asupra ciaiului, pucioasei, cafelei și asupra 
tuturor colonialelor şi zaharului, in ţerile unde 
nu se poate cultiva nici cana, nici sfecla; ear 
cănd se pun asupra producteler care au si- 
milare şi se pot produce in ţară, şi totodată 
acele produse in intru sunt sau scutite de tot, 
sau supuse la o taxă mai mică, atunci acele 
taxe au un caracter protector, astfel ar fi de 
exemplu taxa pusă asupra lănci străine la 
intrare, pe cănd lăna, indigenă ar fi scutită. 
Taxa asupra incălțămintelor aduse din străi- 
nătate, pe cănd cele indigene ar fi scutite; 
in asemenea cazuri consumatorul plătește mai 
mult decăt suma ce intră in casa statului, 
pentru că acele taxe sue preţul şi al lănei 
străine, și al lănei indigene; și al incălțămin- 
telor străine și al celor indigene. Ca să pre- 
cisez mai bine voiu pune cifre. Să ne inchi- 
puim, de exemplu, că intr'o ţară consumaţiunea 
lănei ar fi de 10,000,000 de chilograme şi că 
din străinătate ar veni 5,000,000 chilograme, 
ear celelalte 5,000,000 ar fi lănă indigenă; 
să zicem că lăna străină ar costa la fruntarie 
un leu chilogramul și că i se pune o taxă 
de 10 la sută, la admiterea ei la vamă, gu- 
vernul ar percepe 5,000,000 lei vamă asupra 
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lănei străine care nu sar pute vinde decăt pe | servă el la fabricarea lor, precum sunt fonta, 

l leu și 10 bai chiiogramul, dacă nu şi mai cărbunele ete, să fie admise fără taxă. Ceea 

mult. Lăna indigenă sar vinde tot pe 1 leu E ce face că interesele se impung şi se contra» 

și 10 bani, adică că pubiicul ar plăt: 1,009,000 | luptă. În casnl citat aici, fabricanți de obiecte 

lei mai mult pe lănă, decăt dacă ar f lipsit, | de fer cer şi pretind un lucru, care fiindu-le lor 
| 


vama.  Dinimacest milion pe care-l plătește de folos, ar fi păeubitor fabricanţilor de fontă. 
l? p i , g 


publicul peste cea ce ar fi plătit dacă lăna | şi exploatorilor de cărbune ete, cele mai multe 


străină ar fi intrat fără, vamă, numai 500,090 grupuri de fabricanți sunt tot intracest caz. 
loi intra in casa statului ear ceilalți 500,000 | Acest antagonism a avut un resultat bun, 
lei se plătește producătorilor de lănă, cualte | a adus reducerea și chiar suprimarea dărilor 
cuvinte statul supune pe locuitori a plăti | de intrare asnpra celor mai multe materii 
căturva producători de lină un import de | brute, ceea ce a necesitat incheerea a mai 
500,000 lei pe tot anul. Sa calculat că in | multor tratate de comerciu intre state și face 
Franţia poporul plăteşte o dare de 30,000,000 | că in statele civilizate sunt astăzi două tarife: 
lei pentru cărbunele de pămănt, pe cănd din | unul general şi altul convenţional, cel dintăi 
această sumă numai 2,000,000 lei intră in | lăsat la discrețiunea acelui stat și celalalt spe- 
casa tesaurului de la taxa asupra cărbunelui | cial numai pentru proveninţele din ţerile cu 
venit din străinătate, ear ceilalți 28,000,000 | care are un tractat. 
lei este in favoarea exploatărilor de cărbuni, Sistemul tractatelor de comerciu este o pă- 
fără nici un folos pentru Franţia. şire gradată cătră liberul schimb şi o lovitură 
Impositele asupra obiectelor manufacturate, | dată protecţionismului.  Cănd un principiu e- 
venite din afară, au totdeauna un caracter mai | ronat este lovit pe de-o parte de instituirea 
mult protector decăt fiscal; numai atunci se | Zolvereinului, pe de altă parte printr'o lege 
pot considera ca pur fiscale, cănd productele | ca legea cerealelor şi prin tractatele de co- 


„Similare naţionale ar fi supuse la o dare in- | merciu, momentul dispariţiunii lui nu este de- 
terioară equivalentă. părtat. Chiar putem zice deacum, că dările 
Sistemul protecţionist este combătut pe față | protectoare nu mai există in Englitera; venitul 

de toţi acei care ţin samă de interesele ge- | cel mare doganal al Marei Britanii provine 
nerale, mai mult decăt de cele individuale sau | mai in totalitate din dările asupra colonialelor 
„de grupuri, și este combătut, intrun mod in- | din 464,000,000 lei, venitul vămilor de astăzi, 
direct şi ascuns, de chiar acei care sunt pre- | darea asupra zaharului fiind suprimată. 
ocupați numai de interesele unui grup. Și 81,000,000 fr. provin din darea asupra ciaiului. 
eată cum: De vom considera mai cu samă fa- | 5,000,000 „ de la cafea 

bricatele, grupul care produce un obiect, in- | 134,000,000 „de la spirtoase 

strumente de fer să zicem, pretinde și stă- 45,000,000 „ de pe vinuri 

ruește a dobândi că similarele venite din străi- | 183,000,000 „ de la tutun 

nătate să fie căt de tare impuse, dar totodată | 448,000,000 

| 


Incăt numai minima sumă de 10,000,000 


pretinde și stărue ca materialul cu care se 
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provine de la producte, fabricate, şi aceasta 
mai mult ca represalii in contra Franţiei care 


nu poate renunța la unele taxe puse asupra 


- proveninţelor Engleze. 


Cine ma avut a face cu practica formali- 
tăţilor neplăcute a vămilor și wa văzut de 
aproape pagubile simțitoare ce se pricinuesc 
comerciului cu sistemul vamal, nu-și poate face o 
idee de o asemenea calamitate. Adevărul este că 
nu există şi nici nu poate exista imposite plăcute, 
care să nu atingă mai mult sau mai puţin liber- 
tatea individuală; dar nu e mai puţin adevărat 
că nici unul nu se poate compara in vexațiuni 
abusuri și arbitrar cu impositele vamale. 

Ori cine a comandat de-a dreptul obiecte 
din străinătate pentru trebuințele casei, fur- 
nituri din Viena, din Paris sau din Londra, 
cunoaşte numeroasele greutăți şi neajunsuri 
ce intimpină cu vama şi cu vameşii noştri. 
Deosebit de darea leginită cătră stas, calculată 
de zelul prepuşilor serviciului, foarte adesea 
pe o valoare mai mare decăt cea reală, cănd 
alte consideraţiuni nu fac să se preţuească pe 
50 sau pe 60 la sută mai jos de valoare; 
deosebit de descărcat și reincărcat la maga- 
ziile vămii, mai există pe ici pe colea căte o 
mică vămueală in natură. Cui nu i-a lipsit o 
o cămaşă sau şi două din duzină, mai multe 
servete dintrun asortiment de masă, dar pa- 
hare sparte, farfurii ştirbite, pălării turtite şi 
rochii ghemuite. Lăzile bine aşezate şi inchise 
de la locul pornirii ajung neatinse la Brăila, 
la -Giurgiu, la gara Tărgoviştei sau la Filaret, 
acolo se deschid, se caută una cite una, se 
aruncă una peste alta în ladă, lada se in~ 
chide in grabă, cum dă Dumnezeu, incăt ajung 
la destinaţie intro stare ca vai de ele. Acei 
care nu le ştiu acestea mau decăt să intrebe 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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pe negustori și vor afla că ar fi mai bucuroși 
să plătească 10 şi 15 la sită in loc de 7 
jum. la sută numai să nu li se pricinuească 
neajunsurile şi pagubile ce incearcă din causa 
revisuirilor la vămi. 

Ni se va zice poate că de ce acei vătămaţi 
şi păgubași nu reclam şi nu cer indreptare și 
despăgubiri?  Causele tăcerei sunt multe şi 
multiple. Particularii tac fiindcă obiectele aduse 
de-adreptul, fără intermediarul negustorilor şi 
comisionarilor sunt de-o valoare puțin insem- 
nată și nu vor să-şi bată capul a-şi procura 
dovezi, a alerga pe la procurori și judecători, 
şi a-şi face vrăjmași pentru cățiva franci ce 
li sa luat mai mult, pentru căteva feligene 
sparte sau o păreche de cisme furate. Ne- 
gustorii şi comisionarii tac pentrucă cei maj 
mulți au un interes major de-a trăi in pace 
cu impiegaţii vămii, care-i au totdeauna la 
mănă cu fel de fel de fraude și contrabande, 
cu declaraţiuni inchipuie şi cu facturi eco- 
nomicoase, acte cu care in tot momentul ar 
pută să le causeze pagubi insemnate. 


(Va urma) 


I, Gh, 


SOLIA, 


Din răsăritul depărtat 

Vij blăndă rază călătoare, 
Solie dulce aducând 

De la a] primăverii soare; 


POESII—BIBLIOGRAYI. 


Lă 


Și eată! toate se trezesc 
Din somnul lung și greu de iarnă 
Și saltă vesel, că deacum 
Norii zăpezi no să mai cearnă. 


Părëul curge, şopotind 
Povești sub ghiață ascultate; 
Tresaltă țermul fărmecat, 
Vězěnd pe mult doritu-i frate. 


Priviţi! un verde firicel 
Culcușul negru părăsește 
Şun mic găndac frumos gătit 
De el cu drag se alipeşte, 


„Căntaţi voioşi, căntați mereu!“ 
Indeamnă măndra păsorică, 
Vëzěnd cum mugurii râsar 

Pe 'ncoviuata rămurică, 


O, multe daruri ai adus 
Pyea scumpă rază mult dorită; 
„Binc-ai venit, bine-ai venit!“ 
Îți zice inima 'ncălzită. 


VOIOS ESISE... 


Voios eșise din pământ 
Frumosul brebenel 
Și socotea că nime nu-i 
Mai fericit ca el. 


Steluţa măndră de pe ceriu 
Cu drag či suridea, 
Ear păserica m dulci căntări 
Mereu ël desmierda, 


Dar intrun cias nenorocit 
O brumă grea veni - 


Redactor: Iacob | 
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Și măndrul vis al bietei flori 
Deodată nimici. 


k 


Așa-i și pieptul omenesc !.. 
Când visu-i mai frumos, 
Saruncă crivățul turbat 
Şi-l sfarmă nemilos. 


Andrei Bărseanu, 
Brașov, Martie 1882. l 
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CRONICA LUI HUR. 


In anul 1856 George Boldur Costachi, „șeful 
oastei Moldovei“, descopere un manuscript 
vechiu şi necomplect, scris in limba romă- 
nească de la sfirsitul veacului al XV, un mo- 
nument nepreţuit atăt in privinţa limbistică, 
fiind scris de pe la 1495, căt și in privința 
istoriei naționale de oare-ce in trăseturi scurte, 
dar destul de cuprinzătoare, ne face cunoscută 
starea ţărilor romănești intre anii 274 şi 1274. 

Nici un istoriograf romăn, ca să nu mai 
nu Pau cunoscut. In 
tot cursul cronicului său principele Dimitrie 
Cantemir se sileşte să probeze numai că ţările 


vorbim de cei străini, 


noastre n'au fost niciodată complect părăsite 
de vechii colonişti Romani, și că locuitorii de 
astăzi sunt urmași in linie dreaptă a acestora: 
Șincai è in culmea fericirii cănd găseşte prin 
imensa colecţiune a lui Cornides sau aiurea 
vre-un document in care să se pomenească 


ceva de istoria noastră, Şi cu toate acestea 


fragmentul istorie al lui Boldur Costachi ne 
Oonv. Lit. an. XVI No. 


7e 98, 


arată chiar căptușeala hainelor și făliile mă- 
ciucelor cu care erau „investiţi senatorii ce 
guvernau ţările romănești in acele timpuri 
vechi. 

Lucru curios insă, abia apărut (şi cu multă 
pompă) zisul fragment a şi fost cuprins de 
intunericul uitării: se vorbeşte despre ori-ce, 
numai despre cronica lui Hur nu. Și totuș, 
cum am mai zis, ea ne face cunoscută istoria, 
țării in perioada sa cea mai interesantă, și 
ăncă sub ce trăseturi! Intrun timp cănd Eu- 
ropa toată era o adunătură de barbari ce 
treceau și se răstăgoleau unii peste alții, țara 
noastră era o republică aristocratică, cum de- 
abia astăzi sar găsi un exemplu: administraţie 
civilă separată de cea militară, diregători aleși 
prin votul tuturor proprietarilor, o ierarchie 
foarte ințeleaptă intre acești funcţionari, in 
fruntea lor un consiliu suprem compus din 
oameni bătrăni, care trecuseră prin diversele 
grade ale fancțiunilor civile și militare, armată 
permanentă, gardă civică, apoi acele glorioase 
nume de consuli, de prefecţi,... 

Pentru ce această tăcere, acest dispreț? 

Causa este feliul ciudat al faptelor relatate 
de cronica in chestiune. Acestea sunt atăt de 
chiar fără să 
cercetezi motivele pentru tare nu poți crede, 


curioase şi de neaşteptate, incăt, 
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iți vine să nu crezi. Stigmatizată astfel de la 
inceput cu epitetul de apocrifă, unii ştiind 
pentru. ce, alţii fără să ştie, cu toţii au incetat 
de a o mai cerceta sau dea mai vorbi despre 
dănsa. Aproape era uitată, cănd pe ici pe cole 
s'a inceput astăzi un fel de reacțiune contra 
judecății trecute: „Cine ştie, poate să fie au- 
tentică!“ Aceste vorbe, pe care le-am . auzit 
de la oameni foarte inteligenți, sunt prea fon- 
date, de oare-ce mai tot ce sa zis despre 
falsitatea ei au fost numai niște afirmaţii iso- 
late, de multe ori date de oameni care nici 
n'o văzuseră vr'odată (1). Aceasta m'a indemnat 
să më opresc ceva mai mult asupra acestui 
monument istoric, care, dacă ar fi adevërat, 


„ar fi tot ce s'ar putè găsi mai prețios pentru 


istoria noastră națională. 
Intăiaş dată, cănd Pam luat in mănă, cel 
intăi lucru care mi-a lovit vederea a fost 


(1) Este adevărat că d-nul Gr. I. Lalcviry intrun lung 
articul publicat in „Arhiva romănă“ din 1861 p. 583 sqq. 
Sa incercat cel Mintii a arunca prin mijlocirea criticei pu- 
ţină lumină asupra acestui document; iasă afară de o es- 
plicare a textului foarte Jămurită, care dovedeşte din partea 
autorului multă pătrundere și mai ales multă răbdare, Iu- 
crarea d-sale ne lasă in mare nedumerire asupra chestiei 
celei mai importante, adică dacă textul insnsi este sau nu 
autentic. Pe lăngă că d-nul Lahovary are multă credință in 
adevărul celor spuse de Hur și de Arbore — punct tocmai 
de unde nci am scos probele cele mai puternice asupra 
falsității lor, —- chiar acolo unde d-sa bănueşte mäna falsa- 
rului, anume in limba peste măsură de incăleită pentru timpul 
cănd a fost scrisă, argumentează prea slab pentru ca Bă aibă, 
cineva incredere in conciusiije d-sale. Astfel, facă lăsăm 
afară proba că spătarul Clarău nu s'a servit do alfabstul 
intrebuințat prin veacul ai XVI ci de un aitul ca mult mai 
modern, comparaţiu ce o face autorul cu schimbările aduse 
de timp in limba franceză sau cea germană, este fără im- 
portanță, pentrucă numai atunci ne putem aștepta la schimbări 
analoage in limbi, cănd vom avè și o perfectă analogie a 
imprejurărilor ce influențează limbile, proba istorică apoi 
ce crede că aduce intrun hrisov scris romăneşte dela 1436 
este nulă, pentrucă limba romănească din acel hrisov esto 
cel puţin ca două veacuri posterioară, dacă nu și mai tărule 
ear conclusia d-sale cum că este cu putință ca spătarul 


"Clanău să fi seris po la 1495 și că scrisoarea ca să fi fost 


schimbată mai tărziu de niscai învățați slavoni, care nu 
pricepeau bine romănește, este o ipotesä prea nefondată 
pentru ca să werte băgarea în ènmi, 


Boldur, judele cel mare de Berlad, scris cu 
litere mari in mijlocul unei pagini. Acest 
Boldur, mare jude pe vremea lui Dragos-Vodă, 
confruntat cu cel din prefaţă mi-a făcut -un 
trist efect. Nu cumva dorința de a-și trage 
neamul ăncă de la înființarea ţărilor a făcut 
pe capul oștilor de la 1856 să se amestece 
in publicarea acestui cronic? Fu o reflexiune, 
din multe cauze nu prea cutezătoare, pe care, 
ca o conjectură fără basă am lăsat-o indată 
şi m'am apucat de cetit. 

Fată ce am găsit: 

„La anul 274 Aurelian, pierzănd nădejdea 
de a mai pute apăra Dacia contra barbarilor, 
ordonă legiunilor și tuturor funcţionarilor să 
treacă in Mesia. Numai legiunile compuse din 
mercenari se supuseră: ele trecură Dunărea, 
după ce dederă foc curților impărăteşti' din 
laşi şi dărămar€ trei cetăţi, cele mai puter- 
nice, Capul Boului, Chilia şi Tira. | 

Diregătorii insă cu proprietarii de moșii 
sadunară la laşi pentru a se sfătui ce este 
de făcut, și in unanimitate luară hotărirea să 
remănă in locurile căștigate cu săngele stră- 
bunilor. 

Fi rupseră ori ce legături cu imperiul și 
se constituiră in republică. 

Din punct de vedere administrativ ţara toată 
fù împărțită în trei regiuni: una de la munți 
pănă la Siret cu capitala Roman, a doua de 
la Siret pănă la Prut cu capitala Bărlad, a 
treia din Prut pănă la Nistru cu capitala Lä- 
pușna. Fiecare din aceste oraşe era residența 
unui mare jude, administratorul civil şi ju» 
deciar al regiunii respective. Marele jude. ad- 
ministra cu concursul a doisprezece consilieri, 
numiți pretoriani. Aceşti treisprezece oameni 


erau un fel de prefect de astăzi cu comitetul 


Pi 
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permanent şi in acelaş timp o curte de E 

În fiecare oraş era un consiliu municipal; 
compus dintr'un șoltuz cu purgarii săi, care 
aveau pe lăngă puterea administrativă, şi pe 
cea judeciară in prima instanță. 

În fiecare sat era un jude de văi (de văi 
giude) cu consilierii săi avănd exact aceleași 
atribuţiuni cu ale șoltuzului și purgarilor. 

Țara se impărțea din punct de vedere al 
organizării militare in trei regiuni, care se 
intretăiau cu cele d'intăi. Capitala primei re- 
giuni era Baia, a celei de-a doua Iașii, a celei 
de-a treia Chilia. In fiecare din ele era un 
diregător superior: cel din Baia se numea 
consul (cons), cel din Iaşi prefect (prefeacș) 
şi cel din Chilia campoduz (sic). 

Sub ordinele lor in fiecare oraş mai mare 
era, căte un părcalal şi :in fiecare oraş mai 
mic căte un căpitan, un tel de comandanţi de 
garnizoană. 

In afară de acești funcţionari civili şi mi- 
litari mai erau alţi trei, independenţi de toți 
ceilalți şi care uneau in mănile lor ambele 
guvernăminte; ei şedeau la Vraaşova (Vrancea), 
la Cămpu Lung și în cedrul de la Chig} heci, 
administrănd tot ținutul de prin prejar. Cel 
din Vranșova şi cel din Cămpu-Lung se nu- 
meau vornici, ear cel de la Chigheci mare 
căpitan. 

Cetățile, care erau toate aşezate pe la locuri 
tari, aveau o administrație curat militară, erau 
nişte castre stative puse in diverse puncte 
strategice pentru a apăra ţara contra bar- 
barilor. 

In fruntea acestei ierarhii era un consiliu 
suprem, un senat, compus din funcționarii inalți, 
cărora li se implinise timpu! de serviciu și 
care nu făcuseră nici o abatere de la datorie in 


tot timpul administrației lor. Aceşti funcționari 
superiori se numeau „kokii veachi“ (cu ochii 
vechi?) (1) Armata era de donë feluri: 0 ar- 
mată permanentă şi salariată, care: sta prin 
cetăți și prin oraşe, şi un fel de gardă civică, 
compusă din locuitorii satelor, sub comanda 
moşnenilor, 

Locuitorii de la Cămpu-Lung, Vrangova și 
Chigheci erau lipsiţi de dări şi făceau ser- 
viciul militar gratis, 

Funcţionarii se alegeau de toţi proprietarii 
de pământ, care aveau un cens hotărit și se 
numeau moșneni. 

Durata serviciului era de cinci ani. Cei 
care-și făceau conştiincios datoria, treceau intr’o 
funcțiune mai inaltă, ajungănd astfel pănă la 
demnitatea de „kokil vechiu“, pe care mo 
părăsea pănă la moarte. 

Insemniele funcţionarilor erau aceste. Cochii 
vechi purtau togă albă cu șirete negre, căp- 
tuşită cu roș și cu nasturi de argint, ear pe 
cap purtau cunune de stejar şi la gät un 
guler (prokas) de aur. Marii juzi purtau togă, 


albă cu șirete negre și nasturi de argint, la 


găt guler de aur, in mănă toiag aurit, fără, 
coroană. — Pretorienii erau imbrăcaţi cu su- 
mane albe, cu șirete negre şi nasturi de argint, 
in mănă toiag argintat. — Consulul, prefectul 


și ducele campestra aveau togă albă „Şeretită 


(1) Se găseşte la Neculcea acest cuvânt (Letop. Cog, edi 
I, tom. 1I, p. 315). Vasluienii acusau pe Mihai Racoviţă, la 
Poartă cu aceste cuvinte: „Věénđutu-ne- ai, věndutu-ne-ai, 


vendutu-ne-ai lą „kokii-vechi“ ciocoilor ca pe mascuri și ca, 


pe oi.“ Cuvéutul „cochii-vechi“ este sărbese şi insamnă 
mezat“. Prin cc imprejarare a căpătat în cronica lui Hnr 
insemnarea de „cu ochii vechi?“ De sigur că asăměnarea 
fonetică a produs această ridiculă asămănare de sens in 
mintea bietului faisificator, care nu cunoştea — nu zic limba. 
sârbească, pe care mulţi wo cunosc — dar nici măcar pe cea 
vomănească, fiinâcă inainte de introducerea vorbei turcesti 
„mezat“ aceia de „cochiivechi“ era de obşte întrebuințată, 
in tara noastră 
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mändru“ tot cu zirete negre, nasturi de argint, 
gulerè de aur, măciuci mari in fălii ferecate 
şi paloşe la coapsă; etc.“ 

Astfel se organiză Moldova după retragerea 
legiunilor şi intrun mod analog se organiză 
și Romănia de peste Milcov, despre care insă 
abia pomenește cronicarul. 

In acest loc cronica se intrerupe şi reincepe 
intrun moment, a cărui dată nu se poate pre- 
cisa, cu lista diregătoriilor din acel timp. In 
această listă cetim de patru ori numele lui 
Boldur. 

Se arată apoi cum barbarii treceau prin 

țara noastră fără ca republica să sufere vre-un 
neajuns de la dânșii; cum impreună cu ei Ro- 
mănii prădau de multe ori imperiul bizantin; 
cum căte-odată se retrăgeau locuitorii la munţi 
şi apoi earăş veneau in bună regulă pe la 
vetrele lor. 
" Cronicarul vorbeşte și de Romănii de peste 
Dunăre, cum se sculară contra Impăratului de 
răsărit, cum čl invinseră sub conducerea a trei 
fraţi, Petru, Asan şi loan. Cel intăi se in- 
coronează impărat de Papa, Ioan ăncă dom- 
neşte cu glorie. După moartea fiilor lui Ioan 
insă, imperiul Romăn de peste Dunăre se des- 
bină, din cauza ambițiunii marilor demnitari ai 
statului, care-l sfăşiară in sute de bucăţi, usur- 
pănd fiecare titlul de rege sau de domn. 

Din contra, republica romănă din Moldova 
infloreşte pe zi ce merge. Ba chiar, supăraţi 
odată de barbari, Romănii, care trăiseră pănă 


atunci in bună inţelegere cu dânşii, se scoală, 


cu toţii contra lor, &i alungă și se hotăresc 


a nu mai primi limbi străine in patrie. 

Pănă aici scrie Arbore, un campodux care 
a trăit intre 1230 şi 1280. 
se continuă, de Hur, cancelarul lui Dragog- Vodă. 


Narațiunea sa 


ie AEE E E RET IER cai aer 


Ungurii intărindu-se incep să neliniștească, 
pe Romănii din Transilvania şi Maramureş; 
ei inving in mai multe rănduri pe Romănii 
din Galiţia (Muntenia). Ducele Negru trece: 
de la Făgăraș peste munţi, se infrăjeste cu 
banul Severinului și cu moșnenii ţării și este 
ales Domn (sic). | 

Romănii din Maramureș, necontenit supăraţi 
de 


moșneni, avănd in frunte pe Dragoş, fiul lui 


Unguri, se scoală în număr de 4352 de 


Bogdan, Domnul Mureșului, şi pe Băliţă fratele 
lui Dragoş, nepoții lui „Ion Alexe, impăratul 
cel mare“ și trec munţii in Moldova. Dragoș 
avea socru pe marele jude de B&rlad Boldur, 
(ear Boldur!) Acesta stringe adunarea obștească, 
care în unanimitate primeşte pe refugiţi şi le 
imparte pământuri. | 

Aţiţaţi de fugirea Romănilor din Maramureş 
in Moldova, Ungurii impreună cu Legii, se scoală 
in două rănduri cu ră&sboiu asupra Republicei 
In al 
doile r&sboiu chiar (1283) Romănii alungă pe 
Unguri pănă la Buda, pe Leşi pănă la Cra- 


şi în amândouă rändurile sunt învinși. 


covia, peste Nistru ajung pănă la apa Buhului. 

Ca resplată pentru bravură, căt şi pentru 
mai buna apărare a ţtrii, Dragoş, care fusese 
numit mai inainte kokil vechiu fă ales Domn, 
dăndu-i-se ca semn o pană albă la căciulă, 
măndrită cu cap de bou şi cu petre scumpe 
(1288). 

Dragoş domni patru ani, şepte luni şi trei 
zile şi muri in vărstă de 87 ani. In domnie-i 
urmă, fiul stu Sas.“ 

Aici sfirşește Hur cronica. Această povestire 
istorică, scrisă de doi bărbaţi, Arbore Cam- 
podux şi Hur Cancelarul, fù găsită de Petru 
Clanău, spătarul lui Ştefan Cel Mare la curtea, 
unui boer legese, Vișnovschi din Lemberg. Era 
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scrisă in latinește. Petru Clanău o traduse 
in romăneşte, in Vasluiu, leat 1495, luna 
Aprilie 13; 

Traducerea sa este documentul aflat de G. 
Boldur Costachi la 1856. Sa pierdut insă, 
nu multă vreme după ce sa publicat. (1) 

Cetind aceste mi-a venit in minte, fără să 
vreu, un loc din prefața lui Dimitrie Cantemir, 
la Cronicul Romăna-Moldo-Vlahilor. „Aceştia 
aceiaşi Romani sunt, zice el, care (precum sin- 
gure Letopisiţele Sclavonilor spun) pre neamul 
slovenesc in scurtă vreme de pe malurile Du- 
nării gonindu-i, pănă la apa Vistlei i-au impins, 
şi acolo boţindu-i, incepăturile stăpănirii lor 
pe acelaș loc aş da i-au asuprit. Aceștia a- 
ceiaşi Romani sunt, care pe Polovţii şi pe 
Picinighi, vrăjmaşi a impărăţiei Romanilor, 
nepriatini i-au făcut să-şi cunoască hotarăle 
pustiile cele de peste Nistru; așijderea cu 
cursul vremilor (precum la Striicovschie se află) 
ori ca pe nişte supuși i-au dămolit, ori ca pe 
nişte soții i-au avut, (căci acestui lucru curată 
ştiinţă nu avem) pe căt putem cunoaşte cu 
indelungată a lor slujbă atăta sau slujit, căt 


şi din limba romănească cătva să se fie im- 


prumutat şi cea vărbărească a lor cu densa 
nu puţin să o fie tocmit (2).... ete.“ Pe acelaş 
ton urmează Cantemir arčtănd cum Romănii 
sau ințeles cu Carol Cel Mare insuși asupra 
marginilor ţării, cum au ajutat pe Conrad IM 
cănd mergea să se lupte contra păgănilor, cum 
au infr&nt puterea lui Isac Angel şi a Frăn- 
cilor, rănd pe rănd asupritori și apărători ai 


Grecilor, insfirşit cum ei singuri au pus o- 


(1) Argumentul d-nului N. Ionescu, cum că ar fi văzut 
d-sa acel document sub forma unui manuscript vechiu, ce 
infăţoșa, toate semnele vetustăţei, n'are nici o putere, pentru 
că toate manuscriptele apocrife au acest aer de vetustate. 

(2)  Cronicul Romăno-Moldo-Viahilor. iaşi, 1835, tom. I, 
pag. XXXIX. 


stavilă, nesfármată cotropirii turcești, Negreșit 
cu multă tărie de judecată şi mai ales cu 
multă, erudiție se incearcă să probeze el aceea 
ce afirmă in prefață, insă atăt afirmațiile sale 
căt și tonul pompos al acestora, asămănăndu-se 
—— după cum lectorul singur poate să judece — 
cu datele extraordinare ale fragmentului de la 
1856, mau făcut să confruntez ambele scrieri 
şi ceată la ce resultate am ajuns. 

Cronicul Romăno-Moldo-Vlahilor s'a publicat 
intăiaş dată la 1835 de acelaş Săulescu, care 
a descifrat și Cronica lui Hur. Prin urmare 
nimic nu era mai cunoscut bărbaţilor noștri 
invățaţi la 1856 decăt Cantemir. Istoria lui 
era o autoritate infailibilă, aşa incăt Șincai, 
publicat la 1853, cu toate că indreaptă căteva, 
crori mari ale principelui Moldovei, era a- 
proape necetit sau, mai bine zis, nu era băgat 
in samă. Cantemir de exemplu wa cetit pe 
Georgiu Acropolitul şi nu ştie că Joan, impă- 
ratul Romănilor de peste Dunăre, a murit la 
1207, lăsănd următor in domnie pe nepotul 
s&u Borilă (1). El čl confundă chiar cu vărul 
său Ivancu, supranumit Joan- Alexa, care, după 
ce ucisese pe Asan, fugise la Constantinopol 
şi-şi schimbase numele in Alexa. Faptele stră- 
lucite ale acestui Ivancu, mai intăi pentru 
Greci şi apoi contra Grecilor, lipsa de preci- 
siune a scriitorilor bizantini, necunoaşterea bu- 
lelor papale date lui Ioan, impăratul Romăno- 
Bulgarilor, toate aceste contribuiră ca Cantemir 
să, facă confusiunea de mai sus şi să schimbe 
numele lui Loanițiu în Ioan- Alexa (2). Inşelat 
apoi de uu loc din Nicetas Choniates, intrun 
moment cănd acesta intrerupea firul istoriei 


Romănilor de-a dreapta Dunării, Cantemir cu 


(1) Georgiu Acropolitul op. Șincai sub an. 1207. 
(2) Cronic. tom. M, passim. 


` 


250 CRONICA LUI HUR. 


preia TE ae DEE Fe Rae == ga asa tolea RRE ET 


o ușurătate neexplicată susține că după moartea 
lui loan sau chiar in timpul stu, Romănii fură 
nevoiți de Greci să treacă Dunărea in ţara 
noastră cu impăratul lor in frunte. (1) 

Aceste greșeli, destul de mari, a le vedè 
trecute intr'o carte de istorie a lui Asaki sau 
a lui Săulescu, nimic curios; dar a le găsi 
intro cronică autentică scrisă de un contim- 
puran al lui loaniţiu este cu neputinţă. Și cu 
toate aceste se găsesc. Hur in adevăr face pe 
Dragoş nepot lui Ioan Alexa, impăratul cel 
mare, şi Arbore spune că după moartea lui 
Ioan, prin intrigele diregătorilor, imperiul său 
Sa desmembrat intro mulţime de domniate: 
De unde au luat Hur şi Arbore, ambii con- 
timpurani cu evenimentele, aceste două mari 
neadevăruri? 

Cantemir, plecănd de la ipotesa că fiii lui 
Ioan, dacă nu loan insuși, au emigrat peste 
Dunăre, și combinănd această credință cu o 
tradițiune populară de pe vremea sa din Tran- 
silvania, cum că in timpurile mai de mult un 
oarecare Bogdan ar fi domnit in tărgul Bogdan, 
așezat la impreunarea Mureşului cu Tisa, a- 
firmă (insă cu toată reserva putincioasă) că 
acest Bogdan este poate vre-un fiu de-a lui 
Ioan Alexa (2). Ei bine, aceea ce era o pre- 
supunere pentru Cantemir — și o presupunere, 
mai greşită decăt care nu este cu putinţă alta 
— devine un fapt constatat pentru Hur, can- 
„celarul Moldovei, care numeşte pe Dragoş „fiul 
lui Bogdan, Domnul Mureşului“ şi nepotul, lui 
Ioan- Alexa. 

Cantemir, după mărturia unui oarecare Sam- 
butius, istoric unguresc, susține că Galiţia din 
diplomele regilor ungurești nu era Galiţia de 


E Cronic. tom. U p. 867 și 369. 
(2) Cronic. tom. II, p. 383, 


a 


astăzi ci țara romănească căţă se intinde de 
la Marea-Neagră pănă in Tisa. (1) Har, și el, 
intocmai acest nume dă ţării romănești, 

Ce va trebui să găndim in fața acestora? 

De unde această potrivire intre Cantemir 
şi intre autorii fragmentului istoric de la 1856, 
tocmai in nişte greşeli atăt de mari, incăt, dacă 
se pot ierta unui om, care a trăit cu 500 de 


ani in urma unui evenimenţ, nu se pot ierta 


unui contimpuran ? 

După cele zise, dacă ne vom uita la cu- 
priusul cronicei noastre, vom descoperi și alte 
lucruri nu mai puţin importante, 

Și mai inainte de toate, această republică 
in mijlocul anarhiei Europei din suta a III, 


a IV, a V şia VI ce extraordinară impre- 


siune face! Dacă ne-am lua după Hur, apoi 
veacul de aur al Romănilor a trecut de mult 
și astăzi ne aflăm in cumplită decadență. Un 
timp cănd un consiliu de bătrăni inţelepţi gu- 
verna o ţară bogată, plină de cetăţi, de oraşe 
mari, de cetăţeni bogaţi, inconjuraţi fiecare de 
țăranii satului sču ca de-o imensă familie, fără 
sclavi, fără vecini, fiecare mulțămit cu soarta 
sa, şi fără teamă de duşmanii care-i ocoleau 
şi nu cutezau să se apropie de dânșii, era un 
timp atăt de fericit, incăt ne vine greu să 
credem in el. Cum sar pute ca nimeni să nu 
pomenească de acest colt de pământ, singur 
plin de toate bunătăţile in mijlocul mizeriilor 
veacului de mijloc? Și cu toate aceste nicăiri 
o vorbă, nici la Leşi, nici la Unguri, nici la 
Ruși. Din invidie poate vecinii noştri mau 
vrut să scrie. Dar Romănii, pentru ce mau 
scris ei? Pe acele vremi atăt de frumoase, 
literele au trebuit să inflorească in patria 
noastră mai mult decăt in vechia Romă.... 


(1) Cronie. tom. II, p. 383: 
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Ori cine insă va cerceta cu atențiune această 


republică, va vedè că este un fel de mosaic 
compus din tot felul de așezăminte de la tot 
felul de popoare. Astfel se văd in ea instituții 
romane anterioare formării sale: consul, pre- 
fecţi, senat; instituţii romane posterioare for- 
mării sale: separarea administraţiei civile de 
cea militară, (lucru care de-abia a venit in 
mintea lui Dioclețian cu douăzeci de ani in 
urmă); instituții feodale: doi vornici şi un mare 
căpitan, care administrau trei provincii măr- 
ginaşe, inzestraţi cu toate puterile, civilă, mili- 
tară şi judeciară (nişte adevărați marchizi) (1) 
instituții bizantine: bumbi, şirete şi pene pe 
la căciuli, pentru a se distinge funcțiunile unele 
de altele; insfirşit şi instituții tărzii moldo- 
veneşti: părcălabi, șoltuzi, părgari....(2) Ce 
caută şoltuzul şi purgarii pe lo 2742 Erau 
tare naivi oamenii pe vremea lui Săulescu! 

Nu este trebuință să fie cineva prea căr- 
turar pentru a vede că şoltuz şi purgar sună 
prea nemțeşte la ureche, sau, dacă voiţi, prea 
moldoveneşte, pentru ca să fie curat latinești. 
Atribuţiile acestor funcționari municipali nu 
sunt ăncă bine cunoscute, căt despre originea 
lor un singur scriitor a pomenit ceva, Miron 
Costin, intro poermă leșască asupra descăle- 
catului intăi şi al doile al Țerilor-Romănoști, 
dedicată regelui Poloniei şi publicată in Arhiva 
istorică a d-lui Hasdču (3). „Orasele aproape 
toate, zice el, s'anu înființat de cătră Sasi, care 
impreună cu Ungurii introduseră cele dintăi 
crăşine.“ — „Din toate documneniele, spune d. 
Hasdbu, vedem că municipalităţile romăne se 
A) De atfol Eliade le zice „margeşi“ (1) 

(2) Și nu se poate zice că Petru Clanău ar fi schimbat 
in nume nouă alte numiri mai vechi, el eare a conservat 
neatinse pe acele de „consult, de „profeci“, de „campodux* 


miai ales, etc, 
(3) Tom, d, part, 7, p, 189, 


compuneau de căte treisprezece membri, doi- 
sprezece purgari şi un cap, numit in Moldova 
șoltuz, ear in ţara romănească sudțu sau județ. 
Aceste numiri justifică afirmaţiunea lui Miron 
Costin; căci cuvântul purgar e ungaro-săsesc, 
modificat din cuvântul german bürger; cuvăntul 
şoltuz e de asemine săsesc, schultheiss; cu- 
vântul sudțu e sărbesc, incăt chiar numai după 
aceste cuvinte se recunoaște elementul saso- 
s&rbesce al municipalităţilor muntenești și ele- 
mentul saso-maghiar al municipalităților mol- 
dovenești. Documentul de la Alexandru- Vodă 
Iliaș din1453, Ianuarie 12, dovedește in adevăr 
saxonismul municipalităţilor moldovene: el nu- 
meste lămurit sași pe şoltuzul şi pe purgarii 
de la Baia.“ (1). l 

Cu toate că din etimologia a căteva cuvinte 
şi din datele necomplecte a cătorva documente 
nu poate nimeni pretinde să afle istoria unui 
așezămănt oarecare, nu este mai puţin ade- 
vărat că Saşii şi Ungurii au contribuit cu ceva 
la formațiunea municipalităţilor moldoveneşti, 
sau cel puţin a purgarilor şi a șoltuzului, și 
nu resultă cu mai puţină evidență din cele 
arătate mai sus că falsul Hur-Arbore trebue . 
să fi fost vre-un om cu mult mai apropiat de 
timpul nostru, care a cunoscut constituţiile a 
multe state şi a făcut din ele cu o naivitate 
copilărească, o curioasă amestecătură, bote- 
zănd-o cu numele de „Republica Romănilor“ 
din veacuri trecute, 

La un document atăt de vechiu trebuea și 
o limbă corespunzătoare. Ingeniosul anticariu, 
croi dar una atăt de incălcită, încăt fără co- 
mentarul regretatului Băulescu (cine leagă poate 
să si dislege, negresit) ar fi fost cu neputinţă, 
cuiva, so înțeleagă. Din causa lipsei de do- 
TR p. vn. 


